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VYupeaureas —- TOMCKHI TOCY IAPCTBEHHBIA YHUBEPCHUTET

I'naBHBIH penakTop, npeaceaaTe]b peAaKIMOHHONH KOJIErHH

Typans Ceemnana Koncmanmunoena, NOKTOp NeJarorniecKux HayK, Ipodeccop, MOUeTHbIN
paboTHUK BbICIHIEr0 MPOGECCHOHATBHOIO 00pa30BaHMs, 3aCIy)KCHHbI PAOOTHUK BBICIICH
mkonbl Poceniickoit denepanum, 3aciykeHHbIH 1ekaH TOMCKOro rocyJapCTBEHHOIO YHUBEP-
curera (Poccus).

3amMecTHTeJIb [IABHOTO PeJaKTOpa
Kunakoe Apmém Cepeeeeuy, kanaunat GUIOIOrMIECKUX HAYK, AOLECHT, HalnoHa bHbI Uc-
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OTBeTCTBEHHBIH ceKpeTapb
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(baxynbTeTa MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, HalloHaNIBHBIN HCcaeqoBaTenbckuil ToMckuil rocyaap-
cTBeHHbIN yHUBepcuTeT (Poceust).

YJIEHBI PEJAKIITMOHHOM KOJUIET UM:
Anexcandpos Onez Anamonveguu, 1oKTOp GUIOIOrUUSCKUX HAYK, HOLEHT, HaloHaIbHbIH
rccienoBarenbekuil ToMmckuid rocygapcTBeHHbI yHuBepeuTeT (Poccust).

Anmonosa Eezenus Cmanuciagoéna, TOKTOp Mearornieckux Hayk, npodeccop, Mockos-
CKHIi TOCYAapCTBEHHbII 001acTHOM meparorudeckuii yausepeutet (Poccrst).

Tunnecnu /Preuo, noxrop punocodpuu, mpodeccop, MOCKOBCKHIA rOPOICKOM MEIarorIecKiii yH -
BepcureT (Poccus).

Tonyéesa Haoexcoa Anexcanoposna, nokrop HUIonornueckux Hayk, rpodeccop, Hinkeropon-
CKHUi1 rocyIapCTBeHHBIH JIMHrBUCTHYECKui yHIBepcuTeT umeHn H.A. JTooponro6osa (Poccust).

Jemewmkuna Tamovana Anexceeena, noOKTop Grnoaoruueckux Hayk, npodeccop, Hammonans-
HBIN uccnenoBaTenbekuil ToMckuid rocynapeTBeHHbIN yHuBepeuteT (Poccns).

JImumpuesa Enena Huxonaeena, nokrop (uionornieckux Hayk, npogpeccop, Himkeropomckuit
rOCYIapCTBEHHbIH TMHrBUCTHYeCKU yHHBepeuTeT nmend H.A. Jlooponro6osa (Poccust).

Kuzanee Bopuc Andpeesuu, NOKTOp MeIarorm4ecKUx Hayk, Ipoeccop, COBETHUK PEKTOpa
Hinkeropoackoro rocyjapCTBEHHOrO JIMHIBUCTHYECKOro yHuBepcutera umenn H.A. JloOpomro-
6oBa (Poccust).

Kazanckui Hukonaii Hukonaeguu, noxTop Qpuiionornueckux Hayk, npodeccop, akaaeMUuK
PAH (Poccus).

Kapacux Bnaoumup Havuu, noxkrop dunonornueckux Hayk, npodeccop, JekaH Gpuioaoruyie-
ckoro (akynprera ['ocynapcTBeHHOro HHCTUTYTa pycckoro si3bika uM. A.C. Iymkuna (Poc-
cust).

Kum Anexcanopa Apxadvesna, noktop GUIONOrHYECKUX HAyK, MOLEHT, ToMckuil rocyaap-
CTBEHHBIN nenaroruueckuii yausepeutet (Poccust).

Komaposa Imunus Ilaenoena, NOKTOp Nefarorudeckux Hayk, npodeccop, Boponexckuii
rocyJapCcTBEHHBIN TexHuueckuid yausepcutet (Poccust).

Komoposa Enuzasema I'eopeuesna, noxTop GUIOIOrHISCKUX HAYK, mpodeccop, 3eseHoryp-
ckuii yausepeutet (Ilonpiia), MacTuTyT repmanckoii gpusonoruu (Poccus).

Jeywuna Jlunusn Tpogumosna, xauauaat Gunonorndeckux Hayk, npodeccop, Harmonasnns-
HBIN uccnenoBaTenbekuil ToMckuid rocynapeTBeHHbIH yHuBepeuteT (Pocens).

Maxwanuesa Hamanun Benuamunosna, NokTop nefarorndeckux Hayk, npodeccop, Himkero-
POICKH TOCYIapCTBEHHbIN JTMHTBUCTHYeCKHi yHUBepcuTeT nmenn H.A. Jloopomobosa (Poccus).



Mumuenn Ilémp /Iiconosuu, NOKTOp NEIarorvku, IrinaBa (akyinbTeTa aHTIIMHACKOrO SI3bIKA,
YHuBepcurerckuil koyuiek Mamkan, Cynranat Omas.

Mopesa Anacmacus Bnaoumupoena, kannunat QUIOIOrMYECKUX HayK, ToueHT, HanmoHamnb-
HBIN uccnenoBaTenbekuil ToMckuii rocynapeTBeHHbIN yHuBepeuteT (Poccus).

Haczenv Onvea Bacunvesna, nokrop $rionoruieckux HaykK, ekaH (paKyabTeTa HHOCTPaHHBIX SI3bI-
koB, HaroHanbHe1i ncenenoBatenbekuil ToMckuii rocyaapcrBenHblii yausepeuteT (Poceus).

Heuaee Huxonaii Huxonaeguu, TOKTOp MCUXOJIOTMYECKUX HAYK, Tpodeccop, akageMuk PAO,
MockoBcKkuil rocyJapcTBEHHBIN IICUXOJIOTrO-Tieiarornueckuil yausepcutet (Poccust).

Hosuykan Hpuna Bnaoumuposna, NoKTop GUIOIOrMISCKUX HAYK, TOLUCHT, HannoHanbHbIi
rccienoBarenbekuil ToMckuid rocygapcTBeHHbld yauBepeutet (Poccust).

0Oéoanosa Onveza Andpeeena, NOKTOp MeJArorMuecKuX HayK, TOUEeHT, HannoHanpHbIH Hccie-
noBaTenbeKuil ToMckuii rocynapcTBeHHbI yHuBepeuTeT (Poceust).

Ilanosa Onvea Bopucosna, xanauaat GpuUiionoruyeckKux Hayk, noueHt, HannonaneHblit ncce-
noBatenbekuil ToMckuii rocynapcTBeHHbI yauBepeutet (Poceust).

Ilonsaxoe Onez I'ennadueguu, NOKTOP TMenaroruveckux Hayk, npodeccop, TamOoBCkuii
rocyaapcTBeHHbli yHuBepcureT umeHu I'.P. [lep:xasuna (Poccus).

Ilpoxoposa Anna Anexcandpogna, TOKTOp NeIaroruuecKux HayK, A0LEHT, VIBaHOBCKHUI roc-
yIapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT (Poccust).

Camoypckuin /lenuc Hukonaesuu, nokrop ¢uinocodpuu, npodeccop, yausepcuter r. Cupa-
kbtoc (CILIA).

Cepzeesa Hamanvn Hukonaesna, NOKTOP NENAroruueckux Hayk, mpodeccop, YpaibCkuit
roCyJapCTBEHHBIN neparornieckuii yausepeuret (Poccus).

Ceposa Tamapa Cepzeeena, NOKTOp TEAaroruyecKux Hayk, npodeccop, Ilepmckuii Harmo-
HaJIbHBIN HCCIIEI0BATENbCKUI MOMUTEXHUUeCKH yHUBepeuteT (Poccus).

Coicoee Ilagen Bukmopoeuw, NOKTOp TeNaroruueckux Hayk, npodeccop, TamOoBckuii
rocyaapctBeHHbIi yHuBepcureT umenu I'.P. [lep:xaBuna (Poccus).

Tapesa Enena I'enpuxoena, TOKTOp NeIarornieckux Hayk, npogeccop, aupekrop MHcruryra
HMHOCTPAHHBIX 5I3bIKOB, MOCKOBCKHIA TOPOACKOM mearorudeckuii yausepeuret (Poccus).

Temnuxosa Hpuna I'ennadveena, kanmunat GUIOIOrHYECKUX HAYK, AOLECHT, HarmoHanbHbIi
rccienoBarenbekuil ToMckuid rocygapcTBeHHbIl yHuBepeuTeT (Poccust).

Tep-Munacosa Ceemnana I puzopbegna, NokTop HUIONOTHYECKUX HAYK, mpodeccop, mpe3u-
JIeHT (aKyIbTeTa MHOCTPAHHBIX 5A3bIKOB, MOCKOBCKUIA rOCYJApCTBEHHbIH YHUBEPCUTET UIMEHH
M.B. Jlomonocosa (Poccus).

Tuxonoea Eezenua Bnaoumuposna, TOKTOp TeJarorndeckux HayK, JOLEHT, HarponanbHeIi
rccienoBarenbekuil ToMckuid rocygapcTBeHHbIl yauBepeuTet (Poccust).

Xsecvko Tamapa Brnaoumuposena, nokrop dunonoruueckux Hayk, npodeccop, TromeHckuit
rocyaapctBeHHbIi yHuBepeureT (Poccus).

Yyounoe Anamonuit Ilpoxonvesuu, nOKTOp (GUIOIOrHISCKHX HayK, mpodeccop, riaBHbIN
HAYYHBIA COTPYIHUK, Y paJIbCKHI TOCYIapCTBEHHBIN negarornyeckuii yausepeuret (Poccust).
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AHHoTauus. JluteparypHasi KapTa COBPEMEHHON PYCCKOM MO33MHM MUMEET YETKO
o4yepucHHbIe U aBTOpUTeTHbIC HEeHTpbl B MockBe u Cankr-IlerepOypre. TBopuecTBoO
aBTOPOB, MPOJKMBAIOLIMX 3a IPEeNIaMH JUTEPATYPHBIX LIEHTPOB, KaK MPaBUIIO, OCTa-
€TCsl MAJIOU3BECTHBIM U (WJIM) HEeUCCIeNOBaHHBIM. [Ipu 3TOM MO3THKA M POCCUIICKOM
JUTEpaTypHOU mepudeprn HEPeIKO OTIUYACTCS CaMOOBITHOCTBIO, LEIbHOCThIO, (u-
J0CO(CKOCTBIO U UMEET Oe3YCIIOBHYIO KPaeBEeIUECKYIO LIEHHOCTb, OTpakas HCTOPHIO
CT@HOBJICHUS U COLMAIBHYIO IIPOOJIEMATHKY TOTO MIIM HHOTO PErHOHa.

B Hacrosiieii crathe MpuBeIeH KpaTKHi 0030p aKTyaJIbHbIX UCCIIEIOBAHMUI T093UH
COBPEMEHHOI POCCHICKOM modTuieckoi nepudepun — HeHoMeHa, KOTOPbI aBTOPbHI
0003HAYAIOT KaK PYCCKUI PEernoHaIbHBIA MOCTMOIEPHU3M. PaccMaTpuBaioTes sipkue
MPEICTaBUTEIHN PYCCKOT0 peruoHanbHoro nocrmoaepHusma (O. Jlosmopos, b. Peoxuid,
P. Cunopos, P. TAryHoB u 1ip.) B acriekTe CXOJCTBA U PA3IMYHsI UX MOITHUK C HO3TUKOM
u dunocodueit nocTMoAEPHNU3MA, a TAKKE B ACHIEKTE OPraHU3aLMU JIHPUYECKOro Mpo-
crpancTBa. [loaTHKe mepeducleHHBIX MPEICTaBUTEeH CBOMCTBEHHBI XapaKTepHbIE
JUISL IOCTMOZIEPHHU3MA MPOHUYHOCTh, BBICOKAsl LIUTATHOCTh, CMELICHHE BBICOKOI'O U
HHM3KOT'O U CTPEMJICHHE BIIMCATh CBOEI'O JHUPUYECKOTO Ireposi B TUIIEPTEKCT MHPOBOM
JIUTEPaTYpHOI Tpaauuuy. OHAKO MO3THKA HEKOTOPBIX U3 HUX OTIMYACTCS TParu3MoM
U CePbE3HOCTHIO TOHA, YTO C TPY/IOM BCTPAUBACTCS B HOCTMOACPHUCTCKUH KaHOH.

OpraHu3aiys JIMPUYECKOro MPOCTPAHCTBA B II033KH MPE/ICTABUTENEH perioHab-
HOT'O IOCTMOZIEPHU3MA OTIIMYAETCs HPOTUBOPEYUBOCTHIO OTHOLICHUH MEXKITY LIEHTPOM
u nepudepueit. Tak, nepudepus MOXKET IPEACTABISATHCS HCTOYHUKOM AyXOBHOI'O 000-
raieHus sl LeHTpa, Kak y b. Pepkero, KoTopblil cTpeMuiicst caenath IpUMEThl OKPY-
JKAIOIIEH JCHCTBUTEIBHOCTH YaCThIO PYCCKOM MO3THUYeCKOW Tpamuuumu. [lepudepus
MOXKET HNPEJCTABIISATHCS JTMPUUECKOMY I'€pPOI0 UCTOYHUKOM 3K3MCTEHIMAIbHOM TOCKH,
BBI3BIBAIOLICH MbICIH O LieHTpocTpeMuTtenbHoM nobere (P. Cunopos, M. Yatkun). JIu-
PUYECKUI Tepoil NPEACTaBUTENS PErMOHAIBHOIO HNOCTMOACPHH3MA MOXKET BO3BbI-
LIAThCSL HAJl ONIO3UIIMEH «LIEHTP — Hepudepus», OCMBICISS e B QUIOCOPCKUX U JI0-
rudeckux kareropusix (P. Tarynos). Hakowen, nepudeprss MOXKET CyIIECTBOBATh BHE
OTHOILICHUI C IIEHTPOM KaK CaMOLICHHBI ()eHOMEH, HY)KAAIOIIUICS B OUUILICHUH 1 13-
0aBJICHUH OT CThIJA BCeX, KTO K Hemy mpuuacred (I. Aiiru, U. Tpep).

Jlanee aBTOpbI 0OPAILAIOTCS K HENOCPEICTBEHHOMY IPEAMETY HCCIIEA0BaHUS — 0-
3THUYECKOMY Haclequio ToMckoi noateccsl Onbru ['puropseBast Komapooii u mone-
JUPYIOT IMPUIECKOE MPOCTPAHCTBO ee cOopHuKa «JIroboBHas ecHb Bomauip (2007).
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OpHoit u3 KioueBbix yept nodtuku u unuoctuiist O.I'. KomapoBoii siBisiercst merabomna —
CIIOKHBIH CIIOBECHO-TIOITUYECKHI KOMILIEKC, Mpu3BaHHbii, no M.H. Dmiureiiny, o6HO-
BUTH BO3MO)KHOCTH MeTa(opbl 4epe3 HKCIUIMKALMIO TaK Ha3bIBAEMOrO IPOMEXKYTOU-
HOTO MOHATHS, WIIK OCHOBBI MeTa(h)OPUUECKOrO CXOICTBA.

TeopeTnueckoii OCHOBOH HCCIIEI0BAHUS SIBISIETCS MPEICTABICHUE O METaboJIe KaKk
0 NPUHLKUITHAIBHO HOBOM TpOIie, BIiepBbie copmyarpoBanHoe M.H. Dmiureiinom B
€ro KOHIeNTyanbHOM MaHudecte «ITo Takoe MeTapeann3m?y.

B kayecTBe METONONOrMYECKOl OCHOBBI HCCICIOBAHUS BHIOPAH KOMILICKCHBIH
MOAXO/I K U3Yy4IEHHI0 MeTaloIbl, pe/cTaBieHHbIl B padorax A.E. MacanoBa — aBropa
nepBoro (hyHAaMEHTAIBHOTO TPYAA, HOCBSIIEHHOTO STOMY SBJICHUIO B PYCCKOM 03-
3uu. Llenb KOMIUIEKCHOrO MOIX0/a — 3T0 00BbEMHEHHE JINTEPATYPOBEAYESCKHUX U JINHT -
BUCTHYECKUX METOJ0B, IO3TOMY aBTOPAMH HACTOALICH CTaThH NMPUMEHSIIMCH diie-
MeHTbl Ouorpaduueckoro u Mu(OMOITUIECKOr0 METOI0B, JIHHTBOMOITUYECKOIO,
JIMHTBOCTHJIMCTHYECKOI0 U KOPITYCHOTI'O aHAJIN3a TeKCTOB.

Ha ocHoBe npoaHanM3upOBaHHOr0 MaTepraia Obula CO371aHa MOJIEb OPraHU3aLuK
nupudeckoro npocrpancTsa B upuke O.I'. Komaposoii. B nupuyeckom npoctpancTse
KomapoBoil Nmpu3HaKu peajbHOr0 MUpa TPAHCIPECCHUPYIOT B 00aacTh (paHTacTHue-
CKOr0 B TOM 4HCIIe ocpeacTBoM meTabonbl. JluteparypHas nepudepust (ropoxa Tomck)
B iupuyeckoM npoctpanctse O.I'. KomapoBoii siBiseTcs TUpUYECKUM LIEHTPOM, TOTJa
KaK pealbHBbI{ LIEHTP JUTepaTypHOi KapThl Poccun mpencTaBieH paccesHHBIMH TOU-
KaMU-BKpaIuieHHAMU. TeM caMbIM Juprdeckas reports KomapoBoii neneHTpanu3yeT
PYCCKYIO JINTEPaTypHYIO KapTy.

B wmenoMm meraGonuueckue 00pasbl, OPraHM3YIOIIME HPOCTPAHCTBO B JIMPHKE
O.I'. KomapoBoii, MOXXHO IIPEACTaBUTH C IOMOILBIO IBYX MOJieNieii: 1) peanbHOE <> Me-
Tabona = TpaHcrpeccus <> (aHTacTudeckoe; 2) nepudepus <> Merabona = TpaHcrpec-
cus <> UeHTp. EquHuiel Meraboandeckoit 00pa3HOCTH MOTYT ObITh BBIPAXEHBI C I10-
MOILBIO PA3JIMYHbIX CHHTAKCUYECKUX OTHOLICHM, HO MOTYT U SIBJISATHCS CHHKPETHY-
HBIMH, Y TOJIbKO TIIATEJIbHASL ICKOHCTP YKL CHMBOJIMYECKOM M CMBICIIOBOH Harpy3Ku
[O3THYECKON TKaHU MO3BOJISIET BHIIBUTH HAJIMYUE META0OIBI.

HccnenoBanue MeTabOINYECKOH 00Pa3HOCTH — 3TO IEPCIEKTUBHOE HAlpaBiIeHUE
IUTSL JalbHEUIINX (QUIONOrMIeCKUX M3bIcKaHuil. Metabosia MOXKeT ObITh H3ydeHa Kak
C TOYKH 3peHUs ee pOopMabHOH OpraHU3allMK ¥ TUIIOJIOTHH, TaK U B aClIEKTE e 3CTe-
THUYECKOro (hyHKIMOHAJIAa B TBOPYECTBE COBPEMEHHBIX I103TOB, IPUHAJVISIKAILHX K pa3-
JIMYHBIM JINTEPATYPHBIM HAIIPABJICHUSM.

KiroueBble ciioBa: cOBpeMeHHast pyccKas MO33Usi, CUHOMpPCKas 1033Hsl, TOMCKas
no33wusi, O.I'. Komaposa, nocrmonepunsm, meradoina, Merabonudeckast 00pa3HOCTh

Jna yumuposanusn: Bepxoryposa H.A., 3opuna H.B., Koka A.O. Mera6ona B 1103-
tuke O.I. Komaposoii. Cratest 1 / SI3eik u kymbrypa. 2025. Ne 71. C.8-31. doi:
10.17223/19996195/71/3
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Abstract. The literary map of contemporary Russian poetry is distinctively and un-
questionably centered around Moscow and St. Petersburg. The authors born and living
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outside the ‘literary centers’ most commonly remain little-known and/or undiscovered.
However, the poetics of the Russian literary periphery is frequently notable for its orig-
inality, integrity, and philosophical nature. Additionally, Russian peripheral poetry
bears significance for local cultural studies as it reflects the history and social issues of
a particular region.

This article provides a brief overview of the current studies on the contemporary
Russian peripheral poetry — a phenomenon that the authors designate as Russian re-
gional postmodernism. The authors review a number of prominent figures in Russian
regional postmodernism — namely, Oleg Dozmorov, Boris Ryzhy, Ruslan Sidorov, Ro-
man Tyagunov, etc. —in terms of both similarities and differences between their poetics
and the poetics and philosophy of postmodernism, as well as the organization of lyrical
topos. The poetics of these representatives are characterized by the irony, high quota-
bility, a blend of the high and low, and the desire to fit their lyrical subject into the
hypertext of the global literary tradition — features that are quintessential to postmod-
ernism. At the same time, the poetics of some are marked by tragedy and a serious tone,
which aligns poorly with the postmodernist canon.

The organization of lyrical topos in the poetry of regional postmodernists is defined
by contradictory relations between the center and the periphery. Thus, the periphery can
be perceived as a source of spiritual enrichment for the center, as exemplified by Boris
Ryzhy, who sought to integrate the features of his surrounding reality into the Russian
poetic tradition.

The periphery may appear to the lyrical subject as a source of existential longing, evok-
ing thoughts of abandoning it in favor of the center (Ruslan Sidorov, Mikhail Chatkin).

The lyrical subject of a regional postmodernist can rise above the "center — periphery"
opposition, interpreting it in philosophical and logical categories (Roman Tyagunov).

Finally, the periphery can exist independently of its relationship with the center, as
a valuable phenomenon in its own right, requiring everyone associated with it to cast
aside shame and take pride in being its part (Gennady Aygi, losif Trer).

The central focus of this study is the lyrical poetry of Olga G. Komarova, a poetess
who currently lives and works in Tomsk, West Siberia. The authors model the lyrical
topos of Komarova’s poetry collection "Love Song of the She-Wolf" (2007). Koma-
rova’s poetics and individual style appear to be rich with metabole — an intricate verbal-
poetic complex. According to Mikhail Epstein, metabole is designed to broaden the
functions of metaphor through the explication of so-called "intermediate concept", or
the metaphorical ground.

The theoretical background of the research is the concept of metabole as a funda-
mentally new trope, first introduced by M.N. Epstein in the conceptual manifesto "What
is Metarealism? "

The methodology of this study is based on the integrated approach to metabole for-
mulated by Alexey Masalov. The latter is the author of the first fundamental work de-
voted to Russian poetic metabole. The purpose of the integrated approach is to combine
literary and linguistic methods, therefore, the authors applied the techniques of bio-
graphical method and mythopoetic modeling combined with linguopoetic, stylistic, and
corpus analyses.

This approach allowed for designing a model of the lyrical topos in Olga Koma-
rova’s poetry where the features of the real world transgress into the realm of the fan-
tastic by means of metabole. The literary periphery — the city of Tomsk in Komarova’s
case — becomes the center of her lyrical topos, while the "real" center of the Russian
literary map is represented by randomly scattered points. Thus, Komarova voluntarilty
decentralizes the Russian literary map.

As for the metabolic imagery of Komarova’s lyrical topos, it can be represented via
two models: 1) real <> metabole = transgression «> fictional/mystical; 2) periphery <>
metabole = transgression «> center.
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Units of metabolic imagery can be expressed through various syntactic relation-
ships, but they can also be syncretic. Only a careful deconstruction of the symbolic and
semantic weight of the poetic fabric allows for the identification of a metabole.

The study of metabolic imagery is a promising area for further philological re-
search. Metabole can be studied both in terms of its formal organization and typology,
as well as its aesthetic function in the works of contemporary poets belonging to various
literary movements.

Keywords: contemporary Russian poetry, Siberian poetry, Tomsk poetry,
Olga G. Komarova, postmodernism, metabole, metabolic imagery

For citation: Verkhoturova N.A., Zorina N.V., Koka A.O. Metabole in Olga G. Koma-
rova’s poetics. Part 1. Language and Culture, 2025, 71, pp. 8-31. doi:
10.17223/19996195/71/3

BBeaenue

Hacrosmast craTbst — 3TO HONBITKA BKIIOYNUTH POCCHUICKYIO TIEpH(EPHIO
B JIMTEPATYPHYIO KAPTY COBPEMEHHOM pyCCKOM MOCTMOAEPHUCTCKOM TO33HH.
Lens nccnenoBanus — onucaTh MOITUKY MeTabONbl B TBOPUECTBE TOMCKOM
moareccel O.I'. KoMapoBoii 1 cMoienrpoBaTh IPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM CY-
LIECTBYET €€ JINPUYECKas TePOrHS U KOTOPOE KOHCTPYHUPYETCS B TOM 4YHUCIIE
IIPY IOMOIIN METab0INIeCKOW 00pa3HOCTH U €ANHUILL €€ BBIPAXKEHUSL.

ITocTMOmepHH3M — MHOTOYPOBHEBAsI apaurMa MHINBUIYaTbHOTO U
COLIMAJIHOTO MBIIIJICHUS, KOTOPas MPOSBISIETCS] B Pa3IMYHBIX CTOPOHAX Ye-
JIOBEUYECKOM AesATeIbHOCTH, BKIIIOUas Guiaocoduio, HayKy 1 ucKyccTtBo. Kak
ormedaer H.A. JloBumHCKHiA, cpemu KITIOYEBBIX XapaKTEPUCTHK JUTEPATYP-
HOI'0 MOCTMOAEPHHU3MA MOXKHO MEPEUUCIUTH IIIIOPAIN3M B3IJISIOB, YCIOB-
HOCTb HOpPM, (hparMeHTapHOCTb, IOUCK HEOYEBUIHBIX CBS3EH (MM puzoMa-
tuky [1. C. 39]), a Takxke BBICOKYIO ITATATHOCTh, HPOHUIO M JKECTKYIO MTPUBSI-
3aHHOCTb HJIEH WITH IUTAThl K KOHTEKCTY [2. C. 95]. Ilo MHeHHIO HCccnenoBa-
Tesl, TO, YTO MHOTHE JIUTEPATYPHbIE KPUTUKH CKIIOHHBI TOBOPHUTH O «CMEPTH»
MIOCTMOZAEPHM3MA U €T0 3aMEHE Ha MapaJurMbl METaMOAEpHU3Ma WU TOCT-
MOCTMOZIEpHHU3Ma (CM., HapuMep, IpucTareinyro oubnuorpaduto B [3]), sB-
JISIeTCSl HECKOJIBKO MOCHEIIHBIM Cy)XaeHneM. [locTMonepHU3M KUB, MOKa Cy-
LIECTBYET MOCTUHAYCTPHAIbHOE OOIIECTBO C €r0 MHOXKECTBEHHOCTHIO MH-
(hopmarmoHHbIX OTOKOB [2. C. 95], matoriee mpeArnochUIKN K CYIIECTBOBA-
HUIO NPUYYIJIUBON XydOKECTBEHHOW PEAJIbHOCTH, TIe 3ajada pas3zieliCHUs
MPaBIbl ¥ BEIMBICIIA OTIMYACTCS] BBICOKOM CIOKHOCTBIO.

Cy1iecTByeT MHOKECTBO HCCIEA0BAHUI PYCCKOM MOCTMOAEPHUCTCKOM
TUTEpaTyphl, B TOM 4ucie nod3un (Hampumep, Tpyasl WU.C. CkopomaHoBoi
[2], JI.B. 3y6oBoti [4], M.H. JIunoerkoro [5]). Bmecte ¢ Tem 60mbIas yacth
(yHIaMeHTaJIbHBIX JUTEPATYPOBEIYECKUX M JIMHIBUCTHYECKUX H3BICKAHHUH
HECKOJIBKO OrpaHHYeHa B MPOCTPAHCTBEHHBIX paMKax. JIuTeparypHas kapra
PYCCKOTo MO3TUYECKOT0 IOCTMOiepHU3Ma (uu MapupyT, mo U.C. Ckopomna-
HoBo#t [1. C. 145]) umeer nBa 0003HAUEHHBIX IIEHTPA MPUTKEHUST — MOCKBY
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(Huna Uckpenko, Tumyp Kubmupos, [lennc HosukoB, mutpmii [Ipuros,
Omner Uyxonnes u ap.) u Jleannarpan — Cankr-IlerepOypr (Armpeii burtos,
Nocud bponckuit u ap.). Tak, B paznene «IlocTMOaepHUCTCKIE TEKCTHD) ITH-
tupyemoro nocobus U.C. CkoponaHoBO# 4eTko BUIHA Teorpadust n3maHus
9THX TEKCTOB — IpeuMyIecTBeHHO BcE Te ke MockBa u Cankt-llerepOypr
[1. C. 586-592]. Ecnu e aBTOp poKIaercs 3a IpeiernaMu IEHTPOB peMeciia
(xak, Harmpumep, Tumyp Kubupos), oH cTpeMHTCS CTaTh MX YaCTHIO: HAIIPH-
Mmep, B uccienoBanuu M.JI. ['anunckoit KubrupoB Ha3BaH «IpeacTaBUTENEM
MOCKOBCKOT'0 KoHIIenTyanu3may [6. C. 59].

B cuity sToro npeacraisieTcsi eCTECTBEHHBIM, HO HE BIIOJIHE CIIpaBel-
JIMBBIM, YTO UCCIIEOBAHUS, IOCBSIIEHHbBIE CTAHOBJICHUIO M Pa3BUTHUIO PETHO-
HaJBHOH MMOCTMOIEPHUCTCKOM T033un B Poccnu, mpakTHdeckn He MyOInKy-
I0TCS: Tak, BBIOOpKa myOmmkammii ¢ moprtaia Cyberleninka 3a mocnmemnme
5 ner coaepxKUT OoKono 520 pe3ynbTaToB MO 3aMPOCy «PErHOHAIBHBIN MOCT-
MOJIEPHU3M» B paszene «SI3bIK03HaHKe U JINTEpaTypOBeAeHHe». DTU myonu-
Kallul B OCHOBHOM IMPEICTaBISIIOT co0ON 1) pe3ynbTaThl JEKOHCTPYKLUH
MPO3aNYECKUX MPOU3BEAECHUH WIH POK-T1033UH; 2) TPYIbl, IOCBSILEHHbIE M-
TepaType CONpeaenbHbIX rocyaapcts Poceuu; 3) dyHnaMmeHTanbHbIe Hccie-
JOBaHMsI, B KOTOPBIX CTABUTCS BOIIPOC O CIOKHOCTH M AK€ HEBO3MOKHOCTH
KaTeropu3aly COBPEMEHHBIX POCCHICKHUX JTUTEPATyPHBIX HPOLIECCOB.

[ToaT MOXeT He monaaaTh B LIEHTP JUTEPATYpHOIO Ipoliecca U TeM He
MEHEEe OCTaBaThCsl €ro MOJIHOLEHHOH 4acTbhlo, CO3AaBast LeJIbHbIE U HETPUBHU-
asbHbIe Tpou3BeAeHus. JIFOOOIBITHO, YTO IPU TEHACHLMH K LEHTPAIN30BaH-
HOCTH PYCCKOI'O HCKYCCTBA B LIEJIOM M JIUTEPATYpPhl B YACTHOCTH «3aIpoC» Ha
MPUOPUTET NPOBUHLUMHU HAJ LIEHTPOM COXpaHsETCS B POCCHICKOM oOIie-
CTBEHHOM CO3HAaHUHU U MPOSIBJISAETCS B CAMbIX HEOXHJAHHBIX ACHEKTax —
HamnpuMep, B aHApXO-NPUMUTHBUCTCKUX OObEAMHEHMSX, A€ MPOBO3Iialla-
ercs 0ercTBo M3 LEHTpa CTPaHBI Ha JIOHO MPHUpOnH! [7], nim B Oxorocdepe
(hotorpacdoB 1 TPIBEI-KYPHATNUCTOB, 3aHUMAIOIIIXCS TOATHIECKAM OBITOITH-
CaHHMEM POCCHMCKHUX PErnoHOB, B OCOOGHHOCTH OTAAJIEHHBIX WM 3a0pOIIeH-
HBIX HaCeleHHBIX MYHKTOB (MpoekThl «Bapanmeit» [8] mmm «HeusBectHas
Poccus» [9]).

Cpenu uccienoBaHuil, MOCBSIICHHBIX PErHOHAIBHOMY ITO3THYECKOMY
MTOCTMOZIEPHHU3MY (371€Ch U Aaliee STUM TePMUHOM OyaeM 0003HAYATh YCIIOB-
HYI0 OOILIHOCTH COBPEMEHHBIX POCCHICKHX IO3TOB, KOTOpBIE AJIUTEIBHOE
BpeMs KHJIM U 3aHMMAJINCh TBOPYECTBOM WJIM HPOJOJDKAIOT 3TO JeaTh 3a
MpeAenaMy JUTEPaTYPHBIX LEHTPOB), MOXKHO Ha3BaTh MPEXKIE BCEro Psl pa-
60t o moatuke bopuca Perkero, mokasasmero JMTEpaTypHbIM KPUTHKAM IO-
stmaeckuit CBepuioBck — ExarepurOypr (Hampumep, KPUTHUECKHE CTaThH
O. CnaBaunkoBoii [10] umu A. Mensaukosa [11]). bopuc Pepkuii xopormo nz-
BECTEH CBOEH MONBITKON BIUCATh MPUMETHI POCCUKMCKOrO PETMOHA B CUCTEMY
00pa3oB PyCCKOro MOATHYECKOTO KaHOHA. B ero Tekcrax cpeay BBICOKHX H
TPaIULMOHHBIX POMAHTUYECKHMX 00pa3oB MenbKaloT Bropuepmer (kuioit
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pation ExarepurOypra), [Inmactmomumep (3aBox Tam xe), [IIPM (Illkomna pa-
0odeil MOIOAEKH), TAOUPHUHTHI (aOPUIHBIX TBOPOB, BCTPOEHHBIE B MOTHBBI
MPOIAHMS, TAMSATH U TOCKH.

MeHnee H3BECTEH pOCCHICKOMY YnTaTeNt0 ekatepuHOypxen Poman Ts-
I'YHOB. B HEMHOrOYMCIIEHHBIX HCCIIENOBAHUAX, MOCBSIIEHHBIX TSryHOBY,
npeobnagaer Omorpaduueckoe Hadanao (cM., Hampumep, [12] wmm [13]).
B tBOpuectBe P. Tsarynosa, kak m B modtuke b. Pwroxero, BeicTpanBaercs
MOCTMOAEPHUCTCKOE MPOCTPAHCTBO MPOBUHINH, XOTSI 1 UMEET NHOU Xapak-
Tep — UPOHUYECKOr0 ¥ LUTATHOI'O OCMBICIIEHHS OBITOBON M KOJIOTMYECKOM
karacTpodsl: byov cuacmaus, umo sxcuséuwo 6 enywu! / [uwu komy u umo
nonano, / Ho max, umo6 nucoma uve nponanu, / Y4mob uz maéxcrnoz2o noosana
/ Hownu 0o enybumst oyuu. / byov cuacmaug 6vime naeoune / C npupooot,
83amou nod oxpauy: / Oboeawaii cebs ypanom / U noti, e3nemasn nao Ypa-
aom — / «Hanomunarom mne onely [14].

Jlmpuueckwii repoii cooreuectBeHHuKa b. Peokero u P. Taryrosa Oner
J103MOpOB, 110 MHEHHUIO JUTEPATYPHBIX KPUTHUKOB, «MOXET OBITH ONpeneseH
4yepe3 TPU MOHATHSL: aMsITh, U3 KOTOPOH OH COCTOUT, BUHA, KOTOpasi UM JIBU-
XKeT, 1 0e3HaIeKHOCTh, B 3K3UCTEHLIUAIBHOM CMBICIIE, KOTOPast BCE IOKPOET
B cyxoMm octatke» [15]. B ornmune ot nupuyeckux repoeB Penkero u Tsry-
HOBa — TeBla (aOpHYHBIX TBOPOB M MPOHH3HUPYIOMIEro (procoda cooTBET-
ctBeHHO — repoit O. Jo3MopoBa B OCMBICIIEHUH MPOBHHITHANBHOM Poccuu o-
cturaer Tparuwdeckor HOTBI: A «I OPE JIAIITEBBIX» na kapme npouuman /
Ionamno, umo ouumka, 2ope — mope, / a écé-maxu éom Jlanmeswi, 6om cope,
/ u 51 Huyem He nomoean [16].

Cpenu mpyrux sIpkux (UIyp peruoHanbHOIO MO3THYECKOrO IMOCTMO-
JepHU3Ma MOXKHO OTMETHTh HOBOKy3HedaH Cepres OzepoBa [17], Pycnana
Cunoposa [18], Muxamnna Yarkuna [19]. [loatuka CugopoBa n Yatkuna oT-
JIMYAETCs BHIPAKEHHBIM CTPEMJICHUEM K MAaHAEIBIITAMOBCKONH «TOCKE IO MU-
POBOH KyJIbTYpe» U >KeTaHHEM BbIUYEPKHYTh ce0s1 M3 IPOBUHIUAIBHOTO MPO-
cTpaHcTBa. Tak, Ha omHOMN M3 TBOpUeckuX Berped Pycman CumopoB, KOMMeH-
TUPYsI CBOM CTUXOTBOPEHHS, BBINYKJIO 00O3Ha4all c€ OTCHUIKM K MHUPOBON
KyJIBTYpE M CTapajcs YTBEpIUTh CBOIO CBSI3b M MPUYACTHOCTh K HUM: «JlJist
MEHs COOBITHS — 3TO HE JII0AH, a KHUTrd. Bot 51 Po3anoBa untan — 310 6bU10
IUIs1 MeHs coObITHE) (LIUTaTa NpUBOIUTCS 10 BUAeo3anucu «Beuep Pycnana
Cumoposa 23.11.2010» B BuUpTyamsHOM cooOmecTBe mamsTu modta [20]).
Cawm xe HoBoKy3HeNK, kKak oTMedaer KpuTuk Banepuit Hemupos, k mupuue-
CKOMY FepOr0 TOBOPAYUBAETCS MPEUMYILECTBEHHO CBOEH TEMHOWU CTOPOHOI:
T'opoo, nocmpoennviii Ha nococme ceoux cmpoumene (mut. no: [21]). Cumo-
poBy BTOpUT 1 M. HaTkuH, TpaHC(OPMHUPOBABIIHI CBOO TIOI3UIO B POK-TEK-
cThl A1 uHau-nipoekta «Hautue»: I'opoda, evipocuiue us mopem a5 noaum-
saxmouenHvlx, / M uepes mpucma nem He MeHSAIOM c80ux yoexcoenui, /
Bo ecem ocmanvrom mupe yorce dasno pazodnauennvix (KOMIO3ULMS «Maii»

[22]).
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JnamMerpasibHO IPOTUBOIOIOKHYIO OLIEHKY IPOCTPAHCTBY nepudepun
JAIOT YyBaIlICKUE MOATHI-TocTMOAepHUCTHI ['erHaanii Aiirn u Mocud Tpep.
Kak ormeuaer wmccnemoBatens uyBamickod mod3un M.B. Kupuanos [23],
W. Tpep nocTaTo4HO pasuKaIbHO IEPEOCMBICISIET BOIPOC O HALIMOHATIBHOM
CO3HaHHUH B COBPEMEHHOM peasibHOCTH. [109T hopmynupyer HappaTuB o cBeT-
JI0M OyZIyILIEM «UYBAILICKOI'0 MUPa» U BU3YaJIU3UPyET HALIMOHAIBHYIO UICH-
TUYHOCTh, 00YCJIOBJIEHHYIO, IO €T0 MHEHUIO, TECHOI CBSI3bI0 HAPOAA CO CBO-
UMH KOPHSIMH U HEAOIYCTHMOCTBIO YyBCTBA 3THHUYECKOIO CThia: Ecmb @
Hawem Hapode KopHu dpegnocmu, / Modxcem bvimb, HO3MOMY 8 KPOGU NECHs.
0yoywezo?; 3abwie o dedyuike u babyuxe / Cmoloace camux ceos / Mol camu
cebs ynuxcaem (IOCIOBHEIN mepeBoy mut. mo: [23. C. 271]).

Kak ormeuaer kynbryponor M.®@. Epmos, T0KadTbHOMY IPOCTPAHCTBY
Poccun cBoiictBeHHa AN GY3MOHHOCTh MNPOTHBOMNONOKHBIX COLMATBHBIX
MIPOLIECCOB: C OTHOM CTOPOHBI, B MPOBHMHLUHN (DOPMHUPYIOTCS KIIFOUEBBIE IS
LEHTPA CMBICIIBI, KOTOPbIE BIIOCIEACTBUN CTAHOBSATCS COL[MAIbHON IOMUHAH-
TOM, C IPyTO¥ — MPOBUHITUS HEU30EKHO OTCTAET OT IIEHTPA, ABIISSACH «HIYCH-
HOM 3eMJIei» ¢ TpPaAUIMOHHBIM yKitagoM xu3au [24. C. 17-18]. Oto mHabmiro-
JIeHUE BIIMCBHIBACTCS B MYHKTUPHYIO XapPAaKTEPUCTUKY MO3TUKU PErHOHANb-
HOT'O IIOCTMOJZIEPHU3MA, IIPUBEACHHYIO HAMH BBILIE.

Takum 00pa3oM, MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO PErMOHAIBHBIN TOCTMO-
JEpHU3M COBpPEMEHHON Poccuu — 3To MIKpOoKoe Mosie s UCCAEI0BaHUM Kak
B aCIIEKTE NEPCOHANINM, TaK U JUI1 OCMBICJICHUS U MOAEIMPOBAHUS €ro mo3-
TUKU. VccrnenoBaHus pPErvOHaJIbHOTO IIOCTMOAEPHU3MA, OE€3yCIIOBHO, HE
OrPaHMYMBAIOTCSA I1EPEUYUCIIEHHBIM BBIIIE, ONHAKO BBIOOPKA TPYHOB, Kak
OBUTIO OTMEUYEHO, BCE K€ HE3HAUMTEIbHA [0 CPABHEHUIO C aHAJIOTMYHBIMH
W3bICKaHUSAMH JUIS LIGHTPA JINTEPaTypHOH KapThl.

MeToa0/10rusl MCCJIeN0OBAHMS

TeopeTnko-MeTon070rHYecKass OCHOBA HACTOSIIEr0 HUCCIENOBaHUS —
OCMBICIIEHHE METa00Jbl B OTEUECTBEHHOH TEOPHH JUTEPaTypbl M JIMHIBHU-
ctuke. [loHATHE MeTabONBI BBEJIEHO B HAYYHBII 00OPOT M B JUTEPATypPHBIN
karoH M.H. Dmmrefinom B koHIle XX B. B cBoem Manudecte «HUTo Takoe me-
Tapeanu3M?» DNIITEHH CTaBUT BONPOC O MeTapealtn3Me Kak O MPUHLUIH-
aJIbHO HOBOM CTHJIEBOM HAIIPAaBJICHHWHU B PYCCKOH IUTEpaType, IpencTaBuTe-
JIMU KOTOoporo Owuiw, Hampumep, B. Apucros, A. [lapmukos, O. Cegakopa
[25]. MerapeanucTsl CTPEMHITUCH PEATH30BATh 3aIPOC MMO3JHECOBETCKON MH-
TEJUIMTeHLINN Ha OOHOBJIEHHE 3aIITaMIIOBAHHOTO COLPEATMCTHYECKOrO MOA-
xoza. C TOYKM 3peHus coaepKaHHus MeTapealu3M MM BBITYKIIO TOKa3bIBaJl
WJUTI030PHOCTH Bellel, NI, HAPOTUB, CPbIBAJI IOKPOBBI, IEMOHCTPUPYS (u-
TocodCcKyro, MeTaQu3NIecKyro TIIyOnHY oKpykaromero Mmupa. C Touku 3pe-

14



@unonozusn / Philology

HUs HOpPMBI MPEACTABUTENN METapealn3Ma «IePexXoquiii OT YCIOBHOTO IO-
106w Bellel K UX peaabHOM B3aMMONPHYACTHOCTH. .. TO €CTh OT MeTa(ophl —
K MeTabome» [25].

M.H. DmmreliH maer cienmylomiee orpeneneHne merabone: «Mera-
Oona — 310 00pa3, He JeIMMBbIM HaIBOE, HAa MPSIMOE U IIEPEHOCHOE 3HAYECHUE,
Ha OIMCAHHBINA MPEeAMET U IPUBIEYEHHOE ogodue, 3To 00pa3 ABosiueiics u
BMECTE C TEM SAWHOH pealbHOCTH... 311eCh HeT “ymomobmseMoro” u “ymo-
JOOJISIOIIEro”, peajbHOro MepPEeAHEro IiaHa U YCJIOBHO-MILUIFO30PHOIO 3al-
HEro, HeT AeJIEHUs CJIOB Ha “MCXOIHBIE” U “pe3yJbTUPYIOIIKE”, 3HAUECHUH —
Ha npsiMble U iepeHocHbIe... Ho ecTb pacTsiHyTOE Ha BeCh 00bEM PEaIbHOCTH
I — mpeBpameHue, mepexo, MPOMEXYTOK, B KOTOPOM YMEIIAeTcsl BCe:
MEXKAY TSDKECTBIO M HEKHOCTBIO, MEXAY MOPEM U JOXKIEM, MEKIY HOUbIO U
HeOoM, MeXTy aepeBoM u Buxpem» [26. C. 76]. DmmreliH paccMaTpuBaeT
MPUOTN3UTENHHYIO CTPYKTYPY MeTa00bl KaKk OOHOBJIEHHOH CIIOXKHON MeTa-
¢ops1, onmpasick Ha monoxkeHus «O6mel putopukm» XK. J{robya: «Msl Mo-
JKEM OIHCaTh METaQOPHIECKUH TPOIIECC CIEAYIOUIIM 00pa3oM:

n>(n>Pp,

rae U — ncxonHoe cinoBo, P — pesynabTupytolee cioBo, a mepexos oT IepBOro
KO BTOPOMY OCYIIECTBIIE€TCA uepe3 NpoMexyTouHoe mnonstue I1, koropoe
HUKOI'ZIa B JUCKypCE HE IPUCYTCTBYET... MeTaboia — 3TO HUMEHHO BBIBEACHUE
B IUCKYPC MPOMEXKYTOYHOr 0 MoHATHS 11, KOTOpOoe CTaHOBUTCS LIEHTPAIbHBIM,
0o0beIUHACT yIalieHHbIe IPeJMETHbIE 00JIACTH M CO3JaeT HeNpPEepPhIBHBIN I1e-
pexon Mexny Humu. Popmyna MerabobL:

U <>T1<>P,

rze McxonHoe n Pe3ynpTupytoee B3anMoo0paIaoTcs Yepe3 BbIBEAECHHOE B
teket [lpomexxyrouanoe» [26. C. 76].

[Toat u nutepatypubiii kputuk K. KeapoB BBen nmoHsTHe «MeTamera-
(dopa» I CXOXKEro ABJIEHUS — TPONa, OCHOBAHHOrO, B OTJIIMYME OT MeTa-
(opbl, HE HA CPaBHEHUH, a HA oToxaecTBIeHNU: «Y [lapmmkoBa He cpaBHe-
HHE, He ynogoOnenre. OH U eCTh BCE TO, O UeM IUIIET. 31eCh HET JepeBa
OTZAENBHO OT 3€MJIH, 3eMJIM OTAENBHO OT Heba, Heba OTHEeNbHO OT KOCMOoca,
KOCMOCa OTZENIBHO OT YeJ0BeKa. JTO 3pEeHHE YeTI0BEKa BCEIEHHON. JTO Me-
tametadopa» [27].

B nmanbHeliluem ucciemoBaTeny, 3aHUMAaBIIMECS] (DEHOMEHOM OTOX-
JECTBIIAIOLIEr0 TPOIa, MCIOJNB30Balld WM TEPMHUH «MeTadona» Bcien 3a
M.H. DmmrrediHoM, nian TepMuH «MeTameradopa» Bcren 3a K. Kempossiu.
Tak, O.U. CeBepckas ucmonp3yeT TEPMHUH «MeTameradopay, cuuTas MeTa-
0ony yclnoXKHEHHOM Meraopoi, KOTOpasi CTAHOBUTCSI CTPOMTENBHBIM MaTe-
pHaoM AJIsl MOJETHPOBAHUS, «10CTpauBaHus» Mupa. [lo Meicinu nccnenosa-
TEeNBbHUIIBI, TAKasl HOMHHALUS «IPEICTAaBISAET UTOT TIIyOOKOH U 001yMaHHON
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CHCTEMBI «II€PEHA3bIBAHHUA» — ABTOPCKOTO «IIEPEBOMA» CEMAHTHKH HENpo-
3pavHBIX HANMEHOBAHWH, TAaHHKIX B s3b1ke» [28]. I1o mpicim O.U. CeBepckoid,
«HA CEeroJHSIIHUI MOMEHT MPEICTaBISETCS BOSMOXKHBIM T'OBOPUTH CKOPEE O
pa3paboTKe METOAOIOHH ITOITUYECKOTO S3bIKa, CO3AAI0IIEr0 OCHOBY IS pe-
3yJIBTaTUBHOTO €T0 CONM)KEHHS C S3bIKOM HaYKH, HEXEIH O PeabHOI rHOCeo-
JIOTHYECKON MOIIHOCTH CO37[aBaeMOr0 HayJIHO-TIO3THIECKOTO anmaparay [28].

B cBoeit mybnukamum «Mertadopa. Merameradopa. Meraboma»
E.B. CremmaHOB JeMOHCTPUPYET MPOIECC CTAHOBIEHUS HOBOH TEPMUHOIOTH-
geckoi cucteMbl B mo33un XX B. [29]. OH moapoOHO OMUCHIBAET UCTOPHUIO
MPOUCXOKICHNUS TEPMHHA «MeTadoia» B OTEYECTBEHHOW Hayke. ABTOD
yrBepkaaer: «KeapoB m DnmTeiiH TOYHO BBIPA3WIM BO3HUKIIEE SIBICHHE,
chopMyIHpoBaH MOTPEOHOCTH €ro 3apUKCUPOBATH 1 OCMBICIUTE. OHU pa3-
Briu Te3y B.M. XupmyHckoro o mobmekmmx meradopax, mokasas, 4To Jo-
0as TpomoBasi cuCTeMa, €CJIi He CaMOOOHOBJISIETCS, C T€UEHHEM BPEMEHH
ycTapeBaer U Torja IposBisieT (BO MHOroM!) TUC(yHKITMOHATBHYIO aHTHIC-
TETHYECKYIO ¥ aHTUBBIPA3UTENBHYIO TOMIHAHTY» [29].

deHoMeH MeTaboIIbl ObIT N3yUYeH U NPOMIIIIOCTPUPOBAH Ha Pa3HOM Ma-
tepuane. Tak, Merabona ObLTa TOAPOOHO pACCMOTPEHA COBPEMEHHBIM (hHITO-
moroM u kputukoM A.E. MacanoBbIM, KOTOPBIH BIIEPBEIE IPOBOIUT €€ KOM-
IJIeKCHOE ucciiegoBanne. B coeil auccepranun «Mopdonorus Meraboisl B
MO3THYECKOM SI3BIKE MeTapealrn3May» HCCIIEeI0BaTeNlb ONKCHIBAET MPOLIECCHI,
MIPOUCXOAIINE B PYCCKOS3BIYHOM 1M033uM KoHIla XX — Havyanma XXI B. [30].
JLLU. benexoBa aHamu3upyeT CIOBECHBIN 00pa3-MeTadoy Ha MaTepHrale aMe-
PHUKaHCKOM 1mo33un rmoctMoepra [31].

[To mpicin A.E. MacanoBa, MOXHO TOBOPUTH O JIBYX IyTSAX aHaIM3a
MeTa0Oobl: TMHTBUCTUYECKOM aHAIN3€ U aHAIM3€E C MO3UIIMN TEOPETUUYECKOM
U HCTOPUYECKOW MO3THK, T.e. MOAXOAe JinTepaTypoBequeckoM. Hambonee
MPOLYKTUBHBIM HCCIIEOBATENI0 NPEACTaBisieTcs O0beIMHEHUE IBYX 3TUX
MOJXO/0B.

Onupasick Ha pe3ybTaThI MOIEMUKN 0 MeTabone/MerameTadope u Me-
Tapealr3Me B OT€UECTBEHHbBIX KPUTHKE U TeOpHUHU IuTeparypsl, A.E. Macasos
JaeT CIeyIollee COBPEMEHHOE omnpezereHne MeTadombl: « MOXXHO CUUTATH,
910 MeTabosa — 3TO TUI KOHTAMUHHUPYIOLIETO TPOIa, B KOTOPOM 3a CHET Me-
XaHU3Ma peann3atuy MeTadopbl MOI'YT BOSHUKATh OTHOLIEHHS CHHKPETHU3MA,
CHHTE3a U TOXKAECTBa pasHOpoAHbIX sBieHmit» [30. C. 5].

AHaJIOTHYHOE TOJIKOBaHHE MeTa0oJbl MOXKHO YBHIETh M B TpyJax
JLU. benexosoii: «®opmupoBanue HoBoro Buaa CIIO (mmox KoTopeIM ucce-
JOBaTelb [OHUMAET CJIOBECHO-NIO3THYECKUIl KOMIUIEKC. — A8m.) — Mera-
00JIBI — BBI3BAHO TEHACHIMSIMU CTUXOTBOPHOH pedr K KOHBEPTE€HIMH, KOTO-
pasi BeIpakaeTcs B KOHLEHTPALUU TPOIOB M aKTUBU3ALMH CTUIMCTHYECKUX
¢buryp B npenenax ONpeAeNeHHOI0 OTPe3Ka MO3THYECKOr0 TEKCTa, U TUBEp-

16



@unonozusn / Philology

TeHLIH, TPOSBIIIOILEHCS B pacCpefoTOYeHNH 00pa30B MO BCel TKaHU M03-
TUYECKOI'0 TEKCTa, B JIMLIEHUH 00pa3a MpeAMETHO-YyBCTBEHHOW KOHKPETHO-
ctu [31. C. 21].

Omnmupasice Ha pemiokeHHbI A.E. MacanoBbIM KOMITIIEKCHBIN TTOIXO]T
K MeTaboJie, B HACTOAIIEM HCCIIEA0BAaHUH aBTOPBI UCIIOIb30BAIH KAaK OTAENb-
HbIE IPUEMBI JIUTEPATYPOBEIUECKUX METOIOB, TaK U AJIEMEHTHI JIMHIBUCTHU-
4yeckoro aHanusza. Tak, npu u3yueHnu (peHoMeHa TOMCKOW mostecchl Onbru
I'puropsreBrsr KomapoBoit MBI 00paThinch K OHOrpaduvecKkoMy METOIy, a
HMMEHHO: YCTaHAaBJIMBAJIH CBS3U )KU3HEHHOI'O IIyTH aBTOPa C €ro TBOPYECTBOM
MOCPENCTBOM OOpaIeHns K Onorpadn4eckuM U apXUBHBIM JaHHBIM, KPUTH-
YECKUM CTaThsM, a TAKXKe BeIH JIMYHYI0 nepenucky ¢ aBropom (O.I'. Koma-
poOBa BbIpaswiia COrjlacHe Ha HCIONb30BaHHE MAaTEPHAJIOB MEPENHCKU IS
MIPOBENICHNS JAHHOTO HccueaoBaHust). [Ipy NeKOHCTPYKLIMU CHMBOIM3MA TI0-
33un KomMapoBoii MBI HCITONB30BAH MU(OITOITUIECKHA U KyIbTYPHO-HCTO-
PHYECKHH METOABI, aHAIMU3UPYS PE3yJIbTAaThl UCCIIENOBAHUHN, TTOCBSILEHHBIX
apxeTUIaM ¥ CHMBOJaM B PYCCKOM MO3THYECKOH Tpaaulu, a TaKKe Kpae-
Bemyeckue Matepuansl o Cubupu un Tomcke. Hakonen, npu onucanuu u xa-
paKTepUCTHKE eANHUL MeTabomndeckor obpa3HocTH B cOOpHUKE «JIto0oBHas
MECHb BOTYHULBD» MBI 3aJJeHCTBOBAJIN 3JIEMEHTHI JINHTBOIIO3THYECKOT'0, JINHT-
BOCTHJINCTHYECKOTO U KOPITYCHOTO aHANIN3a TEKCTOB.

HccaenoBanue u pe3yjibTaThbl

[oatecca Ompra ['prropeesra Komaposa pomanace B 1957 1. B IbkeBcke.
[ToBOpOTHBIM COOBITHEM €€ IETCTBA OBLT ITOOET BMECTE C MaTepbio B TOMCKYyrO 00-
JIaCTh, KOTOpasi CTalla I CEMbH HOBBIM 10MOM. KoMapoBa ¢ FoHOCTH 3aHUMAIIach B
JITEPATYPHBIX OOBEAMHEHMSX TOPOZA U B UTOTE CBSI3aJIa CBOIO JKU3HD C TIOATHYIE-
CKUM TBOpYECTBOM. KpHTHKM OTMEUaIOT BBICOKYIO TEXHUYHOCTb €€ CJI0ra, UCIIOBe-
JATBHOCTh TTOHMMAEMBIX TEM U WjIed, UTo cOMKaeT TBopuecTBO KomMapoBoii ¢
KOH(ECCHOHAJIFHOM TI0R3WEH, a Takoke BBICOKYIO ITUTATHOCTh M YCJIOBHOCTH, (paH-
TaCMaropuyHOCTb ONKCBHIBAEMOH IOATOM PEAIbHOCTH, YTO HO3BOJSIET OTHECTH €€
TBOPYECTBO K IMTOATHKE POCCHHCKOT0 PErMOHANIBHOro moctMoepam3mMa [32]. Y Ko-
MapoBOH BBIIILIO TPY KHUTH CTUXOTBOpEeHMiA: «Beunble crpanaukm (1999), «Jlwo-
0oBHasI ITecHb BOTIHITE (2007) u «Anren B BatHHKES» (2019). B HacTostmeM uccrre-
JIOBaHWH MBI aHAM3UPYEM METa0OIIITYeCKy 0 00pa3HOCTh CTUXOTBOPEHHI U3 cOOp-
HUKa «J[1000BHas TIeCHb BOMUHITBGD) [33] 1 MPEANPHHIMAEM TIOMBITKY MOJIETPOBa-
HUS JIMpIYecKkoro npoctpancTea B moatrke O.1°. Komaposoii.

Hodtuka O.I'. Komaposoii. CtuxorBopenune Komapooit «Kopau»
MOXHO Ha3BaTh IPOrpaMMHBIM. Ero Ha3BaHue SIBISETCS CMBICIIOO0PA3YIOLLIIM.
Jlupuueckas repouHsi, HOZOOHO PAaCTEHHIO, IPOPACTAET KOPHIMHU B OKPY’Karo-
LIMH TPOCTPaHCTBEHHO-TIPEAMETHBIH Mup. CHOMpCKas MPUHAUIEKHOCTD aB-
TOpa acCOIUHUPYETCS C MPUPOAHBIM JaHTmadToM TOMCKOH 001acTH, KOTOPBIi
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MOSIBJISIETCS B €€ CTUXAX: Kanau Kpachvle no 6010muHam, 6aumadox Benepoi,
Kedpwl, booMmo.

B ctuxotrBopennn «Kopam» moatecca 3asaBisieT © 00 0OIIEOBI THITHON
npuHagnexHoctd. Cyas mo caMooIpeleeHUI0 TUPUYECKOH T'epOrHH, OHa
omrymaer ce0si YeTOBEKOM BCENIEHHOM (acmpoHasmka), 0CTaBasCh MPHU 3TOM
POCCHUSHKOM, YAMYPTKOH, CHOUPSIKON (8bipacmana ¢ cubupcKumu Xanmet),
TOMUYKOM. Takoe MUpoOOLIyIIIeHHe BIUIET HE TOJIBKO Ha TeMbl CTUXOTBOpE-
HUH, HO ¥ Ha X 00pa3HbIil cTpoil. Ourymas ceds ecunmsankol U CKaHOUHA8-
ko, Onpra KomapoBa BUPTYO3HO BIUIETa€T B IIOBECTBOBAHME PEAIMU U MHU-
(homoremMsI STUX KyJIbTYp, hopMupys cucremy o0pas3oB: Joreonuyero e2un-
mankou, / OnbeoIuKow CKaHOUHABKOU / 8bIPACMANA ¢ CUOUPCKUMU XaAHMbL /
A, YOMypmMKa U ACMPOHAGMKA.

Onbra Komapoa geMoHCTpHpYeT HaHOPaMHOCTb BOCIIPUSTHSA TOMCKa.
I'opon mercTBa mosTECCHI MPEACTAET KAK peajbHOE IPOCTPAHCTBO, B KOTOPOE
BKJIIOYEHBl BIIOJIHE Yy3HaBaeMble TOpPOACKHE OOBEKTHl. B cTHXOTBOpeHHH
«MockoBcKas oceHby nosiBisercs Bok3zan Tomck-1 (4 6 Tomcke — nepgom, Ha
6ok3ane / cHee no Koneno). Hukumka B ODTHOUMEHHOM CTHUXOTBOPEHHH — 3TO
ynuna HukntrHa, Ha KOTOPOIl ele HECKOJIBbKO JIET Ha3aJ HaXOIUJICS U3BECT-
HBII Ha BECh TOpo1l poTocanoH «Ynbi0ka»: A no Hukumxe noasy yaumko / 0o
namuxamku. / 10y 8 « Yivioxyy — Ha namsams homky — / menepv conoamia si.

B xoxe nHOMBHIyaTbHO-TBOPUYECKOI'O MPETOMIIEHHS CBOICTB M NPH-
3HAKOB MPUBBIYHBIX MPEIMETOB, SBICHUI U COOBITHH KU3HN ToMCKa co3fa-
eTcsl HOBBIM pakypc MX BUAEHUS. B pesynbraTe Xya0KeCTBEHHOTO OCBOCHHUS
JEeWCTBUTEIBHOCTH BO3HHKaeT o0pa3 Apyroro, (antactuueckoro Tomcka.
Tax, B psiie CTHXOTBOPEHHM MOCPEACTBOM METa0O0JIbI MPOSIBIISIETCS PsA Iepe-
BOILJIOIIEHHH, KOTOPBIE HENb3s1 OOBSICHUTD C TOUKH 3PEHUSI 3aKOHOB JIOTHKH.

B onucannu ToMcka MosIBISIOTCS BIIOJIHE peabHbIE U 3HAKOMBIE I'O-
poxnckue o0bexTsI (Yepemowiku U MUKpopaiioH YepeMonrHuKy — Jacth Jle-
HUHCKOTO paiiona Tomcka, ynmuma Bocrounas, ynuma UkaioBa), KOTOpEIE CO-
CEICTBYIOT C 00bEKTaMH BBIMBIIIIIEHHBIMH, MU(OJIOTHIECKIMH.

B ctuxotrBopernu O. Komapooii «bamiana 00 371eKTpuIeckoM TpaHc-
nopte» daHTacTHyeckuii 00pa3 ToMcka acCOMMPYETCs ¢ pa3InYHbIMU pea-
musivu / Muonoremamu. Tak, B OJHOM 13 YETBEPOCTHUILNH MOSIBIISAETCS CUM-
BOJI 80CbMEPKA, KOTOPBI MHTEPIPETUPYETCS aBTOPOM KaK «KPYT KU3IHI»:
LT'opoo o036yuen mpameaunvbimMu 360HAMU, / ONYMAH 8OCbMEPKAMU HCENCIHBIX
Ppenveos, / npoHU3aH HACKEO3b 20YObIMU 8A20HAMU, / RPONUCAH cpedb Kpac-
HbIX 8a20H08 — 8ecb / 20po0 mpamsatinvii. Kax et cama O.I'. Komaposa
B IIOCIIECTIOBUU K COOpHMKY «JI00OBHasi MmecHb BONYHMLBDY, €€ «IETCTBO H
FOHOCTH IPOLIIM B BBITMCBIBAHUU KPYrOB U BOCBMEPOK Mexay CuOupbpio u
eBponeiickoi yactero Poccum» [33. C. 158].

Jpyroii sipkuii cHMBOJI, KOTOPBIH To3Tecca peannsyer B «bamrane 00
JJIEKTPUYECKOM TpaHcHopTe», — TpamBail. IlpencrtaBnsercs, 4ro 3TOT BHI
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TpaHCIIOpTa HECET B cebe BaXKHYIO JUIA PYCCKOH KyIbTyphl XX B. KOHHOTa-
nuto. CHMBOIM Harpy>keH pa3HbIMU acconranuaMu: «O0maiatonuii Iymon u
peublo, HOXOXKUI Ha IepeABUKHOM 3BepHHeLl, Ha KOMETY WU 3Be31y, Ha Apa-
KOHa U JXKap-NTHLy, NPUYACTHBIA K IPHUPOJHBIM CTUXHUSAM, YION0OJIEHHBII
manere 3eMisd U BeoMblii BaronosoxaTtsiM — Bpemenem» [34].

B cruxorBopennn O. KomapoBoii mpocTpaHCTBO TOpOIa CTAHOBHUTCS
MTOJIBJIACTHO TPaMBAIO — HEOThEMIIEMOMY aTpUOYTy TOpOACKOH XU3HHU. B oc-
HOBE TAaKOr0 METa0ONMYECKOro MEpEBOIIOMIECHHS JIEKHUT KaK peabHbII
(akT — TpaMBail CyILIECTBEHHO COKpAILAET BpeMs IepEIBUKEHUS, TaK U (HaKT
HppealibHbII — TpaMBall CTAHOBUTCSI IPOBOIHUKOM B JIpyroil Mup: Moowcem,
A ocusnb Hauunaio ¢ wya? / Moocem, 3a cuacmvem ceoum kauarocw?! / 3a
yemuipe KPOGHBIX POCCUTICKUX YOS / cogepuialo mypHe u3 KOHYa 8 Hauao.

TpamBaro TOABIACTHO KaK BpeMs, TaKk W MpocTpaHcTBo. llomobHO
tpamBato H.C. 'ymunéBa, 3TOT BUJ TpaHCIIOpTa B CTHXOTBOpeHNN Komapo-
BOI1 HeceTcsl B Hem3BecTHOe Oyaymiee. DaHTaCTHUECKUH MOJIET TpaMBasi CpaB-
HUM C II0JIETOM JPAaKOHa — METabOIMYECKUM 00pa3oM, KOTOPBII HOSBISIETCS
B IIOCJIEJHEM YETBEPOCTUIIMU U BBHIHOCUT JIMPUYECKYIO T€POHHIO B APYroe
H3MepeHre BPEMEHH U MMPOCTPAHCTBA, HApYyILasi BCE 3aKOHBI 3eMHOM JKHU3HU.

Mertab6onuyeckaa oopasHocts B mnodtuke O.I'. Komaposoii.
W3 onpenenenns tepMruHa «MeTabona» cieayer, 4To OHa NPEACTaBIseT Co-
00l cIBUT cpa3y B ABYX O0JIACTAX CEMAaHTHUYECKOW CTPYKTYpHI: pedepeHTa
u cMbicia (3Hadyenns) [35. C. 124]. IIlpumepom MomenupoBaHUS METaOOIBI
MOJKET CIYXHTb [TOCcIeHee BocbMUcTHIINE U3 cTuxoTBopeHus O. Komapo-
Boil «bammanga 00 anmekTpudeckoM TpaHcnopTey: /Jo Bocmounotl doedy, no-
6epHy 8 00x00 — / do [paxouvezo 2opoda, / édonv Yepemowtex, / no wina-
aam, / no wnaiam.

[TomoOHBI cABUT B 3HAYSHUU BBIPKEHUS [[paKoHutl 20pod OCyIIecTB-
JISIeTCs 3a CUET OTHOLICHNUH CHHKpETH3Ma MEXIy WwieHaMHu MeTabonsl: Tomck
peanbHBIi <> A0M ¢ apakoHamwu//IpakoHuit ropog < Tomck (arTacTHUe-
ckuil. JIoM ¢ IpakoHaMu B ria3ax JUPUYECKOU F€POMHU CTAHOBUTCS TOYKOH
CONpUKOCHOBEHU: ABYyX MHpOB (Tomcka peanpHoro u Tomcka ¢aHTacTude-
CKOI'0), CBOET0 poJia IOPTAIOM U3 OJHOro B Apyroil. Takum o6pazom, mocpen-
CTBOM MeTa0O0JIbI MPOUCXOAUT TPAHCIPECCHSI — HEKHI POPHIB 33 YCTaHOBJICH-
HBIE MIPeeNbl, IPEOA0JICHHE HEMTPEOL0IMMOI IPaHHIIbL, YTO BJIEUET 3a COOO0M
THOCEOJIOTMUECKHE N3MEHEHNUS B BOCTIpUSTUN Mupa. [loHsaTHe TpaHCcrpeccun
SIBJIICTCSI OMHUM W3 KIIFOUEBBIX B (pritocopuu moctMoaepHu3ma [36].

Bbraromapst merabose peanbHBIN apXUTEKTYpHBIH 00heKT Tomcka — mo-
XOAHBIN A0M yuuTens b.A. BBICTPKHUIIKOTO, KOTOPBIM TOpOXKaHE HA3bIBAIOT
«IOMOM C JPAaKOHAMU», — IEPEXOAUT U B pa3ps 0ObEKTOB BHIMBIIIJICHHBIX.
CuHTe3 peansbHOro (ropockoe CTpoeHne) u Mududaeckoro (00pa3 qpakoHOB)
TTO3BOJISIET aBTOPY CO3JaTh HOBBIN 00BEKT — JIpakoHMIT TOPOA, KOTOPBIA XO-
poIIO BOMCHIBaeTCs B (paHTACTUYECKOE IPOCTPAHCTBO ToMcKa.
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ITonpoGHee ocraHOBHMCS Ha 00Opa3e JPaKOHOB U Ha IOME C IPaKOHAMH,
SIBIISIFOILMMCSI SIPKUM [IPUMEPOM JEPEBSIHHOW apXUTEKTyphl ToMcka, T.e. of-
HUM U3 CHMBOIIOB TOMCKa, €r0 OTIIMYUTENhHON depToil. OCHOBHBIMH BEpPCH-
SMU TPOMCXOXKICHUS APAKOHBUX TIOJMIOB HA JOXOOHOM JOME YUYHUTEN
B.A. BBICTPKHUIIKOTO SIBIAIOTCS KATAHCKAs ¥ HOPBEXKCKAS.

CornacaHo mepBoil Bepcuu, ToMck ObIT OCHOBaH B Toi J[pakoHa
(1604 r.), u apxurexTop, OyIydn 3HAKOM C APEBHEKUTANCKON KyIbTYpOH,
CTpEMMJICS 3aBEPUINTH NOCTPOUKY K 300-1eTuto ropona, T.€. k 1904 r. — rony
cutero Jlpakona. IloaToMy Bce nekopaTHBHBIE JE€TajH J0Ma, BKIOYAs ro-
JIOBBI IPAKOHOB, JOJDKHBI OBLIIM UMETH TOTy0oBaThIil oTTeHOoK [37. C. 6].

CornacHo BTOpO# BepCHH, TOMCKHI OCOOHSK yHAcIeIOBaJl OTIHYU-
TeJIbHBIE YEPThl HAPOAHOH apXuTeKTypsl CKaHIUHABCKUX CTPaH, Iae o0pasbl
JPAaKOHOB HMCIIONB30BaIH Kak o0epern. HopBeXCKU «CTHIIB IPaKOHOBY, SIB-
JISIIOILMIICS. IPIMEPOM apXUTEKTYPhl CEBEPHOTO MOAEPHA, PaclpOCTPaHUIICS
B koHLEe XIX — Hayane XX B. He TONbKO B EBporne u eBponeiickoii yactu Poc-
cun, Ho u B Cubupu. Ero ocobeHHOCThIO0 cUnTaeTCsl H300paKEHUE CTUITH30-
BAHHOW TOJOBBI JPAKOHA HAa KOHbKAX Kpblll. J(OXOHHBIA JOOM Yy4HTENs
B.A. BeicTpXHIIKOTO, HBIHE pacnoaratonuiics mo aapecy yi. Kpacaoapmeii-
ckasi, 68, ObUI OCTPOEH MMEHHO B ATOT IIE€PUOJ MO BIMSIHUEM CEBEPHOIO
moznepHa — B 1910-x rr. o mpoekTy apxutekropa B.dD. Opxemko. CormacHo
nccrnenopannio [1.B. 3anecoBoii u coat. [38], 3manue oTpakaer MOTHBEI VM-
MEepaTOPCKOr0 OXOTHHYBEro 3aMKa Kaizepa Bumbrenmema II, koTopsie HOp-
BE&XKCKHE apXUTEKTOPBI TOCTPOMIIH ISt Hero B I'epMaHuH.

Couerast MuGOIOTeMBI pa3HBIX KYIbTYP (IPEBHEKUTANCKON W CKaHH-
HAaBCKOM), 00pa3 OpaKkOHOB SBJSIETCS CIOKHBIM U MHOI'OCJIIOMHBIM caM IO
cebe, Ho O. KomapoBa BrnmichIBaeT ero B Merabonmdeckuii odpas Jpaxonuti
20po0. DTO MPEACTaBISAETCSl HECTYyYalHbIM: TaKas CUMBOJIMYHOCTH PACIIN-
psieT mpocTpaHcTBO TOMCKa 10 MPOCTPAHCTBA MUPA C HEMPEPHIBHBIM IHAJIO-
T'OM KYJbTYp, B IEHTpe KoToporo Haxozasrcs: Tomck u Poccust, o mpoctpan-
CTBa BCEJICHHOU. Takoil mpHeM MpOCIEKUBAETCS B HECKOIBKUX MPOU3BENE-
HuUsX cOopHHKa «JIF000BHAs MECHb BOMYUIBI». MHOIHE U3 HUX Pa3MEILEHbI B
4acTH, KOTOpas HOCUT Ha3BaHKe «Pycckas MeHTaabHOCTE». Hanmpumep, B cTu-
xoTBopeHnu «KopHu» B Takoe MyTelecTBUE U3 KOHKPETHON, TOAPOOHO OMu-
CaHHOHW TOYKH TIpocTpaHCTBa ToMCKO#l obiacTu oTmpaBisieTcs Ayma (guiute
Kedpos ee ynocum). Takyro ocobeHHOCTh TBopuecTBa O. KomapoBoii oTme-
gaer u Kputuk W.C. benprmeBa: «9tn o6passl (u3 cruxorBopenmii O.K. —
Aem.) oTpaxaroT BOCXOSIIEE U HUCXOAAIIEe IBHKEHHUE 10 XpeOTy moaTHye-
ckoro /lyxa, CKaHHPYIOIIEro TBOPUMOE B Iymiie u Mupe» [39].

B nostuke O. KomapoBoii myTeniecTBre 4acTo COMPOBOXKAAETCS YITO-
MHUHAaHUEM XapaKTEPHBIX 715l HETO PEAIbHBIX CPEICTB NepenBrKeHUs (mpam-
6ail) W COMMyTCTBYIOMMX Aeranelt (wnaist). B ctuxorBopennn «Jlyna. MuHa-
per. Mysa3uHBD) TAKUM CPEICTBOM M CHOBAa MHOT'OCJIOMHBIM CHMBOJIOM, BBO-
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ISIAM MeTabonmndeckuii 00pas, sBisiercs kopadiaw: Jlyna. Munapem. Mys0-
3uHbl. / 3Hakomvle ¢ demcmea Kapmumsl, / 308yuue nivims Ha 6ocmok. / Ko-
pabne Oywu — 3aucmok.

CTUXOTBOPHOE YETBEPOCTHUILNE OTCHUIAET HAC K TOMCKUM peayusiM /
muomnoremam. Meradopa xopabie Oyui BXOOUT B CTPYKTYpPY METaOOIBI,
KoTOopasi oOpasyeT CTHJIMCTUYECKYIO JAOMUHAHTY CTHXOTBOpeHus. B sTom
MIPOM3BENIEHUH COMIKAIOTCS pa3HOPOIHBIE 00pa3bl, Oaromapsi 4eMmy Mpowc-
XOZIUT CUHTE3 HE TOJIBKO Pa3sHOOOpa3HbIX AeTalell Mupa, HO M Pa3HbIX MOPSII-
KOB OIIBITA.

B nmpoctpanctBe TomMcka cMEIMBAIOTCA HE TONBKO Pa3HbIE OOBEKTHI
(U3NYECKOr0 MHUpa — MUHApem 1 My203UHbl, KOTOpble OJHOBPEMEHHO -
CTBUTEIHHO CymecTBYIOT B Tatapckoii cmobone Tomcka (bemast cobopras me-
4eTh), 0003HaueHHOH B ctuxoTrBopeHuu O. KomapoBoii kak 3aucmox, HO
00BEKTH MUPA AYXOBHOT'O — Pa3HBIE PEITUTUH (XPUCTHAHCTBO U UciaM). Boz-
MOXHO, 3/1€Ch €CTb HEKOTOPOE MPOTUBOIIOCTaBIIeHHE: TOMCK BMECTE C JIUpHU-
YECKOM I'epOorHEll CTUXOTBOPEHUS OJIHLETBOPSIIOT XPUCTHAHCTBO, HO 3aucmok
B ToMCKe SIBJISIETCSI OTHPABHOM TOYKOM B PYrod MUp, IIIE 30BYT MIblMb HA 60-
CMOK 1 €CTh JAXKe Kopabib Oyuiu. ITOT KOpaOIlb CBA3BIBALT JIBA MUpa — (r3ude-
CKHH U AyXOBHBIN, TOAYEPKUBAs, BO3MOXHO, YTO [yXOBHOE ITyTELIECTBUE BaXK-
Hee WM YTO BCAKOE IyTEILIECTBUE B PEATIbBHOM MUPE HAUMHAETCS C IyTEeIeCTBUS
nymm. Tomckast MeTaboma 13 3TOro CTUXOTBOPEHMS PACILMPSIET IPOCTPAHCTBO
Kak 10 Poccun, rae cocyiecTByIoT pa3Hble pENIMIMU U TPAJULIMH, TaK U J0 MUpa
Poccus — Bocrok. Ecmn He mpuHIMaTh BO BHUMaHHE METa0oITy, TO TPOCTPaH-
CTBO B CTHXOTBOPEHMH BBICTPAHBAETCS 110 BEPTUKAIM, CBEPXY BHH3: HaJl rOpo-
JIOM HaXOIWTCS JIVHA, HIKE MUHapem, IOTOM UcTopryeckas 4yactb Tomcka, Ta-
Tapckast ciobona — 3aucmox, wn 3aucrouse. [lomydaercs, uro Gnaromaps Ta-
KOMY BEPTHKAIbHOMY OIHCAHUIO U MeTadoIIe MPOCTPAHCTBO B 3TOM IPOM3BEE-
HHUM PacUIUpseTCs OAHOBPEMEHHO M BEPTUKAIBHO, M TOPH30HTAIBHO — BO BCE
CTOPOHBI, TOA00HO 0Opa3oBaHnio BeeneHHoi 13 ToUkH B pe3ynbTare bombiroro
B3pbIBa. B mpomseenernn O. Komapooii 3Ta To4Ka, 3TOT HIEHTp — TOMCK, 9TO
XapaKTEepHO /151 PETMOHAIBHOTO ITOCTMOAEPHHU3MA.

Crout yaenuTh 0co00€ BHUMaHUE CIIOBY My303uHbl, KoTopoe O. Koma-
POBa UCHONB3YET B IEPBOI1 CTPOKE CTUXOTBOpeHus. Eciu munapem, cornacHo
nanHpM HanmonansHoTo KOopmyca pycckoro si3bika (HKPS), umeer IPM (ua-
CTOTHOCTH) ~2,38 ¥ IOTOMY CUHTAETCS PEIKUM, TO My303ur ¢ [IPM ~ 0,42 —
oueHb penkuM [40]. DakT ero UCHOIH30BAHMS B MIO3ITUIECKOM TEKCTE OTCHI-
JIaeT HAC HE TOJIBKO K PeasbHbIM apXUTEKTYPHBIM COOPY)KEHHUSM M MHOTOKOH-
¢eccnonanbrocT Poccnu 1 Tomcka B 4aCTHOCTH, HO M K HICTOPUH MYCYJIbMaH-
ckoro obpa3oBanus B 3amaaaoit Cubupu (B 1877 r. B ToMckoii rydepHun ObLTO
YeThlpe HU3IINX MAaroMeTaHCKMX Y4YeOHBIX 3aBeleHUs), B TOM ducle Oe3-
ycrenHoi monmutuke Poccuiickoit nmmnepnu o ero aukuganu [41]. Takum
obpasom, metadopa kopabae Oyuiu — 3aucmox 00beTUHSIET PA3HOE MPOCTPaH-
CTBO U BpeMs. BeposTHO, KopaOiib, Kak ycTapeBIlee CPeACTBO MePEABIKEHHS
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10 CPaBHEHHIO C paHee YIMOMSHYThIM TPaMBaeM, SBJISIETCS] CHMBOJIOM, OTCBI-
JIAIOIIMM Hac K TOMY BPEMEHH, KOT/1a XpUCTHAHE U MyCYJIbMaHe TOJIbKO HaYH-
HaJIi COCEICTBOBATh Ha OHOW TEPPUTOPUH.

Merabonudeckoe cpamenrne oopa3oB Tomcka u [peBnero Erumnra —
elle OlHa OTJINYUTENbHAS YePTa JIUPUIECKOI0 MUPOBO33PEHHUS U aBTOPCKOI'O
mpoctpancTBa Onbru Komaposoit. CtuxoTrBoperue « TOMCK erumneTrcKuin» —
3TO CIOKHOE C TOYKH 3pEHHsI 00pa3HOCTH NMPOU3BENEHUE, B KOTOPOM Iepe-
IUIETAIOTCS IPU3HAKU IPEBHEETUIIETCKON MU(OTIOTUU CO 3HAYMMBIMH ITPHMeE-
Tamu ropoga Tomcka. B HeM MOXXHO IpociequTs MHOKECTBO 00pa30B-IIpU-
MerT ToMmcka, KOTOphIe HIMPOKUMH IUITPUXaMU BU3YaIM3UPYIOT CIIENYIOIUE
COCTaBJISIONINE TOPOJCKOr0 MpocTpaHcTBa: 1) penbed (nodzemenss, yzenvkue
yaouku, mempo — B TOMCKe HET METPOIONHUTEHa, HO MHOTHE UCTOPUKHU U Kpa-
eBellbl OTMEYAIOT HEECTECTBEHHOCTh TOMCKOI'0 JJaHAmadTa 1 IPeAroIarar,
YTO Ha MECTE COBpEMEHHOro ToMmcKka Hekorja cTosul ApeBHUi ropon I'py-
CTHHA, YacTh KOTOPOTO HaXOAWJAch Mo 3emieil [42]); 2) Bepy U peNuruio
tomuueit (beras meuemn, Oenvie xpamul); 3) bnopy Tomckoit obmactu (kau-
ObIKU, 207y0ble enu); 4) OCOOSHHOCTH TOMCKOTO Jieta (Oeibie HOUU — PEYb
UJET O MEepHoJie HAaBUTALMOHHBIX CyMEepeK, KOTOPBI yCTaHABIHUBACTCS B Io-
poze MpUOIN3UTENHHO C KOHI[A Masi TIO CEPENNHY HIOJIs); 5) TOMCKAN CHMBOJ
obpasoBanus (alma mater — IIsl TOMHYEH STO JTATHHCKOE CIOBOCOYETAHHE,
O3HAYarollee B MEPEBOIEC HA PYCCKUN S3bIK «KOPMSLIAas MaTh», Yalle BCETo
accouuupyercsi ¢ TOMCKMM rocyIapCTBEHHBIM YHUBEPCUTETOM — OJIHHUM U3
CTapelmmx y4eOHBIX 3aBEIEHUH 3a YpaioM, KOTOpPOe JaeT 3HAYUTEIbHYIO
4acTh paboYMX MECT KUTENSIM ropoja. Takoe jke Ha3BaHUE HOCUT YHUBEPCH-
TeTCKas ra3era); 6) THAPOCUCTEMY Tropoja (YIIOMIHAIOTCS KaK EHCTBYIOIINE
pexku — Toms, Vwaiika, Tak U XpaHUTCS TaMATh 00 MCYE3HYBIIHMX — Mey-
Mmenka); 7) naMaTHUKY 1 yauisl Tomcka (Yexos, baxyuun, Knoes); 8) cienbt
nmonuTH4eckux penpeccuit B Cubupu (bakynun, Knroes, [lInem).

O06pa3pl TOpoACKNX peanuit/MudomoreM MeTaOOTMIHBI HE TOIBKO TO-
ToMy, 4To KomMapoBa CHHTaKCHUYECKH CBS3BIBAET UX C YEpPedOW ApEBHEErU-
MEeTCKUX 00pa3oB ¢ MOMOIIBI0 KaK CyOBEeKTHO-OOBEKTHBIX, TaK M aTpuoy-
TUBHBIX OTHOUICHUH (KPOKOOUIbI 3aMETAIOT CJIeIbl KPUMUHAIBHBIX paszno-
pox; 6or Tom KIOET C PyKd alma mater; HOBas KPaCHOKHpIHMYHAs 3a-
crpoiika ToMcka HalmOMUHAeT mo3recce o GapaoHax, poxnas odpas Kpac-
HbIX 080pYo6 hapaonossix). CucTeMa TOMCKHX peainii MeTabonnyHa caMa
o cebe. Hampumep, ynomuranws anapxucta bakyanna nimu mosta Kimroera
(hOpMHUPYIOT KaK JIOKaJTbHBIA TEHOTAT (TOMCKHE YIHIBI HOCST MX MMEHa),
Tak 1 oOmekynpTypHbI (bakynnH um KiroeB kak peanbHBIE AESITENA —
XKEPTBBI PENPECCHil, cocllaHHbIe B TOMCK), BHOBb PAaCILUPSS IPOCTPAHCTBO
Tomcxka mo obmiepoccuiickoro.

Uro ke kacaercss modTHUecKoro merabonmuzma Tomcka u JpeBHEro
ErunTa, TO ero MOXXHO 0XapaKTEpU30BaTh KaK aMeIHMOpaTHBHO-TIEHOpaTHB-
Hb1ii Mu¢ Komaposoii. Jloruka sToro muda B ToM, 9T0, cCO4eTas TOMCKUE H
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eTUIETCKUE peainy / MU(]OIOreMbl, MoITecca OIHOBPEMEHHO POMAaHTHUECKH
BO3BEIIIAET TOMCK Kak TOpoJ BO3SMOXHOCTeH (Eeunmsre Ovl 30ecb Konecuu,
/ Kabwi ne x0100, boe Tom / ¢ ubucosoii 2onoeoti / knoem c pyku alma mater,
/ Kopmaweli MHo2ux) U OOHaXaeT sS3BBI MPOBHHITMAIBHOTO CHOMPCKOTO TO-
pona, MPOXKUBAIOIIET0 TTOCTCOBETCKUN Kpusnc: Kaganvkada mepcos (T), no
acganemy OHuwem / gvinonzarowux / Ha pasoou (T). / I'opoo-eynaxa. Ezo
mempo (1), / eapasicu (T), cmynenoku(T) 6edym k Huny (E). / Codepocumoe
pex (T) ezo, / noosemenuii(T) eco nympo / naxnem mpynamu (T, E). <..> /
HKanv, ymo nem kpoxoounos(E) — / canumapog pex (E) — / onu 6 3amemanu
xeocmamu 3enénvimu (E) / cneowt pasoopox (T). (Jlutepamu «T» u «E» 000-
3HAYEHBI TOMCKHE M erUIEeTCKHEe peanil / MA(OIOTeMBI COOTBETCTBEHHO. )

Komaposa, co3naBas cBoi (haHTa3miiHbIH, (haHTacMaropuaeckuii Tomck,
BHOBb CTUPAET I'PAHUILy — Ha 3TOT pa3 MEXAYy peanbHbIM ToMckoM 1 MudaMu
Hpesuero Erumnra. Tak, 3a rmaronoM edym 3akaH4nBaercs TOMCK W HaYWHa-
ercst Hunm — koHeyHast TOYKa KOMapOBCKOT'O ITyTEIIECTBUS BCETAA HEMPEACKa-
3yema M puzoMaTudHa. MIHTepecHO, 4To psii TOMCKUX peaiuii / MudoioreM B
9TOM CTUXOTBOPEHHH MO’KHO OTHECTH K OOIIEPOCCHICKUM IIPUMETaM Ieprosa
JIEBSTHOCTBIX TOJMIOB (Mepcyl, pazdou, mpynsl, pa3oopku). ITO TOBOPUT O TOM,
YTO [I03TECCa CTUPAET I'PaHULy B TOM uucie Mexay Cubupbpio u Poccueii un
BKITIOYAET CBOM MH(} B 0OIIEPOCCHIICKOE KYIbTYPHOE ITPOCTPAHCTBO.

Erunerckas TeMa mpocieXHBAaeTCs U B CTUXOTBOpeHUH «KpbLiaTblil
neB»: Kpviiamolii Jles ¢ nupamuooio medncoy Kpvii / 8 8bi1COKOM Hebe nepeo
eposoro. Il / monounsiti mymarn Hao Yépuoii pexoti / u obaaka ocmasnsaiu
menu. Iloxoii / napywanu moaeko packamul Jlvsa, / peiuansve epoma. U kax
npasa Mysa, / 3acmas mensi doma / 30ecw, 8 Anaego, neped epo3orw, / smum
aemawjum JIbeom Hao 20108010.

B npuBeneHHOM CTMXOTBOpEHUM MOSIBISIETCS (paHTaCMaropuuecKuii 00-
pa3 KpbUIaToro JbBa, mposeTatolmii B Hebe Hax AnmaeBo. MHTeprperanus cTu-
XOTBOPEHHMSI TIO3BOJISIET MPOSICHUTH 3TO HEOOBIYHOE BUuAeHKE. MeTabonndyeckoe
COBMEILIEHUE IBYX MUPOB — MHPa PEATIbHOTO U (PaHTACTUUECKOT'0, TIIE 10K IEBasT
Tyda MPEBPALLAETCSl B PIYALLETO JIbBA: KpbLiambill Jleg ¢ nupamuooro mexcoy
Kpolil / 8 8blcOKOM Hebe neped po30t0. MeTaboInIecKoMy TIEpeOCMBICTIEHHIO
MOZIBEPraroTCcs ayaualibHble 00pasbl: [1oxoii / Hapywianu monvko packamul J1vea,
/ pviuanve 2poma. Ha cCHHTaKCHYECKOM YPOBHE TPAHCTPECCHs IIPOSIBIISIETCS TIPH
TIOMOIIIM 3aMeHBI 00BEKTOB 3By4YaHWs. J[aHHBII MeTabondeckuii 00pa3 MOXKHO
MIPE/ICTaBUTh B BUJIE CXEMBI: 3BYKU TpoMa (packamet) <> (myua) B BUIE KPbLIa-
TOTO JIbBA (C NUPAMUAOIO MeAHCOY KPblil) <> 3BYKH JIbBA (DblUaHbe).

JleMOHCTpUPYsI MHOXECTBEHHOCTh MHTEPIIPETALIMHA PAa3HOPOAHBIX CBSI-
3efl Mupa, aBTOp BO3BpAIlae€T HAcC B pPeajbHOE NMPOCTPAHCTBO CBOErO AOMA
(mens doma / 30ech, 8 Anaeso, neped 2po3or) — NepeBHIO ANlaeBoO, KOTOpas
pacnonoxeHa Ha Oeperax peku Mainas UepHas, k 3amany ot peku Tomu. UH-
TepecHo, 4To B inuHoi Oecene ¢ O.1'. KomapoBoii Mbl yOeamimce B cakpalib-

23



Bepxomyposa H.A., 3opuna H.B., Koka A.O. Memabona ¢ nosmuxe O.I. Komapoeoii. Cmamus 1

HOCTH 3TOI'0 MECTa [UIsl MOATECCHl: «AnaeBo n YépHas peuka asst MeHs abco-
JIIOTHO CBALIEHHBIE MeCTa... MecTo BonmeOHoe, U s cama, nepexusas Benu-
KyI0 1 Y>KacHYIO JIF000Bb, TIIJIa, TPAaHC(OPMHUPYSCh, TI0 TPOIIaM 3THUM. Pearb-
HBII TUAPOHUM Yépnas pexa BBI3BIBAET aCCOLMALMU C PEKOU BpEMEHH, CIIO-
COOHOI MEepPEeHOCUTh HPEeIMEThl Yepe3 BpeMsl U HPOCTPAaHCTBO, CTUpas Ipa-
HULBI MEXAY peajbHbIM U (aHTacCTHUeCKUM MupaMu. CTpyKTypHasi MOJEb
MeTaboNbl BEITISANT CIEAYIONMM 00pa3oM: JIOKaIbHBIN Treorpaduyeckuii
00BeKT (A1ae6o) <> kpvinamoiii 1es (npumera Erunra) <> Tomck ¢anTacTu-
YecKuil (HHOMUPHE).

UTto KacaeTcsl IIOMSHYTOIO BbIIIE paclIupeHus npocTpancTBa ToMcka
710 001IEPOCCHIICKOr0, TO 3TOT MPOLIECC MOXKHO MPOCIEANT U B CTUXOTBOpE-
Hun «Jleontuto YcoBy». [loarecca obpamaercs kK OgHOH W3 LEHTPATBHBIX
mpuMmer ToMmcka — KapuKaTypHOMY MaMATHHKY YexoBy paborel JleoHTHS
YcoBa u Makcuma [lerposa [43]. [laMATHHK TOCTATOYHO U3BECTEH HE TOIBKO
B Poccun, HO 1 3a ee mpenenamu, MOCKOJIBKY 00pa3 BETUKOI'O PYCCKOIrO MU-
cartelisi BU3yaIH3UpPOBaH B BUJAE IPOTECKHO-CTEPEOTUITHOTO NUHTEIUTUTCHTa —
HEMPOIOPIHOHANBHBIN, 00COMH, ¢ 30HTUKOM B pykax. [lomoOHbIi 00pa3 — 3To
MPOHUYECKOE OCMBICIICHHE JIEOHTHEM Y COBBIM HENECTHBIX 3aMEYaHHUH ca-
Moro YexoBa o Tomcke, cpenu KOTOPBIX €IKOE Or0JIEBCKOE «CBUHbBS B €p-
MOJIKE», «a3uaTcKkoe OecrpaBue» U «HETpe3BOCThY. IIpumedarensHo, 4To OT-
JeTIbHBIE IPEICTaBUTENN TOMCKOH OOIIECTBEHHOCTH HE OLIEHUIIN TBOPYECKOE
pemreHue YcoBa M BBICTYNAIN C TPEOOBAHHMSIMU «IIPEKPATUTH Oe300pasus u
YIAIUTh CKYNbITYpY». Cpeam 3THX mpeacTaBuTenei ObLI M IUTepaTypHBIN
HacraBHUK O. KomapoBoit — Tomckuit mucarens u modt Cepreil 3ariaBHBIH
[43]. Crio’)xHO CKa3aTh, MOBJIHSLIIO I MHEHHE YIUTENS Ha BOCIPUATHE ITaMAT-
HHKa caMoil KomMapoBoii, HO B CTUXOTBOPEHUU CUUTHIBAETCS JIETKasi HPOHUS,
KOTOpasi, BIIPOYEM, MO 3aKOHAM IOCTMOAEPHUCTCKON YCIOBHOCTH MOXKET
OBITh HHTEPIIPETUPOBAHA M KaK CEPbE3HBIH, BRICOKUW TOH: # 8om, & npoxo-
arcem mecme y3kom, / cnunoti — k Tomu, nencrue — k Bocmoky, / Cmoum bocoti
Jleonmuii ¥Ycoe — / eenuuuem nododusiii bnoky.

Merabosia B 3TOM CTUXOTBOPEHHMH MPEACTaBIE€Ha EAMHULAMU, OTHOCS-
IUMUCS K JIBYM PEAIbHOCTSIM — TOMCKOM, IMPOBHHLIMAIBHOM, «yCOBCKOW»
(Tomw, Bocmox, Jleonmuii ¥Ycog), u CTONMAYHON, BEICOKOW TUTEPATYPHOMH, Ue-
XOBCKOH (4eX0BCKOe nercHe, bnok). HeBO3MOXKHO yCTaHOBUTH YETKYIO Tpa-
HULLY, 32 KOTOPOI 3aBepIIaercsi BU3yalu3alus o0pasza cKyJpnTopa YcoBa U
Ha4YMHAETCs ONMCaHME KapuKaTypHoro namstHuka YexoBy. ['panuna orcyr-
CTBYET, iBa 00pa3a B3aUMHO IIpEeBpaILaloTCs APYr B Apyra. B pesynbraTe He-
YJIOBUMOTO ¥ TOHKOI'O B3aMMHOT'O IIPOHUKHOBEHHSI OJH MHUP CTAHOBUTCS Ya-
CTBIO JPYrOro U HA0OOPOT: CKYJBITOP Y COB BCTAET HA MECTO COOCTBEHHOI'O
KapHKaTypHOTo namMsATHUKa YexoBy, a pycckas KJacCHuyecKas JmTeparypa —
YOOMSIHYTBIN Biok 1 untaeMblil Mexxay cTpok UexoB — Tak e BENMKa U 3Ha-
YMMa, KaK U TOMCKHM CKYJIBITOP. DTO IPOHUKHOBEHHE MUPOB, PEai30BaH-
HOE 3a cyeT MeTabonnuecKkoll 00pa3HOCTH, BBIBOAUT YUTATENS K BOIPOCY O
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BEYHOM IMPOTHUBOCTOSIHUU CTOJIMYHOTO M MPOBHHLMAIBHOTO, O LIEHTPOCTpe-
MUTEIBHOM JIBUKEHUH PYCCKOW MHTEUTUT€HIIMH, THMHOM KOTOPOMY MOXKHO
CUMTATh WIMPOKO H3BecTHOE Bockiunanue «B MockBy! B MockBy!» u3
mbechl YexoBa «Tpu cectpei». O.1'. KomapoBa cpamnmBaer CTOIHYHOE U TIPO-
BHHIIMAIBHOE, CIIETKa TTOCMENBAsCh HAMl TEM U APYTUM (1n00o0OHb1i Broky co-
3BYYHO C n00006Hb1 bozy) 1 TIOKa3bIBast, 9YTO BCE €CTh 4acTh €MUHONU PYCCKOM
KyJBTYPBbI, TPaHUII HE CYIIECTBYET.

3akJaouenue

Merabonudeckast oopazaocts B nupuke O.I'. KomapoBoii mo3Bossier
CHHTE3UPOBATh MPUPOIAHOE M YEIOBEUYECKOe, MU(OIOITHIECKOE U OBITOBOE,
peanbHOE U BeIMbIIUIEHHOE. CO3MaHHBIE TOITECCONH MHUPBI B3aUMHO ITPOHHU-
KaroT IPYT B ApyTa, ¥ 5Ta MeTabomndeckasi 0Opa3HOCThH IMO3BOIISET:

1) ropU30HTAIBHO PACLIMPUTD JTUPUIECKOE IPOCTPaHCTBO ToMmcka 1o
npoctpancTBa Poccun, yToOBl OKa3aTh XapaKTepHbIE YEPTHI U TOTO, U APY-
roro. TOMCK B 3TOM cily4ae BBICTYIIa€T HEKOW MOZEIbI0 TUITUYHOIO POCCUM-
CKOI'0 TOpOZa, B KOTOPOM COCYIIECTBYIOT pa3Hble kKoH(peccuu («Iyna. Muna-
per. Mysa3uHbD)), OOLIEPOCCHIICKHE MPUMETHl ONPEAETIEHHBIX HCTOpUYe-
CKHX MEPUOAOB (IE€BSHOCTHIE TOJbl B CTUXOTBOPEHUH «TOMCK €rMIIeTCKHIi»)
U T.1. DTy IPOCTPAHCTBEHHYIO MOJIENIb MOJKHO onucaTh cxemMamu: Tomek <
Poccust, Tomck < LleHTpshl JInTepatypHoii kapThl Poccun;

2) TOPU3OHTAJIBHO PACIIMPUTH MPOCTPAHCTBO TOMCKa A0 MPOCTpaH-
ctBa mupa: Tomck < Kuraii / Eruner / CkananHaBus / MycyJbMaHCKHH
MHUP U Ap. DTO JEMOHCTPUPYET NPUYACTHOCTD JIUPHUUECKOI I'epOUHH K YeI0-
BEUECTBY B LIEJIOM, IPUHAAJIEKHOCTD K Pa3HbIM KyJIbTypaM, CTpPEMJICHUE UX
OCMBICIIUTh U, BO3MOXKHO, CHHEPIUPOBaTh. TOMCK SIBIISieTCS HaOMOAaTeNb-
HBIM ITYHKTOM, M3 KOTOPOI'0 JINPUYECKasi TEPOHHS CMOTPUT Ha pa3HbIe AIIOXHU,
MPOCTpaHCTBa, u3MepeHus. [IpuMeuaTenbHo, YTO B XOn€ JIMYHOM Oecenpl C
aBTopoM MBI BeisicHWIH, uTo O.I". KomapoBa nonroe Bpems padorana B Hayd-
Hoit oubnmoteke TI'Y. DTo mpemamnonaraer MO3UIMIO HAOMIOHATENS 3a pas-
HBIMHU CTPaHaMH, KyJIbTypaMH U IEPHOAAMH Pa3BUTHS LUBUIN3ALNH.

Jlupuueckas repomns O.I'. KomapoBoii umer ce0s M CBOe MECTO B
mupe. Bo Bpems sToro nouncka B cOopHuke «JIt000BHas MeCHb BOTYHULBD) IO~
3Tecca HEOIHOKPATHO CChUIAETCS Ha sIpKue oOpasbl-ipumersl Tomcka, B pe-
3yabTaTe 4ero TOMCK MpeACTaeT nepel YUTaTeNsIMUA OTIIPABHOM TOUKOW st
10000 MyTEeIECTBUS — B PAa3HbIE CTPAHBI U 31I0XH, KOTOPbIE HAYMHAIOT CIIH-
BaThCsI C TOMCKMMHU peansaMu Oarogaps HCIOIb30BaHUIO MeTab01. MOTHBBI
TPAHCIPECCHH KaK HEKOET'0 IIEpeX0a U3 OHOT0 MUPA B APYroi MOT4epKHUBa-
10TCsl Onarofapsi MHOTO3HAYHBIM CHMBOJIAM, COIPOBOXKIAIOIIMX ITyTelle-
CTBHE (mpameatl, Kopabib, WNasl, KA8AILKAObI MEPCO8).

BepTrkanbs muprieckoro npocTpaHcTBa, KOTOPYIO IIO3TECCa TAKKE YacTo
BBICTPAaUBAET, BO3BBILIACT JIMPUUECKYIO [EPOUHIO HAaJl MUPOM (ACMpOHABMKA),
YTO, BEPOSTHO, IO3BOJISIET €i B3MJISIHYTh HAa CBOM 3€MHOU OIIBIT CO CTOPOHBI.
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Ha ocHOBe mpoaHaIM3MPOBAaHHOTO MaTepHaja MbI CO3AIN CIEAYIo-
IIyI0 MOJIENIb OpPTaHM3alMH MPOCcTpaHCTBa B pou3BeneHusx O. Komaposoii:
peanbHOe <> MeTa00Jia = TpaHcrpeccus <> (paHTACTHYECKOe,

IZie peanbHble TOMCKHE JIOKALMM B OINPEAEICHHBIX TOYKAaX IMPOCTPAHCTBA
TPaHCTPECCUPYIOT B (paHTACTHIECKOE, OTHOBPEMEHHO 0003Hadas o0a Mupa —
Tomck peansHbIif 1 TOMCK (haHTaCTHYECKUN.

Bapuantom 31Ol Mozenu SIBISETCS MOJIENb

nepudepusi < MeTado/1a = TPAaHCTPecCHs <> IEHTP,

rae Tomck mpencrasisieT nepudepuro, IpU 3TOM SIBILLICH UL JTUPHUYECKOM
TepOMHH, HA000pOT, LIEHTPOM, HaONMIOAATEIbHBIM IIYHKTOM, a KPYIHbIE IO-
pona Poccuu — KynbTypHBIMY, TUTEPATYPHBIMH, HCTOPUYECKUMH LIEHTPAMH.
[epudepus npeacrasieHa pealbHBIMU 00pa3aMu, XOPOIIO 3HAKOMBIMH U JIH-
PUYECKON TepOUHE, U TOMUYAM, 4TO U JelaeT ee peanbHo. LlenTp ke npen-
CTaBJICH OTAEIbHBIMH TOYKAMH-BKPAIUICHUSIMH B PEAIBHBIA MHP, MOJEIb-
HBIMH JUTSI POCCHHCKON IEHTPaTM30BaHHON KyIbTYpHI (KOTOpas CKIIOHHA HT-
HOPHUPOBaTh Nepudeprio), HO MPHU ITOM PaBHBIMH 110 3HAUUMOCTH IJIS JIUPHU-
yeckoit reponHn O.1". Komaposoii.

Merabonuueckas o6pa3sHocTh B TBopuecTBe O.I. KomapoBoii kak sip-
KOT0 MpPEICTaBUTEIs] PETHOHAIBHOTO MOCTMOJIEPHU3MA SIBIISICTCS MEpPCIeK-
THBHBIM HallpaBIICHUEM TS JalbHENIINX HccneqoBaHui. Tak, mpeacraBiser
HHTEpEC aclekT (opManbHOW OpraHM3alMy MeTabosbl B MOATHYECKOM TEK-
cre. Harmpumep, onupasice Ha nosTudeckue Tekctel O. KomapoBoit, MOXHO
KJIaccu(pUIMPOBATH META00NbI KAK CHHKPETHYECKHE M CHHTAKCUYECKH BBIpa-
KEHHBIE.
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Annoranus. Llens cratbu — onpepenenne QyHKIMOHATBHON HArPY3KH TOMATHOM
CeNIeKIIMOHHONW HOMEHKJIATYPbI, COJIepIKaIlell B CBOEM COCTaBe 300JIEKCUKY ([enbghuH,
Cubupckuii medgeds, Ymunwiii noc, Cepoye 36epst). B uccieoBaHUH HCIOIb30BaHbL
ABTOPCKHE TEPMUHbI npazma@umonum, KOTOPbLil IOHUMAeTcsl Kak pUTOHMM nparma-
THUYECKOro TUIa, 0003HAYAIOIINI MMEHA COOCTBEHHBIE VISl COPTOB, THOPHIOB pacre-
HHH — Pe3yNbTaTOB CENEKLMOHHON paboThl B arpocdepe, U momamonum — Kak OiMH U3
ero TunoB. [TogoOHbIe NPONPUATUBBI HE TOIBKO XapPAaKTEPU3YIOT OOBEKT HOMUHALIUK
KaK TOBap, HO M OTPAXKAIOT LieJb HEWMUHIa — CIIOCOOCTBOBATh €r0 IPOJBHKECHUIO Ha
PBIHKE, YTO JaeT OCHOBAaHUE OTHECTH MX K KOMMEPYECKUM (PEKJIaMHBIM) UMEHAM.

OCHOBHOI UCTOYHHK MaTepualia ucciieZoBaHus — [ ocyaapcTBEHHBIN peecTp cop-
TOB U 'MOPUJIOB CEIBCKOX03sIHCTBEHHBIX PACTEHHUI, IOMYIIEHHBIX K UCHOJIb30BaHUIO B
1943-2024 rr. (3 715 onumoB, cM. gossortrf.ru), TOMOTHEHHBIH pe3yIbTaTaMu CBOOOI-
HOTO IOYCKa Ha3BaHMIl TOMaTOB Ha Pa3JIMYHBIX CaJ0BO-OrOPO/IHBIX CEMEHHbIX CalTax
u popymax Poccuu (2 525 umen), Bcero — 6 240. B ux uucne BeiaeneHo 545 300Toma-
TOHHMMOB, YTO cocTaBiIAeT Gosee 9% OT BBIABICHHBIX COPTOBBIX HA3BAHUI IOMHIOPOB.
OHHUMBI 3TOTO THIA MPEJCTABICHBI IECTHIO IPYIIAMH, HAUOOIBLINMY 110 COCTAaBY U3
KOTOPBIX SBJISIIOTCS TPH, BKJIIOYAIOIMe: 1) HapuiaTelbHble Ha3BaHMS >KMBOTHBIX
(Amypcxkuii Turp, buson sxenteiii, Kaban, Po3oBblit ¢mamunro, Jlucuuka kpacHas) —
317/59%; 2) ux TpaauuuonHbie uMeHa coocrBenHble (I[TaTpukeeBHa, Mumka Kocorna-
nblif, [lerac, bap6oc, Bypénka, Turpuc) —41/8%; 3) Ha3BaHus YacTel Tena >KMBOTHBIX
(Cepaue xenrypy, Jlucuukud xBoctuk, Korors mensens, 3yobl nqpakona) — 149/28%.

Bcero B o6pa3zoBaHuu 300()OpHBIX TOMATOHUMOB y4acTBYIOT 140 Ha3BaHMUiT KHUBOT-
HbIX 1 24 comatu3ma. Hanbonee BocTpeOOBaHHBIM B HOMUHALIMK COPTOB M THOPUIIOB
TOMATOB SIBISIETCsI 00pa3 6vixa (Obiuka): babywika 6vika, boruok pososutil, beruuil 21as,
boiuve cepoye, boiuws cuna, Bcero — 55. K 310ii rpynne «ObI4bux» Ha3BaHUIA IPUMBbI-
KaloT MIMEHa, IPOU3BOJIHBIC OT CEMAHTHUYECKH OJIM3KUX CIIOB Oyeati, 6011, 660, 6U30H,
6ygano, 3y6p, meney, sk, ypenuuusas ee 10 82 oHUMOB. Jlaniee Mo 4acTOTHOCTH 300-
o0pa3oB uayt: mensens (Yepuoiii meosedn, Medsedconox, Medsedcuti cied, Tonmol-
eun, Bcero — 28), turp (banxkanckuii muep, Temuwiti muep, Tuepogwiii Kokmelinb, BCEroO —
22), nmuca (I 1az aucwl, Jlucuukuna matina, Ilampuxeesna) v xabau (Kabansika, Kaban
Kpacho-kopuuHegslil), 00a 1o 13 na3panuii. CaMblil 4aCTOTHBINA COMATH3M — cepoye, OH
BXOJIUT B COCTaB 56 Ha3BaHWii 3TOH rpymiibl: Medeedcve cepoye, Jlebedunoe cepoye,
Cepoye boposa, Cepoye 3ybpa, Cepoye kpacrnoeo opaxona, Cmapunnoe bbiube cepoye
u3 Munycuncka v ip.). Bropoe 1o nomyJssipHOCTH — CIIOBO 2pebenb/epebewiok: I pebens
ocHenublll oxpa, 3onomoil epebeuiok, Bcero — 25. Jlanee Mo 4acTOTHOCTH HAYT
nana/nanka (Jlana kenzypy, Jlrobumsie nanku, Medegeoicvs nana, Becero — 15), yxo/ywu
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(Basiuvu ywu, Ywku kabanyuxa, Ociunsle yuiu kpachwie, Bcero — 12), enas/oxo (Bopo-
Hul enaz, Kowauuii 2nas, I'asz opaxona, 3aeopckoe sonogve oko — Beero 10), Hoc/nocuk
(Bonoswvu yuwu ¢ nocuxom, Jluckun noc, Ymunwiii noc, Bcero — §).

JlaHHast OBOLIHASA KyJIBTYpa OTJIMYAETCs ONPEEICHHbIM Pa3HoOOpa3ueM MpHU3Ha-
KOB, 4aCTh U3 KOTOPBIX (BBICOTA KyCTa, (hopMa JIKCTa, YPOXKAHHOCTD, 3aCYXO0yCTOHIM-
BOCTb, XOJIOOCTOMKOCTb, yCTOWYMBOCTD K 3200JIEBaHUSIM) XapaKTepu3yeT COOCTBEHHO
pacreHue, dacTb — ero mioas! (pasmep, Gopma, LBeT/paciBeTka, BKYC, Ha3HaYCHHE,
JEKKOCTB, TPAHCIIOPTAOEIBHOCTD U Ap.). AHAIU3 10Ka3ajl, YTO 300()OpHbIC HA3BaHUS
MOT'YT BBIPaXaTh Pa3iM4HbIe XapaKTePUCTUKU KyJIbTHBAPOB, HO MPEUMYIIECTBEHHO —
BU3YaJIbHO HAaOJI0JaeMble IPH3HAKH IUIOZIOB, IPUYEM Hanboee peryasipHo BbIpaxae-
MbI€ — 3T0 UX pa3mep u popma. [lepBbiii BeipaxkaeTcst depe3 300HUMBbI (Ha3BaHUs 0OJTb-
IIMX JKUBOTHBIX — JUIsl 0003HAYEHHUS KPYITHOIUIOAHBIX IIOMHIOPOB, MAJIEHBKUX — MEJI-
KOILJIOJHBIX ), BTOPasi — IOCPEACTBOM COMAaTHUECKOH JTeKCUKH. JIUIIb HE3HAYUTENBHYIO
4acTh 300TOMAaTOHHMMOB MOJKHO Ha3BaTh HEMH(POPMATUBHBIMH (YCIOBHO-CUMBOIMYE-
CKMM) OHMMaMH. Takue Ha3BaHMS BBINOJHSIOT NPEXKJE BCEIO CBOIO MPAMYIO (YHK-
MO — HOMUHATHBHYIO (HOMUHATUBHO-IM (] PepeHInpYroLIyIo).

CpaBHeHHE MPONPHATUBOB C HAPUIATEIbHOH (DUTONCKCHUKOM MMOKa3ano Cylie-
CTBEHHO 0oJiee MIMPOKHUiA CIIMCOK 30000pa30B MPU MEHbIIEM HA0OpE BhIPAKAEMBbIX Ta-
KUMH Ha3BaHUSMH IIPU3HAKOB B CIIydae C OHUMAMH, @ TAKOKe J0Ka3al0 Pasiuiue B J0-
MHUHHPYIOIMX 00pa3ax B IPYNIAx: y TOMAaTOHHUMOB 3TO OblK, a Y alleJUITHBOB — 3Mell
/ 3mest. TlepBUUHBIN aHAIN3 HA3BAHHI B ACIICKTE TPOUCXMKACHHS BBISIBII HATHYHE 10~
oOHOM rpymmsl B pa3HbiX si3bikax (Mammoth German gold, Huevo Toro Del Rio
Guadarrama, Cuor di bue, Italian Stallion), yTo He OTpHIaeT HALMOHAILHON CIICIH-
(GUKU B cOCTaBe KMBOTHBIX 00pa30B, MPHUBIEKAEMbIX K HOMUHAIMU. Tak, cpeau pyc-
CKMX Ha3BaHMH HE BCTPETHIOCH HU OJIHOIO «3MEHHOI0» OHHMA, XapaKTEepHOro IS
uHocrpannoro Hevimunra: Cobra / Koopa (®panuust), Snakebite / Ykyc 3men (ABctpa-
nust — CHIA), Black mamba / Yepnast mamba, Spud Viper / Kaprodenbhas ramroka, Red
Viper / Kpacnas ramroka, Funky Viper / Tanuyromast ragroka (CILA).

VccnenoBaHue Mo3BOJSET CIETATh BBIBO, YTO B 300()OPHBIX Ha3BaHUSX MPOSIBIIS-
€TCs B3aUMOJICHCTBHE PACTUTEIIBLHOTO KOJIa TPaJULIMOHHOH KYJIBTYPBI € €€ )KUBOTHBIM
KOZIOM, II09TOMY MeTahOpUUYECKHUIl IEPEHOC CIIeIyeT OTHECTH K YUCITY BAXKHEHILIMX Me-
XaHM3MOB HOMHHAIIUK B CEJICKIIMOHHOW HOMEHKJIAType.

KuroueBble ci10Ba: oHOMATONOr M, IparMapuTOHUMbI, 300)OpHbIE UMEHA, TOMa-
TOHMMbI, CEMaHTHKa, (YHKIIMOHAIbHAS HAarpy3Ka

Jna yumuposanus: Jlu Tyn, CrapuxoBa I'.H. 30odopHbie mparmMad)uTOHUMBI U HX
¢byHkuuoHanbHass Harpy3ka // SI3eik m kymbTypa. 2025. Ne 71. C.32-51. doi:
10.17223/19996195/71/2
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Abstract. The purpose of the article is to determine the the semantic functions of
tomato breeding nomenclature containing zoolexics (Del'fin/Dolphin, Sibirskij medved'
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/ Siberian bear, Utinyj nos / Duck nose, Animal heart). The study uses the author's terms
pragmaphytonym, which is understood as a pragmatic type of phytonym, denoting
proper names for varieties, plant hybrids — the results of breeding work in the agricul-
tural sphere, and tomatonym — as one of its types. Such properties not only characterize
the object of the nomination as a product, but also reflect the purpose of naming — to
promote it on the market, which gives reason to classify them as commercial (advertis-
ing) names.

The main source of the research material is the State Register of Varieties and hy-
brids of agricultural plants approved for use in 1943-2024 (3,715 names, see
gossortrf.ru), supplemented by the results of a free search for tomato names on various
horticultural seed websites and forums in Russia (2,525 names), a total of 6,240. Among
them, 545 zootomatonyms were identified, which is more than 9% of the identified
varietal names of tomatoes. Onyms of this type are represented by six groups, the largest
of which are 3, including: 1) common names of animals (Amurskij tigr / Amur tiger,
Zheltyj bizon / Yellow Bison, Kaban / Wild Boar, Rozovyj flamingo / Pink flamingo,
Krasnaya lisichka / Red Fox) — 317 / 59%; 2) their traditional proper names
(Patrikeevna, Mishka Kosolapyj, Pegasus, Barbos, Burenka, Tigris) — 41/ 8%; 3) names
of animal body parts (Serdce kenguru / Kangaroo heart, Lisichkin hvostik / Fox tail,
Kogot' medvedya / Bear's Claw , Zuby drakona / Dragon Teeth) — 149 / 28%.

In total, 140 animal names and 24 somatisms are involved in the formation of zoo-
phoric tomatonyms. The most sought—after image in the nomination of tomato varieties
and hybrids is the bull image: Babushka byka / Bull's Grandmother, Bychok rozovyj /
Pink Bull, Bychij glaz / Bull's Eye, Bych'e serdce / Bull's Heart, Bych'ya sila / Bull's
Strength, 55 in total. This group of "bull" names includes names derived from seman-
tically similar words bugai, ox, buffalo, buffalo, bison, taurus, yak, increasing it to
82 onyms. Next in frequency of animal forms are: bear (Chernyj medved'/ Black bear,
Medvezhonok / Little Bear, Medvezhij sled / Bear trail, Toptygin, total — 28), tiger
(Balkanskij tigr / Balkan tiger, Temnyj tigr / Dark tiger, Tigrovyj koktejl' / Tiger cock-
tail, total — 22), fox (Glaz lisy / Fox's Eye, Lisichkina tajna / Fox's secret, Patrikeevna)
and wild boar (Kabanyaka / Huge Boar, Kaban krasno-korichnevyj / Red-brown wild
boar), both have 13 onyms. The most frequent somatism is the heart, it is part of
56 names of this group: Medvezh'e serdce / Bear's heart, Lebyazh'e serdce / Swan's
heart, Serdce borova / Hog's heart, Serdce zubra / Bison's heart, Serdce krasnogo dra-
kona / Red dragon's heart, Starinnoe bych'e serdce iz Minusinska / Ancient bull's heart
from Minusinsk, etc.). The second most popular is the word comb: Greben' ognennyj
ohra / Fiery ocher comb, Zolotoj grebeshok / Golden comb, total — 25. Next in fre-
quency are paw (Lapa kenguru / Kangaroo paw, Lyubimye lapki / Favorite paws, total —
15), ear (Zayach'i ushi / Rabbit ears, Ushki kabanchika / Boar ears, Oslinye ushi
krasnye / Donkey ears red, total — 12), eye (Voronij glaz / Crow's eye, Koshachij glaz /
Cat's eye, Glaz drakona / Dragon's Eye, Zagorskoe volov'e oko / Zagorsky cow's eye —
total 10), nose (Volov'i ushi s nosikom / Cow ears with a nose, Liskin nos / Fox's nose,
8 in total).

This vegetable crop has a certain variety of characteristics, some of which (bush
height, leaf shape, yield, drought resistance, cold resistance, disease resistance) char-
acterize the plant itself, some — its vegetables (size, shape, color / coloring, taste,
purpose, shelf life, transportability, etc.). The analysis showed that Zoophoric names
can express various characteristics of cultivars, but mainly visually observable signs
of fruits, with their size and shape being the most regularly expressed. The first is
expressed through zoonyms (the names of large animals are used to denote large—
fruited tomatoes, small ones are small—fruited), the second is through somatic vocab-
ulary. Only a small part of zootomatonyms can be called uninformative (condition-
ally symbolic) ones. Such names primarily perform their direct function — nominative
(nominative-differentiating).
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A comparison of the propriatives with the common phyto-lexicon showed a signif-
icantly wider list of zooforms with a smaller set of features expressed by such names in
the case of onyms, and also proved the difference in the dominant images in the groups:
for tomatonyms it is a bull, and for appellatives it is a snake / snake. The initial analysis
of the names in terms of origin revealed the presence of a similar group in different
languages (Mammoth German gold, Huevo Toro Del Rio Guadarrama, Cuor di bue,
Italian Stallion), which does not negate the national specificity of the animal images
involved in the nomination. So, among the Russian names, there was not a single
"snake" onym characteristic of foreign naming: Cobra (France), Snakebite (Australia —
USA), Black mamba, Spud Viper, Red Viper, Funky Viper (USA).

The study allows us to conclude that zoophoric names show the interaction of the
plant code of a traditional culture with its animal code, therefore metaphorical transfer
should be attributed to one of the most important nomination mechanisms in the breed-
ing nomenclature.

Keywords: onomatology, pragmaphytonyms, zoonymic names, tomatonyms, se-
mantic functions

For citation: Li Tong, Starikova G.N. Zoonymic pragmaphytonyms and their func-
tions. Language and Culture, 2025, 71, pp. 32-51. doi: 10.17223/19996195/71/3

BBeaenune

PacTenus 3aHMMar0T 3HAUMMOE MECTO B KU3HH BCEX HAPOIOB C MEPBBIX
9TaNoB UCTOPUH YEIOBEUECTBA, O YeM I'OBOPHUT paHHee (MHAOEBPOIIEcKoe)
MIPOUCXOXKICHHE OINpeNeIeHHON JacTH (UTONEKCUKH: Oepé3a, 600, depeso,
0y0, env, on1vxa, pena u Ap. B mogoOHBIX HA3BaHUAX OTPAZHIIOCH BOCIIPHUSTHE
JIOABMHU OKPY’KAIOIIEro MHpa, CYIIHOCTHBIX IPU3HAKOB HOMUHHUPYEMBIX
00BeKTOB (Oepesza <u.e.*bherog— ‘Oensbrit, Onectamuii’, ens <u.e. *edh- ‘oct-
perit, komroumit’) [1. T. 1. C. 85, 283], ocozHaHuMe cBs3eil MEXIYy HUMH Yepe3
ynogobnenune (peneti < u.e. *rép- : *rop- ‘TerumHKa, kom, crond’) [1. T. 2.
C. 111]. Hoxrop 6uonornyecknx Hayk b.H. ['onoBknH, aBTOp HAYIHO-TIOMY-
nspHOit MoHOTpaduu «O YeM TOBOPAT Ha3BaHWS PACTEHHUIN», TTOCBATHUBIINI
HAaMEHOBAHUSIM COIIOCTaBHTEIBHOIO THIIA OTIENBHYIO IJIaBY, YKa3bIBacT,
YTO CpaBHEHHE C 3TAJIOHHBIMHU IIPEAMETaMHU U NIPU3HAKaMU OTHOCHUTCS K Be-
OyIIUM MEXaHW3MaM IPHCBOCHUS MMEHU PACTEHUSIM (KOHCKULL X60CH, KIO-
NOBHUK, 800sAHAS cOCEHKa, mblibHAnKa) [2. C. 82-94]. B yacTHOCTH, OH OTMeE-
gaeT ocoboe 3HaueHue Ui (IIopbl COMOCTaBICHUE €€ C MUPOM KMBOTHBIX,
YTO CBOICTBEHHO BCceM KyJbTypaM: «Koradbst j1anka — Tak Ha3bIBaroOT €ro Mo-
pyccku. Cat’s foot — Komaybs 1ana — 3By4UT OHO MMO-aHTIHICKH. TOT Xe Tie-
peBon nmeet ¢paniysckoe pied de chat m memenkoe Katzenpfotchen. Corse-
THUS ATOTO PACTEHHS JEUCTBUTENBHO ITOXO0XKH HA MOAYLICYKH KOLIAYbHX JIall:
Oemnbie, mymmucThie, Msarkue» [2. C. 93].

[TomoOHBIM THIT HOMHHAIIMY XapaKTepPeH Kak i OOIIeHAPOAHBIX (36¢e-
PpoOOl, 3a54bs Kanycma, 8eponiodiCbs KOaouKa) 1 00JACTHEIX (1ucoxeocmka,
Kypuubs cienoma, codaubsi HOXCKA) Ha3BaHUH, TaK U IJIS1 HAYYHBIX (60AUHUK
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00bIKHOBEHHYLI, 20PEYHUK OeHUll, UBA KO3bsl), B U€M HCCIIEA0BATENN yCMaT-
PHUBAIOT B3aMMOJEHCTBUE PACTUTEIBHOIO KOZIA TPAIULIMOHHON KYJIBTYPBI C €€
300ko010M [3; 4. C. 77]. Ilo muenuto C.1O. J[yOpoBHHOIA, «C TIOMOIIBIO BBE-
JIeHUs1 KOJa 300HUMHOIO MHUPa B KOJ PaCTUTEIbHBIN OCYLIECTBISIETCS] KOM-
MyHHKaTHBHAs MOTPeOHOCTH YEIOBEKa B Mepenade HHpopMannu 00 OKpyxa-
olIell AeHCTBUTENIBHOCTH H, YTO HE MEHEe BaXKHO, OLICHUBAHUE €€, BhIpake-
HUE€ CBOMX YOSKIEHHI B TOM, UTO SBJISIETCS IIEHHBIM WIIA OECITONIE3HBIMY [ 5.
C. 19]. Tak, nuis maHHOM TPYIITBI HA3BaHUH B ClIaBSHCKUX s3bIkax B.b. Komo-
coBa BblesieT 17 MOTMBMPOBOYHBIX MPHU3HAKOB, aKTYaIU3UPYIOIIUX CBA3b
9THX IBYX NPHUPOAHBIX MUPOB. B yacTHOCTH, pacTeHUs] MOI'YT CIYKUThb IH-
LIeH, JIeKapCTBOM, SAO0M JUISL )KUBOTHBIX, HANMEHOBAHMsI YKA3bIBaIOT HA MX
o01Iee MecTo OOUTaHUs/TIPOU3PACTaHUs, CXOACTBO B IIBETE, JOPME OTIENb-
HBIX OpraHoB u 1ip. [4]. [lokazaHo, uto B uncie 20 Hanbosee BOcTpeOOBaHHBIX
B (UTOHOMHHALUHM 30000pa30B caMO€ 3HAYUTEIBHOE MECTO 3aHMMAaeT
smeti/3mess — 6onee 90 mammenosanwuii [5. C. 12]. B a1oit ke pabote yTBep-
KJAeTCs, YTO BBIPAKEHUE PA3IMYHBIX XapaKTEPUCTUK PACTEHHH CBS3aHO C
Ha3BaHMSMH Pa3HbIX )KUBOTHBIX: HAIIPUMEP, 00pa3bl KOHs U BOJIa CIIy>KaT AJIs
0003Ha4YEHHsI POCIBIX, @ BOPOObSI — MEIKHUX PACTEHU, KOPOBBI — IIPEUMYILIe-
CTBEHHO JIEKaPCTBEHHBIX, BOJIKA — SJOBUTHIX, KYKYIIKH — 151 0003HAUYEHUS
MSATHUCTOCTH LIBETOB M/WJIM JIMCTHEB, BOPOHA M TOJy0sl — IBETa SITOX U T.J.
[5. C. 11-15]. laHHOE OOCTOATENHCTBO HE MMPOTUBOPEUHUT TOMY (PaKTy, UTO C
OONBIIMHCTBOM HAaMMEHOBaHHUH IpeacTaBuTenell (ayHbl B CHIy MX MHOIO-
MIPU3HAKOBOCTHU CBSI3aHO BBIPAXKEHHE Pa3HOOOPA3HBIX XapaKTEPUCTHK pacTe-
Hull. Hanpumep, «MeaBeXbi» Ha3BaHUS XapaKTEPU3YIOT MOCIEIHUX 110 PO-
CTy (KpyIHBIE), HATMYHIO KOIFOUEK (CXOACTBO C KOTTSIMH) M BOJIOCSIHOTO TT0-
KpOBa (CpaBHEHHE C LIEPCTHIO), C INUPOKUMH JINCTHSIMHU, IOXOXKMMH Ha JIAIy,
HEOONBIIMMH LBETKAMH M OIYIIEHHBIMH, 3aKPYIJIEHHBIMH JIMCTHSIMH (B
¢dbopme yxa), ¢ TEeMHBIMH siTofaMy (I[B€Ta IMIKYPHI XUBOTHOTO) M T.A. [3.
C.286]. B menom ’xe OT300HMMHBIE HAa3BaHHUS MPHU3BAHBI TOAYEPKHYTH
«HEMOJIHOLIEHHOCTh)» 0003Ha4aeMbIX UMH PEaJIni AJ1s1 YeTIOBEKA — UX BTOPO-
COPTHOCTb, OECIIONIE3HOCTh, HECHhEeIOOHOCTh WK Jake sHoBUTOCTS [5. C. 5].

Beicokasi mccienoBaTenbCcKkas EHHOCTh JAaHHOM TEMBI BIIOJIHE Ode-
BHUIHO TpeOyeT ee paclIMPeHus — 3a CUeT pa3pabdOTKU HOBBIX aCIEKTOB OIU-
CaHMs AaHAIU3UPYEMOr'0 MaTepHalia, 4eMy MOXET CIY)KUTh BOBJICUEHHE B
cdepy JIMHIBUCTHYECKOTO U3YUEHHsI CEEKIIMOHHON HOMEHKIATyphl — Ha3Ba-
HUW COPTOB W TMOPHUIOB Pa3IMYHBIX pacTeHHWid. 1 XOTsS BHHUMaHUE YUEHBIX
OBLTO IPHUBIIEUYEHO K HUM YK€ OKOJIO TTONTyBeKa Hazal [6—8], maHHast ob1acTh
OHOMATOJIOTUH JIMIIb B MOCIEOHUE 2—3 roja MOMOJHIIACH HEOOIBIINM KO-
JUYECTBOM CTaTel caMoro oormiero, 003opHoro [9—11], niu cyry6o yacTHOro
conepxanus [12—14].
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MeToa0/10TUs MCCIIeNOBAHMS

OOBeKT HAyYHOTO MHTEpeca NaHHOW paboThl — CENEeKIMOHHAs TOMAaT-
Has HOMEHKJIaTypa, B 00pa30BaHNU KOTOPOH MCIIOJIb30BAHBI PAa3HbIE pa3psabl
300JICKCUKH, BIIEPBbIE IIPUBJIEKaeMasi K aHAJIU3y B TAKOM OOJIBLIOM OObeMe.
IIpeamer u3ydeHus orpaHUYEH BBISIBICHHEM HH(POPMALMM, BbIpa’kaeMoi
stuMu uMeHamu cobcrBeHHbIME (MC). Obpaterre kK mponpuatbHBIM HOMH-
HATHBHBIM CPEACTBaM OO€eCIIeYrBaET HACTOSILEMY HCCICIOBAHUIO HE TOJIBKO
Hay4YHYI0 HOBH3HY, HO M aKTYaJbHOCTb, OOYCJIOBJIEHHYIO OCOOBIM BHHMAa-
HHEM COBPEMEHHOMN HayKH K repru(epuitHoi 30He HAIIMOHATEHOTO OHOMACTH-
YECKOro MoJis, B KOTOPYIO BXOAAT TaK Ha3blBaeMble TOBapHBIE 3HAKH, HHAUE:
MparMaTOHUMBI/TIPAaTMOHUMBI (OT Tped. TPAyLLo ‘Bellb, MpenaMeT; Iemo, Ieii-
creue’ [15. C. 113]), K KOTOPBIM OTHOCHTCS U COPTOBAsI HOMEHKJIATYpA.

Tak kak paboTa BBITIOJTHEHA B paMKaX OHOMAaTOJIOTHH (OHOMAaCTHKH ), a
o0a Bemymux it He€ TepMUHa (300HUM, (DUmMOHUM) MHOTO3HAYHBI, IS KOP-
PEKTHOCTH onucaHus ucnoibiyercs BeeneHHoe H.B. Ilogonbckoil HayuHOE
MOHATHE 300)OpHble UMEHA, T.€. Ha3BaHUS, TPOM3BOJHBIC OT HAUMEHOBAHUI
XKUBOTHBIX ([L[yube ozepo, Jlucuii ocmpos, nipozsuine Kowus) [6. C. 60], a
TaKXe BBOAWUTCS TEPMHH npazmagumonum. OH TIOHUMAETCs Kak (UTOHUM
mparMaTHdeckoro tuma, obosHavaromuii UC mis coptoB, rTHOpuAOB pacre-
HUH — pe3yIbTaTOB CEIEKIIMOHHOM paboTHI B arpocdepe, mpodeccrn OHATbHOM
1 nrobutenbekoi. OHIUM U3 €ro THITOB Tpenctaer momamonum: IC s mo-
MHI0POB — OBOILIA U3 CeMel CTBa NacaEHOBBIX, B POZOBOM HAa3BaHMH KOTOPOTO
OTpa)keHa KaK pa3 CBsI3b C MUPOM JKUBOTHBIX, TOCKOIBbKY Lycopersicon B me-
pEeBOZE C APEBHErPEUECKOro sA3bIKa 03Hayaer ‘Boauuil nepcuk’. [lo MHeHUIO
CIIELHAJINCTOB, 3TO Aa€T OCHOBAHHE MIPEATONOXKHUTh, YTO JTaHHOE HA3BaHUE B
JaBHME BpeMeHa ObIJIO MEPEeHECeHO Ha TOMAThl C KaKOro-TO HEChEeJOOHOro
pactenus [2. C. 58].

OCHOBHOI MCTOYHHK MaTepualla WCCIeAoBaHUuA — [ ocymapcTBEeHHBIH
peecTp COpTOB 1 THOPUIOB CENBCKOXO3AHCTBEHHBIX PACTEHHUMH, TOMYLIEHHBIX
K ucronb3oBanuto (1943-2024 rr., 3 715 ormmoB) (gossortrf.ru), mpocMoT-
PEHHBIN TPHEMOM CIUIOIIHOW BBHIOOPKH, JOTIOTHEHHBIA pe3ylbTaTaMU CBO-
00IHOIr0 MOKCKA Ha3BaHMK TOMATOB Ha Pa3WYHBIX CaJ0BO-OTOPOIHBIX Ce-
MEHHBIX caitax Poccnm (ncsemena.ru, otomate.ru, tomatland.ru m MHOTHE
ap.) (eme okoino 2 500 HIC). [Ins o603HaYeHHS COPTOB B THOPUIOB B paboTe
WCIIONB3yeTCs TEPMHUH OHOIIOTHH K)ibmugap — OT aHri. cultvated varieties
‘KyIIbTUBHPYEMbIE Pa3HOBHIHOCTH , cokparieHHo cv [2. C. 95]. Kak mokazan
BBISIBJICHHBIM CIIMCOK TOMAaTOHMMOB, B HA3BaHHUSX CV BCTPEYAIOTCS Pa3iny-
HbIE€ 300HMMBI, IPECTABIISIOIINE MHOTHE KIaCcChl )KUBOTHBIX: MJIEKOIHUTAIO-
mwe, AuKue (apxap, OU30H, 80K, 2pusiu, OUuH2o, 0Oe3vsaHa, nanmepa, aga-
JIUHA, Kum, miojleHb, Hepna), B TOM YHCJE BbIMEpIINE (MaMoOMm, MApnam,
myp), ¥ ToMaIHue (bapaw, Ko3a, Kom, 10uaos, ocen), ITHIHI (201y0b, KOH-
dop, nacmouka, 1ebedv, cmpayc) u peiObl (2ypamu, 3010mas puloKa, Maiék,
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cesproza, cmepiisob), IPEeCMBIKAroIuecs (Yepenaxa, xameneoH) 1 3€MHOBOJI-
HbIe (1A2yuKa), a TakKe )XYKH, HACEKOMBIE M X JIMIUHKH (602tcbsi KOPOBKa,
2yceHuya, Ky3Heuuk, ceemiadok) W Hekoropslie ap. Bcero B oOpaszoBanun
300(pOpPHBIX TOMAaTOHUMOB y4acTBYIOT 140 Ha3BaHMI1 )KMBOTHBIX U 24 coMa-
TH3Ma, 0003HavaoIMe ux Jactu tena. [Ipu moacuere Takue 0IHOKOPHEBBIE
SAMHUITEI, KaK Med8edb — Med8edulyyd — MeOBeNCOHOK, IUC — AUCUHKA, MIO-
JIeHb — MIONIeHbKA, & TAKKE NUH2EUH — KOPOJEBCKUL NUHSGUH, PAAMUH20 — PO-
30601l (hramuneo, CANTAIINCh 38 HA3BaHUE OJHOI0 )KMBOTHOT0, TOTAA KaK pas-
HOKOpHEBBIE (C8UHbA — OOpPO8, 10WA0L — bumie — dicepedey, Kypouka —
KIyuia — KOUKa — HaceOKa W p.) — 3a pa3HbIe Ha3BaHUA. DTOT )K€ MPUHITHIT
JeCTBOBAN IPH MOACYETE COMATU3MOB: YXO — YUKU, HO 21d3 — OKO, 8bIMs —
Meulouex, uya — CyMKd.

Takum 00pazoM, K MCCIEAOBAaHUIO ObUIN MPUBIICUCHBI OHUMBI, BKIIIO-
Yarolue:

a) HapUIATEeIbHYIO JIEKCHKY, 0003HAYAIOIIYI0 TpeACTaBUTeNeld MHUpa
(hayHbl — peanbHBIX (AMypckuil muep, buszon srcenmuitl, beivox, Kaban, Poso-
svlll pramunzo, Ceepuox, Cmepnsaos, Jlucuuka kpacnas) 1 MUQPOIOTHIECKUX
(l'ueanmcxuti moncmp, Cnononomam, Jlowapux (THOpUI ITOMIAN U TIAPHKA),
HKap-nmuya, [Imuya cuacmos), Bcero —317 umeH;

0) HEOONBIIYI0 TPYMNIy, HA3BIBAIOIIYI0 COBOKYIMHOCTH KHBOTHBIX
(33 nopocénxa, Cmaoo b6ecemomos, Tpoiika), Bcero — 5;

B) UC rtakux xxuBotHbIX ([lampukeesna, Tonmvieun, Ilecac, bapboc,
bypéunka, Tuepuc), Bcero — 41;

') Ha3BaHMA 4YacTed Tena XUBOTHBIX (Cepoye keueypy, Jlucuukun xgo-
cmuk, 3a0Huya obesvansl, 3yovl Opaxkoua, Jlebscuil nyx), B TOM duciie 6e3 yka-
3aHUs Ha KOHKPETHOE JKUBOTHOE (KpacHblii kivik, Benuxonenuvill poe, Hiiyo uz
Ixyxema, Jlrobumsie nanku, Anvitl 2pebens, Mocyuee evims), Bcero — 149;

1) Ha3BaHUS Pa3NMYHBIX (DEHOMEHOB (Ka4yecTB, OOBEKTOB, SIBICHHUH),
MPUHAAJIEKAIIUX, CBOMCTBEHHBIX XKMBOTHBIM WX UMEIOLIMX K HUM OTHOILIIE-
Hue (bviuvs cuna, I'ycunsiil pyyeti, bygganocmerix, I'nezdo eonyoku, Jlucuy-
xkuna matina, Cumex kykabappwi, Tuepogoe odicepenve), Bcero — 25;

€) BoceMb Ha3zBaHWH W3 cepun «TomaTHbIA Topockom» (Coszsesdue
ckopnuon, Coszseszdue povlovl, boavuias medseduya), TOCKOIBKY OONBIITNH-
CTBO M3 HUX UMEIOT NapajuienbHble Ha3Bauus Ogen, Teney u T.0.

W3 sToro mepeyHs ciemyer, 4YTo TEPMHUH 300p0pHOe uMs yNoTpeOs-
erca B paboTe B pacmIMpHUTENbHOM 3HaueHWH u obOo3zHadaer VC, Hecymee
OIIpeNeNeHHbI JKUBOTHBIN 00pa3. Bcero k wccremoBaHWio TPUBIEYEHO
545 Ha3BaHMIT ATOr0 TUIIA, UTO COCTABIIAET OKOJI0 9% OT OOIIEro CIucKa co-
OpaHHBIX TOMaTOHUMOB (OoIee 6 ThICSY).

CemaHTHKO-(YHKITMOHAIBHBIN aHATN3 MParMa)uTOHUMOB COPOBOXK-
JaeTcs KOJINYECTBEHHO-CTATUCTUYECKUMU TOACYETaMH.
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HccnenoBanue u pe3yjibTaThbl

TunoBoil TekcT, MPENCTaBISAIOMMKA TOMATHBIA KylbTUBap B I'ocpe-
ecTpe WM Ha CEMEHHBIX caiiTax, BKIIOYAET ONHCAaHUE NIPU3HAKOB KaK CaMuX
pacTeHuit, Tak u ux TwionoB. Hanpumep, o Joiniowxe coobmmaercs: «Panne-
cnensii (95-98 nHeit) MHAETEPMUHAHTHBINA THOPU ISt BCEX BHJIOB TEILIUIL H
BBIPAIMBAHUS B OTKPBITOM TPYHTE C MOABSI3KOH. Ilnoasl cepauneBUAHON
(hopMBI, OpaHKEBO-MATHMHOBOW OKpACKH, MscucThie, Maccor 350-500 r (ot-
nensHbIe 10 700 T), cnamkue co 8kycom OviHU. Y pOXKalHOCTH 10 25 KD/M%»
[tomatoved.ru]. A 3To Xapakrepuctuka I pebeuikos pozoguix: «Bbicokopoc-
JIbI, CpemHecIenbli COpT OTEUEeCTBEHHOM cenekuuu. Kyct kpenkuii, auct
TEMHO-3€EHBIN, KUCTH TpocThie (4—6 mt.). [Inoapl KpyIiHbIE, HHTEPECHOH
(hopMBI cepara — yITHHEHHBIE, IIUPOKUE, 2peOHegUOHbIe, CIIeTKa PeOpUCTHIE,
BCE pa3Hble: HA OIHOM KYCTY HET OIMHAKOBBHIX 1o (opme. Lier sipkuit —
Hacvlwyenno posossiti ¢ TiHIeM. Cpenanii Bec — 250-400 r u BimIe <...>
JOCTOHBI COPT W MO YpPOXKAMHOCTH, U MO BKyCYy MOMHUAOPOB!»
[lovetomat.ru]. AHalOTHYHBIE TPUMEPHI JOKa3bIBAIOT, YTO OOJBIIMHCTBO
Ha3BaHHUM SBJISIOTCS MHPOPMATUBHBIMHU, IPUYEM 3TO Yallle CBEAECHHS HE O Ta-
outyce pactenus (nat. habitus ‘BHENIHOCTH, HAPYKHOCTh, BUI, OOIUK, 00-
pa3’), a 0 ero wiIogax: B MEPBOM CiIyd4ae HAMMEHOBAaHHEM OTMEYAETCSI BKYC
MIOMHUI0POB, BO BTOPOM — MX (pOopMa U LIBET.

Kaxyto ke nHpOpManmio MoryT HecTH 3000 OpHBIE TOMATOHUMBI?

Marepuran nokasaj, 4To Ui JAHHOM IPYIIbI COOOIIEHNE O BHEIIHUX
MPHU3HAKAX PACTEHUH TOXe He sABJsieTcs THMHYHbIM. Hanbomee 3amMernas noxu-
TpyIIia B MaJOYHCICHHON TaOUTYyCHOW TPYIITIe HA3BaHUHA OTPaXKaeT CIoco0-
HOCTb PACTEHHMH K BBIPAIIMBAHUIO B BUJE TOMAaTHOTO BETBHCTOr'O J€PEBa KaK
MHOTOJIETHEH KyIbTYpHI, UTO TIepenaeTcs dyepes o0pa3 crupyra (OCbMHHOTA):
Cnpym, Cnpym 3010mot, Cnpym ueppu maaunogwiil. Hapumep, o rudpume
Cnpym cnugxa TOBOpUTCS: «3a 2 TOa BRIPACTAIOT 0 6 M, MOXKET 3aHUMATh
mromans 10 50 mM> [pomidoroff.ru]. Heckompko mparmadguToHUMOB c000-
IIaf0T 0 KOMMIAKTHOW (opMe KycTa — 3TO, HalpuMmep, ckazaHo o Kuyue:
«CpenHepaHHUN HU3KOPOCIBINA COPT AJIsL OTKPBITOro rpyHra <...> MHTtepec-
Hasi 0COOEHHOCTh COPTa — YpOXKai CIpATaH MOJ JIMCThIMU B IITyOHMHE KycTay
[sibsad-nsk.ru]; «y xycra popma, BechbMa HaIIOMHHAOIIAS KIYITY, KOTAa OHA
YKpbUJIa CBOMMHU KPBUIBSIMH LBIUIATOK, HO BBITAHYJIA IICI0 U BRICMaTPUBAET
Bparay [7dach.ru]. Iloxoxast xapakrepuctuka y coptoB Cyneprnyuia, Kiywa
sonomas, Keouka, Kypouka-necywxa, Haceoka. IlomoOHbIe Ha3BaHUS MOTYT
YKa3bIBaTh HAa HU3KOPOCIOCTh (Manéx) Nim HeoOBIYHYIO0 BEICOKOPOCIOCT KY-
cta (WKupagh), popmy xuctu (Koemu cubupcrkozo muepa): «Kuctu, neiictpu-
TENBHO, IOXOXKU Ha KOT'TH, cIoxHBIe» [lovetomat.ru]. Tak, o 3acyxoycToiun-
BOCTH TOBOPST Ha3BaHUSA CO CIIOBOM 8ep0.1t00 (Po3oswiil / Kpacnwiii / [Llaghpa-
Hosblll / 3010motl 6ep0O100), a Takxke Open nycmuitu, TAE STy HHPOPMAIIHIO
BBIpa)KaeT HecorJlacOBaHHOE onpezeneHre. Ha XxonogocToMKoCTh yKa3bIBaloT
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nparMa@UTOHUMBI, B COCTaBE KOTOPBIX NPUCYTCTBYIOT HA3BaHHsI KUBOTHBIX,
OOHTArOMINX B MOPO3HBIX perronax: Crezupek, Crecupu, Medgeds, Muwika Ha
cesepe, Tonmuicka, Tuneeur, Pososwviil nuneeun, Mopoic. B ciydae ¢ Haceo-
KOl — 9TO, BO3MOXXHO, YKa3aHHe Ha KOM(OPTHYIO TETUIOTY TIO KypHIIEH.

Penkocth Ha3BaHMM raOUTYCHOI'O THIIA HOAYEPKUBAET U TOT (DAKT, YTO
OHH YaCTO OJHOBPEMEHHO BBIPAXAIOT HH(POPMALMIO U O IJIOAAX PACTEHUS —
HampuMmep, 0 ux sineBugHoN dopme (Kypouxa-necywixa, Kypouka Psaba).
[oxoxkas cutyanus u co ciaenyromuM MC: «Y Hero BEITSHYTHIE #100bl, HANO-
munarowue popmoti siiyo. Oxono 300400 T, 1ucmbsa Ha TUTOJOHOXKKE JITHH-
HBIE, BBITSIHYTbIE U 3a0aBHO 3arHYTHI BBEPX, 08AIbHOU AUYEGUOHOU DOopMbl
(cobcTBeHHO, OTKyIa W Ha3BaHWe copTa — [ycunoe Aiiyo)» [semena.ru].
Hasanus Pannss nmawika, Kaeoponok yKa3pIBarOT HE TOIBKO Ha CPOKH pas3-
BUTHS PaCTEHMsI, HO U Ha YJIBTPACKOPOCIEIOCTh MOMHUIOPOB. Takum CBOH-
CTBOM, Kak Omym€HHOCTh (/lywucmasn eonybas couxa, Moxuamolii wimens),
TAKXe OTIIMYAIOTCS M KYCTBI, U IIJI0/BI TOMATOB: «JINCThsI HEOOBIYHON Maia-
XUTOBO-3€JEHON OKpacku, ¢ onmymenuem. Ilmonpr <...> ¢ KpacUBBIM 3aMET-
HBIM OIyIIEeHHEM (Kak y IJI0Aa MepCcuKa), KOTOpOe He OIIYIAeTcs NMpH YIo-
TpebieHnn B UIy» [sadoria.ru]. CBEpXKpYITHOIUIOAHOCTh TOMATOB TIPEATIO-
Jlaraer ¥ CBEepXKpenkoe pacteHue: «B ero obimke ectb kakas-To IuKasi, nep-
BOOBITHAsI MOIIb U cuia. M ynpsaMcTBO y Hero nmouctuHe OyhiBonnHOe. Beé
nero OecrpepbIBHBIE NOXAU, XMYpOoe HU3KOe He0O, CIIIKOTHBIE XOJIOIHBIE
HOYH... A OH Kak HU B 4éM He ObIBajo MPpHUIIEN K GUHUIIY Ce30Ha, MO 3a-
BS3KY Harpy>K€HHbIIl O4eHb KPYIHBIMH, KHJIOTPaMMOBBIMU IUIOAMH, Kpacu-
BBIMH B COUYHBIMIY (0 THOpune Kpachuiii 6yiison) [agro-tm.ru].

W3 onmcaHus KyJbTHBapoOB CIEAYET, YTO K YHCIY 0CO00 3HAUYUMBIX
MIPU3HAKOB IUIOJIOB TOMATa OTHOCSTCA UX pa3Mep, popma, 1BeT, BKycC, TEXK-
KOCTbh M HEKOTOpbIE Ap. AHAJIN3 IIOKa3ajl, YTO OCHOBHAs (pyHKLMS MpUBIIE-
YEeHHBIX K aHAJIN3Y NparMa()UTOHUMOB IIEPBOM U TPeThel TPy — 3TO 060-
3Ha4yeHue pasMepa ioaa. [Ipu 3ToM Hano OTMETHTH, YTO KJIACCHU(PUKALUH
TOMAaTOB [0 Macce MOTYT pa3lnyaThCsi JOCTATOYHO CEPhE3HO Ha Pa3HBIX
caiiTax Ha3BaHUSAMH M BecoM: ueppu (BumHeBbie) (8—30 / 15-25 T); KOK-
ternpHbIle (30-60 1); Menkomromubie (kucteBbie) (60—120 / 90-100 1);
cpenueronusie (cranmaptaeie) (120-150 / 110-220 r); KpymHOIUTOAHEIE
(150 T u Beime / 200400 1) / ouenp kpymHble (TuraHThl) (6omee 400 r)
[tomatoved.ru; ogorod.ru u ap.]. Bo3aMOXXHO neneHne ToMaToB 1O TAHHOMY
rmapamerpy BCero Ha TpH Ipymmbl: Menkoroaasie (mo 100 r), cpennerion-
ubie (100-300 r) u kpynaommoaasie (ot 300 ) [semenastore.ru], 9TO U BbI-
paxaroT 300 0pHBIE MparMaQUTOHUMBI, OPUEHTUPOBAHHBIE Ha 0003HAYE-
HUE «KpaWHMX) WICHOB 3TOH TPUAJBL.

[TockonpKy OONBIIMHCTBO KUBOTHBIX, IITHL, PBIO, IPEICTABICHHBIX B
300()OpHBIX HAa3BAHUSAX, SBISAIOTCS KPYNHBIMU IPEACTABUTEISIMH B CBOEM
KJlacce, NX UMEHa JAI0TCs KPYIMHOIUIOAHBIM copTaM U rudpugam. Hampumep,
o copre 3onomou 6vik nUIIYT: «CMeEN0 MOXXHO Ha3BaThb TMTAHTOM, T.K.
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OOBIYHO WX BeC Ha OTKpBITOM TpyHTE coctaBisier 700-800 r, a B ycrmoBHsIX
terumnsl 1 kr — 1,2 kr» [sadovnik-expert.ru]. Tak, «Tsoxe0BecoB» MpeacTas-
JISIFOT Ha3BaHUS:

— MMapHOKOMBITHBIX (becemom po3zoewiil, benwiti 3y6p, borvuioti nonoca-
molil kaban, byaaii, byi myp, bBypéuxa, bypgano eueanm, 3onomoii ovix, Ko-
ponv becemom, Kpacnuuii Oyiieon, Jloce, Osen, Caxapuwiti 6uzon, Teney, [lla-
@panossiii 6epot00, Axu);,

— xo0otHbIX ([ ucanm-mamonm, Manunoewlii cion, Mavonm uepHulii,
Crononomam, Yepuoiii cion);

— HEMAapHOKOMBITHEIX (Anbltl Mycmane, bewernas nowads, bumioe, by-
yeghan, 3ebpa scenmas 6orvuas, 3edpa xunnosas, Umanvsauckuil scepebey);

— c00ak000pa3HBIX XUIIHUKOB (Bypsitl Medsedv, borvuiaa medgeduya
I'puznu, Mawa u medgeds, Mumnycunckuil medsedb, Muwxa xoconranwii, Ilo-
manvwiy, Cubupckuii Meoseob);

— komraubux (baeupa, Kom becemom, Kom Tumodpeti, Komogheuu, Jles,
Munycunckuii nes, ITanmepa, ITyma, Cubupckas nanmepa, fHzyap, Howxun
Kom);

— BOMYbHX (TICOBBIX) (Anabati, bynvooe, Kpachviii 6onxk, Kpachwiii nuc,
Cenbepuap, Quonemosuiii nec);

— MOPCKUX JKUBOTHBIX (AKkyiaa, Manunossiti mrwonens, Hepna, Po3zosuiii
Kkum, 3on0moti denvun, Tronenvka opandicesas);

— kpynsbIX ntan (bepxym, I pugon, Kupnas kypuya 6ypgpano, Kou-
oop, Kopwuyn oepomusiti, Kpacnouii nemyx, Open nycmuinu, Cubupckuii Opoti-
nep, Cmpayc, HAcubiii cokon).

HnuTepecHo ormeTuTh, 4TO0 QopMBl C cypdukrcamu cyObEKTHBHON
OLICHKH Ha3BaHMH TaKMX XMBOTHBIX M MX AETCHBIIICH, KaK MPaBHIIO, TOXKE
0003HaYal0T KPYMHOIUIOAHBIE copTa: bbiuok pozossili, Kabanuuk, Kabauska,
Cronux, AnanacHwlii nopocenok, Medgesxconok, MamonmeHok M p.

Pa3mep MUHH-TIIONOB BEIpa)KAeTCsl HA3BAHUSAMMU:

— Menkux mnpexacraButeneii dhayasl (boocva xopoeka, Duonemogulii
UImens, Konubpu, Monc, benxa, Xameneon, Hubuc), npudeM MHOTHE U3 Ta-
KHX Ha3BaHHUU COEPIKaT YMEHBIIUTENbHO-TacKaTeIbHbIe CYyPhUKCH (Bopo-
oywex, I'ycenuuxa, Ionyeativux, Ceemnsauox, Cunuuxa (cM.: «CBETISTYOK —
IO, MENKWH, TIIOCKOOKPYTIBIN, TMaAKHM, MIoTHRIA. OKpacka HeE3peaoro
IJI0Jla CBETJIO-3€NEHasi, 3penoro — KpacHas. Macca miona 20-26
[gossortrf.ru]):

— CIIOBaMU C NpUMETaMH «AeTcKocTH»: Komsa (merckoe Ha3BaHHE
KoTa), Jlowapux (repoit mynbrdunsma), Tomowxa (codauka, mUTOMEI DIUTH
13 cka3ku Anekcanapa BomkoBa «Bommebnnk U3ympyaroro ropomay);

— CIIOKHBIMH CJIOBaMH C 3JIEMEHTOM yeppu-: Yeppunawiku, Yeppusedpa.

Kak yxe ormeuanoch, CIOXXHO BBIACIUTH OTAENbHBIE OOBEIUHEHUS
300()OpHBIX HA3BaHUM U1 0003HAUEHMS Pa3HBIX I'PYII IUIOAOB CPEIHEro
pa3mepa (CTaHOApHBIX, MEJIKOIUIOAHBIX, KHCTEBBIX, KOKTEHIbHBIX). Yarie
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3[1eCh MCIIONB3YIOTCA HauMeHoBaHus nTull (I amaron, [ oprunka, Jukuii 2yce,
Kypasnuk, Koponex, Manunoexa, Copoxa-kpacrnoboxka, Coxon, ®aszan, Xa-
augh-aucm), puio (Amyp, Manunosas nepra, Cesproca, Cmepnsios), HO He
Tonbko (Agparuna, Apxap, bapboc, Jlabpaoop, Jlucuuka, Jlbeenok, Cenbep-
nap, Cepebpucmas auca), B TOM 9HCIE, XOTS ¥ U3PENKa, U3 pa3psia KPyIMHBIX
(Cresrcrvrii 6apc, Moporc, Muwika na cesepe, Jlackoswiti Muwia, Tonmbidicka).
B mo6oM cnydae, B OCHOBHOM B IparMa(UTOHUMAax 3TOrO TUIA MCIOJIb3Y-
IOTCSI 300HHMBI, 00O3HAYaloIlUe >XMBOTHBIX, KOTOPBIX MOXKHO OTHECTH K
CPEIHUM pa3MepaM B CBOUX KJlaccax.

Takxum 06pa3om, MOKHO KOHCTaTHPOBATh, YTO B UCKYCCTBEHHONH HOMHU-
HallMd €CTECTBEHHBIM O00pa3oM YCTaHOBHWJIOCH IIPAaBUJIO, OCHOBAaHHOE Ha
MIPUHIIAIIE YIOA00NeHNs (Ha3BaHUS OOJIBINNX KUBOTHBIX — JJIsl 0003HAYEHUS
KPYIHOIUIOAHBIX OMHIOPOB, MaJIEHBKUX — MEJIKOIUIOJHBIX), YTO COOTBET-
CTByeT crocoOy BBIpaXKEHHUS pa3Mepa pacTeHHH B TPYyIIE aneUIITHBHBIX
HasBauuii [5. C. 20]. Ilpu Bcelt perymsapHOCTH €ro BOILIOIIECHUS, B CeTIeKITH-
OHHOM HOMEHKJIaType HaOJII0JAar0TCs U OTAeNbHbIEC HApYLIEHUs! JAHHOTO CO-
OTBETCTBUS, 4TO OOYCJIOBJIEHO PSAAOM NpHYuH. Bo-mepBhIX, 3a HamMeHOBa-
HUEM OJHOTO M TOT'O )K€ IPEACTaBUTENSI MUPa (payHBI MOTYT CTOATH pa3HbIe
KynbtuBapel. Hanpumep, copt Kakady (a Taxke Kakady posossiti, Kaxady
uloKoaoHwlil) BEIBOAUICS arpodupmoit «"aBpHID» Kak CpeIHeIUIOAHbIN -
JTUHAPUIECKOH (MepleBUAHOI) (POpMBI ¢ TUIOTHRIMU CTEHKaMu Ui (hapim-
poBanwmsl, a TuOpun Kaxady — dupmoii «Canpl Antas» Kak OKPYTIIBIA KPYII-
HOIUIOAHBIN, MPEUMYILIECTBEHHO CaJaTHOTO HAa3HA4YEHWs, MHICTEPMUHAHT-
HBIA mo3gHuil rulpun Topmuna IS 3aKpbITOrO I'PyHTa ObUT BBHIBEAEH B
MockBe enie B COBETCKOE BpeMsi, a OAHOMMEHHBII CpeAHEpaHHUI COpT I
MPOMBIIIEHHOT 0 BhIpanmBanus — B Kazaxcrane B HenaBHue roapl. Wnu: ru-
opun Koaubpu nns terumn (pupma «Clausey, @panmus) — 3To cnuBku B 160—
170 1, a copt Koaubpu ot «Arpoycnexa» — deppu B 15-20 T 11 BeIpamniiBa-
HUA Ha OankoHe Wik JOMKUH. CyObeKTHBHOCTh YCTaHABIMBAEMOM CEIEeKITH-
OHEpaMH BECOBOM LIKaJIbl BEAET K OTHOCUTENBLHOCTH ATOrO MapaMerpa, 4To
O0BSCHSIET MOSBIECHUE PAa3MEPHBIX ONpenereHni B mparMaduToHuMax: [ u-
eaumckuti moncmp, Iueanm-wamonm, bygpano eueanm, Koputyn oepommoiii
Kpacusiti, bBoavwoii nonocameiii kabaw, 3ebpa scermasn donvuias, Kapnuko-
6blll YepHulll muep yepoku, I psasnas manenvkas Kypuya, Ilmuuxa-nesenuuxa,
Cynepxaywa, 1 1Op., B TOM 4HCJe B IEPEHOCHOM 3HaueHUH: Koponesckuil
nunesur, Kopone becemom, Llapesna-naeywxa, Xanugh-aucm, Kuprasa xy-
puya oyggano. K Tomy e MaTepuan BEISBISET ele 1 Ooee SBHBIE HENO-
TUYHOCTH: TaK, Bec ToMaToB Ky3neuux Bo3MoxkeH 10 400 r, a Kamen — 80-90,
Maspumanckas 3ebpa — 65—-85, HO 3TO T€ UCKIIOUEHHS, KOTOPhIE TIOATBEP-
K0T oOl1ee MpaBUiI0 HeWMUHTA.

Bo-BTOpBIX, TO10OHBIE HECOOTBETCTBHS BO3HUKAIOT B TE€X CIyYasx, KO-
I'Zla Ha3BaHUsI OPUEHTUPOBAHBI Ha BBIPAXKEHHE HE pa3Mepa, a APYTUX MpHU3Ha-
KoB mrona: Gopmel (Mopckou kouék, bapanvl, /lenvgun), upera (KysHneuux,
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Jlucuuxa, I[lampukeesna), pacuserku (JKap-nmuya, Xameneon, barkanckuii
muep), IpruYeM IOCIENHAs XapaKTepHCTUKA BbIpa)kaercs Haubonee pery-
nsipHO. Tak, B HOMEHKJIAType OTMEYaeTCs 0I0CaTOCTh TOMAaTOB — HAa3BaHU-
SIMH CO CIIOBaMU 3eOpa (3enenas 3ebpa, 3ebpa uépuas, 3ebpa xunnosas, Ma-
aunosas 3eopa); muep (Tuep sonomou, Amypckuii muep, Tueposvie, Cubup-
ckull muep posoevuiil, Tuepenok), a Taxke umeHamu 1uepuc, Lllepxan; wimens
(Ympennuii wimens, Moxnamoiti wimens, @uonemosyiii [lvens), kaban (Ka-
ban uépro-xopuunesnitl, Kaban benvii moxuamuii, Kaban po3zoewiti moxua-
moii). IlataucTocTh U psibOCTh 0003HAUASTCS WM HEMOCPEACTBEHHO CIIO-
BaMH C KOpHeM ps0- (Kypouka Paba, Pabuuk), umm depe3 Ha3BaHUE TSATHU-
CTBIX XHUBOTHBIX ([lyma, Pocomaxa) v iitunl (Bmopasa kyxyuwka). CkazaHHOe
JIETKO MOITBEP)KIAETCS PEKIaMHBIMU TEKCTAMU B IIPEACTaBIECHUH KyJIbTHBA-
poB, HanpuMep: «I1noapl cepaeBUAHO-BHITAHYThIE, UHOTJA 3aTHYTHIEC B OJHY
CTOpOHY, OTYEro, BHIANMO, W TONYYWIIN CBOE Ha3BaHHe» (bapanvl) [tomat-
pomidor.com]; «IImomsr ¢ xenTeiMu moNOcKamMu Ha kpacHoM Qoue» (MKap-
nmuya) [svoisemena.ru]; «3penbie TUIOApI MPHUBIEKAIOT BHIMAHNUE U3YMUTEIb-
HBIM IEpEIJIETEHNEM TOHKHX 3€JIeHBIX, OpPOH30BbBIX, KPACHBIX U OPaH)KEBO-KO-
PUYHEBBIX TTONOCy ([uxuii muep) [ailita.ru]; «Mx hopma HamoMUHAeT yIHHEH-
HBI 0Ba» (Koponesckuii nuneeun) [tomatipomidori.ru] u ap. O4eBuaHO, 9TO TO-
Mart Anouckuti Kpab NONyYuIl Ha3BaHUE 32 peOPHUCTOCTD IUIONOB, HAIOMHHAKO-
Y0 KOHEYHOCTH PaKkooOpaszHoro, Mopckoil KoHék — 3a BUJL TPYILIH C JUTHHHON
TOHKOWH IIIeeii, 9TO OUeHb IMMOX0XKe Ha ATy JIydenépyro peiy, Aparuna — 3a ymm-
HEHHbIA HOCHK, KaK y AeNb(pHHA, XOTA 3TOT MPU3HAK YaIlle OTMEYAETCs B «IITH-
YbUX» Ha3BaHWSAX: JJukutl eyce, [Imuuxa-negenuuka, Cunuya MoHaxuuu, Ymko-
Hoc, Ymenok, L{vinouxa, Bkirodast boopwiti nmuuuii Kpux.

3akirouas pa3roBop O Ha3BaHUSIX MEPBOM U TPEThEeH Ipymm, CIeqyeTr
MOJYEPKHYTh, YTO MX OCHOBHAs (PYHKIMS — 3TO BBIpAXKEHHE pa3Mepa, Bce
OCTaJIbHBIE IIPU3HAKU UMM NIEPEAAIOTCS CYIIECTBEHHO PEXeE, TaK Kak Hanbo-
Jiee OCIEA0BATENbHO OHU BRIPAYKAIOTCS ONPEAEIECHUSIMH IIpY HUX: Jo3apen-
Holtl nemyx (c rpedHEM), Jlocs konuenwvii (Ans BsineHus), 3enensiti Koms, 30-
nomas aumunona, Opandxcessiii opaneyman(2), Conneunvlil 3auuux, Yeproiii
xom (uBer), Pozosas uepenaxa (et u hopma), Caxapmsiti cnpym (Byc), Cu-
oupckuti medgeds (YCTOMYIUBOCTH K 3a00JIEBAHUSAM) H JIP.

Bropoii no YuCIeHHOCTH SBIAETCS IPyIla HA3BaHUW C COMaTU3MAaMMU,
KOoTOpasi 0003HAYAET MPENMYIIeCTBEHHO GopMy TUIONOB: bapanuii 6ok, bul-
upe cepoye, Kowauuii enas, Poe osna, Knvik Opaxona, Ocaunble yuu 30710-
mote, 3y6 kabana, Kosve gvimeuro, Konvimo xabaua, Medsesicwvs nana, Jlana
keneypy, Jlucuii xeocm, Jlucou ywku, Jluckun noc, Opaunviii ka8, Ilagiunve
nepo, Kosuii mewox, Kocoms medgeds, 3onomote sauya v ap. Cm.: «TomaTsr
XapaKTepU3yIOTCS BBITAHYTOH (hOPMOIA, BHEIITHE HATTOMIHATOIIIEH BH/T KIIbIKA,
Omaromapsi KOTOpOH COPT MONYydn HeoObIuHOE Ha3BaHWE» (KpacHbill KbiK)
[arlya-n.ru]; «@opMa DUAMHIpUYECKAs, YATUHEHHAs, €CTh 3a0CTPEHHBIN KOH-
YHK, OTYACTU HAIIOMHMHAET YXO, C UM M CBS3aHO Ha3BaHUE copTa» (Bonosvu
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yuu) [fermilon.ru]; «Y Tomara co cka304HBIM Ha3BaHHEM 3yObl OpakoHa Ha
caMoM Jeje HeoObIKHOBeHHbIE Iuioabl. [lo ¢opMe Hacrosmue IpakoHbBU
3yOKH, Oombive u 3aocTpeHHbie» [repka.online]; «Hy na, BHemHe Hamomu-
Haer QuieliHylo yacTh naBuaHa. Ho, cornacurech, BRIMISSAUT HAMHOTO 3CTe-
trnuHee» (3aouuya obesvamst) [Dzen.ru; Mexmy HaMH, TAYHUTIAMH |, «OHH
YyTh BBITSHYTBIE M IIOXOXXM Ha IEpPO, YTO U COOTBETCTBYET HAa3BAHUION
([edywrurno nemywunoe nepviuiko) [timeseeds.ru] u ap.

I'pymieBuanas, B BUAE MEPEBEPHYTOrO CEPALA, YUIMHEHHBIX LMIIMH-
IPOB C HOCHKOM, SIMIEBUAHAS — 3TO XapaKTEPUCTHKA (POpMBI TOMATOB, B
Ha3BaHMH KOTOPBIX IPUCYTCTBYIOT HAUMEHOBAHUS OPTaHOB PENIPOAYKTHBHOM
cUCTeMbI KUBOTHBIX: Ko3sbe guimeuxo, Kosuii mewiok, bapanvs cymra, boiuvu
atiya, AHiiya koma. Cm.: «I111oap1 0T CIMBOBUIHO-CEPAIIEBUAHBIX, 10 OTPOM-
HBIX CABOCHHBIX CEpJel, Maccoi Oosee KI, MSCUCTBIE C IUIOTHOH MSKOTBIO»
(Koswe sbimsa) [green-ogorod.ru]; «SliineBuaHbIe 11BeTa cIoHOBOM KocTH (Crio-
nosbu auya) [ogorodik64.ru]; «Ilmomer kpacHsbIe, (HOPMBI TYXIIOTO CEpIla, Ya-
CTO CIBOEGHHBIE, HEKOTOpBIE popMbl 60d0HKOB, Maccoit 600—-800 r, Hepeako
nocturarot maccel 1 kr!» (Koswsa cymxa) [1000-tomatov.ru]; «ILmoxsr umerot
HEPOBHYIO LIMIMHAPUYECKYIO ()OpPMY, HAIIOMHUHAIOIIYIO KPacHBIN mepen <...>
10 20 cMm B mmuHy B BecoM 110 200 m» (Koposwe guims) [vk.com; PacTumku ot
Wpumkn].

CaMmplIif 4aCTOTHBIN COMATH3M — cepoye, OH BXOIUT B COCTaB 56 Ha3Ba-
HUH dTOH Tpynmsl: Bonosse cepoye, Medsedicve cepoye, Jlebedunoe cepoye,
Cepoye b6oposa, Cepoye bvika uz Aiidaxo, Cepoye 3y6pa, Cepoye Oytigona,
Cepoye kpacnozo Opaxona, Cnaokoe 2ossicve cepoye, Cmapunnoe Oviuve
cepoye uz Munycuncka n ap.). JloKa3aTenbCTBOM BBIPOXKEHHUS UMHU (HOPMBI
TOMATOB CIIy’KaT KomMMeHTapuu: «Ilmoxel KpynHble, cepaueBuanHble (Ha Of-
HOM KyCTY MOT'YT OBITb U “TOJICTOLIEKHE”, M M3SIIHBIC BBITSHYTHIE CEPIILIA)»
(bvruve cepoye I puwuno) [lovetomat.ru]. Bropoe mo nomysisipHOCTH — CIIOBO
epebensb (epebeutok): I pebenv ocuenusili oxpa, I pebewu xenmole, 3010moti
epebeuiox, Yeonvuwili epebeHb ¢ KIYOHUYHOU 20710801, BCEro — 25, cM.:
«[Imompr KpacuBBIe OUKOIOPHI, HEOOBIYHOW TpeOHeBHIHON hopMbDy (Medo-
6blll epebens) [sadost.ru]; «po30BOro BETa, CEpPAIEBUIHON (POPMBI, c1adope-
OpucThle, HEpOBHBIE, HallOMHUHArOmMMe rpedbensy (J/lumogckuil xoxaamolii /
epebenb po3ossiil) [topsemena.by]. Jlanee mo 9acTOTHOCTH UAYT COMAaTHU3MEI
nana (Jlana xeueypy, Jlrooumsie nanku, Meosedices nana, Bcero — 15), yxo
(Bonoswe yxo — Kpaesa, 3asuvu ywu, Ywku kabanuuxa, Ociunvle yuu Kpac-
Hble, Beero — 12), enasz/oxo (Bopowuil enas, [nas ouneo, Kowavuii 2nas, 1na3z
opakoHna, 3azopckoe 8ono8be 0ko, Beero — 10), noc (Hocux) (Bonosbu ywiu ¢
Hocuxom, Jluckun Hoc, Ymunsiti Hoc, bonvuioe cepoye ¢ nocuxkom om bBopu-
coaHul, Bcero — 8).

Mauieie o 00beMy BTOpas, IATas U LIecTas IPyIIbl Ha3BaHUH, conep-
Xxarye B OOJIBIINHCTBE CBOEM CJIOBA C KOJMUECTBEHHON CEeMaHTUKOH, IT03BO-
JSIIOT BBISIBUTH BBIPA)KEHHE PA3HBIX XapaKTEPUCTHK (MOLIHOCTH PacTeHu,
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YCTOHYHBOCTH K 3200JIEBaHUSIM), B TOM YHCIIe CTAOMIbHBIE YPOXKAU MPHU KO-
ne0aHMUsIX MOrO/bl, MJIOAOBUTOCTE TOMATOB, YTO XapaKTEePU3yeT U PACTEHUS,
n ux moael. Hampumep: «Thicsiaa gepTeid, Takoro He ObIBaeT»! — mepBoe BIie-
yaTnenue o Tuopuae. ' mbpua meHuTes 3a KpymHOImIogHOCTh (10 600 r), BHI-
COKYI0 YPOXKaHHOCTb, KPENKMH HMMYHHUTET K CIIOKHBIM IOTOJHBIM YCIIO-
Busim» (1000 uepmeii) [ncsemena.ru]; «CopT ¢ KpaCHBBIMH TSKETOBECHBIMH
MJI0AaMH STHIIEBUIHO-TIEPIIEBUIHON (POpMBL. XOpOIIIO MPUCITOCOOIIEH K yCIIo-
Busm Cubupu m [ameHero Boctoka. Pacrenme mormnHoe» (bbuiubsa cuna)
[ncsemena.ru]; «BeicokoypoKaitHBII COPT CpeTHEeTo cpoKa co3peBaHms, o0ma-
JaeT KOMIJIEKCHON yCTOMYMBOCTBIO K OOJIE3HSIM M HEOJaronpusITHBIM KIMMa-
THYEeCKUM ycIoBusAMY (Cmado b6ecemomos) [semenaisad.ru]; «YecTonroOUBHIH,
HeNeyCTpeMIIEHHBIH Tpyaoromuk — BoT cymHocte KO3EPOI'A <...> xpacu-
BBII ypoxaitHbiid copt (Kozepoe / Cozsezdue Kozepoea) [onsad.ru] u ap.
Marepuan nokasai, 4To nparMaUTOHUMBI Pa3HbIX TPYIIl MOTYT 000-
3Ha4yaTh OOIIME MPU3HAKKA MOTHBALMHU, B TOM YHCJIE TAaKOH JOCTaTOYHO pell-
KU1, KaK BBICOKYIO YPOXKaHHOCTb, OTMEUEHHBIN Bhile. Cpeny HUX UMEHA HE
TOJIKO MOCIIENHUX TpeX rpymnil (Hanpumep, Mozyuee 6uims HA3bIBAETCS «OTO-
POIHBIM KOPMIUIBILIEM», KOTOPBIA «Oiaromapst CBOeH ypo)KaifHOCTH HaKop-
MUT BCIO CeMbIo» [tomatipomidori.ru]), Ho u riepBoii. Tak, 0coOyro TIIOIOBH-
ToCTh XapakTepusytoT MC, oOpa3oBaHHbIE OT HEKOTOPBIX HAa3BaHMN CaMIIOB
tumna byyepan, Cusxa-6ypka u np.: Kouv-o2ons («Camplit TIepBEIi BCTYMAET
B IUIOZOHOLICHNE M HEMPEPHIBHO IUIOAOHOCUT <...> 0 OCEHHHX XOJIOJOB»
[ncsemena.ru]); Axasiii mycmane («HeoOBMAWHO ITMHHBIE CHUTAPOBUIHBIC
mioap! uHOM 20-25 cM ¢ Hocukom» [tomatipomidori.ru]), Mmansanckui
arcepedey («YPpokaltHOCTh copTa MPOCTO BEMUKOJIENHA, BUAVMO M Ha3BaHHE

[IpenBapuTenbHblil aHaIWU3 OPYrUX Ha3BaHUI NaeT OCHOBAaHUS 3aKIIOYHUTH,
4TO C HJeell IUIONOBUTOCTH CBSI3aHBI OHHUMBI T€X KYJIbTUBApoOB, rae ¢popma
IUIOZla HAIIOMUHAET AETOPOIHBIN opraH camuoB (Mysicckoe 00cmourHcmeo,
Kenckas padocms, JKueono u np.).

Bremonnaenne oOmelt QyHKIIMKM HA3BaHUSAMHU Pa3HBIX TPYII 00YCIOB-
JICHO T€M, YTO MHOTYe nparMaUTOHUMBI HECYT HE €AMHCTBEHHYIO MH(OP-
Maluio o KynbruBapax. Hamp., fuxuii muep — 3TO yka3aHUe Ha paclBETKY U
pasmep mona, Cynep poz — hopmy u pazmep, Cepoye abpuxocosoii 3ebpbl —
¢dhopmy u pacuserky, l[luneeurn — popMy M XOIOIOCTOWKOCTH, THOpUA Top-
muna — GopMy (IIJIOCKO-OKPYTIIas) U MeUIEHHOE M03aprBaHue (JIE&KKOCTH),
Paunsa nmawxa — pa3mep u cpok cospeBanus, [lasnunve nepo — Gopmy, pas-
Mep U pacuBeTKy U T.n. Tak, mocinenoBarensHO ¢ (OPMOIl BbIpaXkaercs pas-
Mep IJI0Aa — HallpUMep, MPaKTHYECKH BCE CEPILEBUIHBIC TOMUAOPHI OTHO-
CATCS K KpYIMHOIUIOAHBIM Or-ToMaTam («ILmombl ManmuHOBEIE, OUEHB KpacH-
Bbl€  BBITAHYTHIE cepaua <...> cpemHed wmaccod 300  rp.»
[domashniypomidor.ru] — o Cepdye menenka ), a oBaabHas GopMa «riaza-
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CTBIX» TOMATOB yKa3bIBa€T Ha MEIKOIUIOAHOCTh: buiuuil enaz —yeppu, Kowa-
yull 2na3 — KOKTEHNbHBIHN, [1a3 Opakowa — crangaptHoro Beca. CooTBeT-
CTBEHHO, [ycunoe Atiyo — KpYyHHOIUIONHBINA copT, a [lepenenunoe atiyo —
gyeppH. [Ipu oTCYyTCTBHM KOJIOPUCTUYECKOTO OMpenenuTeNns Ipu 300)OpHBIX
HAaHMEHOBAHUSIX CO CIIOBOM cepdye 3TO BCerza emle 1 0003HaueHrne KPacHOro
(MamuHOBOTO, anoro, posoBoro) mBera tuiona (Cepoye avsa, Opiaunoe
cepoye). YKazaHHE B CENIEKLIMOHHOM HOMEHKJIAaType Ha 4acTd Teja >KUBOT-
HBIX, OOJIAZAIOMIMX SIPKUM OTJIMYUTEIbHBIM OKpPacoM, Iepenaer B 3TOi
IpYIIIE U 3Ty XapaKTepUCTUKY: [ a3 muepa — 1BeTa OXphl (KEITO-KOpUIHe-
BBIH C 3€JI€HOBATBIMU TONOCKaMM ), [ pebeuwiky — KpacHbIN, [lagnunbe nepo —
«TpEXLIBETHBIE IIOABI-3aI I ACHBE, BRITSHYTO-CIMBOBUAHbBIE» [NCsemena.ru],
Jlana xeneypy — MEIHO-KOPUYHEBOI'O LBETA, [lepenenunoe Aatiyo — «3€NeH0-
BaTO-)KENIThIE C MAaJaxXUTOBBIMH IUTPUXAaMH, HAIIOMUHAIOT MECTPOOKpAIICH-
HbIE TIepeTeNuHbIe Tia» [semena.ru].

3akJaouenue

3oodopHbIE Ha3BaHS, XapaKTEPHBIE I HAPOTHOH (OAmenbHUK, HCYpas-
Juxa, JHcabbvsi mpasa) 1 HAyYHOH HOMEHKIIATYPBI (3Mee20N068HUK NOHUKAIOWUL,
apeuuxa nmuubsl, IUCOXEOCH J1IY20601i), 3aHIMAIOT TAKKE 3aMETHOE MECTO B CO-
CTaBe CEJICKLIMOHHBIX HAMMEHOBAaHHH, 4TO JOKa3aHO Ha IPUMEPE TOMATOHUMOB.
Bonee Toro, coctas nCIONB30BaHHBIX B UCKYCCTBEHHOM HEMMHHI'€ MOTHBUPYIO-
LIMX 300Ha3BaHUH CYLLECTBEHHO MIMPE, TEMATHYECKH OH HAMHOTO Pa3HOOOpas-
Hee, YeM B Ciydae C eCTeCTBeHHOW HOMHHaiued. [laHHoe 0O0CTOATEeNhCTBO
MOXKHO OOBSICHUTbH 3HAYMUTENBHBIMI MacIuTabaMy CEeNeKIMOHHOH paboThl B CO-
BPEMEHHOM MHpE, YCHIEHHEM €€ MHTErPaluy ¥ YHU(HUKALMN KaK CJIEACTBUS 00-
1elt rImobanu3aIy pa3HbIX chep KU3HHU, TPEOYIOMIMMIE 3aKpEeTUIeHNs pe3yIbTa-
TOB JEATENBHOCTH IO BBIBEICHHUIO HOBBIX COPTOB M I'MOPHIOB B BUZE OCOOBIX,
HETIOBTOPSIIOLIMXCS,, HANMEHOBAaHUH KyJIbTHBAPOB.

Coryxa B TIepByrO 04epelb KOMMEPUYECKHM IIEISIM (BBIIESAT COPT/THOPHT
Ha ()oHE eMy MTOIOOHBIX, CIIOCOOCTBYS €r0 IMPOABMKEHHUIO Ha PhIHKE), TH Ha3Ba-
HUS 4epe3 yrnomoOieHHe U CpaBHEHNE YCTaHABIMBAIOT MHOr000pa3HbIE CBSI3H U
OTHOLIECHHS MEKAY Pa3INYHBIMUA O0bEKTaMH U SIBJICHUSAMH ICHCTBUTEIFHOCTH
(Hanpumep, ToMatbl HHowcup KpacHwlll, Kenmvitl mpamop, Jlamnouka, Yeprnas
cocynvbka M 1p.), B 4eM HPOSIBISIETCS B3aUMOJIEHCTBUE PACTUTENBHOTO KO Tpa-
JWLMOHHON KYJIBTYPBI C APYTUMH €€ KOAAMH, OCMBICIISIEMOE€ HOMHHATOPAaMH B
oOpaszHoit hopme. Takum 0OpazoM, conocraBieHre Mupa GIIOpsl ¢ MUpoM (a-
YHBI €CTh YAaCTHOE MPOSBICHUE OIHOTO U3 CaAMBIX SIPKHX MEXaHM3MOB HOMHHA-
LN B SI3bIKE, @ META(OPUUECKUM IIEPEHOC MOXKHO OTHECTH K YHCITY BasKHEHIINX
CpeacTB UMs00pa30BaHMs B CENEKIIMOHHOW HOMEHKIIATYpe.

B o0Opa3zoBannu mparmMaMTOHUMOB 3TOTO THIIA YYaCTBYIOT pa3HBbIC
pas3psabl 300IEKCUKH, BEAYIIMMH M3 KOTOPBIX SIBIIIOTCS HAa3BAHUS KHUBOT-
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HBIX 1 YacTel ux tena — 59 u 28% ot obwero yncna nonodusix UC coorser-
ctBeHHO. Hanbomnee BocTpeOoBaHHBIM B HOMIHAIIUK COPTOB M THOPUIOB TO-
MaTOB sIBIIsiETCS 00pa3 Ovika (Oviuka): babywka 6wika, bviuok po3ossiti, 30-
nomoti bvix, beix Cak, Bcero 13 B mepBoii rpymme. [lpunaratensHoe Owbruuii
TaKXKe [0Ka3aJI0 MaKCUMaJIbHYIO BaJCHTHOCTh IIPU 0Opa30BaHUM Ha3BaHUU B
(hopme couetaHmii co cBsA3bl0 cornmacoBaHus (beiuuti enas, b. 106, b. meo,
b. cepoye, B. kpoey, b. cuna, b. atiya, Bcero —42). llpusnedenne B 3Ty TpyIITy
IOpYrux «ObIYbMX» Ha3BAHUH, IPOM3BOJHBIX OT CEMAaHTUYECKU OJIM3KUX CIIOB
Oyeatl, gon, Oyiieon, 6uzon, oypgpano, 3y6p, meiey, sk, yBeTNINBAET €€ J0
82 onmmoB. Jlanee 1Mo KpUTEPHUIO YaCTOTHOCTH 30000pa30B HIyT: MEIBEIh
(Yepnoiii meosedn, Meosesiconox, Medseoicuii cned, Tonmvieun, Bcero — 28),
turp (banxkanckuti muep, Temmuwiti muep, Tueposwviii kokmeltinb, Bcero — 22),
muca (I naz nucet, Jlucuuxuna maiina, llampuxeesna) v xabat (Kabawuska, Ka-
ban KkpacHo-kopuunegwiil), 06a mo 13 mazBanmii. I[lo 1 pasy BcTperminch
akyna, benxa, 3y6p, HanMeHoBaHUS PBIO (Cmepiaadb, Cegproea), MHOTUX TITHIL
(Koponex, Creopey, Cmpuoic, Hubuc), mopon cobax (Arabaii, Monc) u HeKo-
TOpBIE 1.

JlaHHas OBOIIHAS KyJbTypa OTIMYACTCSl ONPEAEIEHHBIM pa3HOoOpa-
3MeM IPU3HAKOB, YaCTh M3 KOTOPHIX (BBICOTA KycTa, hopMa JIUCTa, ypOrKaii-
HOCTb, 3aCyXOYCTOHYHBOCTH, XOJIOJOCTOMKOCTh, YCTOWYMBOCTH K 3a00JeBa-
HUSM) XapaKTepu3yer COOCTBEHHO pacTeHHe, YacTh — €ro IUIOAbI (pa3mMep,
¢opma, 1BeT/pacliBeTKa, BKYC, Ha3Ha4YeHHE, JIE&KKOCTh, TPaHCIIOPTAOEeh-
HocTh). HecomuenHo, 06mpiieit nuddepennupyromeii crmocobHOCThIO 007a-
JaeT BU3yallbHO HaOmogaemMas rpymnia NpU3HaKoB, YeM OObsICHSAETCS Cyllie-
CTBEHHO MEHbIIEe KOJIMYECTBO NparMaMTOHMMOB, OTPAXKAIOIIUX OOLINe
CBOICTBa KyJIbTHBAPOB, TI0 cpaBHeHHIO ¢ uncioM UC, koTopsie HecyT HH)Op-
MalMio o ux miuogax. HawmbGomee perymasipHO BbIpaxkaeMble 300()OpPHBIMH
HAaMEHOBAaHUSIMHU IIPU3HAKH 3TOTO OBOLIA — pa3Mep U Gopma, mepBast BeIpa-
JKaeTcsl uepe3 Ha3BaHUS KHUBOTHBIX, BTOPas — IMOCPEACTBOM COMAaTHYECKOM
JIEKCHKH.

Ilo cpaBHeHHIO ¢ HapuLATENbHBIMH Ha3BaHUAMH 300(OPHOTO THIA
Ha0op MPU3HAKOB, BBIPAKaEMbIX TOMATOHUMAaMH, CYILIECTBEHHO MEHBIIIE, 110
MOHATHBIM MIPUYMHAM CPEAN HHUX HET NPUHIMIIHAIBHO 3HAYMMOTO JUIS Iep-
BOM TPYINIBI YKa3aHUS HA BPEOHOCTh, BTOPOCOPTHOCTh 3TOr0 OBOLIA AJIS de-
noBeka. Ilpu BrIcOKOM HazbIBHOM moTeHImane 30odopupix MC B arponeii-
MUHTe, KOTOPBIH MPOSBISAETCS B UX CIIOCOOHOCTH 00O03HAYaTh Pa3sHOOOpas-
HBIE XapaKTEPUCTUKH KyJIbTHBAPOB, HE3HAUUTENbHAS UX YaCTh, KAK U B CIIy-
Yae ¢ aneyIITHBAMU, BCE XK€ MOXET ObITh OTHECEHa K HEeMH(OPMAaTUBHBIM
(YCIOBHO-CUMBOJIMYECKMM) OHUMaM, He MEPEAAOLINM IBHO IPU3HAKOB pac-
TEeHUH WK UX WI010B ([paxon, [lasnun, Creopey). Takue Ha3BaHUS BBIIOJ-
HSIOT IPEXIE BCErO CBOIO MPSMYI0 (YHKLHIO — HOMHHATUBHYIO (HOMHMHA-

TUBHO-TU (D (hepeHIUPYIONTYIO).
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300 opHble Ha3BaHUS HE SBJISIFOTCS YHUKAIBHOCTBIO PYCCKOTO SI3BIKA,
OHU IIMPOKO HPEACTaBJICHBl B MMA00pa30BaHUM Ipyrux Hapoxos. Jlocra-
TOYHO CKa3aTh, 4YTO 0K0J0 10% mpoaHann3npoBaHHBIX HANMEHOBAHMUMN SIBJIS-
I0TCSl TIepeBoAaMH C aHrimiickoro (Mammoth German gold — Mamoum
Hemeyxuil 3010moti), ucrmanckoro (Huevo Toro Del Rio Guadarrama — liiya
ovika ¢ pexu I'yadoapame) N IPYTHX S3BIKOB WJIH, BO3MOXKHO, CO3JJaHBI TIO UX
o0pasiy. Hampumep, GOMBIIMHCTBO COPTOB M THOPUIIOB CO CIIOBOM 3¢0pd B
Ha3BaHuH BeiBenieHHI B CLLIA, 3ebpa scenmas — B [lonsine, a 3ebpa n Yepras
nonocamas 3ebpa MO3ULMOHUPYIOTCS Kak poccuiickue rudpunsl. [lpensapu-
TEJIBHO TaKKe MOXKHO yKa3aTb, 4To cpenu pycckux MC He BcTperminoch HU
OJHOTO «3MEMHOI0» OHMMA, XapaKTEPHOIO Ui WHOCTPAHHOIO HEHMHHTra:
Cobra / Kobpa (®panmus), Snakebite / Yxyc 3men (Actpamus — CLIA),
Black mamba / Yepnas mamba, Spud Viper / KaprodensHas ramroka, Red
Viper / Kpacnas ragroka, Funky Viper / Tanmyromas ramgioka (CLLIA). Bonee
MOJIHOE MPEACTaBICHUE O HAIMOHAJIBHOM Crielu(rKe TOMAaTHBIX 300HA3Ba-
HUI MOXKET IaTh NMpHBJIEUeHUE OoJiee MUPOKOro MaTepuaa Jpyrux sS3bIKOB,
YTO MOXKET COCTAaBUTh NEPCIIEKTUBY ISl AAJbHEHIINX JIMHIBUCTUYECKUX HC-
CJIEZJOBAHH.
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AnHoTanus. PaccmMarpuBaeTcs co3JaHue KOMU3Ma B IEMOTHBALIMOHHBIX IIOCTEPaX
Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE. Y CTAHOBJICHO, YTO IOCKOJIBKY JIEMOTHBATOP SBISETCS KPEOJIH-
30BaHHBIM TEKCTOM, COCTOSIIMM M3 BEpPOAIBHOrO M BU3YaJIbHOI'O KOMIIOHEHTOB, BO3-
HUKHOBEHHE KOMHYECKOro 3 dekra B HeM 00YCIOBICHO COOTHOIICHUEM €r0 4acTeil.
BeIsiBIICHBI TPH IPYNIBI AEMOTUBATOPOB B 3aBUCHMOCTH OT POJIM BEPOAILHOTO U BU3Y-
aJIbHOrO0 KOMITIOHEHTOB B CO3JJaHUK KOMHYECKOro s dekra.

K nepBoii rpyrime oTHOCSATCS IeMOTHBATOPBI ¢ ABTOCEMAHTUYECKMMH OTHOLIECHH-
SIMH M@Ky 4acTsiMu nocrepa. Komuueckuid (et B HUX CO3aeTCst HA OCHOBE OTHO-
CHUTEJIbHO aBTOHOMHOM BepOajibHOM COCTABIISIOLICH C MOMOIIBIO OOraTtoro apceHania
HMEIOLIMXCA B A3bIKE CPEICTB BbIPA3UTENbHOCTH. CHCTEeMaTH3UPOBAHbI M OITUCAHbI (o-
HETHYECKHE, JICKCHYECKHE M CHMHTAKCUYECKHE CPEACTBA CO3aHMS KOMHYECKOro 3¢-
¢exra. [TokazaHo, 4TO UX POJIb B CO3JaHUHM KOMU3Ma HeonHakoBa. OnHUX GoHeTHYe-
CKMX IIPUEMOB, HarpuMep pudMbl, B JaHHOM Cllyyae HEJ0CTaTOYHO, M OHHU BCEr/a co-
MPOBOK/IAIOT JIEKCUYECKHE WM CHHTAKCHUECKHE CTUIIMCTHYECKHe cpencTBa. Ha nek-
CHYECKOM ypOBHE Hauboliee pacipoCcTpaHEHHbIMH PUEMaMH CO3JIaHUsI KOMHYECKOTr 0
addekra sBisIOTCS MeTadopa, KanamOyp, MOCIOBHIbI, CpPaBHEHUE U HpoHust. Ha cuH-
TAKCUYECKOM YpOBHE K HauOoJiee YaCTOTHBIM CTHIMCTHYECKUM CPEACTBAM OTHOCSATCS
AHTHUTE3a, IOBTOP, NAapaJUIeNU3M U XHa3M. TeKCThl 1EeMOTUBATOPOB MOT'YT XapaKTepH-
30BaThCs B3aUMOAECIHCTBUEM ()OHETHUECKHX, JICKCUYECKUX U CHHTAaKCMYECKUX BbIPA3HU-
TEJIBHBIX CPEACTB. BU3yallbHBIN KOMIOHEHT B IEMOTHBATOPAX IEPBOH I'PYIIIbI MILTIO-
CTpUpyeT BepOabHYyIO 4acTh U HE IIPUHUMAET Y4aCTUE B CO3JAHUU KOMUYECKOro 3¢-
¢exra.

Bropyto rpymiy cOCTaBIsAIOT JEMOTUBATOPbI ¢ CHHCEMAaHTHYECKUMH OTHOLIECHH-
SIMM MEXJ/ly KOMIIOHEHTaMH. TeKCTOBas yacTb B HUX HE SIBJISCTCS HE3aBHCHMOH OT
n300pa3uTeNbHON, HO3TOMY /ISl BOSHUKHOBEHHsI KOMHYIecKoro addexra BepOoanbHas u
BU3YaJIbHAs COCTABJIAIOLINE OJJMHAKOBO Ba)KHBI. B BepOaibHOM KOMIIOHEHTE MPHCYT-
CTBYIOT CTHJIMCTHYECKHE CPEICTBA, CO3JAIOIIME INPEIIIOCHUIKH JUISi BOSHUKHOBEHUS
komuueckoro dddexra. OnHaKO BeCb KOMHU3M OIMCHIBAEMOI 1€MOTHBATOPOM CHTYa-
LMY CTAHOBUTCA IOHATEH TOJILKO O1aroziapsi HAIMYHIO ONPE/IeICHHON BU3yaIbHON cO-
crapisitolieil. OHa He HPOCTO WILTIOCTPUPYET BepOalbHYIO 4HacTh, a CYIIECTBEHHO
Heo0XouMa 1 IPABHIBHOIO IOHUMAHUS Peain3yeMoro B IeMOTHBATOPE KOMMYHH-
KaTHBHOI'O 3aMbICIIa.
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Tperhst Tpymna BKIIOYAET B ce0sl IeMOTHBALMOHHBIC ITOCTEPbl ¢ CHHCEMaHTHYe-
CKMMHM OTHOIIEHUAMH. TEKCTOBBIM KOMIOHEHT B HUX OPUEHTUPOBAH Ha N300pakeHHe
WM OTCBUIACT K HeMy. B BepOasibHOW yacTH He UCHOMb3YIOTCS KaKUe-Tu00 CTHIINCTH-
4yeckue cpeAcTBa. IlepBocTeneHHOE 3HA4YEeHHE B CO3AaHUM KOMHYEcKoro s¢dexra
HUMeeT O0JUTraTOpHbI BU3yabHBIH KOMIIOHEHT AeMOTHBaTopa. JlaHHas rpymma npes-
CTaBJICHA JIBYMS BHJaMH. B 1epBoM W3 HUX TEKCT AEMOTHBATOpa He 00Ja1aeT CMbIC-
JIOBOW CaMOCTOSITENBHOCTBIO BHE COOTHECEHUS C BU3YaIbHBIM KOMIIOHEHTOM. Bo BTO-
poM Buze BepOalibHasi COCTABIISIOIIAS HE MOXET ObITh MPaBHJIBHO MCTOJKOBaHA 0Oe3
COOTHECEHHSI C BU3YAJIbHBIM KOMIIOHEHTOM.

JlenaeTcst BBIBOZ O TOM, YTO KOMHUYECKHIA 3P (eKT, OKa3bIBaeMblil KPEOIU30BAHHBIM
TEKCTOM JIEMOTHBATOPA, CIEAYeT U3ydaTh C Y4€TOM POJIM €ro KOMIIOHCHTOB, HAaXOJi-
IIMXCS B TECHOM €MHCTBE M B3aUMOJieHcTBHH. McenenoBane ocoOeHHOCTEH AeMOTH-
BAIIMOHHBIX HOCTEPOB KaK CHELU(UIECKOro jKaHpa MHTEPHET-KOMMYHHUKALMH T103BO-
JISI€T IIPOJIUTD CBET HA aKTYAJILHYIO JUIsl COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHUKH [IPOOIeMy BO3EH-
CTBUSI IIOJIMKOZIOBBIX TEKCTOB Ha a/ipecara.

KitioueBble cji0Ba: [eMOTUBALMOHHBIH OCTEP, BepOATbHbII U BU3YaJIbHBIH KOM-
[IOHEHTbI, ABTOCEMAHTUYECKHE OTHOLICHHUS], CHHCEMAaHTHYECKUE OTHOILECHHS, KOMUYE-
cKkuit 3Q(PEeKT, CTUIMCTUYECKHE CPEJCTBA BBIPA3UTEIBHOCTH, KPEOIU30BAHHBII TEKCT
HUHTEPHET-KOMMYHHKaIUH

Jna yumuposanua: Tyapmenckas A.B., Tyapmenckuit A.B. Co3nanue KOMU4ECKOro
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doi: 10.17223/19996195/71/3
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Creating a comic effect in English-language demotivators
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Abstract. The article considers creating comicality in English demotivational post-
ers. It has been established that since the demotivator is a creolized text consisting of
verbal and visual components, the comic effect it produces depends on the relationship
between its parts. Three groups of demotivators have been identified regarding the role
of verbal and visual components in creating a comic effect.

The first group includes demotivators with autosemantic relations between the parts
of the poster. The comic effect in them is created on the basis of a relatively autonomous
verbal component with the help of a rich arsenal of expressive means available in the
language. Phonetic, lexical and syntactic means of creating a comic effect have been
systematized and described. It has been shown that their role in creating comicality is
not the same. Phonetic devices only, such as rhyme, are insufficient in this case, and
they always accompany lexical or syntactic stylistic devices. At the lexical level the
most common devices for creating a comic effect are metaphor, pun, proverbs, compar-
ison and irony. At the syntactic level the most frequent stylistic devices include antith-
esis, repetition, parallelism and chiasmus. Demotivator texts can be characterized by
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the interaction of phonetic, lexical and syntactic expressive means. The visual compo-
nent in the first group of demotivators illustrates the verbal part and is not involved in
creating a comic effect.

The second group consists of demotivators with synsemantic relationships between
the components. The verbal part in them is not independent from the visual part, so both
components are equally important for the comic effect. The verbal component contains
certain stylistic means. However, the comic nature of the situation described by the
demotivator becomes clear only due to the visual component. It does not simply illus-
trate the verbal part, but is essential for the correct understanding of the communicative
idea implemented in the demotivator.

The third group includes demotivational posters with synsemantic relationships.
The verbal component in them is oriented towards the image or refers to it. The verbal
part contains no stylistic means. The obligatory visual component of the demotivator is
of primary importance in creating a comic effect. This group is represented by two
types. In the first of them, the text of the demotivator is devoid of semantic independ-
ence without correlation with the visual component. In the second type, the verbal com-
ponent cannot be correctly interpreted without correlation with the image.

It is concluded that the comic effect of a creolized text, such as demotivator, should
be described considering the role of its components, which are in close unity and inter-
action. The study of the features of demotivational posters as a specific genre of Internet
communication allows us to shed light on the relevant for modern linguistics problem
of the polycode texts impact on the addressee.

Key words: demotivational poster, verbal and visual components, autosemantic re-
lationships, synsemantic relationships, comic effect, stylistic means of expression, cre-
olized text of Internet communication

For citation: Tuarmenskaya A.V., Tuarmenskiy A.V. Creating a comic effect in Eng-
lish-language demotivators. Language and Culture, 2025, 71, pp. 52-68. doi:
10.17223/19996195/71/3

BBeaenne

Poinb nHpOpMAanIMOHHBIX TEXHONOTHH 1 MIHTEpHEeTa B )KU3HU COBPEMEH-
HOro O0IIecTBa TPYOHO mepeoreHnTh. OMHUM W3 HanOojee MOIMyJSPHBIX
KaHPOB B ceTu VIHTepHeT sBJseTcs 1eMOTHBALIMOHHBINH IIOCTEP, UK JEMOTH-
Batop. Ero ucroku Bocxomst k kKoHIy XX B., koraa B CLIIA cranu ncnonb3o-
BaTh MOTUBALIMOHHBIE MJIAKATHI AJIs1 TOr0, YTOOBI CTUMYJINPOBATh 3aMHTEpe-
COBaHHOCTb PaOOTHHKOB U MOBBICUTH NPOM3BOIUTENBHOCTE Tpyda. OQHAKO
MOTHBATOpPHl B OOJBIIMHCTBE CBOEM ObUIM TaKUMH OaHaJIbHBIMU M HEUHTE-
PECHBIMH, YTO BCKOPE UX CTAJM NapOAUPOBaTh. TaK MOSBUINCH JEMOTUBALH-
oHHbIe tocTeprl. Co BpeMeHeM MX TeMaTHKa pacliupuiack, a Onarogaps Un-
TEpHEeTY OHM CTaJIU IIHPOKO PaCIPOCTPaHEHHBIMHU.

JleMOTHBaTOP UMEET YETKYIO KOMITO3UILIMIO M COCTOHUT U3 TPEX 3JIEMEH-
TOB: N300paKEHHS B UEPHON paMKe, Halle4aTaHHOT O KPYITHBIM HIPUGTOM CII0-
raHa U MOSCHEHUs K HeMy Oonee MenkuM mpudToM. BepOanbHbIil 1 HeBep-
0aJIbHBIM KOMIIOHEHTHI SBISIOTCA €AMHBIM LIENbIM, YTO MO3BOJSIET OTHECTH
JIeMOTHBATOP K Pa3psily CMEIIaHHBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX AJIS IepeAay HH-
(dbopmanum 3aIeUCTBYIOTCS KaK JMHTBUCTUYECKHE, TaK U 3KCTPAJIMHIBHCTH-
YECKUE COCTABIISIOILHE.
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[TonukonoBeIe TEKCTHI, coAepikalye B cede BepOanbHbIH U BU3yaslb-
HeIit kof [1. C. 45], mpuBnekaroT BHUMaHME JIMHTBUCTOB He ciydaifHo. [Ipu-
Cyllas COBPEMEHHOHN KyJbType TE€CHas B3aMMOCBs3b BepOalbHBIX U HEBEp-
0aJbHBIX KOMIIOHEHTOB MacCOBOH KOMMYHUKAIMH TPeOyeT BCECTOPOHHErO
n3y4eHHs U ocMbicieHus. CrienoBaTeNbHO, HHTEPEC YUEHBIX K Pa3IHYHBIM
CETEBBIM JKaHPaM BIIOJIHE OOBSICHUM.

B 3apyOexHOl TMHIBUCTHKE 0COO0C BHUMAHHUE YAENseTcs UHTEPHET-
MemaMm. OHH pacCMaTpPUBAIOTCH Kak ocoOas Tpymma o0iamalonux oOImmuMH
XapaKTepUCTUKaMH conepkaHus U GopMbl LUPPOBBIX EAUHUL, KOTOPHIE CO-
3IAIOTCS M PACIIPOCTPAHSIOTCS TONb30oBaTeNsIMu uepe3 MHTtepHer [2. P. 14].
OnuchIBarOTCs UCTOPHS BOSHUKHOBEHUS Pa3INYHbIX BUIOB MEMOB, UX CTPYK-
TypHBIE U S3BIKOBBIE Xapakrepuctuku [3. P. 120-134]. AnammsupyroTcs
CBOWCTBAa MEMOB C MO3UINI KOTHUTUBHOW JMHTBUCTHKH [4]. Pan pabot mo-
CBSIIIEH U3YUEHUIO MX COI[MOIMHTBUCTHIECKOT O IToTeHnnana [5, 6]. A uccie-
JIOBaHHE B3aUMOCBSI3M TEKCTOBOI'O M BHU3YaJIbHOI'O KOMIIOHEHTOB IO3BOJISIET
MIPOJIMTH CBET Ha TO, KaK oOpa3yercst mpucymmii MeMam toMop [7].

B oTedecTBEHHOM S3BIKO3HAHMM H3YyYEHHME IOJMKOAOBBIX CETEBBIX
YKaHPOB HE OrpaHW4MBaeTcs HHTepHET-MeMamu [8, 9]. Lllupokoe ocBerienne
MOTYYNIM JTUHI'BUCTUYECKHE U SKCTPAIMHIBUCTHUECKHE OCOOEHHOCTH EMO-
TuBaTOpoB. OHU PacCMaTPUBAIOTCS KaK CAMOCTOSATENbHBIA JJIEKTPOHHBIA U
cnenndruecKuii peueBoi KaHp, UMEIOIIHA COOCTBEHHBIE KOMMYHHUKAaTHBHO-
mparMaTideckne xapakrepuctuku [10], kak moaumMomansHbIe TEKCTHI, 0a3u-
pYIOIIMECs] Ha Pa3HOro TUIA B3aMMOIEHCTBUU BepOAJIBHOIO M BU3YaJIbHOTO
KoMroHeHTOB [ 11], Kak HOBBII THIT KPEOJTM30BAaHHOTO TEKCTA, CIIENH (KA KO-
TOPOT'O 3aKJII0YAeTCA B TOM, YTO OH COCTOUT M3 JBYX HEIOMOI'€HHBIX YacTeil
[12, 13], kak BHUJ CETEBOI'0 TBOPUYECTBA S3BIKOBOM JTMUHOCTH [ 14] 1 KaK Kpea-
TUBHas1 (opMa COBPEMEHHOI KOMMYHHKALIUH, OIIMPAIOLIAsICS HA HETPUBHUAIIb-
HBIE SI3bIKOBBIE CPEACTBA, IPUEMbI U MOJENIHN, 00bEANHEHHbIE OOIINM HINPO-
KHM TIOHSATHEM «I3bIKOBas urpa» [15]. Ocoboe BHUMaHUE YAEISIETCS CHHTE3Y
BepOaNbHOrO ¥ BU3YaJbHOI'O KOMIIOHEHTOB, HA OCHOBE KOTOPOTO BO3HHUKAET
HOBBIN CyOBEKTHBHO OKpAIeHHbII cMbICH [11]. YcTaHOBIIEHO, UTO TEKCT Je-
MOTHBATOpa MOXET (PYHKIIMOHMPOBATh KaK aBTOHOMHBIA CTPYKTYpPHBIN 3I1€-
MEHT, U B 3TOM CiIy4ae N300pakeHue JUILIb WITIOCTPUPYET BepOaIbHYIO CO-
cTaBisronLyr0. OHAKO OOBIYHO pa3BepThIBaHHE CMBICTA (ppa3bl MPOUCXOAUT
C OIOpoW Ha HM300pa’keHHEe, KOTOPOE SABISIETCS KOHTEKCTYalbHBIM (POHOM,
MO3BOJIIOLIMM CYIUTHh O KOMMYHHKATHBHOM 3aMbICIIe, Peai3yeMOM B IeMO-
TrBartope [16]. B cBs3uM ¢ 3TUM CcTan0 BO3MOXKHBIM BBIJIETUTH J1Ba THIIA OTHO-
IIeHnH MeXAy BepOalbHONW M BU3YaIbHOH YacTsaMu nemortuBaTtopa. [lpu aB-
TOCEMAaHTUYECKUX OTHOLICHUSX M300pa3uTeIbHbIII KOMIOHEHT HE SIBISETCS
00s13aTeNbHBIM [UI NPABUJIBHOTO IOHMMAaHHS BepOalbHOIO KOMIIOHEHTA.
A cHHCEMaHTHYeCKHE OTHOLICHUS XapaKTepHU3YIOTCs TeM, YTO BepOasibHas
9acTh HE MOKET OBbITh IPABUIIBHO MTOHATA 0€3 N300pa3uTEebHOIO KOMIIOHEHTA
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[17. C. 15]. JocTaTo4HO MHPOKHUI cIIeKTp paboT mocBsmeH (yHKIMOHATh-
HOMY M TIparMaTHYECKOMY TIOTEHITHAITY 1eMOTHBaTopoB [14, 18], ux xaHpo-
BBIM TIpHM3HAKaM M MEIUITHBIM CBoicTBaM [19], a Tarke JHHTBO- U COIHO-
KyNIbTypHBIM xapaktepuctukaMm [20]. OTMedeHo, 4TO AEMOTHBATOP MOXKET
CIyXXHUTb LIEHHBIM HCTOYHHKOM [UIS H3Yy4EHHS INPOLEcCOB (HOPMHUPOBAHUS
MIpeCTaBIIEHNH 00 3THOHAIMOHATBHON MAEHTHIHOCTH [21].

BaxxHBIM acrekToM H3ydeHHs AEMOTUBALMOHHBIX IOCTEPOB SIBIISETCS
CBOMCTBEHHAs! UM UPOHUYECKAsi MOJATBbHOCTh, KOTOPAask TPAKTYETCsI KaK KOH-
CTPYKTHBHAs ¥ CMBICIIOBasi OCHOBa AeMotuBaTopa [19].

Heo0OxonmumMo OTMETHTB, YTO B OTEUECTBEHHOW TPaaWLMM CIIOKHIACH
TOYKA 3PEHMSI, COINIACHO KOTOPOH KOMHYECKOE OTJINYAETCS] OT CMELIHOIO CBOEH
COIHAITFHO-KPUTHYECKON HAPaBIeHHOCTHIO [22]. CyIIHOCTh KOMAYECKOTO 3a-
KJIFOYaeTCsl B TOM, YTO OHO BBICTYIAET KaK XyAOXKECTBEHHOE CPEICTBO CTUMY-
TSR He00X0auMoro d(deKTa HEOKUAAHHOCTHA U KaTaIn3aTopa MPOTHBOIIO-
CTaBJICHUS DCTETUYECKUX UEATIOB OCMenBaeMomy siBieHuto [23. C. 6].

B cBs13u ¢ 3TUM BIIOJIHE CIIPABEAIMBBIM IIPEACTABISAETCS YTBEPKACHHE,
YTO JajJeKO HE BCEM AEMOTHMBATOPaM XapaKTEpPHO OOILECTBEHHO 3HAYMMOE
cMmenHoe. Tak, BBIIEMSAIOT AEMOTHBATOPHI Pa3BIEKATEIBHOIO Xapakrepa,
MIpeCTaBIIAONNE co00i cTrnn3oBaHHbIe myTkU [24. C. 127]. OmHako y4e-
HBIE OTHO3HAYHO CXOIATCS BO MHEHHH, YTO KOMHYECKasl COCTABIISIOIIAS [IPU-
CylIa MpaKTUYECKHd BCEM THIIaM JeMOTHBATOpPOB [15, 25].

Oco0bIit MHTEPEC MPEACTABIISIOT IPUEMBI, OJIaroapst KOTOPBIM CO3/IAETCs
komuaeckuii 3¢pdexT B memoruBaropax. HecMOTpst Ha CyIIecTBYIOIIUN OIBIT
ONMCAHUSI CTUJIMCTUYECKUX CPEICTB CO3AAHNS KOMUUECKOIO B KPEOJIM30BaHHbIX
TEKCTaX MHTEepHET-AUCKypca [26, 27], JaHHBII BOPOC OCTAETCS HEIOCTATOYHO
n3y4eHHbIM. BaxxHocTh mpoOieMbl 1 HEOOXOIUMOCTh €€ JajbHEHILIero n3yde-
HUSL ONPEAEISIIOT aKTYaIbHOCTh MIPOBEICHHOIO HAMU HCCIIEIOBAHMSL.

OOBexToM paboThI MTOCTYKUIN AEMOTHBATOPHI KaK BHJ KPEOIH30BaH-
HOI'O TeKCTa, (PaKTypa KOTOPOI'O COCTOMT U3 IBYX Pa3HOPOIHBIX YacTel: Bep-
0anpHON 1 HeBepOAITLHOM.

[Ipeamerom uccnenoBanus cTaa KOMUYECKUI OTEHIA AEMOTHBALIH-
OHHBIX TTIOCTEPOB Ha AHTJIMICKOM S3BIKE.

Lemb paboThl — U3y4NTH POIIb BepOaIbHOM 1 HEBepOaThHON COCTABIIS-
IOLIMX aHTJIOA3BIYHBIX IEMOTUBATOPOB B CO3IaHUM KOMHUYECKOro 3 dekra.

3amaun ucciaeqoBaHUs MPEAIoIaraloT ONUCAaHUEe PAa3HBIX TPYI AEMO-
THUBATOPOB, BBIIEJICHHBIX Ha OCHOBE TOI'0, KaKasi 4acTh — BepOabHas WM BU-
3yalbHas — IIPeBAMpPYeET B co3MaHuU d(deKTa KoMHU3Ma.

MeToa0/10TUs MCCIIeNOBAHMS

MarepranaoM HCCIEIOBaHMS IOCITYXXHMJIM aHIJIOA3bIYHBIE E€MOTHBA-
TOpPBI, & ICTOYHUKOM MaTepuasa CTajau MHTepHer-caiTel. Hanbonee usBect-
HBIM W3 HUX SBJSIETCS CalT aMepuKaHCKoil kommanmu Despair, Inc. Ona
BHecJia OONBIION BKJIAJ B PAa3BUTHE W IMOMYJSPU3ALUIO AEMOTHBALIMOHHBIX
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noctepoB. KoMnaHust MpoM3BOAMT IUIAKaThl U CYBEHHPHI, BHICMEUBAIOIINE
MOTHBALMOHHYIO HI€0JIOTHYECKYI0 00paboTKy, paclIpOCTPaHEHHYIO B KOPIIO-
patuBHO# cpene. OnuH U3 cioranoB Despair, Inc.: “Motivational products
don’t work. But our demotivator products don’t work even better” [28] — «Mo-
TUBALOHHbIE TIOCTEPHI HE PadoTaloT. A HaIllM JEeMOTHBALMOHHbBIE IIAKATHI
He OyzyT paboraTh ewie ry4dme». UHTepecHO OTMETUTh, YTO KOMITaHUS Ioce-
TUTEJISIM CBOET0 BeO-caiiTa 1aeT BO3MOKHOCTb CO3/1aHUS COOCTBEHHBIX JEMO-
TUBATOPOB. Takxke OOJbIIOE KOJTMYECTBO IEMOTHUBATOPOB MIPEACTABICHO Ha
caiite Reddit, coueraromero 4epTol coruanbHOMN ceT u hopyma [29].

B xone nccnenoBanus 0puT0 M3y4deHo Oonee 250 1eMOTHBAITMOHHBIX TI0-
CTEpPOB HA aHIVIMHCKOM si3bIKe. Bce OHM COOTBETCTBYIOT OmpenesieHHOMY (op-
Mary, SIBJISIACH [UIaKaTaMK YEPHOTrO IBETa ¢ M300pakeHNEM B paMKe, I0f KOTO-
PBIM pa3MelaeTcs CIOoraH, a HIKe ero — MnosicHeHne, HabpaHHoe Oojiee METKUM
mpugToM. Tematuka, 3aTpoHyTasi AEMOTHBATOPaMHM, AOBOIBHO Pa3HOOOpa3Ha.
J1oCTaTOYHO YCIIOBHO MOXKHO BBIAEIUTH TPH THIIA AEMOTHBATOPOB. Tak, 3HAUM-
TesbHAas YacTh U3 HUX TPaJUILIMOHHO CBA3aHa CO cepoit Ou3Heca, ¢ KOpIopaTHB-
HocThi0 W koMaHmHOUM paboroit (MEETINGS, COLLABORATION, TEAM-
WORK # 1.11.). [Ipyryto OONBIIyIO TPYHITY TIPEICTABIIIOT TIOCTEPHI, OPUEHTUPO-
BaHHBIC HAa LIEHHOCTH, CBOWCTBEHHbIE COLMANIBbHOI periame. OHM KPUTHYECKH
YKa3bIBaIOT HA HECOOTBETCTBUE PEAILHON KHU3HU HeadaM. YacTo Takue JeMOTH-
BaTOPbI PACKPBIBAIOT OTHOIIECHUE K 9KOJIOIHH, 3I0POBOMY 00pa3y *KHM3HH, He3a-
mmiieHHbM criosiM obmrectsa U 1. (NATURE, EXERCISE, CHARITY). Tpe-
THI TUT XapaKTepu3yeTcs HeKoel (prmoco)cKoil HarpaBIeHHOCTHIO, BOCITPOH3-
BOZIS OUEBUHBIE MM U3BECTHBIC CY)KIEHMS, NepenaBasi KUTEHCKYI0 MyApPOCTh
(LEGACY, VIRTUE, PRIORITIES u np.). bornee nmoapoOHoe orucanme TeMaTh-
YECKUX IPYIII IEMOTHBATOPOB BBIXOAUT 33 PAMKH JAHHOTO HCCIIEIOBaHUS.

B paGore nmpuMeHsich 00IIMe U YaCTHBIE METO/IbI TO3HAHUS KaK TEO-
PETHYECKOro, TaK U AMIIMPUIECKOro YpoBHEH. B ocHOBe mccnenoBaHus je-
XKat o0IeHay4YHble MHAYKTUBHO-ACAYKTUBHBIA METO M METOA Kiaccuuka-
LIUH SBJICHNUH, TO3BOJIMBILIHM BBIIEIUTH TPY IPYIIIBI 1EMOTHBATOPOB. briaro-
Japsi IpueMy KOJIMYeCTBEHHBIX MOICUETOB OBIJIO ONPEAEIEHO YUCIIO AEMOTH-
BaLlMOHHBIX IIOCTEPOB B KaKIOH IpyIIE, a TaKKe BBIIBICHA YaCTOTHOCTD
ynotpeOiIeHusl pa3indHbIX CTUIMCTHYECKUX CPeACTB. YacTHBIE omucarensb-
HBIA METOA M METOJ JIMHIBOCTHJIMCTHUYECKOTO aHAJIM3a TTO3BOJIMIIM BBISBUTH
U UHTEPIPETUPOBATH HCIIOJIb30BAHHUE SI3BIKOBBIX CPEICTB 1151 (HOPMHUPOBAHUS
Komudeckoro 3¢ dekra B nemoruBaTopax. KommuiekcHoe ncnonp3oBaHue yKa-
3aHHBIX METOJIOB J1a€T BO3MOXKHOCTh HauOoiee MOJIHO HCCIENOBaTh IPO-
OJeMy co3aHusl KOMH3Ma B YKa3aHHBIX KPEOIN30BaHHbBIX TEKCTaX.

HccaenoBanue u pe3yjibTaThl

B xoze nccnenoBanus ObUTM BBISIBIICHBI TPH TPYIINEI JIEMOTHBATOPOB B
3aBUCHMOCTH OT POJIM BepOaIbHOTO M BU3yaJIbHOI'O KOMIIOHEHTOB B CO3/TaHUH
KOMHYECKOro 3 QeKTa.
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Ilepeas zpynna demomueamopos

K nepsoit rpynmne (191 nemoruatop, uto cocraBuser 74% OT Bcex
W3yYEHHBIX €AWHUI]) IPUHAAJTIEKAT IEMOTUBALIMOHHBIE TIOCTEPHI, B KOTOPBIX
a¢ ekt KoMr3Ma BOZHHKAET Ha OCHOBE BepOabHON coCTaBIIsoIIeii. JTo 1e-
MOTHBATOPBl, XapPaKTEPU3YIOIIMECS AaBTOCEMAHTUYECKUMH OTHOLICHUSMH
MEXKAY KOMIIOHEHTaMH: BepOanbHas 4acTh B HUX CPAaBHUTEIBHO aBTOHOMHA,
a BU3yaJbHas 49acTh WIIIOCTPUPYET BepOANbHYIO, SBISLICH (haKyIbTaTUBHBIM
3JIEMEHTOM.

B nanHO# rpynme neMOTHBATOPOB KOMHYECKHH 3(PQeKT co3maercs
Onaromapsi CTUIIMCTHYECKUM CPEACTBAM, KOTOpPbIe IPUHATO AENUTh Ha (hoHe-
THYecKue, Jekcndeckue u cuHtakcmaeckue [30]. Paccmorpum mompoGHee,
KaK pa3li4Hble CTHIMCTUYECKHE CPECTBA MOTYT IPUAABAaTh KOMU3M CHTYa-
LY, IPEACTABICHHON B 1EMOTHBATOPE.

doHeTHYECKUE CTHIMCTUYECKUE CPEICTBA HCIIONB3YIOTCS B M3YYCH-
HBIX aHTJIOSI3BIYHBIX JEMOTHBATOpax KpaiiHe peako (5 AeMOTUBAaTOPOB — He-
MHOTHM MeHee 2% oT oluiero konmuectsa). [IpoBenenHoe ucciaenoBanue mo-
Ka3bIBaeT, 4TO caMy 1o cebe (hOHETHIEeCcKHe CpencTBa KoMuueckuil adpdexr
He co3natoT. OH BO3HHMKAET TOJIBKO MIPHU CONPOBOXKIACHUU MU JIEKCHYECKUX
WM CUHTaKCHYECKHUX CPECTB.

B kadecTBe mprMepa paccMOTPUM MEXaHU3M CO3JAHUSI KOMHYECKOTO
a¢dexra B nemoruBatope DREAMS: Keep your eyes on the stars and your
feet on the ground and you’ll never see the drunk driver that takes you out.
B nanHoM memotuBatope pudMyroTcs ABa cioBa: ground u out. be3ycioBHO,
pudma kak poHeTHIecKoe CpeACcTBO BaXkHa TSl 9B(OHUM, U OHA JeTaeT Bep-
0aJbHYIO COCTABJISIOLIYIO JEMOTHBATOPA MPUATHOH I ciIyXa U IIpOu3Hece-
Husl. OHAKO CO3BYUHS B OKOHUAHHSX JBYX CJIOB SIBHO HEAOCTATOYHO VIS CO-
3maHus Komudeckoro sddexra. s 3TOH menm 3aneiicTBOBAaHO HECKOIBKO
JIEKCUYECKUX CTHIIMCTHYECKUX cpencTtB. CHavana npusonsarcs ciosa T. Py-
3BenbTa: Keep your eyes on the stars and your feet on the ground [31]. Uc-
nojb3yeMasi B quraTe Merad)opa mo3BoJIsieT 00pa3HO U JTaKOHUYHO IepenaTh
OCHOBHYIO ujeto: Meudraiite, 0cTaBasiCh Ipu 3TOM peanuctaMu. Jlanee mpo-
MCXOAUT OyKBanm3amusi MeTaopsbl, T.€. OCMBICTIEHHE METa(hOPHIECKOTO BhI-
paxXeHus B IPSAMOM, a He B repeHocHoM 3Hadennn [32. C. 67]. Kpome toro,
Ui «paciPOBKWY) 3HAYEHHUS JEMOTHBAaTOpPa HEOOXOOUMO 3HATh CEMaH-
TUKY pUQMYIOIIErocs co cI0BOM ground ¢ppa3oBoro riaromna take out: to de-
stroy sth or kill sb; to put sth / sb out of action [33. P. 1218]. ®onernueckoe
CpencTBo — pudmMa — 00yCIOBINBAET BRIOOP MOIXOSIIEH IO CMBICITY JIEKCH-
YECKOM €ANHULIBI U YCHIIUBAET 3P PEKT IMOLNOHATIBHOTO BO3IEHCTBUS 1EMO-
THUBaTOpa, fenas ero Oonee O6maro3By4HsiM. Ho komudeckuit addekr cozna-
ercsl 3[ech IVIABHBIM 00pa3oM MPOTHBOIIOCTABICHUEM MPSMOIO M IEpEeHOC-
HOI'0 3HA4YE€HHH OOIIEH3BECTHOTO HCTOPHUYECKOIO BBICKA3BIBAHUS, LIUTHPYeE-
Moro B emotuBatope. «Korma Meradoprudeckoe BepaxkeHne (B 0COOCHHOCTH
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n3BecTHas, ObIToBast Merahopa) 6epercss B IpsIMOM CMBICIIE U B TaTbHEHIIIEM
npuoOpeTaeT o4epTaHusl peabHOro, BHEOOPA3HOTrO MpenMeTa, — BO3HUKAET
HOBOE€ OCMBICIIeHHE 3TOro BeipakeHus» [34. C. 157]. B manHOM citydae oHO
HMMEET SIBHBII KOMHYECKHI OTTEHOK. 3HAYEHHE PacCMaTpPUBAEMOr0 JEMOTHU-
BaTOpa MOXHO «JEKOAMPOBATHY CIEAYIOLUIMM 00pa3oM: €CiH, IepeMelasich
IO 3eMJI€, MEIIEX0/1 CMOTPUT Ha 3BE3/Ibl U «BUTAET B 00JIaKax», OH HE 3aMETUT
aBTOMOOWJIb C MbSIHBIM BOIUTENEM, KOTOPBIH MOXET ero couts. BusyanbHas
COCTaBJISIONIASA JIEMOTHUBATOpa (I0pora Mo 3Be3THBIM HEOOM) HE YIaCTBYET
B CO3JaHMH KOMUYECKOTo 3 eKTa, a JTUIIb WILTIOCTPUPYET ero BepOabHBIH
KOMITOHEHT. Ecinu 11t MoTHBaTOpa mpekpacHo noxouutu Ovl ciioBa «MedtaTh
HE BPEIHO, BPEIHO — HE MEYTATh», TO Y JEMOTHBATOpa APYroi nocsut: «Meu-
TaTh BPEAHO, a HHOrAa u onacHo». Ha To on u JIEMotuBatop.

B 98 nemoruBaTopax (38% OT Bcex M3y4EHHBIX IUHMI) KOMUYECKUIT
3¢ deKT co3maeTcsi ¢ MOMOILIBI0 JIEKCHYECKHX CTHIIMCTUYECKUX CPEICTB.
UYarte Bcero BcTpeyaroTcsi AEMOTHBATOPEI ¢ MeTadopoit (21 exuanna). [lpu-
9YeM CcielyeT OTMETHTbh, YTO MeTaOpHUUECKUH MEPEeHOC OOBIYHO COIIPOBOXK-
JaeTcsl IPYTUMHU BBIPA3UTENbHBIMHU CPEACTBAMH, YTO MO3BOJISIET YCHIINTh KO-
mudeckuit d3QdexT. Tak, nemoruBarop AMBITION: chewing up dreams, di-
gesting hope and crapping out apathy one sixteen-hour day after another ot-
KpBIBAaeT «IHLIEBapUTENbHAs» MeTadopa, KOTOpash CBOMM HEOKHAAHHBIM
CPaBHEHHEM HE MOXKET HE BBI3BATh YJBIOKY: EpEKEBbIBAHNE MEUTAHUM, I1e-
peBapHBaHHME HaISXKAbl M W3BEpKeHue adenpoHoM amatuu. Metadopuue-
CKH 00pa3 IOMOIHIETCS] aHTHKIMMAKCOM «MEUThI — HaZIeXkK1a — allaThs», KO-
TOPBIN MPOTUBOIOCTABIISIET YCTPEMJICHHUE U PaZlOCTHOE OXKHUIAHUE PABHOLY-
mwro 1 0ezydacTHocTH. CloBa «oauH 16-4acoBoii paboumii AEHB 32 JPYTUMY,
MIPEATIONATAIOINE CBEPXYPOUHBIM TPy U IIOCTOSHHOE IEpEeHANPsKEHUE CHII,
SIBIISIFOTCS «IIOCJIEAHUM IITPUXOMY. J[eMOTHBATOp YECTHO MPEenyNpexIaeT O
TIIETHOCTU NPEATPUHUMAEMbIX aMONIIMO3HBIX YCHIINH.

BTopbIM M0 4aCTOTHOCTH JIEKCHYECKUM CTUIMCTHYECKUM CPEACTBOM B
M3YYEeHHBIX JeMOTHBATOpax sBIsercs kamamOyp (19 exmnmir). Kak mpasuo,
OH OCHOBAaH Ha OMOHHMMH B pa3HbIX €€ NposiBiieHUsAX. B gemoruBarope ME-
DIA: What Lies Behind Us and What Lies Before Us are Tiny Matters Com-
pared to What Lies Right to Our Faces xomudeckuii 3peKT BO3HUKAET Oa-
roziapsi TOMY, 4TO CJIOBA <JI€KaTh, HAXOIUTHCS» U «JITaThy, ABIISISICH TOTHBIMHU
OMOHHMAaMH, UIIYTCS U MPOU3HOCATCS] OAMHAKOBO. Mrpa ciioB HE MOXET He
BBI3BaTh IPYCTHYIO YJIBIOKY IPU MBICIH O TOM, KaKOH MEJIOYbIO IOPOil SIBIIA-
eTcsl MPOMCXOASIIee BOKPYT HAaC [0 CPABHEHHUIO C MACIITA0OHOCTBHIO OTKPOBEH-
HO# kA, KoTopyio CMU oOpymmBatoT Ha Hac.

B nemoruBatope STUDYING: Notice how they conveniently put
“DYING” at the end of this word oOBITpBIBa€TCSI ONNHAKOBOE HAITMCAHKE OI-
HOI'O CJIOBA C YacCThIO JPYIOro cioBa. JeMoTuBaTOp METKO IOAMEYAET, YTO B
KOHIIE JIEKCEMBI Studying COnepX UTCs cIoBO dying (OAMHAKOBOE IO HaIKCa-
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HUI0, HO HE TI0 mpon3HoImieHnto). Komudecknii s ekt mocrturaercs Omaro-
Japs TOMY, 94TO KamaMOyp BEISBISET oOIIee B ABYX Pa3HBIX SIBICHUSIX: yaeda
Co Bceil cBoeit M3HYPUTETHHON 3yOpEKKOH — CMEpTH TIOA00HA.

[Iponomkas temy oOydeHus, oopatumcs K aemoruBaropy EDUCA-
TION: You can lead a horse to knowledge but you can’t make him think. 91o
OJIMH U3 17 pacCMOTPEHHBIX HAMU IEMOTUBATOPOB, 3aJCHCTBYIOIIMX MOCIO-
BHIIBI TS CO3AaHMsI KOMUYecKoro 3¢ dexra. B nannoM cirydae HaOmomaercs
nepedpazrpoBaHre XOPOIIO W3BECTHON MOCIOBUIIBI You can lead a horse to
water but you can’t make him drink. I3mMeHeHbI Bcero aBa cioBa: water Ha
knowledge w drink na think (kotopsie, kcratu, pupmyrorces). CoroctaBieHme
3HA4YEHUS yCTOWYHMBOrO BEIPAKEHUS C BHOBb CO3/1aBA€MbIM CMBICIIOM CO3/1a€T
MOIIHBIA KoMuueckuii dddekr. J[eMoTHBaTOp MOCTYNHpPYeT MCTUHY, HEH3-
MEHHO NOATBEPKAAEMYIO BCEM O0raTCTBOM IEJaroruueckKoro OmbITa: MOKHO
MOJBECTH K UCTOYHMKY 3HAHUH, HO HEJb3$ 3aCTaBUTh {yMarTh.

CpaBHeHHe Takxke 001agaeT MOTEHIIMAIOM AJIs CO3AaHUs KOMUYIECKOTO
a¢dexra (mourn 10 emuau). B nemoruBarope SANITY : Minds Are Like Par-
achutes. Just Because Youve Lost Yours Doesn’t Mean You Can Borrow Mine
OH BO3HHKAEeT KaK pe3ylbTaT HEOOBIYHOI'0, SIPKOTO COMOCTABJIEHUs Oaropa-
3yMHS C IapaloToM. ACCOLNATUBHOCT YEJIOBEYECKOr0 MBIIIJICHUS [103BO-
JISIeT TOHKO MOJMETUTh CXOACTBO Pa3HBIX ABJICHUH: KaK M MAapallioT, IOoTe-
PSHHBII 30paBbli CMBIC HU Y KOO HENb3s B3SATh B3aiiMbl. BrpoueM, U cBOIO
TOJIOBY HUKOMY HE IPUCTaBUILIb.

HeBo3MOXXHO MpeacTaBuTh, YTO MPOHUS HE NMPHUYACTHA K KOMHU3MY.
JleficTBUTENEHO, B HEKOTOPHIX AEMOTHBATOpax (4yTh MeHee 10) KoMUdecKuid
3¢ exT BO3HUKAET IPH yIIOTPEOISHHUH CIIOB B 3HAYEHUH, TTPOTHBOITOI0KHOM
WX ocHOBHOMY 3HaueHuro. Hampumep, B nemotuBatope HATERS: Thanks for
All Your Well-Intended Criticism. If I'm Not Perfect by Now, It’s Definitely
Not Your Fault cnoBa thanks n well-intended xoHTeKCTyaTbHO OOpETAIOT 3HA-
YeHHUE, MPOTUBOIOIMKHOE X OyKBalIbHOMY cMbIciay. MpoHus momoraer me-
penaTh LIyTOYHOE OTHOIIEHHE KO BCEM «OJaroenaTesnsimy».

Meradopa, kamamOyp, TOCIOBHIIBI, CPABHEHWE W UPOHUS — JTUIIb He-
KOTOpBIE CPEIACTBa, CO3JAloIIMe KOMHYeCKMH 3(deKkT Ha JIeKcHuecKoM
ypoBHE. B xone uccnenoBaHus ObUTH BBISBIICHBI M IPYTHE JIEKCUYECKUE BbI-
pasuTenbHbIC CPENCTBA, TAKUE KaK rumepOoia, MeHo3uc, aIo3us, NapagoKe
u 1.0. OOBeM CcTaThU HE IMO3BOJSIET OMHCAThH MOIPOOHO BCE MHOTOOOpasme
BO3MOXKHOCTEH CO34aHNsI KOMUYECKOT 0 3(ppexTa TeKCHIeCKUMH CPEICTBAMHU.

JleMOTHUBaTOPbI, B KOTOPBIX HCHONB3YIOTCS CHHTAKCUYECKHE CTHIIH-
CTUYECKUE CPEACTBA, COCTABIIAIOT 34 % U3y4eHHbIX equHUL (88 1eMOTUBATO-
poB). OueHb pacipocTpaHEHHBIM CPEICTBOM SBJsETCS aHTHTEe3a (33 memMoTH-
Baropa). KoHTpacT MoxeT OBITh BBIp@KEH C IOMOIIBI0 AaHTOHHUMOB, Kak,
Hanpumep, B nemotuBaTope CORRUPTION: [ Either Want Less Corruption
or More Opportunity to Participate in It. Komudecknii 3 deKT cTpouTcs Ha
MPOTHUBOINOCTABICHUN «MEHbBIIE KOPPYINLUUU» — «OONblie BO3MOXHOCTH
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y4acTBOBaTh B Heil». JleMOTHBAaTOp BBHICMEMBAET LIMHU3M CHUTyalllH, KOIZa
PEBHOCTHBIN TPOTHBHUK MTPOAAKHOCTH JOJKHOCTHBIX JIMI] M CaM HE IPOTUB
BOCITIOJIb30BATHCS CIYKEOHBIM ITOJIOKEHHEM B JIMYHBIX LIENSX, €CIU TOJIBKO
MPEAOCTABUTCS TaKasi BO3MOXKHOCTb.

KonTtpact Moxker OBITh TakKe BBIPa)KEH CIIOBaMH, KOTOpbIE Iprodpe-
TAIOT IPOTUBOIIOI0KHOE 3HAUEHHE JIUIIb B JAHHOM KOHTEKCTe. [lemoTnBaTop
TEACHING: Helping mold today’s bright young stars into tomorrow’s jani-
tors, maids and call-center reps TIPOTUBOIIOCTABIISET CETOAHSIIHUX SIPKUX
IOHBIX 3B€3[l 3aBTPAILHUM JBOPHUKAM, TOPHUYHBIM M MPEACTABUTEINSAM LICH-
TpoB 00paOOTKH 3BOHKOB. KOMH3M CTpOHTCSI HA HECOOTBETCTBUH MEKIY
OXHIAHUAMHU U peanbHOCThI0. OOyUueHne AeTel ¢ y4eToM WHANBUAYAIbHBIX
ocoOeHHOCTel 1 JapoBaHMA HE TApaHTUPYET UX JalbHeHInee yCIenHoe Tpy-
JOYCTPOMCTBO B KOHKYPEHTHOM Cpelie CypOBOM AEHCTBUTENBHOCTH.

JloCTaTOYHO YacTO BCTPEYAETCS] TAKOE CHHTAKCHYECKOE CPENICTBO, KaK
napamienu3m (15 equamn). Tak, gemoruBatop MOUNTAINEERING: /¢’s al-
ways further than it looks, taller than it looks, and harder than it looks conep-
KUT MapajuieNbHYI0 KOHCTPYKLIMIO. B 10BONBHO 1yTOuHOM (hopme moctep
JIEeMOTUBHPYET TeX, KTO COOpaJICS 3aHSATHCS aJILIMHU3MOM, HaBOJS HA MBICITb
0 BO3MO)KHBIX TPYAHOCTSIX, OITACHOCTSIX U PHUCKaX.

3acmy)kuBaeT BHUMaHUS M OOpaTHBIA mapaienusM — xua3m (3 eau-
Huupl). [IpuMepoM ynorpebieHus 3TOro CTUIMCTHYECKOI0 CPEACTBA MOKET
nocnyxuth nqemotuBaTop INTERNET: Where idiots are experts and experts
are idiots. KoMu3M 3akirodgaercs B TOM, YTO OAHO BBIOAETCS 3a IPYyroe,
Haobopot. Ha mpocropax VHTepHETa /1101 HEKOMIIETEHTHBIE YaCTO CIIBIBYT
3HAaTOKaMH, a T€, OT KOTr'0 0XKHIAeIllb SKCIIEPTHOrO MHEHHUS, TOPOil [TOpaXkatoT
CBOUM HJOTH3MOM.

[ToBTOp 3admkcupoBan B 14 equanmax. Kak npasuiio, OH HCIIOIB3yETCs
BKYII€ C JPYTUM JIEKCHUECKHM MJIM CHHTaKCHYEeCKUM cpencTBoM. Paccmor-
pum nemoruBatop REFLECTION: Remembering your last failure doesn’t
mean you've experienced your last failure. Kommaeckuit a3¢ext Bo3HHKaeT
HE TOJIBbKO OJiarofapsi OCHOBaHHOMY Ha monucemun kanamOypy. IloBTop BbI-
paxeHus last failure Takke He ClTydaeH: B OHOM U3 HUX CJIOBO /ast 03Ha4aeT
«IPOLUIBI», a B APYTOM — «I1OCHEAHUI». B mocTepe 4yBCTBYETCSl HACMEILI-
JIMBast 3[EBKa: MPOLUIAs Heylaya — BOBCE HE MOCIIEIHSA.

B xone uccienoBanus ObUIH BBISBJICHBI U IPYTrUe BUIbl CHHTaKCHYe-
CKHX CTHJIMCTUYECKHX CPEACTB, HAIPUMeEp, IepeducieHue, o0ocobiieHne u
T.A. BaxXHO OTMETHTbH, YTO B OONBLIMHCTBE EMOTHBATOPOB C CHHTAaKCHYe-
CKHM CPEICTBOM OHO HCIIOJIB3YE€TCS HE OJHO, a BO B3aUMOJICHCTBHUHU C JIPY-
IMMUA — CHHTaKCHMYECKHMHU WIHM JIEKCHYECKUMH — BBIPA3UTENBHBIMH Cpel-
crBamu. Hampumep, B nemoruBatope RELATIONSHIPS (Sure, there are
plenty of other fish in the sea. But you’re not anywhere near the sea. You're
in the desert. Alone.) xommuaeckuii 3 heKT co3maeTcss KOMIUIEKCOM CPEJICTB:
TIOBTOPOM (sea), aHTHTE30U (sea — desert), obocobnenuem (Alone); kpome
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TOr'0, OYEBHIHO HaJTM4ue MeTaOPHUECKUX ITEPEHOCOB IO — PhIOBI», «CO-
LUYM — MOPE», «OTHOLIEHUS MEXIY JTIOIbMH C 0XKHMIAeMbIM, HO TaK U HE IO~
Jy4eHHBIM OTKJIMKOM — ITYCTBIHS.

Bmopas zpynna demomusamopos

Ko BTopoii rpynmne (56 nemoruBaTopoB — 22% OT BCEX N3yUCHHBIX €U~
HUL]) OTHOCSITCSl aHTJIMICKHE JEMOTHBATOPBI, B KOTOPBIX BepOaIbHBII U BU-
3yaJbHBIH KOMIIOHEHTH! OMHAKOBO BAXKHBI AJIS1 CO3JaHHUS KOMHUYECKOTo 3(-
¢ekra. JlemoTHBaTOpaM 3TOH IPYNIBI MPUCYIIN CHHCEMAaHTHUECKHE OTHOILIe-
HUSI MEXIy 4acTsAMH, KOraa BepOaJIbHbId KOMIIOHEHT HE MOXKET CYILECTBO-
BaTh B OTPBIBE OT BU3yaJbHOro. Tak ke, KaK B IpeAbIyLIel TpyIIe AeMOTH-
BaTOpPOB, BepOalbHAsI COCTABIISIOIIAS 3/1€Ch BKJIIOYAeT B cebs Kakoe-InOo
CPEACTBO BBIpa3UTeNbHOCTU. OHAKO BECh KOMHU3M CUTYallly CTAHOBUTCS O~
HATEH TOJBKO OJaromaps ompeeNeHHONH BU3yadbHON COCTABIIAIOIIEH, KOTO-
pasi, B OTJIMYME OT AEMOTHUBATOPOB IEPBOIl TPYMIBI, HE MPOCTO MILIFOCTPHU-
PYET clioBa IocTepa, a CyLIeCTBEHHO Heo0Xoauma AJsi 00pa3oBaHMs KOMUYe-
ckoro 3¢ ¢exra. PaccMoTpuM B KauecTBe IPUMEPOB HEKOTOPBIE JEMOTHBALU-
OHHBIE ITOCTEPbI JAHHOM I'PYIIILL.

B BepOanproit wactu nemotuBaTopa DISTINCTION: Looking Sharp is
Easy When You Haven'’t Done Any Work ncnionb3yeTcsi MHOTO3HA9HOE YCTOM-
YIBOE BBIpaKEHHUE, 00pa30BaHHOE IMyTeM MeTadoprudeckoro meperoca: look
sharp — be alert, be lively, look nice [33. P. 1082]. beits 60apbIM, 3HEPTHY-
HBIM 1 XOPOILO BBITJISIAETH HE CJIOKHO, ECIH HE MEPETPYKAATHCS. JTa BIOJIIHE
OYeBHMIHASI NCTHHA HE BOCIPUHUMAETCS Kak KoMuueckas. st Toro, yToOsl
MOHSTH, Kak oHa cootHOcHTCs ¢ moHATHEM DISTINCTION «paznmune, otiau-
qMe» W YTO JleNlaeT JaHHbIA JEeMOTHBATOP CMELIHBIM, HEOOXOIUM BHU3Yallb-
HBI KOMIIOHEHT. Ha Hem n300pakeHpl HECKOIbKO KapaHaliei, OIuH U3 KO-
TOPBIX OCTPO 3aTOYEH U 3aMETHO OTIMYAETCS OT OCTAIBHBIX — C TYIIBIMH TPH-
¢densamu. Y 3Toro xapanaama rpudend ocTaiucs OCTPhIM, IIOTOMY YTO OH He
«paboTan», Kak Jpyrue TpY)KEHHKH-KapaHgalld. Takum o0pa3oM, Mel
HabmoaeM urpy ciioB. BusyanbHblil KOMIIOHEHT 1€MOTHUBATOPA IOKA3bIBAET
CUTYaIHIO, B KOTOPOW BBIpaXKeHHE [0ok sharp BocmipuHUMaeTcs B OyKBajb-
HOM CMBICIIE. A B BepOaJIbHOM KOMIIOHEHTE 3TO YCTOHYMBOE CIIOBOCOYETAHUE
UCTIOJIB3YETCSl B NEPEHOCHOM cMbicie. VIMEHHO Ha IpOTHBOIOCTaBICHUH
IBYX YKa3aHHBIX CMBICIIOB M CTPOUTCA KOMUYECKUI 3D (eKT, OKa3bIBACMBbIii
JAHHBIM AEMOTHBATOPOM.

B nemotuBaTope BAD LUCK: Right time, wrong place ucrions3yroTcst
aHTHTe3a U acHHAETOH. OMHAKO TS CO3JaHMs KOMHYECKOro 3 deKTa dTOro
HEeOoCTaTo4HO. BakHyr0 posib Urpaer Bu3yajbHas 4acTh AeMoTuBaropa. Ha
KapTHHKE NIPEICTaBJIeH CIy4aid, Korjaa BpeMs BbIOpaHO MPaBUIILHO: IIPOBeEe-
HUE JUIs TIOOUTENeld OCTPBIX ONIyIIeHUH (ecTrBals OBIYbHX OEroB — JYHCH-
eppo. A HempaBMWIIBHOE MECTO — HE B KAUECTBE 3pPUTENs, a B KauecTBe OeryHa-
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HEYJaYHHKa, KOTOPOTrO BOT-BOT PACTOIMYET Pa3bIPEHHBIN ObIK — TUIITHHIA TO-
BOJI JIJIsl KOTO-TO U3 CTOPOHHUX HaOIoaaTenell yiaplOHyThes. JleMoTuBaTop B
NIyTOYHOW (hOpME HAMIOMHHAET, YTO BHIOOpP MPABHIILHOTO BPEMEHH M MeCTa
’KM3HEHHO HEOOXOIHM.

Tpemwa cpynna demomueamopos

B tperbeil rpynne nemoruBanuoHHbIX noctepoB (10 exmnun — 4%)
MEPBOCTEINIEHHOE 3HAUCHNE B CO3aHUH KOMUYECKOT 0 3 peKTa MPUHAIISKUT
BH3YaJbHOMY KOMIIOHEHTY. DTO 1eMOTHBATOPBl C CHHCEMaHTHYECKHMHU OT-
HOLIEHUSIMH MEXIy KoMIoHeHTaMH. OJHAKO B OTIMYME OT HpPEAbLAYILIEH
IPYIIBl 1EMOTUBATOPOB B BepOaJIbHON COCTABISIOIIEH TaKHX IOCTEPOB HE
HCTIOJIB3YIOTCSL CPENICTBA BBIPA3UTENbHOCTH, KOTOPBIE MOTJIX OBl CITy>KUTh OC-
HOBOH AJIS1 KOMHA3MA.

B kauectBe mpumepa paccmotpuM aemotruatop SOLUTIONS: This is
What Happens When Problem Solvers Get Paid by the Hour. Xots Bepbamb-
HBI KOMIIOHEHT JIEeMOTHBATOPa U UIMEET ONPEAETIEHHOE 3HAaUeHHE, OH JKECTKO
COOTHECEH C H300pa3uTelbHBIM KOMIIOHEHTOM YKa3aTElIbHBIM MECTOHUME-
HUEM, JAIOLIMM OTCBUIKY K CUTYyalluH, N300paKeHHON Ha BU3YyaJIbHON YacTH.
Komuuecknii 3¢p ekt BO3HUKAET HE B pe3yabTaTe NeHCTBUS KaKOro-TM00 CTH-
JIMCTUYECKOI'0 CPECTBA BBIPA3UTENBHOCTH, & UMEHHO OJarogaps npeacraB-
JIHHOHN KapTWHKE, KOTopas yHnoaoOser penieHne mpodieM paboTHUKaMH C
moYacoBo ortator MamuHe ["ongdepra. To ycTpoiCTBO U3BECTHO TEM, UTO
BBITOJIHSAET OYEHb IPOCTOE MAEHCTBHE YpPE3BBIYAIIHO CIOXKHBIM 00pa3oM.
JnuHHas 00cien0BaTeNnbHOCTh B3aUMOACUCTBUI O MPUHUUITY JOMHHO IIpe-
KPacHO MOIXOAUT JIsi HPOHMYECKOro 00O03HAYEHHS M3JIHUILHE CIOXKHOW CH-
cTeMbl. JlemoTBaTOp BRICMENBaeT HeA(PPEKTUBHYIO OpTaHHU3aIII0 pabodero
npouecca. JleficTBUTENbHO, 3a4eM TOPOITUTHCS, €CJIN IJIATAT HE 33 Pe3yJIbTar,
a 3a MOTPaYeHHOE Ha BBIOJIHEHNE ONPEAEICHHBIX 3a/1a4 BPEMsL.

E1me onHuM npruMepom 1eMOTHBAaTOPOB NAaHHON IPYTIIBI SIBIASETCS 10-
crep ENGLISH: I fold you to learn it. BepbanbHBII KOMITOHEHT UMEET OTIpe-
JIeJICHHOE 3HA4Y€HHUE, HO B HEM HE COAEPKATCsl CTUIMCTHYECKHUE CPEACTBA,
coznatome komuueckuil 3¢ ¢ext. Ero BO3HUKHOBEHHE, a TAKKe NPaBUIIb-
HO€ MCTOJIKOBAaHHE MEPeNaBaeMoro AeMOTHBATOPOM 3aMbICa COBEPLICHHO
HEBO3MOXHO B OTPbIBE OT BU3yaJIbHOro KomrnoHeHTa. KapTunka mpencras-
JSIeT 03aJJa4€HHOr0 IOHOLIY SIBHO HE AHITIOCAKCOHCKOrO MPOHUCXOXKACHUS,
KOTOPBIIl Hayal YUCTUTH 3yObl U B HEJOYMEHUU CMOTPHUT Ha TOOHK. Ilpen-
ToJIaraercs, 9To 3TO AOKHA ObITh 3yOHas macta. Ha camom nene Ha TIOOMKe
MO-aHTJIMICKY HANlMCAaHO Ha3BaHHME PEKTAIbHOTO KpeMa JIsl JICUCHHUS TeMOp-
posi. HenpuBbIYHBIN BKYyC BBEJ IOHOLIY B 3aMEIIATEILCTBO. 3pUTENb HE MO-
JKET He YIBIOHYThCA OT TaKOW KOMHYHOW CHUTyamuu. A Omaromapst yIadHo
MOI00paHHOMY COUYETaHWIO BepOaIhbHOr0 M HEBepOATbHOIO0 KOMIIOHEHTOB
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JIeMOTHBATOP B JaHHOM ciydae, I0XKallyl, BBICTYIIaeT B POJIM MOTHBATOpa —
YUYUTE aHTJIHUCKUM !

3akJaouenue

JleMOTHBaIIOHHBIE TTOCTEPHI SABIISIFOTCS CIIOXKHBIM ()EHOMEHOM HHTEP-
HeT-KOMMYHUKaluui. OHU BBIMOJHSIOT JOBOJIBHO 3HAYUMYIO 111 OOILEHUS B
CEeTH COLMATIbHO-KPUTHUYECKYIO (QYHKIHMIO Oaroaapsi Npucyieid M KoMHuYe-
CKOHM cocTaBIsitOIIed. J(eMOTHBATOPHI MO3BOJSIOT B3IVISIHYTh HA, Ka3aloCh
Obl, IPUBBIYHBIE BEIIN U SBJICHUS [10-HOBOMY, a IPUCYILUI UM IOMOpP BBISB-
JsieT npoOJIeMBbl, YKa3bIBaeT Ha BO3SMOXKHBIE ITyTH UX PELICHUs WM, 10 Kpaii-
Heill Mepe, moMoraet 6osee CIIOKOHHO OTHECTHCH K MX HEeN30eKHOCTH.

OcHOBY [T peanu3anii KOMIIeckoro ¢ ¢exra co3maer B3anMoieii-
CTBHE BepOaJIbHOIO M BHU3YyaJlbHOIO KOMIIOHEHTOB I€MOTHBAaTOpOB. B xoze
MIPOBENIEHHOT' 0 MCCIIEIOBAHMUS ObITN BBISBJICHBI TPU IPYIIIBI 1eMOTHBALMOH-
HBIX [TI0CTEPOB B 3aBUCMMOCTH OT POJIM BepOaIbHON U BU3yalbHOW COCTABIISA-
IOLIMX B co3aanuu dddexra koMmuzma. Kakoil HMEHHO KOMIIOHEHT AeMOTHBA-
Topa OyzAeT UMeTh IEPBOCTEIIEHHOE 3HaUEHUE B 3TOM Ipoliecce 00yCIOBIECHO
XapakTepoM B3aMMOOTHOUIEHUI Mexay HuMu. K nepBoil rpymnmne oTHOCSTCS
JIeMOTHUBATOPHI C aBTOCEMAHTUYECKUMH OTHOLICHUSMH MEXKIY YacTSIMH IIO-
cTepa, rae dhdext komu3ma co3aaercs 3a c4er (POHETHIECKHX, JIEKCHIECKIX
Y CHHTaKCHYECKUX CPEICTB BepOaIbHOM cocTaBIsIoNIe. BTopyto rpymmy co-
CTaBJISIIOT IEMOTHBATOPBI C CHHCEMAHTUYECKMMH OTHOLLICHUSMH, B KOTOPBIX
komuaeckuii 3¢ ekt BozHMKaeT Oaromapst Kak CTHIUCTHIECKAM CPEACTBaM
B BepOaThHOIN YacTH, TaK W BHU3yallbHOW COCTABJISAIOINICH, HEOOXOMUMON ISt
MPAaBUIBHOTO TOHMMAHUS PEaJ3yeMOoro B IE€MOTHBATOPE KOMMYHHMKATHB-
HOro 3aMbiciia. TpeThs rpymnia BKIOYaeT B ce0sl 1eMOTUBALIMOHHBIE IOCTEPHI
C CHHCEMaHTHUYECKHMHU OTHOILEHHSMH, TJ€ MEPBOCTEIEHHOE 3HAUEHHUE B CO-
3IaHUU KOMHYECKOTO0 3 (eKTa nMeeT BU3yaJIbHbI KOMIIOHEHT, a BepOatbHas
COCTaBIISIIOIIAS, HE COAEprKallasi CTHIIMCTUYECKHX CPEACTB, MO0 He obna-
JA€T CMBICIIOBOM CAMOCTOSITENBHOCTBIO, THO0 HE MOXKET OBITh MPABUIIBHO HC-
TOJIKOBaHA 0€3 COOTHECEHUS C N300paKEHUEM.

HccnenoBanue ponu BepOaIbHBIX U HEBEPOAIBHBIX CPEACTB B CO3a-
HuM 3QQexra KOMU3Ma aHTJIOA3BIYHBIMU JEMOTHBATOPaMHU IO3BOJISIET Clie-
JIaTh BBIBOJ, O TOM, YTO IIPH U3Y4YEHHUH BO3ACHCTBHS KPEOIU30BaHHBIX TEKCTOB
Ha MOJTydaTessl CIenyeT pacCMaTpUBATh €r0 COCTABIISIOIINE B TECHOM €IWH-
CTBE U B3aMMOJCHCTBUU.

[lepcnieKTuBBI HCClENOBAHUS AEMOTHBAILIMOHHOIO [IOCTEPa KaK CaMo-
CTOSITEIIBHOTO CETEBOTO JKaHPA C XapaKTEpHBIMH OCOOGHHOCTSMH BHUIATCA B
Oornee 1eTaIbHOM €ro U3y4eHHH C Y9€TOM COLMaIbHON U KyJIbTYPHOU COCTaB-
JISTOIIEH, a TaKkKe WHTEPAKIIUY aipECcanTa U IeJIeBOi ayTuTopuu. TakuM 00-
pa3oM, AEMOTHBATOp NPENOCTAaBIAET OOLIMPHBIE BO3MOXHOCTH HE TOJBKO
IUIS1 JINHTBUCTHYECKOT0 N3YYEHHSI, HO U Ul MEKIMCLUILTMHAPHBIX UCCIIENO0-
BaHHH.
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«0e30MacHOCTH» BO (PPAHIY3CKOM U PYCCKOM SI3bIKe
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AnHotauus. JIro0oit s3bIK TpencTaBisier co00il 3HAKOBO-CHMBOJIMYECKYIO CH-
CTeMy, BKJIIOYAIOIIYIO0 COBOKYITHOCTh HH(OPMALMOHHBIX JaHHBIX, 00pa3HbIX (HOpM U
LIEHHOCTHBIX CMBICJIOB. SI3bIKOBBIE 3JIEMEHTHI 00Pa3ylOT YHHKAJIbHYIO S3bIKOBYIO Kap-
THHY MHUpa HOCHTENEW KOHKPETHOW KyJbTYphl. Ba)KHBIM 371€MEHTOM HalMOHAJIBHOM
SI3bIKOBOM KapTHHBI MHPA BBICTYIIAET O3HAUMBAHUE BUTAIbHBIX JUIS YEJIOBEKa MOKa3a-
TeJIel JKU3HEEeATEIILHOCTH, B IIEPBYIO O4epelib, COCTOSIHUS ero Oe3omacHocTH. [Ipuo-
PHUTETHOCTh COCTOSIHMS OE30IIACHOCTH HalllJIa CBOE COLIMOKYJIBTYPHOE BOILUIOLICHHUE B
TpaauLUsX, 00bIYasX, HpaBaxX, HOPMax, 3aKOHAX, KU3HEHHbIX YCTOSIX, s3bIKe. Bpicokas
COLIMOKYJIbTYpHAsl 3HAYMMOCTb ¥ MHOTOACHIEKTHOCTh ()eHOMEHOJIOTHH Oe30MaCHOCTH,
OTPaKAIOIIEHCs B A3bIKOBOH KapTHHE MUPA YEJIOBEKA, HAAEISAIOT KOHLENT 0e30I1acHO-
CTU TNOTEHLHMANIOM pPa3pabOTKH, B TOM YMCJIE METOZaMH s3bIKO3HaHMs. Hemocrarok
Hay4HOH HH(OPMALIMHU 1O JIEKCHKOJIOIMYECKOH XapaKTepUCTUKE KOHLIENTa 0e301acHO-
CTHU B COYCTAHUH C €€ TEOPETUYECKON U NPAKTHYECKOM LIEHHOCTBIO CIIOCOOCTBOBAI I10-
CTaQHOBKE IPOOJIEMBbI IJAHHOI'O MCCIICIOBAHUSA B BUAE BOIpoca 00 obJialaHiu JTaHHOTO
KOHIITITA KaKUMHU-THOO JIEKCHKOJIOTHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMU BO (DPaHIly3CKOM U
PYCCKOM SI3bIKE.

Llenp uccnenoBaHust COCTOUT B JIEKCUKOrpadUueckoM ONMMCaHUM KOHLenTa 0e3-
OIIACHOCTH BO (PPaHIIy3CKOM M PYCCKOM SI3bIKE Ha OCHOBE CPABHEHHMS C €ro MPEe/CTaB-
JIEHHEM B JPYTUX sA3bIKax. B MccieoBaHny cTaBUIICS U pelancs psi 3agad: 1) mpose-
JICHHE TIOJMKYIIBTYPHOT'O JISKCUKOTrpahM4eCcKoro aHanu3a KOHLENTa «Oe30acHOCThY;
2) peanu3zaiys JIEKCUKOrpahMuecKoro aHajan3a KOHILENTa «0e301acHOCThY B PYCCKOM
S3bIKE; 3) OCYILIECTBIICHUE JIEKCUKOrpaduueckoro aHanmu3a KOHLENTa «0e30acHOCTbY
BO (paHIry3ckoM si3bike. [TOMMKYIbTYpHBIN JieKcHKOrpaduuecknil aHaau3 mokasai,
YTO KaTeropus 0€30IaCHOCTH OPraHMYHO BXOJUT B S3bIKOBYIO KAPTUHY MUPa Pa3HbIX
HapoJI0B, IIOJTBEPIK/1asi yHUBEPCAJIbHOCTh BOCTPEOOBAHHOCTH COOTBETCTBYIOILETO SIB-
nenust. [Ipu JoCTaTOuHO BBICOKOH CXOXKECTH CHHOHMMHMYECKUX PSJIOB COOTBETCTBYIO-
IIEr0 TEPMUHA B HEKOTOPBIX KYJIBTYPaX, MOKHO 3aMETUTh PA3JIMYM B KOHTEKCTaX ero
UCHOJIL30BaHMS. DTO TpeOyeT Oosiee AeTaIbHOrO N3y4EeHHs JAHHOTO TEPMHUHA C yUETOM
HALMOHAJBHOIO KOHTEKCTa er0 CTAHOBJICHHUS], B HAIlIEM MCCIIEI0BAHIN — Ha MaTepuale
(bpaHIy3CKOro U pycckoro si3bikoB. Jlexcukorpaduueckuii aHanu3 KOHIENTa «0Oe3-
OIIACHOCTbY [10KA3aJl, YTO B PYCCKOM S3bIKE CIIOBO UMEET, BEPOSITHO, LIEPKOBHOE, APEB-
HEPYCCKOE, CTapOCIaBSIHCKOE MPOUCXOXKAEHHE, AaTupyeMoe KoHuoMm XIV B. Dtumo-
JIOTMYECKHI aHAJIN3 YCTaHABJIMBALT €ro OJIU30CTh ¢ MCIIOJIB3YEMbIM 110 Ceil IeHb ClIo-
BOoM «cracenuey. [losBnenue Tepmuna B cnoape ormeuaercs B X VIII B. /o HegaBHero
BPEMEHH COOTBETCTBYIOLIMII TEPMHUH HE MMEJl IIMPOKOr0 MCIONIb30BaHUs, B OTIINYHE
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OT €ro AHTOHUMA «OIAaCHOCTbY». TepMHUH «Oe30MaCHOCThY HE MOMYYHJl LIMPOKOro pac-
[POCTPAHEHUs. B APEMUYECKOM (POH/IE PYCCKOTrO sA3bIKa. TepMUH «0E30I1aCHOCTb» B
00LIMX CI0BapsAX TPAKTYETCS JOCTATOYHO Y3KO KaK OTCYTCTBHE ONACHOCTH, €ro JieTa-
JIM3alMs TPOUCXOUT B CIELMATM3UPOBAHHBIX CIIOBAPSX 33 CYET KOHKPETH3ALMHU Xa-
pakTepa OIacHOCTH, KOTOpast OTCYTCTBYET B KOHKPETHOH cepe (IKOHOMHUUECKOH, TeX-
HUYECKOM, MOJUTHYECKOW U T.I.). B COBpeMEHHOM pYCCKOM si3bIKE 0€30MacHOCTh
(GYHKIMOHUPYET B KaUeCTBE CYLECTBUTEIILHOTO, IPUJIAraTeIbHOr0, Hapeyus, riiaroyia
u peenpuyactus. Hanbonee O1M3KMMH K HEMY TEPMHHAMHU SIBIISIOTCS «ONACHOCTBY U
«craceHue». Pa3BuTHe 3TOro TepMUHA MPEIIoNaraercs 3a cueT 000OIEeH s ero HH-
TEpIPETALMOHHOM 0a3bl Ha MaTepHalle pasHbIX chep UCIOoNb30Banus. B coBpeMeHHOM
(bpaHIy3CKOM s3bIKE KaTEeropusi Oe30MacCHOCTH BBIPAKAaeTCs TEPMHUHAMHU Sécurité,
stireté u insécurité. [TepBeHCTBO MPUIKCHIBACTCS TEPMUHY slireté, OTHOCUMOE K Hayaly
XII B. ITosiBnenue Tepmuna sécurité gatupyercs Hayanom XIII B., a ero akTuBHOE HC-
nonb3oBaHue — HayaioM XVII B. AkTuBHOe ci10BoOOpa3oBanue oTMeuaercs B XX B.
Ha ceropmsiauit neHs it 0003HAYCHUsI KaTeropuu 0e30MacHOCTH (paHIly3bl aK-
THUBHO HCIONb3YIOT 0a30Bble TEPMHUHBI — sécurité, slireté u insécurité, a Taxke Ipou3-
BOJHBIC OT sécurité cyimiecTBUTeNbHOE (sécurisation), rimaron (sécuriser) u mpunara-
TenbHbIe (sécuritaire, sécurisant). MHTepnperauonnas 06a3a paccMaTpUBaeMBbIX Tep-
MHHOB OXBaThIBA€T OCOOCHHOCTH CUTYALUH U YCIIOBHH, BbI3bIBAIOIIIM COOTBETCTBYIO-
IIee COCTOSIHUE, a TAKKE XapaKTEPUCTHKY M COCTOSIHUE cyObekTa. OHM HE TONy4MIIH
LIMPOKOr0 UCIOIb30BaHUs BO (hpaHIly3CKOM napemuueckoM oHne. PasBurue tepmu-
HOB [TPOUCXOUT Ha OCHOBE ACTATU3AIMH CJI0Ba insécurité u quddepeHmauy TepMu-
HOB sécurité u sireté. BeposiTHo, HanpHelilee COBEPIICHCTBOBAHUE HUHTEPIPETALMN
TEPMHMHOB HAa OCHOBE YCHJICHHS UX CBSI3H C KOHKPETHBIMHU ChepaMu UCIIOIb30BaHUS.

CpaBHEHHUE PE3y/IbTATOB JEKCUKOrpah)MIeCKOro H3y4eHUs TePMHUHA O€30MaCHOCTH
B PYCCKOH U ()paHILy3CKOH SI3bIKOBOM KYJIbTYpE MO3BOJMJIO CHACNIATh Pl BBIBOJIOB.
B pycckoii s136IK0BOM KyAbTYpe Ajst 0003HAYCHUSI COCTOSIHUI 0€30MacHOCTH HCIIONb-
3YIOTCSl TEPMUHBI «O€30MACHOCTBY, «ONACHOCTb» U «CIlacaThy, UMEIOLIUE JpeBHeca-
BSIHCKOE, JPEBHEPYCCKOE, LIEPKOBHOE IMPOMCXOKICHUE; BO (paHIly3CKOi S3bIKOBOIL
KYJBTYpEe HCIONIb3YIOTCS TEPMHUHBI sécurité, sireté u insécurité, Bomeaine B Hee Ha
OCHOBE 3aMMCTBOBAHMS U3 JIATUHCKOTO S13bIKA. Y TBEPIK/ICHUE B PYCCKOM KYJIBTYPE Tep-
MHHA «0€30MaCHOCTHY, BO (hPAHILY3CKOM SI3bIKE — SECUrité MPOMU30IILIIO0 B TEKYIIEM CTO-
JIETHH, YTO HE MO3BOJIO UM IOJIYYHUTh HIMPOKOE NPECTABICHUE B HALIMOHAIBHBIX
napemuieckux GpoHmax. B pycckoii 1 GpaHIy3CcKOil sI3bIKOBBIX KYJIbTypax OOHAPYKHU-
BAETCs OMIIO3ULIMA CIOBOOOpa3oBaHMs 0A30BOr0 TEPMHHA M €r0 aHTOHMMA: TEPMHUH
«0e301acCHOCTb)» 110 3TOMY OCHOBAaHHIO BTOPHYEH 110 OTHOLICHHIO K TEPMHUHY «oIac-
HOCTB», TEPMHH insécurité — k TepMuHy sécurité. B pycckom ciioBapaom doHzae coxpa-
HSETCS YNPOLIECHHAs TPAKTOBKA TEPMHHA 0E30MACHOCTH KAK COCTOSHUS 3allUIEHHO-
CTH B YCIIOBUSIX OTCYTCTBHS YIp03, BO (PpaHIly3cKOM CIIOBapHOM (DOHIE IPUCYTCTBYET
MHOI'0aCIIEKTHOCTb PACCMOTPEHHUS ITaHHOI'0 TEPMKHA — C TIO3UIIMH YCIIOBHH, CUTYalliH,
XapaKTepUCTHK U COCTOSIHUS CyObekTa. TepMuH «0e30MacHOCTh)» B PyCCKOM U (hpaH-
Ly3CKOM SI3bIKOBOM (poHzIe 00NaiaeT 3HAaUUTEIbHBIMU PECYPCaMH CII0BOOOPa30BaHHsI.
Pa3Burue TepMHHOB 6€30MACHOCTH U sécurité MepCreKTUBHO 3a CYET PACLIMPEHUS UX
MHTEPIIpeTaluK Ha 0a3e NPHUBJICYCHHUS TEPMHHOB OE30IIaCHOCTH, CIIELUAIN3MPOBaH-
HBIX TI0 Pa3HbIM chepaM paccMOTpeHHs: 0a30BOil KATETOPHH.

HayuHass HOBM3HA IPE/ICTABICHHOTO HCCIIEIOBAHHMS COCTOMT B PacCMOTPEHHH
HAIMOHATBbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH (PyHKIIMOHMPOBAHUS TepMHHA OE30MacHO-
CTU BO ()PaHILy3CKOM S3bIKOBOM CO3HAHMM Ha OCHOBE €ro CPaBHEHHs C HpeJcTaBlie-
HHEM B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHMH. TeopeTHueckast 3HaUMMOCTh HOJYYEHHBIX pe-
3yJbTAaTOB 3aKIIOYAETCS B PACHIMPEHHHU JICKCHUKOrpa(uuecKux 3HaHUH BO (paHIly3-
CKOM M PYCCKOM $3bIKE O KaTeropuu Oe3onacHocT. MaTepuaisl HCCIEeJOBaHNUS MOTYT
OBITh UCHOJIb30BAHBI B PAMKAX Kypca SA3bIKO3HAHHS.
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Abstract. Any language is a sign-symbolic system that includes a set of information
data, figurative forms and value meanings. Linguistic elements form a unique linguistic
picture of the world of speakers of a particular culture. An important element of the
national linguistic picture of the world is the signification of vital signs for a person,
first of all, the state of his safety. The priority of the state of security has found its socio-
cultural embodiment in traditions, customs, mores, norms, laws, principles of life, lan-
guage. The high socio-cultural significance and multidimensional nature of the phe-
nomenology of security, reflected in the linguistic picture of the human world, endow
the concept of security with the potential for development, including by methods of
linguistics. The lack of scientific information on the lexicological characteristics of the
security concept, combined with its theoretical and practical value, contributed to the
formulation of the problem of this study in the form of a question about the possession
of this concept by some lexicological features in French and Russian.

The purpose of the study is to lexicographically describe the concept of security in
French and Russian based on a comparison with its representation in other languages.
A number of tasks were set and solved in the study: 1) conducting a multicultural lexi-
cographic analysis of the concept of "security"; 2) implementing a lexicographic anal-
ysis of the concept of "security" in Russian 3) implementing a lexicographic analysis
of the concept of "security" in French. A multicultural lexicographic analysis has shown
that the category of security is organically included in the linguistic picture of the world
of different peoples, confirming the universality of the relevance of the corresponding
phenomenon. With a sufficiently high similarity of the synonymous series of the corre-
sponding term in some cultures, it is possible to notice differences in the contexts of its
use. This requires a more detailed study of this term, taking into account the national
context of its formation, in our study — based on the material of the French and Russian
languages. Russian lexicographic analysis of the concept of "security" has shown that
in the Russian language the word probably has an ecclesiastical, ancient Russian, Old
Slavic origin, dating back to the end of the XIV century. Etymological analysis estab-
lishes its proximity to the word salvation used to this day. The appearance of the term
in the dictionary is noted in the XVIII century. Until recently, the corresponding term
was not widely used, unlike its antonym danger. The term security has not been widely
used in the paremic fund of the Russian language. The term safety in general dictionar-
ies is interpreted rather narrowly as the absence of danger, its detailing occurs in spe-
cialized dictionaries by specifying the nature of the danger that is absent in a specific
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area (economic, technical, political, etc.). In modern Russian, safety functions as a
noun, adjective, adverb, verb and adverbial participle. The terms closest to it are danger
and salvation. The development of this term is supposed to be due to the generalization
of its interpretative base on the material of different fields of use. In modern French,
the security category is expressed by the terms sécurité, sireté and insécurité. The pri-
macy is attributed to the term stireté, which dates back to the beginning of the XII cen-
tury. The appearance of the term sécurité dates back to the beginning of the XIII cen-
tury, and its active use dates back to the beginning of the XVII century. Active word
formation is noted in the XX century. To date, the French actively use basic terms to
designate the security category — sécurité, sireté and insécurité, as well as noun (sécuri-
sation), verb (sécuriser) and adjectives (sécuritaire, sécurisant) derived from sécurité.
The interpretative base of the terms under consideration covers the features of situations
and conditions that cause the corresponding state, as well as the characteristics and con-
dition of the subject. They have not been widely used in the French paremic fund. The
development of terms takes place on the basis of the detailing of the word insécurité
and the differentiation of the terms sécurité and streté. Further improvement of the in-
terpretation of terms is likely based on strengthening their connection with specific ar-
eas of use.

A comparison of the results of lexicographic study of the term security in Russian
and French language culture allowed us to draw a number of conclusions. Russian lan-
guage culture uses the terms safety, danger and rescue to denote states of security,
which have ancient Slavic, ancient Russian, and ecclesiastical origin.; The French lan-
guage culture uses the terms sécurité, sireté and insécurité, which were included in it
on the basis of borrowing from Latin. The adoption of the term security in Russian
culture, in French — sécurité, occurred in the current century, which did not allow them
to be widely represented in national paremic funds. In the Russian and French language
cultures, the opposition of the word formation of the basic term and its antonyms is
revealed: the term safety on this basis is secondary to the term danger, the term insécu-
rité to the term sécurité. The Russian dictionary fund retains a simplified interpretation
of the term security as a state of security in the absence of threats, while the French
dictionary fund has a multidimensional consideration of this term from the perspective
of conditions, situation, characteristics and state of the subject. The term security in the
Russian and French language fund has significant word formation resources. The de-
velopment of security and sécurité terms is promising due to the expansion of their
interpretation based on the involvement of security terms specialized in different areas
of consideration of the basic category.

The scientific novelty of the presented research consists in considering the national
and cultural features of the functioning of the term security in the French language con-
sciousness based on its comparison with the representation in the Russian language
consciousness. The theoretical significance of the results obtained lies in the expansion
of lexicographic knowledge in French and Russian about the security category. The
research materials can be used as part of a linguistics course.

Keywords: concept, security, nominee, Russe, French, lexicographic sources
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BBeaenue

MHOroBeKoBOi ONBIT U HCTOPUKO-KYJIBTYPHOE HacleAue KaxKIou
HaIlMM ¥ STHUYECKON IPYIIBI HAXOAAT CBOE BOILJIOIIEHHE B ee si3bIke. M3yde-
HUE A3bIKa, KaKk HanOosee palioOHaABHBINA CITOCO0 aKKyIbTypallud U IMpHoO-
LIEHUS K HAPOJHOMY OCTOSHUIO, IPEATIONAraeT OCBOCHUE €ro 3HaKOBO-CUM-
BOJIMYECKOU CUCTEMBI U IPUCBOECHUE HA 3TOI OCHOBE 3a10:KEHHOU B KYJIbTYpe
nH(OpMaIMOHHOH 6a3b1, 00pa3HBIX (POPM, IEHHOCTHBIX CMBICIIOB U T.1. SI3bI-
KOBBI€ 3JIEMEHTHI, BepOaIn3yIOIie BECh MACCUB ATOr0 OOraTcTBa, B CBOEM
€IMHCTBE 00pa3yI0T YHUKAJIbHYIO SI3bIKOBYIO KaPTHHY MHpa HOCUTENEH KOH-
KpPETHOU KyJIbTYphl. BasKHBIM 371EMEHTOM HALMOHAJIBHOH SI3bIKOBOM KapTUHBI
MUpa BBICTYNIA€T O3HAYMBAHUE BUTAJBHBIX JUIA YEJIOBEKA IOKa3aTelnel sKu3-
HeIesTeIbHOCTH, B TIEPBYIO OUepeab, COCTOSHUS €ro 0e30IacHOCTH BO BCei
MHOXECTBEHHOCTH €€ IPOSIBJICHUH.

CocraBnsis OCHOBY BBKMBAHHMS YEJIOBEKa, €ro OJIM3KOro M 3HAYMMOTO
OKPY’KEHHS, a TAK)KE BCEro COO0IECTBa BHE 3aBUCUMOCTH OT €ro TEPPUTOpPU-
ATBHOCTH, HAIIMOHAIBHOH, KOH(ECCHOHAIBHOM, TTOJIOBOH, CTATyCHOW W WHON
MPUHAATIEKHOCTH, (PMHAHCOBOM W MPOYEH COCTOSTENbHOCTH, 0E30MacHOCTD
OTHOCHUTCA K 0a30BBIM MHIUBHIYAJIbHBIM U COLMAIBHBIM ITOTpeOHOCTAM. Oc-
HOBBIBAsSICh Ha aJICKBATHOM OTPAa)KEHHH CUTHAJIOB OKPYXKAIOLIEro MUPA, HX
OIIEPAaTHBHOM PACIO3HABAHUU M BCECTOPOHHEM OCMBICIEHUH, 3} (HEKTUBHOM
MOCTPOEHUH CTPATETHU M TAKTHUKH PEardpOBaHUS, YCIICIIHOM B3anMOICH-
CTBHMH Pa3JIMYHBIX OOILECTBEHHBIX CTPYKTYpP, OHA B KAKOW-TO Mepe CTUMYJIHU-
poBaja MEHTaJbHOE, SMOLKOHAIBHOE, TOBEJCHYECKOE, COLUAIBLHOE Pa3BU-
THE YEeJIOBEUECTBA, eT0 HHCTUTYTOB U CTPYKTYyp. Heoco3naBaemoe, HHCTHHK-
TUBHOE M BIIOJHE PAaLMOHAIBHOE CTPEMIICHHE K 0€30I1aCHOCTH BOBJICKAET B
cdepy CBOMX UHTEPECOB MPAKTUYIECKU BCE CJIOU NCUXHUKH, OTPAXKasICh B CEH-
COpPHO-IIEPUENTUBHON, MHEMHYECKON, HHTEIIEKTYaIbHON, YMOLIMOHAIBHOM,
BOJIEBOM, IIEHHOCTHOW, MOTHBalMOHHO-TIOBENEHYECKOW chepax dYeroBeka.
Ha cyObexkTHOM ypoBHE 0€30MacHOCTh pPeann3yercsl MPenMyLIECTBEHHO Kak
CIIOKHOE COCTOSIHUE, UMEIOIIee KOTHUTHBHYIO, ad(eKTUBHO-LIECHHOCTHYIO U
KOHATHUBHYIO COCTABJISIOIINE, CIIOCOOHBIE BBI3BIBATh PA3IMYHBIC ACCOLUALNY,
CY)KIEHHUS, NMEPESKUBAHUSA, MOBEACHUYECKUE PEAKLUU W CIIOXKHbBIC IEATelb-
HOCTHBIE MPOSBJICHUS, YTO MHULUUPYET 110 OTHOLIEHUIO K HeH HEeOAHO3HAau-
HOe, TMOpOW, JUaMEeTPaTbHO MPOTHBOIONOXKHOE OTHOomIeHHe. O TiryOoKoi
BHEIPEHHOCTH B OOBIJCHHOE CO3HAHHE CI0KHOCTH PaccMaTpUBaeMoro (peHo-
MEHa CBUJETENILCTBYET YCTOHYMBOE (DYHKIMOHHPOBAHHE B IOBCEIHEBHOM
KOMMYHMKALIMU TAaKUX HOHSITHH, KaK «OLIYIIEHHE OMACHOCTUY, «IepEeKnBa-
HUE OMACHOCTHY, «WIIII03USI 0E30MacCHOCTHY, «IYBCTBO ONACHOCTH», «IIO-
TpeOHOCTE B Oe30macHOCTHY U TIp. OOHAPYKUBASICh B Pa3HBIX ACMEKTaX XKU3-
HelesTeIbHOCTH YENOBEKa, COOTBETCTBYIOLIAs (DEHOMEHONIOTHSI XapaKTepu-
3yercs Kak MOJINTHYECKast, BOGHHAs, IpaBoBasi, SJKOHOMUYecKasi, HH(popmaium-
OHHasi, IPOJOBOJILCTBEHHAS, MCUXOJIOTUYECKas, SKOJOrHYECKass W Mpodast
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6ezomacHocTh. IlpuopurerHocTs cocTosHUS 0€30MaCHOCTH W MHOKECTBEH-
HOCTb €r0 MHTEPO- M SKCTEPONPOEKIMH HE MOITIM HE HAWTH CBOEr0 COLHO-
KyJbTYPHOTO BOIUIOIEHHS B TPaaWLMSIX, OObIUasixX, HpaBax, HOPMax, 3aKO-
HaX, )KU3HEHHBIX YCTOSX M, KOHEUHO, S3bIKE.

YKOpEeHEHHOCTh 0€30MaCHOCTH B MHAMBUAYAJIbHOE M COLMAIbHOE Obl-
THE, CBOMCTBEHHOE €i BIMAHHE HAa IIOHHMAaHME IPOLUIOr0, BOCIPHUSITHE
HACTOSILLIET0 U MPOEKTUPOBAaHUE OyAyLIero JeiaeT HeCIydyalHbIM €€ aKTHUB-
HOE M3y4YEHHE B IPABOBbBIX, JKOHOMUYECKUX, IEAArOrMYECKUX, TICUXO0JIOTHYe-
CKHX M APYTHX OTpacisix 3HaHUs. Tak, B egaroruke npodiemarnka oe3omnac-
HOCTH aKTyalbHa, B YAaCTHOCTH, B CBSI3U C COBEPLICHCTBOBAHHWEM METOIOB
o0y4eHrsl Ha OCHOBE HOBBIX MH(OpMaIrmoHHBIX TexHonoruit [1, 2]. B pame
ciiydaeB 0€30MaCHOCTh yXe 00pa3yeT OTAeNbHble oTpaciu 3HaHus. Hampu-
Mep, MO’KHO BCIIOMHHUTB aKTHBHO Pa3BUBAIOILYIOCS IICUXOJIOTHIO 0€30I1acHO-
CTH, KOTOpas HE TONBKO PACKPBIBAET BKJIA/l B JOCTIKEHHE O€30I1aCHOCTH pas-
JIMYHBIX MIO3HABATEIbHBIX, SMOLMOHAJIBHBIX M BOJIEBBIX IIPOLIECCOB, COCTOS-
HHUIA 1 CBOMCTB IMIHOCTH YeI0BeKa [3], € IMIHOCTHBIX CMBICIIOB [4—6], HO 1
H3y4yaeT TaKue ero Cliequalu3upOBaHHbIE ICUXUYECKHEe HOBOOOPA30BaHHUS B
JIaHHOW cdepe, KaKk NepcOHAIbHbIE KOHLENIMHU 0€30M1aCHOCTH M MPAKTUKU
Oe3omacHocTH [7].

Bbicokasi cOMOKYIbTYpHAs 3HAYMMOCTh M MHOTOACHEKTHOCTH pac-
cMaTpuBaeMoi ()eHOMEHOIIOTHH, OTPAXKAIOIIEHCS B S3BIKOBON KapTHHE MUpa
YelIOBeKa, HAJESI0T KOHLENT O€30MacHOCTH MOTEHLUANIOM pa3paboTKu, B
TOM YHCIJIE METOJIaMH S3bIKO3HAHHUSL.

MeToa0/10rusl HCCJIeN0OBAHMS

Ha ceronusiunmnii neHs kateropus 0€30MacHOCTH YK€ IOIy4dniIa ompe-
JeTICHHYI0 Pa3paboTKy B MPOOIEMHO-IPEAMETHOM I10JI€ SI3bIKO3HAHUS U B
CMEXHBIX K HEMy HccieqoBaTenbckux obnactsx. Ha ¢one npoueccos Bce-
00BEeMITIONIEH TI00aTH3aINN 1 MUTPAINH 3asBJIeHa Ipo0ieMa COBpeMeHHON
SI3BIKOBOI JINUHOCTH B KAa4EeCTBE OCHOBBI JIMHTBUCTHYECKOH O€30MacHOCTH
[8]. B pamMkax paccMOTpeHHs MOIXOM0B K OPTaHMU3alUK YIeOHOTO IpoIecca
B HOBBIX COLIMOKYJBTYPHBIX PEANHSAX IMOCTABJICHBI BOIPOCHI IICUXOJINHIBU-
CTUYECKOM 0e30MacHOCTH ero CyObeKTOB U MPEATIOKEHbI OAXO0IbI K UX pe-
nIeHuio [9)]. B NCUXOMMHIBUCTUYECKOM KOHTEKCTE IIPOBEICHBI HCCICI0OBAHUS
oco0eHHOCTel BepOanu3anuy AOCTATOYHO HOBBIX Il HAYYHOI'O HPOCTpPaH-
CTBa KOHIIENITOB MCHXOJIOTNYECKOH, NHPOPMALIMOHHON 1 MH(OPMAaIIMOHHO-
TICUXOJIOTHYECKON Oe3omacHocTH [10], TMHTBHCTUYECKOM M IICHXOJIUHIBH-
cTruecKoi 6e3onmacHocTH [11], 9TO MO3BONMIIO 1ATh HEKOTOPHIE XapaKTepH-
CTHUKH UX PENPE3CHTALUH B SI3bIKOBOM CO3HAHUM.

CorjlacHO MCTOYHHMKOBOH 0Oa3e, JIEKCMKOJIOIHYECKUM aHaJlu3, JOCTa-
TOYHO LIMPOKO NMPUMEHSIEMBIH B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUM Ha MaTepuae
POTHOSZBIYHBIX U HHOS3BIYHBIX equHMUI [12, 13], mo koHIenTy O0e30macHOCTH
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70 CHX ITOp He IpoBoauiIcs. EnquHn4HbIe ciaydan oOpalieHus K ero cioBapHoi
WHTEpIPETALH Ha PyCCKOM U (DPaHITy3CKOM SI3bIKE UMEIH WITFOCTPATUBHBII
nin pparMeHTapHBINA Xapaktep [14, 15]. BMecTe ¢ TeM cocraBiieHre CBOTHOM
JIEKCUKOTpaduIecKoil NeUHUIH CI0Ba, MPENCTaBIIsIs cO00i 0000IIEeHHBIH,
PacLIMPEHHBIH CBOA BCEX 3HAYEHHUM OJHOTO CJIOBA U3 Pa3HBIX JIGKCUKOTpadu-
YeCKHX UCTOYHHKOB [16], oOmamaer 3HAUNTENFHOU (DYHKIIMOHATHHOCTHIO, B
YaCTHOCTH, IIO3BOJISIET BBISIBUTH CIIOBOOOPA30BATENbHBIN OTEHIIUA H3ydae-
MOt SI3BIKOBOM emuHUIEI [17].

HenocraTtok Hay4HO#H HH(pOpPMANNK 11O JTEKCHKOIOTHIECKONH XapaKTe-
PHUCTHKE KOHLIENTa 0€30MaCHOCTH B COUETAHHMHU C €€ TEOPETHUYECKOH U MpaK-
TUYECKON LIEHHOCTBIO CIIOCOOCTBOBAJ IOCTaHOBKE MPOOJIEMBI JAHHOTO HC-
cienoBanus, GOpMyIHpPyEMON BOIIPOCOM: 00Ia1aeT JIM JaHHBIA KOHIENT Ka-
KHMH-TO JIEKCHKOJIOTHYECKAMHU 0COOEHHOCTSIMHU BO (DPAHITY3CKOM SI3bIKE?

Lenb uccnenoBaHus COCTOUT B JIGKCUKOTPa(QUUECKOM ONMCAHUM KOH-
nenrta 0e30MacHOCTH BO (PaHIy3CKOM M PYCCKOM SI3bIKE HAa OCHOBE CpaBHE-
HUS C €ro NPEACTaBICHUEM B APYTUX SI3BIKAX.

Hamu craBuiics u perancst psia MccieloBaTelbCKUX 3aaad: 1) mpose-
JIeHUE TONHKYJIBTYPHOTO JIEKCUKOrpaUyeckoro aHainu3a KOHIenTa «0es-
OIMACHOCTBY; 2) peann3aius JeKCHKOrpadhnIeckoro aHanmu3a KoHIenTa «0e3-
ONaCHOCTB» B PYCCKOM $3bIKE; 3) OCYILECTBJICHUE JEKCUKOrpaduyeckoro
aHaJM3a KOHLENTa «0e30IacHOCThY BO (ppaHIry3ckoMm s3bike. VX pemienue
MPOBOIMIIOCH € ydaeToM Hay4yHoi mosurmn FO.Jl. AmpecsiHa, coriacHO KOTO-
poii nexkcuKorpaduyeckas XapakTepUCTHKa MPEroiaraeT MHOKECTBEHHBIN
aHaJIN3 Pa3lIUYHbIX aCIIEKTOB SI3BIKOBBIX eanHuUI [18].

Ba3zoii uccnenoBanus BRICTYIINI PsA] PyCCKOSI3BIYHBIX [19-26] 1 dhpan-
my3ckux [28-31] croBapeii.

HccnenoBanue u pe3yjibTaThbl

1. IlonuxynomypHulii 1eKcukozpaguueckuii ananu3 Konyenma «oes-
onacnocmby. BuTtanpHOCTE (EHOMEHOJIOTHH 0e30MacHOCTH 00yCIOBMIIA
YHHBEPCATBHOCTh COOTBETCTBYIOIICH €if KATEropyH ISl BCEro MPOCTPAHCTBA
MUPOBO# KyJIbTYpbI. DTO ONMPEETIIO HATUYHAE COOTBETCTBYIOIIEI O TEPMUHA
B SI3IKOBOM KapTHHE MUPA pa3HbIX HApoJ0B. Tak, oOpaliieHue K cjoBapro mo-
KasbIBaeT, UYTO B JIATHHCKOM SI3bIKE OE30IacHOCTH 00O3Haudaercs Kak salus
(utis), securitas (atis); B anramiickoM — safety, security, reliability; B uranssn-
CKOM — sicurezza, B HWcmaHCkoM — resguardo, seguridad; B Hemerkom —
sicherheit, sicherung; B monmbckoM — rzeczownik; B mBeackom — sikerhet; B
naThIckoM — drosiba; B Ka3aXCKOM — Kayilci3Iik; B OEIOpyccKoM — Osicried-
Hacip, Oscneka u T.4. [19]. Kak Buawmm, B psize sI3IKOB ITPOCIIEKHUBAETCS
omnpesielieHHas] TePMUHOIOTUIECKask CXOKECTh PACCMAaTPUBAEMON KaTEroOpuH,
B JIDYTUX OHA XapaKTepU3yeTcs OYCBHIHOW HAIMOHANBHON Crernu(puIHO-
CTBIO, CBHJICTENBCTRYIOMIECH 00 YHHUKAILHOCTH MPOUCXOKICHUS.
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JanpHelnii aHanu3 Mo3BOJSIeT KOHCTaTUPOBATh, YTO B PA3HBIX S3bI-
Kax C TEPMHHOM O€30IIaCHOCTH BBICTPAMBAIOTCS IOCTATOYHO CXOXHE, a B
psine ciaydaeB — CHHOHMMUYECKHE PsIIibl, HAIPUMEP: B PYCCKO-IOPTYTajb-
CKOM U PYCCKO-MBPHUTCKOM CIIOBApSIX, @ TAKXKE B PYCCKO-aHIJIMIICKOM CIIOBape
OHMOJIOTMYECKIX TEPMUHOB 0E€30MAaCHOCTh OMPEACTSAIOT Yepe3 0e3BPeIHOCTb,
6e300uIHOCTh, 6M00€30IMacHOCTbh, B3PhIBOOE30MMaCHOCTD, B3PHIBONOKAPOOE3-
OITacHOCTH, BHOPOOE30MacHOCTh, Ta300e30MacHOCTh U T.1. [ 19]. BmecTe ¢ Tem
B CJIOBApHBIX CTaThX HAa TEPMHH «OE30MACHOCTHY» MOXKHO IPOCIEIUTH
CIIBUTH HA ONpeeyieHHbIe c(ephbl ero HCIONIb30BAHUS: B PYCCKO-IIOPTYTallb-
CKOM CJIOBape OH YBS3bIBAETCS C PEMHEM 0€3011aCHOCTH; B OOJIBILIOM PYCCKO-
(hpaHITy3CKOM cIIoBape — C TEXHUKON 0€30IMaCHOCTH U TOCYAapCTBEHHOM 0e3-
OITaCHOCTHIO; B PYCCKO-IIIBEACKOM Pedb HIIET O TOM, YTOOBI 00€301acuTh ce0s
U TIOBBICUTH 0€30MaCHOCTh JOPOXKHOTO ABMKEHMS; B PYCCKO-(DMHCKOM CJIO-
Bape 0€30MacHOCTh PaCKPBIBAaETCs KaK 0€30MMacCHOCTh JBUKECHUS, KOJUIEKTHB-
Has 6e30macHOCTh, peMeHb Oe3omacHocTH [19].

Takum 006pazom, KaTeropusi 6€30MaCHOCTH OPraHUYHO BXOAUT B SI3bI-
KOBYIO KApTHHY MHUpa Pa3HbIX HAPOJOB, IOATBEPKasi yHUBEPCAIBHOCTH BOC-
TpeOOBAaHHOCTH COOTBETCTBYIOIIEro siBieHus. Ilpum mocraToduHO BBICOKOM
CXOXXECTH CMHOHMMHYECKHX PAJOB COOTBETCTBYIOILEIO TEPMHUHA B HEKOTO-
PBIX KyJbTYpax, MO)KHO 3aMETUTh Pa3JIMyuMs B KOHTEKCTaX €ro MCIOIb30Ba-
Husl. CKa3zaHHOE MO3BOJISIET MPU3HATH, YTO IPAKTHUECKasi BOCTPEOOBAHHOCTD
TepMHUHa TpeOyeT ero Oonee AeTalbHOI0 U3Y4YEHHS C Y4€TOM HallMOHAIBHOTO
KOHTEKCTa €ro CTAaHOBJICHMS, B HAIlEM HCCIEAOBAaHUM — Ha MaTepuanie pyc-
CKOI'0 U (ppaHIly3CKOTO S3BIKOB.

2. Jlexcukozpaguyeckuii ananuz KOHYEnma «0e30nacHoCmvy 8 pyc-
ckom azvike. B stumonornyeckom cioBape M. dacmepa nMeercs ccbUika Ha
NPEBHEPYCCKUH TepMUH, oTHocsmmiics k 1392 r., — omac(b)Hara rpaMora
«oxpanHas rpamoray [20]. Hanbonee 61M3KUMHU K KaTerOpuu O€301MacHOCTH
B JJAHHOM CJIOBape 0003HAaYal0TCs TEPMHHBI «OMACHBINY (pacKpbIBaeTcs de-
pe3 KaTeropuio OMacaThCs, OMACHBIA «OCMOTPHUTENBHBIN, OCTOPOXKHBIIN») U
«crmacTm» (crmacy, ApPeBHEPYCCKHH CBIIACTH, CTAPOCIABSHCKUN CBHIACTH,
chrmacxk omiew) [20]. B cBoro odepenp, CTOBO «CTIacTU» B KAYECTBE POJIOBOTO
MOHSITUSL UMEET «CIACUTENb, XPUCTOCY», LIEPKOBHBIN, APEBHEPYCCKUIL, CTapo-
cnaBsHCKHEA cbrack cotp (Octpom., Kiorr., Cymnp.), otkyna Cniacos jeHb,
npeBHepycckuit ChnacoBs nbHB (=6 aBrycra, Hosrop. I nerom., Jyx. rpam.
Hmutp. Jouck. 1389 r.), Tarke CwnacoBo mpeoOpaxkeHue, rpam. 1381—
1382 rr. (Cpesn. 111, 787 u cn.). Ot cnacty, cnacy [20].

Ecnn nponomKuTh 3TUMONOrH4eCKUe U3bICKAHUS, TO, 00paTUBIINCH K
MOHATHIO «I1aC», KOPEHHOMY AJIS CJIOBA «CHACTH», MOKHO MOJYYHTh CIEdy-
fore uHTepnperanuu: 1. «3BepunHas Tpomna», 3amanusiii ([Jans). BeposrHo,
3aMMCTBOBAaHHOE U3 TOJBCKOTO pas «mosic, peMeHb» (cM. bpioknep, IF 23,
212). MeHee BeposATHO TPOH3BEICHHE M3 HHIOEBPOIEHCKOro *podso- ot
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*p0d- «Hora (CTYIHS)», KOTOPOE B OCTATHHOM HEU3BECTHO B CIIABSIHCKOM, BO-
npeku [llapnantee (AfslPh 29, 6 u cn.). Cp. némmwii, nexota. @oHeTHYECKH
HEBO3MOXKHO COJIDKEHHE C INEHb «3asuuil cieny, IMHyTh, Bompeku HMokmro
(AfslPh 28, 3; IF 27 304 u ci.). 1. «Ilosic, pemenb», 3ananusbiii ([Jans). 3anm-
cTtBoBaHue u3 nonbckoro Pas. III. S mac «Bo3mepKuBarOCh OT XOAay, Ma-
COBATBH, IEPBOHAYATILHOE 3HAYECHHE: «IIPOITYCKATh X0/, He UrpaTh». 13 dppan-
Iy3CKOTO Passer, je passe «BO3AEepKUBAIOCh, macyto» (cMm. [Ipeodp. II, 26)
[20]. Beigenenue B kauecTBE MEPBOOCHOBHI KOPHS pas B HACTOSIIEE BpeMs
OOBSCHSIET BapUaHT UCIONb30BaHMs TEPMUHA «O€30IaCHOCTE» B PSAE €BPO-
TEHCKUX S3BIKOB (HAPUMED, TOPTYTaIbCKOM, PHHCKOM, TTOTLCKOM) B CIIOBO-
COYeTaHUM peMeHb Oe3omacHoCTH. MIHTepecHble KOHHOTAMN BO3HHUKAIOT 110
TpeThbel U3 MPENIOKEHHBIX TPAKTOBOK: 0€30M1aCHOCTh KaK BO3AEPXKAaHHUE OT
NecTBHIA (TTaCOBATH) JUIA COXPAHEHUS CTaTyC-KBO, CIIOKUBIIEHUCS 3aIUIICH-
HOCTH (KaK 3aIIMIIEHHOCTh 0€30M1aCHOCTh TPAKTYETCSI, B YACTHOCTH, B 3aKOHE
P® o 6e3omacHOCTH).

Crenyromiee yka3zaHHe Ha UCIIOJIb30BaHUE TEPMHUHA O€30MaCHOCTH OT-
ChUIAET K cioBapro pycckoro s3bika XVIII B., B KOTOpOM OH pacKpbIBa€TCs
JOCTaTOYHO Y3KO, C CHTYaTUBHOM TOUKHU 3PEHHS KaK «OTCYTCTBHE OIACHOCTH;
MOJIOYKEHHE, TP KOTOPOM HET OMacHOCTH, Hedero OosTheshy [20]. MMeHHO
Takas TPAKTOBKA 3aKpenujach Ha JOITOE BPEMs U CTana, BEPOSITHO, 0a30BOi
IUIS1 PyCCKOTO SI3bIKOBOT'O CO3HAHUS.

OTMernM, YTO TEPMHH «OE€30IaCHOCTH» A0 BTOPOIl MOJOBUHBEI XX B.,
OYEBHIHO, HE UMEJI B HEM IIHPOKOI'0 PACIPOCTPAaHEHHUS.

B osanukmonenuueckom crmoBape @.A. bpokrayza u H.A. Edpona
(1890-1907 1r.) 6€30mMacHOCTh YITIOMHHAETCS TONBKO B CBSI3W C TEPMUHOM
«Oe3omacHast rpaMoTa», KOTOPbI HHTEPIPETUPOBAJICS KaK «Callb(-KOHAYKT,
WM CBOOOIHBIN OTITYCK»; TI0 BOMHCKOMY ycTaBy llerpa Bemmxkoro («lIpo-
necchbl», ri1. 1) naBanacek OexkaBIIeMy NPECTYIIHUKY, U3bSBUBLIEMY JKETaHUE
SIBUTHCSI B CYI JUIS 10Ka3aTelbCTBA CBOEH HEBUHHOCTH. JIMIo, momyuyunsiiee
0e30macHy0 IrpaMoTy, I0JIb30BaJIOCh IOJIHOKW CBOOOJON M HENPUKOCHOBEH-
HOCTBIO, HUKTO HE CMEJI €r0 3aepKaTh UM OOMIETh MO CTPAXOM CMEPTHOM
Ka3HHU. J[axke HOBOE IPECTYIICHNE, COBEPLIEHHOE UM BO BpeMsI Cy/1a 3a IPexK-
Hee, He MOIJIO CIIY)KUTh OCHOBaHMEM JUISA 3aJepiKaHus JIMLA, TOJTyYHBILETro
OezomacHyr0 rpamoTy. besomacHas rpamora BbIgaBajach C pa3pelleHHS
rocyzaapsi; JTuib ¢eabaIMapiiaibl U FeHepaibl, KOMaHAYIOIUE OTAEIbHBIMU
YacTsAMH, HAaXOIIIIUMHUCS B TI0XO/I€, MOTJIH BBIAaBAaTh OLO00HBIE TPAMOTHI 10~
MHUMO rocynaps. Beigaya 6e30macHbIX rpaMOT JOMYCKalach JIUIIb B TOM CIIy-
qae, «KOrza MPecTyNUTeIb B TAKOM MECTE 00peTaeTcsl, OTKyJa MOXKET BCeraa
CBOOOTHO YHTHY, T.€. «KOTa OHOr'0 TOWMaTh He MOXKHOY [21].

Boiins B tonkoBelii cnoBapp J.H. YmakoBa, u3manHblii B 1935—
1940 rr., B HOCTaTOYHO MPOCTON MHTEpIpeTanuu «OTCYyTCTBHE OIMACHOCTH.
Haxomutbes B momHO#M Ge3omacHocTH. ObmmecTBeHHas 0€30MacHOCTb || 9ero.
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[IpenynpesxneHne omacHOCTH, YCJIOBHS, MPH KOTOPBIX HE yrpoXkaer orac-
HOcTh. besomacHocTs Tpynma» [22], OH He momal B TOJKOBBIA CIIOBaph
C.N. Oxerora 1949 r. Ograko B ocieIHEM TIPECTABIEH MOMSAPHBIA K HEMY
TEPMUH «OMACHOCTBY», KOTOPHIi TpakTyercs Kak «1. OmacHbId — CITOCOOHBIH
BBI3BaTh, MPUYUHUTHh KaKOW-HUOYAb Bpend, HecdacTbe (ONacHBIN YeTOBEK.
Omnacnast mopora. OnacHo (Haped.) 3abomen. [lo mmoxoi mopore ormacHO (B
3Ha4. CKa3.) exaTh). 2. Bo3aMOXKHOCTB, yrpo3a 4ero-Huoyap O4eHb TLIOXOTO,
Kakoro-HuOyas Hecuactbst (IIpexynpenuts onmacHocTs. HaBucna omacHOCTB
HaJ KeM-HuOyab. B omacHocTH KTO-4TO-HHOYHB (TPO3HUT OMacHOCTh). BHe
OITaCHOCTH KTO-4TO-HHOYh (OMacCHOCTh HE yrpoxkaeT)» [23].

B 30-tomHuoi#t bombimoi coBerckoi sHIMKIONeTUH (1969—1986 1T.)
0€30MacHOCTh YIIOMUHAETCSI TOJIBKO B TEPMUHAX «0€30MacCHOCTh JOPOXKHOTO
IBIDKEGHHUS» U «Oe30IacHbI aBTOMOOMIIbY, a TAKXKE B Ha3BaHHMU >KypHasa
«be3ormacHoCTh Tpy/a B MPOMBIIIIEHHOCTH [24].

Curyanus n3mMeHnnach B kKoHIe XX — Hagane XXI B. B coBpemeHHOM
CJIOBape CUHOHUMOB PYCCKOI'O SI3bIKa TEPMHUH «O€30MacHBII» COUETAaeTCs C
TEpMHHAMH «HEOIACHBIHY, «0e300MHBII U HHTEPIPETHUPYETCS KaK «TaKoH,
KOTOPBIH HE TPO3UT OMACHOCTHIO, O€HOH, AYpPHBIMH TOCIENCTBUSAMH. bes-
ONACHBIHM, HEONACHBIN — HE 3aKJIF0YAIOIINI B ce0e OMacHOCTH; 0e300MIHBIH —
HUYeM He YTPOKaIoIiii, COBepIIeHHO HeomacHbI» [25. C. 51].

Ha ceropnsiiamii 1eHh TepMUH «OE30MACHOCTBY» MOXXHO HANTH TIpaK-
TUYECKH BO BCEX CHELNATN3UPOBAHHBIX CIOBAPSX, KaK B OTEYECTBEHHBIX, TAK
1 3apyOEXKHBIX, TJI€ OH HHTEPIPETUPYETCS C yUETOM UX IIPEAMETHOIO YKIIOHA.
Tax, B KpaTKOM IICHXO0JIOTO-(HIIOIOrMYECKOM CIIOBApE OH ONPEAENIAETCS KaK
«(4yBCTBO 0€30ITaCHOCTH) — YBEPEHHOCTh B OTCYTCTBHH YTPO3BI UEro-muoo,
YyBCTBO Ha/I&KHOCTH, COXPAHHOCTH B OTHOLLIEHUHU CBOEH JINYHOCTU»; B CJIO-
Bape-CIPaBOYHUKE M0 aIMUHUCTPATHBHOMY NPaBYy — KaK «COCTOSHHUE 3allU-
LIEHHOCTH KU3HEHHO BaXXHBIX MHTEPECOB JIMYHOCTH, OOLIECTBA M rocyaap-
CTBa OT BHYTPEHHHUX U BHELIHHMX YIPO3»; B POCCHICKOI PHLUKIONEIUH I10
OXpaHe TPyZa — «OTCYTCTBUE HEJOIMYCTUMOr0 PUCKA, CBI3aHHOI'O C BO3MOXK-
HOCTBIO HaHEeCEHMs yuiepOay; B OONBIION HSHIMKIONEIUH MO ICUXUATPUU —
«OLIyIIEHUE JOBEPUsl, HEBPEAUMOCTH, OTCYTCTBHUS YTPO3blI, CTpaxa U TPEBOTH
B OTHOLICHUHU YAOBJIETBOPEHUS CBOMX HACTOALIMX M OyAyIIMX MOTpPEeOHO-
CTei», B CIOBApE 10 IOJIUTOIOTHH — «COCTOSHHE MEXKIyHapOIHBIX OTHOILE-
HUH, 00€CIIeYnBaIOIINX CTA0MIIFHOCTH MUPOBOTO coobmecTBay [19].

CruHOHMMaMHu cJIOBa «0E30MAaCHOCTBY» HA3bIBAIOTCSl «HAIECKHOCTDHY,
«GaLIMIIECHHOCTBY, KyCTOWYHBOCTBY, «COXPAHHOCTHY, «0€300UAHOCTEY, «He-
BPEOHOCTDHY, «OE3BPEAHOCTEY, & €[0 AaHTOHHUMOB — «OIACHOCTbY», «TPEBOTa»,
«omnacenue» [19]. B cinoBape A.C. I'aBpriioBoii (pen.) K CHHOHUMHYHBIMH K
Hell 0003HAYAIOTCS «BEPHBINY», «HATASKHBINY, «OITarOHaISKHBIIN, «IIPOYHBII»,
«HEOMACHBII, «GalUILEHHBINY, «MCOBITAHHBII»; IPU 3TOM CIOBO «HAJASKHBIN
Ha3bIBACICS COCTABUTEIIEM BTOPOCTEIIEHHBIM I10 OTHOLIEHHIO K 0E30M1aCHOCTH
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[26. C. 16]. B coBpemeHHOM 3IIEKTPOHHOM TTePEBOIUHKE K CHHOHIMaM Oe3omac-
HOCTH OTHOCSTCSI TEPMUHBI «OXPaHa», «3AlUTay», «3aIIUIIEHHOCThY, «o0ecre-
YEHHE», «COXPAHHOCTBY, «IJIEKTPOOE30MaCHOCTbY, «B3PHIBOOE30MACHOCTHY,
«Tr0ocOe30MacHOCTbY, «HATEKHOCTBY, «yCTOMYUBOCTH.

OTtHocuTenbHas «<MOJIOAOCTH» TEPMHUHA «OE30IIaCHOCTHY IMOATBEPKIa-
eTcsl eIMHUYHOCTBIO CIIy4aeB €ro BXOXKAECHHS B POH MPEIMETHBIX MOCIOBHI
U TIOTOBOPOK. AHajM3 COOTBETCTBYIOLIEH MOAOOPKH IO3BOJINI BBISBUTH
TONBKO JIBa CIy4asl BKIIFOUEHHs JaHHOTrO TepMmuHa: «He Oolics TpyaHOCTEH,
cTpamrHee 6e30macHOCTH HeT», «OCTOpOXKHOCTh — MaTh Oe3onmacHoCcTH [27].
3HaunTeNpHO OOJblIee PACHPOCTPAHEHHE CPEAN MapeMHUH MOTyYWIH CI0Ba
«omnac/onacHocTh» («B omacHOCTh 3a71e3Th — Oemy HaiTiy, «I e HeT onmacHo-
CTH, TaM TOP>KECTBO Oe3 ciaBbly, «KTo omacHocTn HE OOMTCS, TOrO OHA CTO-
poHUTCS», «JIump Taymenid ma manmelii 0e3 omacy KuBYT», «OmWH HOET
HaBCTpEeUy ONACHOCTH, APYIoil mpstyercs B KycThl», «ONTUMUCT BUANUT BO3-
MOXHOCTb B KaXIOH OIIaCHOCTH, IIECCHMUCT BUAUT ONACHOCTH B KAXI0H BO3-
MOXHOCTH», «CMOTPH Ha ONACHOCTH IJIa3aMU CMEJIOCTH M OyZellb B IIeNo-
cTh», «4eM OmacHOCTh MOMKHUAATh, JIYUIlE UATH €l HaBCTpeuy», «HeM cye-
TUTBCA MPU ONACHOCTH, JIy4Ille TIOAYMaii, KaK €€ YCTPaHUTh») U «CIacEeHbE»
(«M ot Masioro onaceHbsi — BEIMKOE CIIaceHbe», «OnaceHbe — MOJIOBHUHA CIia-
ceHus», «OTBara — oJIOBUHA CIIACEHUS»).

OCHOBHBIM aHTOHMMOM K TEPMHHY «O€30MaCHOCTb» BBICTYMAET
«omacHoCTh». bonbmas pacnpocTpaHeHHOCTh TEPMHUHA «OMAaCHOCThY» B Ta-
pemuueckoM GoHJE A3bIKA, YeM TepMHUHA «0€30IacHOCTb), MOKET paccMaT-
pHUBaTHCS MOATBEPXKIEHUEM MEPBUYHOCTH IS PYCCKOTO SI3bIKOBOI'O CO3HA-
HUSl TEpMUHA «ONACHOCTb» W BTOPUYHOCTH IJIs HEro TepMHHA «Oe3omac-
HOCTB», 00pa30BaBILIETOCs C TOMOIIBIO MPUOABIEHUS K HICKOMOMY TEPMUHY
MpHUCTaBKU «0e3-». AHTOHMM He0e30macHOCTh oOpasyeTcsl 100aBIeHnEeM K
0a30BOMY TEPMUHY MIPUCTABKHU «He-». OcTaabHbIe aHTOHUMEI CBSI3aHHbI ¢ Oa-
30BBIM TEPMUHOM KOCBEHHO.

OTMeTHM, YTO B PYyCCKOM SI3bIKE TEPMHUH «0€3011aCHOCTDY SIBIISIETCS CY-
LIECTBUTENBHBIM KEHCKOTO poJa M HCIIOIb3yeTcs TOJIbKO B C€IMHCTBEHHOM
gucie. TepMuH IOCTyKIT OCHOBOM 15t 00pa30BaHUs MpUiaraTeabHoro (6e3-
OIacHBIN), Hapedns (6e3omacHo), riaroia (00€30macHuTh) M JAeenpUYaCTHS
(o6ezomacuB). [lpuuactre oT cimoBa «0€30MaCHOCTHE» HE 00pa3yercs, NpH
HEOOXOAMMOCTH OHO 00pa3yeTcsi OT TEPMHHA «CITACTH/ «CIIACEHHBII.

UTtak, B pycCKOM SI3BIKE CII0BO «0€3011aCHOCTH) UMEET, BEPOSATHO, Liep-
KOBHOE, JIPEBHEPYCCKOE, CTAapOCIaBSHCKOE IMPOMCXOXAEHHE, NaTHpyeMoe
koHIIoM XIV B. DTHMONOTHYecKuil aHAIN3 YCTaHABIMBAET €ro OJM30CTh C
HCTIOJIB3YEMBIM I10 Celi IEHb CJIOBOM «criaceHuey. [losBnenne TepMuHa B CIo-
Bape orMmevaercs B X VIII B. Jlo HemaBHEro BpEMEHU COOTBETCTBYIOLIUI TEp-
MUH HE UMeJ LIMPOKOT0 UCIIONb30BaHMS, B OTIIMYHUE OT €r0 aHTOHMMA «OTlac-
HOCTB». TepMHUH «0€30MacHOCThY HE MOIYYMI IHUPOKOrO PacpoCTpaHEeHUs
B MapeMuyeckoM (hOHJIE pyCCKOTo s3bIKa. TepMuH «0e30MmacHOCThY B OOIIHIX
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CIIOBapsIX TPAKTYETCsl JOCTATOYHO Y3KO KaK OTCYTCTBHE OIACHOCTH, €ro Jie-
TaJIM3alusl IPOMCXOAUT B CIIEHMAIM3UPOBAHHBIX CIIOBAPSIX 3a CUET KOHKpeE-
THU3aLUK XapaKTepa OMAacHOCTH, KOTOpas OTCYTCTBYET B KOHKPETHOU cdepe
(9KOHOMHYECKOW, TEXHINYECKOH, MOTUTHIECKON  T.71.). B coBpemeHHOM pyc-
CKOM sI3bIKE 0€30macHOCTh (PYHKIIMOHMPYET B KaueCTBE CYLIECTBUTEIBHOTO,
[pUJIaraTelbHOro, Hapeuus, riiaroja u geenpudactus. Hanbonee 6nu3kumu
K HEMy TepMHHAaMH SIBIISIIOTCS «OMAaCHOCTB» M «craceHue». Pa3surue sToro
TEepPMUHA IPEATIONATAETCS 3a CUeT 0000IIEHNUS €r0 HHTEPIPETAIIMOHHON 0a3bl
Ha MaTepuaJie pa3HbIX cep HCII0Ib30BaAHMS.

3. Jlexcukozpaguueckuii ananu3 Konyenma «0e30nNACHOCHb) 60
¢panuysckom azvike. OOpamasch K 3TUMOJIOTHH, KOHCTATHPYEM, YTO IO
JaHHBIM (DPAHIY3CKHX CJIOBAPHBIX MCTOYHHMKOB, CaMblil MEPBBIA TEPMUH,
o0o3HavaroNmMii  0e30MacHOCTh — CYIIECTBHTENbHOE slreté, MOSBUICS B
1130 1. [28. P. 801]. C 1945 1. naHHbBIi TEpMUH BEpHYJICS B aKTUBHBIA OOUX O]
IUTsI 0003HAYEHHS HI0aHCOB Oe3omacHocTH [28. P. 754].

ba3oBoe Ha cerogHsMIHMIA 1eHb 17151 0003HaYeHHsI 0€30I1aCHOCTH CJIOBO
sécurité mosiBIIIOCH BO (hpaHiry3ckoMm si3bike B Hadane XIII B. CBonm mporc-
XOKIEHHEM OHO 0053aHO JJATHHCKOMY CJIOBY SECuritas oT Securus — BEpHBIH,
HaJeKHBIA. B 00MX0/1e MaHHBIA TePMIH MOIYYHI aKTHBHOE MCTIONH30BAHIE
tonsko B Hayane X VII 8. B XIII B. chopmupoBascs Taxke TepMHH sécuritaire
«OTHOCSILIMHICS K 0€30IIaCHOCTH», BCKOPE YTPATUBLINI CBOE YIOTpeOIeHNE U
BHOBB BomeAmuii B oouxoxm okoiro 1980 r. [28. P. 754].

Hapsny ¢ o0o3HaueHHBIMH CYyLIECTBUTEIBHBIMH, BO (DpPaHIly3CKOM
SI3BIKE CYIIECTBYET TaKXKe TJaroi sécuriser «o0ecredyuBaTh Oe30MacHOCTH
[28. P. 754]. B cepemune XX B. BO (hpaHIIy3CKOM S3BIKE IMOSIBIIIACH JBA
CIIOBa, MTPOM3BOAHKIX OT 6a30BOT0 TEPMHUHA: CYIIECTBUTEIbHOE — sécurisation
«obecrieuenrne Oe3omacHocT» (1968) [28. P. 754] u mpunararenpHOE —
sécurisant «obecreunBarommii 0ezomacHocTh» (1967) [28. P. 754].

Bo ¢paHIry3ckoM S3bIKe HCTIONB3YETCs] TAaKXKe MOMUTHIECKUN TEPMUH
insécurité «HeOE30MacHOCThY, TOSBIEHHE KOTOPOTO OTHOCAT K 1794 T.
[28. P. 754].

B coBpeMeHHBIX (hpaHIly3CKMX H3AaHHUSIX aBTOPhI PACKPBIBAIOT TEP-
MHHBI sécurité, sireté u insécurité Ha IMOCTOSHHOH OCHOBE.

B cnoBape «Le petit Larousse illustré 2020» [29. P. 1057] tepmun
sécurité paccMaTpUBAETCS C TPEX TOCTATOYHO ONM3KUX MO3HITHIH:

1. Situation dans laquelle aucun danger, aucun risque n’est a redouter.

2. Situation de qqn qui se sent a I’abri du danger, qui est rassuré;
sérénité.

3. Dispositif du mécanisme d’une armée a feu interdisant tout départ
intempestif du coup.

Jlexcema de sécurité xapakrepusyercs destiné a prévenir un accident ou
un événement dommageable, ou a en limiter les effets.
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Takum oOpa3oM, B IPEATIOKEHHON TPAKTOBKE TEPMUHA Sécurité mpuo-
PHUTETHBI aKIIEHT CUTYAIUs WM YCIOBHS, KOTOPBIE IIPHBOIAT CyOBEKTa K CO-
OTBETCTBYIOLIEMY COCTOSIHUIO O€30ITacHOCTH.

[onsipHBIIt K pacCMOTPEHHOMY TEPMHH insécurité «HeOe30macHOCThY
TpakTyercs Kak manque de sécurité; état de ce qui n’est pas stir [29. P. 621].

PoncrBennsrii sécurité TepmuH surete B 3Tom cioBape [29. P. 1112] mo-
JydaeT MHTEPIIPETANNIO, BEIXOISIIYIO 32 PAMKH IPHBBIYHBIX CMBICIIOB 0€3-
ONAaCHOCTH:

1. Qualité d’un objet ou situation qui offre des garanties, une protection.

2. Caractere précis, efficace de qqn ou de qqch; justesse; infaillibilité.

3. Dispositif de prévention des actes de malveillance contre des sites ou
des activités sensibles (ports, aéroports, centrales nucléaires, etc.).

4. droit — Garantie fournie par une personne ou par la loi pour
I’exécution d’une obligation par I’engagement d’une caution ou par un bien
du débiteur «B mpaBoBoii chepe.

BbazoBoe monsiTHe nomomHsercs gekcemoit de sireté, se dit d’objets, de
dispositifs congus pour assurer la meilleure protection possible u ekcemoii en
stireté, a ’abri de toute atteinte, de tout péril.

TaxuMm o0Opa3om, conepikaHie TepMHHa streté, 0 CPaBHEHHIO C TEPMHU-
HOM sécurité, moOaBiseTcsi ONEHOYHON MHTEpIpEeTanneil U crennann3annen
B IPaBOBOI1 cepe.

OrmpezeneHHble Bapualuy B TPAKTOBKE PACCMAaTPUBAEMBIX TEPMUHOB
npocnexuBatorcs B Dictionnaire Hachette 2023.

Tepmun sécurité [30. P. 1473] B HeM HHTEpIIPETUPYETCS CIETYIOIINM
obpazom:

1. Tranquilité d’esprit de celui qui pense qu’aucun dander n’est a
crainre.

2. Situation dans laquelle aucun danger n’est a redouter.

3. technique — Organe qui empéche de manceuvrer la détente d’un
appareil.

JlaHHBII TepMUH cOMPOBOXKIaeTcs BeIpaxkeHneM de sécurité: qui assure
la sécurité.

[Monspuerit K paccMoTpeHHOMY TepMuH insécurité [30. P. 824] packpsi-
BaeTcs Kak absence, manque de sécurité.

PoncrBennsnii paccmorpennomy TepmuH streté [30. P. 1555] unTep-
MPETUPYETCS CIENYIONINMH MTO3UIHSIMU:

1. Fait d’étre siir; caractére d’un lieu ou 1’on ne risque aucun danger.

2. Fermeté, rigueur, précision des gestes, justesse des raisonnements.

3. droit — Assurance, garantie donnée a qqn.

4. Ftat de qgn, de qqch, qui ne court aucun risque, aucun danger;
sécurité.

TepmuHy cooTBeTcTBYIOT BhIpaxkeHus de slreté: spécialement congu
pour assurer la stireté.
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Kax Buanm, TepmuH silireté mpuOmmKkaercs Mo CBOe WHTEPIPETALNN K
TepPMUHY Sécurité 1o 4-My MyHKTY WHTEPIIPETAINH, HO IO OCTATLHBIM IPHO0-
peraer He CBOMCTBEHHBIE MY HIOAHCHI.

B croBape «Le Petit Robert de la langue frangaise 2024» Taxxe comep-
KUTCSI TPaKTOBKa TpeX TEPMUHOB Oe3omacHocTH — sécurité, slreté wu
insécurité.

B crnoBapHOii cTraThe K TepMHUHY sécurité mpsMO yKa3bIBaeTCs, YTO OH
nyonupyer n3BecTHbI TepMuH streté [31. P. 2339]. Ero unTepnperanus co-
CTOWT U3 CIENYIONINX IIYHKTOB!

1. Etat d’esprit confiant et tranquille d’une personne qui se croit a I’abri
du danger.

2. Situation, état tranquille qui résulte de 1’absence réelle de danger
(d’ordre matériel ou moral).

3. Organisation, conditions matérielles, économiques, politiques,
propres a créer un tel état; la situation ainsi obtenue.

Tepmuny cooTBercTBYIOT BhIpaxkeHus de sécutité, se dit de choses
capables d’assurer la sécurité des intéressés m par métonymie — dispositif,
service assurant la sécurité.

Otmeuaercs Takke contraire — insécirité. JlaHHBIN TepMHUH MMeEeT OT-
IenpHyo crioBapHyto crathio [31. P. 1340], mo koropoii insécurité BepBbie
JEeTaNU3UPYETCs PAIOM MTO3ULIUNA:

Manque de sécurité; situation ou 1’on se sent menacé, exposé aux
dangers.

Angoisse provoquée par I’éventualité d’un danger.

Conditions exposant a un danger, a des risques.

Taxkum oOpasom, B cioBape «Le Petit Robert de la langue francaise
2024» BriepBBIE AaeTcs pa3BepHyTas TPAKTOBKA insécirité, He SBIMIOMIAsICA
CHHXPOHHBIM oTpHIIaHueM sécurité. [1o cytn, B manHOM citydae puxcupyercs
pa3BUTHE UHTEPIIPETALNOHHON 0a3bl paccMaTpUBAEMOI'0 TEPMHHA.

B crnoBape nmpoBoanTCS Takke pacIIUpEHHE TPAKTOBKU IO TEPMHUHY
stireté, mpoBomuMOif TIo TpeM 6a3oBbIM mozunusaM — streté (I), sécurité (1) n
fiabilité (I11) [31. P. 2471].

[Noszumus (I) paccmaTprBaemMoro TepMrHA pacKpbiBaeTcs Ha 6ase psima
CYIIECTBUTENBHBIX — gage, promesse, assurance, absence de crainte:

1. Garantie: ce par quoi une personne est rendue stire de qqn ou de qqch;
ce qui garantit qu’une chose est siire.

2. Mesure de précaution.

B mozutun (II) TepMuH oTOXKIecTBIsIeTCS ¢ sécurité mo CIemIyroInuM
MO3HULIUSAM:

1. vieilli: Etat, situation d’une personne qui n’est pas en danger, qui ne
risque rien.
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B Takom pakypce TepMuHYy cooTBeTcTBYeT ryiaros Prudence est mére
de siireté, a Tarxoke BbIpaxkeHus en sireté — a I’abri, a couvert, en sécurité u de
stireté — qui est destiné a assurer une protection, a éviter un danger.

2. Situation d’un groupe social qui est & I’abri du danger (ou des
membres du groupe).

[oszumus (11I) BuepBbie BBOAUT B MHTepHpeTanuio aciekT fiabilité, xo-
TOPBIN pacKpbIBAETCA CIEAYIOIINM 00pa3oM:

1. Caractére de ce qui est slr, caractére de ce qui ne risque pas
d’échouer, de décevoir.

2. Efficacité.

B memom M0XHO KOHCTaTHPOBaTh, 4TO B croBape «Le Petit Robert de
la langue francaise 2024» mpociiexuBaerTcs 3HaYUTENBHOE, TI0 CPAaBHEHUIO C
NPEAbIIYIIMMHA HU3aHUSMM, Pa3BUTHE HMHTEPIPETALNU KIIOYEBBIX UL
HaIIlero UCCIIeIOBaHMs TEPMUHOB sécurité, slireté u insécurité. Tak, Hapsay ¢
KITACCHYECKOW MHTEepIpeTaIiel TepMIHa sécurité Kak OpeIereHHOro CoCcTo-
SIHUS1, BBI3BAHHOT'O HEKOTOPOI CUTyalell UM YCIOBUSMH, B HEM IPOCIIEKHU-
BaeTcs OIpefeNieHHas MCUXO0JI0rnYecKas, ColMaabHast, TEXHUYecKasi M Mpo-
qas crieruanu3anys. TepMuH insécurité BepBble HHTEPIIPETUPYETCS pas3Bep-
HYTO, B KaKOW-TO Mepe 000co0IeHHO oT 6a30Boro TepmuHa sécurité. Kpome
TOr0, UHTEpIIpeTaLys TepMuHa slireté mojy4aeT OolucaHue, YeTKO OTOKAECTB-
nsroIIy o u auPepeHnnupyomyto ero OT TepMUHA Sécurité, yCHIIeHHYIO HO-
BBIM, paHee He YUUThIBaeMbIM actiekToM — fiabilité. BriaBnennas murammka
MIO3BOJIIET IPEATIONIAraTh BO3MOXKHOCTh JAJIbHEr'0 Pa3BUTHS BO (PPAHILYy3CKOM
SI3bIKE MHTEPIPETALIOHHOTO TI0JI1 TEPMUHOB, 0003HAYAIOIINX 0€30MaCHOCTb.
C HanOonpIel BEpOsSTHOCTHIO ATO Pa3BUTHE OyIeT coaepkKaTh YCHICHUE HX
CHeNHaTu3aIiy 10 pa3HbIM chepam Oe30MacHOCTH.

AHanm3 (QpaHITy3cKOro MapeMHU4eckoro (JOHAA MOKA3hIBAECT SIUHUY-
HOCTh HCIIONIb30BaHMUs TepMUHA sécurité, B yacTHOcTH: Prudence est mére de
stireté. CoOTBETCTBYIOLIME IPEAMETY ITOCIOBHULIBI (POPMYIUPYIOTCS C HCIIOIb-
30BaHMEM MOHATHH, KOHKPETU3HUPYIOIINX YI'PO3bl MM OMACHOCTH, a TAKKe
TEeUCTBHS IS UX MPEOIOJICHHUS.

AHaJIn3 CHHTAaKCHYECKOro ()OHa PaccMaTpUBAaEMbIX TEPMUHOB, IIPEA-
CTaBJICHHOI'O B 3JIEKTPOHHOM IIEPEBOAYMKE, TIOKA3hIBAET JOCTATOYHOE Pa3HO-
oOpasue (hpaHITy3CKOro s3bIka. B kKauecTBe CHHOHUMOB K TEPMUHY SE€curité B
HEM Ha3BIBAlOTCS TEPMHHBI protection, streté, surveillance, défense,
sauvegarde, intégrité, conservation, préservation, fiabilité, durabilité. Cuno-
HUMaMU K TepMHHY sUreté — sécurité, protection, approvisionnement, garantie,
assurance, fiabilité, crédibilité, robustesse, nantissement, cautionnement. Tep-
MUH insécurité B KauecTBE CHHOHWMOB MMeeT TepMHHBI précarité, fragilité,
incertitude, réticence, timidité.

Urak, kaTeropusi 0€30MacHOCTH B COBPEMEHHOM (DPaHILy3CKOM SI3bIKE
BBIpaKaeTcs TepMUHAMU sécurité, siireté u insécurité. [lepBeHcTBO MPUNHICHI-
Baercs TepMmuHy slreté, otHocumoe K Hadany XII B. [losBrmenue tepmmHa
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sécurité matupyercs Hadaiaom XIII B., a ero akTHBHOE MCIIONB30BaHME — HaYa-
mom XVII B. AkTuBHOE cioBooOpa3oBanme otrmedaercs B XX B. Ha cero-
THSIIHAN JIeHb Ui 0003HAYeHUs KaTeropuu 0e30MmacHOCTH (paHIy3bl aK-
THBHO HCITONB3YIOT 0a30BBIEe TEPMUHBI — sécurité, slreté u insécurité, a Takxe
TIPOM3BOHEIE OT sécurité cymecTBUTeNnbHOE (sécurisation), rmaron (sécuriser)
W mpunaratenbHbie (sécuritaire, sécurisant). MaTepnperammonnas 6a3a pac-
CMAaTPUBAEMBIX TEPMUHOB OXBATBHIBAET OCOOCHHOCTH CHTYallMi M YCIIOBHH,
BBI3BIBAOIINM COOTBETCTBYIOIIEE COCTOSHHE, A TAK)KE XapaKTEPUCTHKY U CO-
cTosiHuE cyOBhekTa. OHU HE TOTYYHIIHN MIIPOKOE HCITOE30BaHNE BO (DPaHITy3-
CKOM mapeMuydeckoM (oHze. Pa3BuTne TepMIUHOB IPONCXOANT HA OCHOBE Jie-
Tanu3aIyy cioBa insécurité u quddepeHnnanuy TepMUHOB sécurité u slreté.
BeposiTHO manbHelilee COBEpIICHCTBOBAHNE MHTEPIPETANNN TEPMUHOB Ha
OCHOBE YCHJICHHS MIX CBSI3U C KOHKPETHBIMH c(hepaMy HCIIOIb30BaHMSL

3akaouenue

[IpoBeneHHsbI# NekcuKorpaduIeckuidi aHAIN3 MTOKa3all, YTO TEPMUHBL,
COOTBETCTBYIOILIME CJIOBY «0€30M1aCHOCTH», MIPEACTABIICHBI B S3bIKOBOM Kap-
THHE MHpa pa3HbIX HaponoB. O0iagaHue UMM 3JIEMEHTaMHU CXOICTBA U pa3-
4auil 00yclIoBIMBaeT HEOOXOANMOCTh UX JETAIIHOIO U3YUEHHsI Ha MaTepu-
aJie KOHKPETHBIX HAIllMOHAJIbHBIX S3bIKOB.

HccnenoBanne TepMuHa «0e300aCHOCTDY, IPOBEACHHOE HAa MaTepuae
PYCCKOro u (hpaHIry3cKOro CioBapHOro Marepuaa, o3BOJIsSeT CAENaTh Clie-
IyIOIINE OCHOBHBIE BBIBOJIBL:

1. B pycckoii sI3BIKOBOM KylbType Ui 0003HAYEHUS COCTOSIHHMA Oe3-
OIACHOCTH MCIOJIB3YIOTCA TEPMUHBI «O€30MaCHOCTDY, «ONACHOCTbY» M «CIa-
caTb», UMEIOLIIE IPEBHECIIABIHCKOE, APEBHEPYCCKOE, LIEPKOBHOE MTPOMCXOXK-
JieHue; BO (DPaHIly3CKOM S3BIKOBOW KyJIbTYPE HCHONB3YIOTCSA TEPMHHBI
sécurité, slreté u insécurité, BoIIEAIINE B HEE HA OCHOBE 3aMMCTBOBAHUS M3
JIATMHCKOT'O SI3BIKA.

2. YTBepXKIeHHE B PYCCKOH KyIbType TepMHHa 0€30macHOCTh, BO
(hpaHITy3CKOM SI3BIKE — SECUrité MPOU30ILI0 B TEKYIIEM CTOJIETHH, YTO HE 1103~
BOJIWJIO UM TIOJIyYUTh HIMPOKOE NPEACTABICHHE B HALIMOHAIBHBIX TapeMuye-
ckux poHmax.

3. B pycckoif 1 (hpaHITy3CKO# S3BIKOBBIX KyIbTypax OOHApPYKUBaETCS
OIIO3UIUS CI0BOOOpa3oBaHMs 0A30BOr0 TEPMUHA U €r0 aHTOHMMA: TEPMUH
0€30MacHOCTh MO 3TOMY OCHOBAaHHWIO BTOPHYEH 10 OTHOLIEHHIO K TEPMUHY
OITaCHOCTh, TEPMHH insécurité — K TepMUHY Sécurité.

4. B pycckoM cioBapHOM (POHIE COXPaHSETCS YIPOIIEHHAS TPAKTOBKA
TepMHHa O€30MaCHOCTH KaK COCTOSHUS 3aIUMIIEHHOCTH B YCIOBHUSIX OTCYT-
CTBHS YIpo3, BO (ppaHIly3cKOM CIIOBapHOM (hOHIE MPUCYTCTBYET MHOIOAC-
MEKTHOCTh PACCMOTPEHMS JAaHHOTO TEPMHHA — C MO3MLUHU YCJIOBUH, CHTYya-
WU, XapAKTEPUCTHK U COCTOSIHUS CYyOBeKTa.
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5. TepmMuH «0e30MaCHOCTE» B PYCCKOM M (PPAaHITy3CKOM SI3BIKOBOM
(hoHIe 00NMagaeT 3HAYNTENFHBIMA PECYPCaME CIIOBOOOPA30BAHU.

6. PazBuTie TepMUHOB 0€30MMaCHOCTH U Sécurité mepCreKTUBHO 3a CUeT
pacIIMpeHns UX WHTEpIpeTanuy Ha 0asze MpuBJIeYeHHs TEPMUHOB Oe3ormac-
HOCTH, CTICIAAN3UPOBAHHBIX 110 pa3HBIM chepaM pacCMOTpeHHs 0a30BOil Ka-
TETOpHH.

Hayunast HOBM3HA IPEICTAaBIEHHOTO WCCIEOBAaHHSA COCTOHMT B pac-
CMOTPEHHH HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH ()YHKIMOHHPOBAHHUS
TepMHHa 0E30MaCHOCTH BO ()PAHITy3CKOM S3bIKOBOM CO3HAHHH HA OCHOBE €ro
CPaBHEHHS C NPEACTABICHUEM B PYCCKOM SI3BIKOBOM co3HaHMU. Teopernye-
CKas 3HAYMMOCTh MONYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB 3aKIIOYaeTcs B PaCHIMPEHHU
JIEKCUKOTpaMIeCKUX 3HAaHUH BO (PPAHITY3CKOM M PYCCKOM S3BIKE O KaTEro-
pun Oe3onacHoCTH. MaTtepuaisl HCCIEIOBAHNS MOTYT OBITh HCIOJIB30BAaHBI B
paMKax Kypca sI3bIKO3HaHHS.
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AnHoranus. PaccmarpuBaercss 00yueHHe MHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB MaTeMaTHye-
CKOMY JMCKYPCY B POCCHHCKHMX BY3aX B YCJIOBHSIX €CTECTBEHHOTO Y4EOHOTO MYJIBTH-
nuHrBm3Ma. Mccnenyrorcest ocoOeHHOCTH 00ydeHHst apaOCKUX CTYASHTOB U3 Mapokko,
Amxnpa, Uemena, Cynana, MpOXO/SIIHX JOBY30BCKYIO IOATOTOBKY B IlepMcKoii rocy-
JTapcTBEHHOM (hapmalleBTUYecKoi akageMud. OHIM M3 OCHOBHBIX BBI30OBOB SIBJISICTCSI
JIMHIBUCTUYECKAs IMBEPCU(GUIMPOBAHHOCTH CTYJEHTOB M HEOOXOAMMOCTb OBIIAICHHS
MaTeMaTUYeCKOH PEeYbl0 Ha HECKOJIBKUX SI3bIKAX OHOBPEMEHHO, 4TO TpeOyeT paspa-
OOTKH CIICLUATBHBIX METOAUK U IUAAKTHYECKHX MaTePUaIOB.

IMonuepkuBaeTcs: Ba)KHOCTh CTPATErMYECKOro MOAX0a K OpPraHU3aliuK y4eOHOro
polecca, YYUTHIBAIOIIEr0 KaK BHENTHHE (haKTOpbl, TAKME KaK 00pa3oBaTeIbHast MOJIH-
tuka Poccuiickoit Denepaiii u TpeOOBaHUS PhIHKA TPYAa, TAaK U OCOOCHHOCTH CTY-
JICHTOB: MX ICHXOJIOrO-IIEIarOrnueckKie XapaKTepUCTHKU, YPOBEHb BIIAJICHHUS HHO-
CTpPAHHBIMH SI3bIKAMU U MATEMATHUYECKOM KYJIbTYpOi. B KOHTeKkcTe BHEITHHUX (PaKTOpOB
3HAYMMBIM SBJISIETCS IPOCKT «IKCHOPT 00pa30BaHMs1», HAPABICHHbIH Ha OBBIILICHHE
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH POCCHUHCKOro 00pa30BaHMS U NPHBJICYEHHE WHOCTPAHHBIX
CTYIEHTOB, & TAK)XKE TCH/ICHIIMH K YCUJICHHUIO POJIM PYCCKOrO SI3bIKa B MEXIAyHAPOAHOM
00pa3oBaTeNbHOI CHCTEME.

Amnanu3 BHyTpeHHEH 00pa3oBaTeNbHOM Cpe/ibl TI0Ka3all, YTO TMHTBUCTHYECKAs CU-
Tyauus B apaOCKHMX CTpaHaX, ¢ MHOXECTBOM JMAJIEKTOB U HU3KUM YPOBHEM BIIaJICHHS
COBPEMEHHBIM apaOCKUM JIMTEPATYPHBIM A3bIKOM, CO3JAET JONOIHUTEIbHBIC TPYIHO-
CTU Ul CTYAEHTOB B IPOLIECCE OCBOCHMS IMUCLMIUIMH (U3UKO-MAaTEeMAaTHYECKOr0
LUKIa. MeTomoIornyeckoil OCHOBOM MCCIIEeIOBaHUs CTald MYJIbTUIIMHT BAIbHBIN, Cpe-
JIOBOM, CTPAaTErn4eCKUil 1 KOMIETEHTHOCTHBIN MOAX0AbI. MyIbTHIMHI BAIbHBIN TOA-
X0 B 00YYEeHHH NPEIoiaraeT UCHOIb30BAHUE HECKOJIBKHX SA3BIKOB (PYCCKOro, aH-
IJIMHCKOro, (paHIy3cKOro M apabCcKoro) B IPOLECCE OBIAJEHHS MAaTeMaTHYeCKHM
uckypcoM. CpelloBoi MOAX0[ aKUEHTHPYeT BHUMAHUE HA CO3JAHMH MYJbTHIIMHI-
BAJIBHOM KYJIbTYPHO-00Pa30BaTEIbHOM Cpelbl, KOTOpas CIOCOOCTBYET HMHTErpaliu
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CTYIEHTOB B aKaJEMHYECKOE MPOCTPAHCTBO M MOUIEPIKMBAET MEXKYJITYPHOE B3au-
mozeiicTBue. CTpaTerndyeckuii MOIXo[ BKIIIOYAET aHAIM3 BHEIIHMX WU BHYTPEHHHX
(aKTOpOB, PUCKOB 1 BO3MOXKHOCTEH. KOMIIETeHTHOCTHBII MOAXO0/ TO3BOJISIET 00bE 11~
HUTb MHOSA3BIYHYI0O KOMMYHHMKATHUBHYIO, NPESIMETHYIO M MYJIbTHIMHIBAJIbHYIO TIpel-
METHYIO KOMIIETEHLIMH, Pa3BUBaeMbIe B IpoLiecce 00y4eHHsl, YTO OCOOCHHO Ba)XKHO B
YCIIOBUSIX MHOTOS3bIYHON aKaJleMUYECKON Cpebl.

OpnHO#t U3 3a1a4 UCCIIE0BaHKs ObLIO BBISBICHUE TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMHU CTall-
KUBAIOTCS apaOCKHe CTYACHTHI IPH U3y4€HUH MATEMATHKH B YCIIOBUSIX €CTECTBEHHOI'O
y4eOHOro MyJIbTHIMHIBM3MA. AHAIM3 [10Ka3al, YTO NPOOJIeMbl CBS3aHbl HE TOJIBKO C
HEJOCTaTOYHBIM YPOBHEM BJIAJCHUS HHOCTPAHHBIMU SA3bIKAMHU (PYCCKMM, aHIIIMHCKUM
win QPaHIy3CKUM), HO B C OCOOCHHOCTSIMU SI3bIKOBOM CpeJIbl, XapaKTepHOU st apal-
ckux crpad. CTyleHTBI YacTO HCHOJb3YIOT CMEIICHHE JUAICKTOB M HHOCTPAHHBIX
CJIOB, YTO NMPUBOJUT K HENPABHIBHOMY BOCIPHATHIO MaTEMAaTH4ECKOM peyH M OIIHO-
KaM B yu4eOHOM NeATeNbHOCTH. BBIABIEHO, YTO TPaAMLIMOHHBIE METO/bI IIPETIOIaBAHNS
MaTeMaTHK{ Ha PYCCKOM SI3bIKE HE YUHTBIBAIOT OCOOEHHOCTH MHOT'OSI3BIYHBIX TPYIIL,
YTO CO3/1AeT JOMOIHUTENbHbIC Oapbephl B O0YICHHUH.

B pamkax uccienoBaHus aBTOpaMu ObUIM pa3pabOTaHbl IUIAKTHUECKHE MaTepH-
aJibl U1 00y4eHUs MAaTeMaTHKe U MaTeMaTUYeCKOMY JUCKYPCY Ha HECKOJIBKHX SI3bl-
KaX, KOTOpbIE MOT'YT MCIIOJIB30BAThCS KAK B ayJAUTOPUM, TaK M JUIS CAMOCTOSTEIILHOM
paboThI CTYIEHTOB. DTH MaTepUaIbl COCTOSAT U3 TEOPETUYECKOr0, IPAKTUYECKOrO U HC-
TOPUYECKOro OJIOKOB, BKJIFOYAIOLIMX 33/IaHUs HAa Pa3BUTHE MHOS3BIYHON KOMMYHHKa-
TUBHOI M MaT€MaTHYECKOH KOMIIETCHIMH. YeThIPeXbsA3bIUHbIC TAOIULIBI, YIIPAXKHEHHS
Ha 3aIIOMHHAHUE JIEKCUKH, A3bIKOBBIC KIIUILE U 3aJaHUs JUI aKTHBU3ALMH PEYEBOM U
MaTeMaTHYECKOH AESATENIHOCTH MOMOraloT CTYJEHTaM YCBOMTb KaK JIEKCHKY, TaK M
KJIIOYEBbIE MATEMAaTHYECKUE MOHATHS Ha Pa3HbIX s3blKax. [IpakTHyeckas 3HA4YUMOCTh
UCCIIEZIOBAHMS 3aKIIFOYAETCs B TOM, YTO Pa3paOOTaHHbIE MaTepHaIbl y)K€ HCIIONb3Y-
10TCs B yueOHOM mporiecce [lepMckoit rocyrapcTBeHHOM (papMalieBTU4eCKOi aKase-
MuH. OHU TOMOTaIOT HUBEJIMPOBATH PA3JINYUS B YPOBHE SI3BIKOBOM U MaTeMaTHUECKOM
MOJI'OTOBKM MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB U CO3/IAI0T YCIOBUS ISt 3(()EKTUBHOrO ycBOE-
HUSI MATEMaTHYECKON Peur Ha HECKOJNBKUX si3bikax. OcoOblil akIeHT B MarepHanax
clleslaH Ha WCIOJNb30BaHUM S3BIKOBBIX KIIMIIE, ITOMCKE KOrHATOB, MHTETPALlMid MCTO-
PHKO-KYJIbTYPHOIO KOHTEKCTa, YTO CIIOCOOCTBYET YJIy4ILICHHIO KaUueCTBa MEXbA3BIKO-
BOM KOMMYHMKALIMK U aJJalITAallii CTYJCHTOB K y4eOHOMY IIpOLecCy.

ITpoBeneHHOE HcCiIea0BaHUE 1I0KA3aJl0, YTO JUIsl YCHELIHOTO OBJIAACHUS MaTeMa-
THUYECKUM JIICKYPCOM B YCIIOBHSIX €CTECTBEHHOIO y4eOHOIr0 MYJIbTUIIMHIBU3MA HE00-
XOJMMO CO3/IaHHE CIELUATU3UPOBAHHBIX IUIAKTHYECKUX MaTepUaIOB, KOTOPbIE Y4H-
TBIBAIOT JIMHI'BUCTHYECKYIO TMBEPCU(PHUIIMPOBAHHOCTD CTYICHTOB U OCOOCHHOCTH HX
noaroroBku. Kpome Toro, BakasIM (h)akTOpOM ycIexa sSBISETCS OpraHu3alys MyJIbTH-
JIUHTBATBGHOH 00pa30BaTENbHOM Cpejibl, CIOCOOCTBYIOIICH MHTErpaliy CTYICHTOB H
PAa3BUTHIO HUX S3bIKOBOM, MAaTEMATUYECKON M MHOS3BIYHON KOMMYHHUKATUBHOM KOMIIE-
TeHuuil. BHenpeHne 3TUX MarepraioB B 00pa30BaTeNbHBINA NPOLECC POCCUICKUX BY-
30B MO3BOJIUT TOBBICUTH 3P()EKTUBHOCTh O0YUCHUsI HHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB M IO~
TOTOBHUTh X K YCICIIHOM aKaJeMHUYecKOW M MPO(EeCcCHOHATBHON NesTeNbHOCTH Ha
MEXK/[YHaPOJJHOM YPOBHE.

KiroueBble cjloBa MaTeMaTH4eCKHid AMCKPYC, MYJIBTHIIMHTBAJIBHOE OOY4YEHHE,
00y4eHHe MHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB, €CTECTBEHHBIH MYJIBTUIMHIBU3M, MareMaTHye-
CKasi peyb

Jna yumuposanusn: besyknanuukos K.9., Marnanosa MLIL., I'urman E.K. OGyuenue
MaTeMaTHYECKOMY JUCKYPCY HHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB B YCIOBHAX Y4EOHOrO MYJIBTH-
nuHrBu3Ma // SI3bik u Kynstypa. 2025. Ne 71. C. 90-115. doi: 10.17223/19996195/71/5
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Abstract. The present article is devoted to the teaching of mathematical discourse
to international students in Russian universities in the context of natural educational
multilingualism. The paper examines the specifics of teaching Arabic students from
Morocco, Algeria, Yemen, and Sudan, who are undergoing pre-university training at
the Perm State Pharmaceutical Academy. One of the main challenges is the linguistic
diversity of students and the need to master mathematical speech in several languages
simultaneously, which requires the development of special methods and teaching ma-
terials. The article emphasizes the importance of a strategic approach to organizing the
educational process, which takes into account external factors, such as the educational
policy of the Russian Federation and the labor market demands, as well as the charac-
teristics of the students: their psycho-pedagogical traits, proficiency in foreign lan-
guages, and mathematical culture. In the context of external factors, the "Education
Export" project, aimed at increasing the competitiveness of Russian education and at-
tracting international students, is significant, as well as the trends toward strengthening
the role of the Russian language in the international educational system.

The analysis of the internal educational environment showed that the linguistic sit-
uation in Arab countries, with their multiple dialects and low proficiency in Modern
Standard Arabic, creates additional difficulties for students in mastering the subjects of
the physical and mathematical cycle. The methodological basis of the study includes
multilingual, environmental, strategic, and competency-based approaches. The multi-
lingual approach to teaching involves the use of several languages (Russian, English,
French, and Arabic) in mastering mathematical discourse. The environmental approach
focuses on creating a multilingual cultural and educational environment that promotes
the integration of students into the academic space and supports intercultural interac-
tion. The competency-based approach allows combining communicative, subject, and
multilingual subject competencies, which are developed in the process of learning,
which is particularly important in a multilingual academic environment.

One of the study's tasks was to identify the difficulties faced by Arabic students in
studying mathematics in the context of natural educational multilingualism. The analy-
sis showed that the problems are not only related to an insufficient level of proficiency
in foreign languages (Russian, English, or French) but also to the specific linguistic
environment characteristic of Arab countries. Students often mix dialects and foreign
words, leading to incorrect perceptions of mathematical speech and mistakes in aca-
demic activities.

It was revealed that traditional methods of teaching mathematics in Russian do not
consider the features of multilingual groups, creating additional barriers to learning. As
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part of the research, the authors developed teaching materials for teaching mathematics
and mathematical discourse in several languages, which can be used both in the class-
room and for students' independent work. These materials consist of theoretical, prac-
tical, and historical blocks, including tasks aimed at developing both linguistic and
mathematical competence. Four-language tables, exercises for vocabulary memoriza-
tion, linguistic clichés, and tasks for activating speech and mathematical activity help
students master both vocabulary and key mathematical concepts in different languages.
The practical significance of the study lies in the fact that the developed materials are
already being used in the educational process of the Perm State Pharmaceutical Acad-
emy. They help to level the differences in the linguistic and mathematical preparation
of international students and create conditions for the effective acquisition of mathe-
matical speech in several languages. A special focus in the materials is placed on the
use of linguistic clichés, the search for cognates, and the integration of historical and
cultural context, which contributes to improving the quality of interlingual communi-
cation and adapting students to the educational process.

The research has shown that for the successful mastery of mathematical discourse
in the context of natural educational multilingualism, it is necessary to create special-
ized teaching materials that take into account the linguistic diversity of students and the
specifics of their preparation. Moreover, an important factor for success is the organi-
zation of a multilingual educational environment that fosters the integration of students
and the development of their linguistic, mathematical, and communicative competen-
cies. The implementation of these materials in the educational process of Russian uni-
versities will increase the effectiveness of teaching international students and prepare
them for successful academic and professional activities at the international level.

Keywords: mathematical discourse, multilingual education, teaching international
students, natural multilingualism, mathematical speech

For citation: Bezukladnikov K.E., Magdanova M.P., Gitman E.K. teaching mathemat-
ical discourse to international students in the context of educational multilingualism.
Language and Culture, 2025, 71, pp. 90-115. doi: 10.17223/19996195/71/5

BBeaenne

O06pazoBaHue B POCCHHCKIX By3aX TPaIUIIMOHHO HAITPABIEHO Ha TIPHBIIE-
YeHHE WHOCTPAHHBIX IPaKAaH, B TOM YMCIIE U IS PaCIpPOCTPAHEHHs BIMSHMS
PYCCKO# KybTYpbl B MUPOBOM COOOILIECTBE, HAUMHAS C TTOSBIICHUS 3apyOeKHbBIX
YUEHBIX B IEPBOM POCCUIICKON aKaJIeMUU HAYK, TAJIee B IEPUOJT PA3BUTHS COBET-
cKoro 00pa3oBaHus C KypcoM Ha MHTEPHALMOHAIM3ALIMIO U B HACTOSAIIIEE BPEMSI.
Tax, genepanbHbIil MPOEKT «IKCHOPT 0Opa3zoBaHus» [1] opreHTHpOBaH HA TIO-
BBILIEHNE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH POCCHHCKOTO OOpa3oBaHUs KakK HEChIpbe-
BOr0 3KCIOPTa Ha MEKOYHApOOHOM pbiHKE. DenepanbHblil npoekT «Poccust —
MpUBJIEKaTENbHAs A1 yaeObl U paOoThI CTpaHay HalpapjieH Ha Pa3BUTHE Kade-
CTBEHHOW 00pa30BaTENbHON MUTPAIAX, CO3JaHNE YCIOBUI TS TIPUBIICICHUS U
3aKpeIUIeHHsT MHOCTPAaHHBIX CTYACHTOB U TaJaHTINBOW Monoaexu [2]. Kimoue-
BBIMH HAaIIPaBJICHUAMH MEXKIYHAPOIHOIO 00pa3oBaTEeNbHOIO COTPYAHMUYECTBA
SIBJIIIOTCS. PA3BUTHE AKAJAEMHUYECKOH MOOMJIBHOCTH M MOBBIILICHHE HMHTEpeca
HMHOCTPaHHBIX IPAXKIaH K 00yUIEHHIO B POCCUICKUX By3aX, B TOM YHCJIE B IIpeze-
nax kBotkI [IpaBurenscrBa Poccmiickoit deneparm [3].

93



besyknaonuxoe K.3., Mazoanoea M.IL, ' umman E.K. Odyuenue mamemamuueckomy OUcKypcy

O6pa3oBaTenbHbIE TPOrPpaMMbl POCCUIICKHX BY30B IPEAINONArarmT 10-
BY30BCKYIO TIOAI'OTOBKY MHOCTPaHHBIX T'Pa’KAaH C LENbIO aJanTaluu, u3yde-
HUS PYCCKOTO SI3bIKa W pycckoil KynbTypbl. [lo manaeiM MuHOOpHayKu, B
2023/24 y4e6HOM TOy COCTaB HHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB HACUUTHIBAIT OKOIO 350
ThIC. YEIOBEK, YTO MPEBBICUIIO YHCIEHHOCTh MHOCTPAHHBIX cTyaeHToB B CCCP
[4], omHAKO, COTTIACHO TUTAHMPYEMBIM TIOKA3aTEeIsIM, KOJTHYECTBO 00 YJarOIIINXCS
ounoit popmel k 2025 T. gomkHO coctaBuTh 710 ThIC. YenmoBek. B HacTosmee
BpeMs 00yueHHE HEPYCCKOSA3bIYHBIX CTYICHTOB Ha HECKOJIBKUX MHOCTPAHHBIX
SI3bIKAX CBA3BIBAIOT C IIOHATHEM «MYJIbTHIMHIBAILHOE O0YUEHHUEY.

B craree onmcaH onbIT 00y4yeHHsT apaOCKUX CTYIEHTOB-MYJIbTHUIIMHT-
BOB 13 Mapokko, Amkupa, Memena i Cynana matematuke, pusmke u uH(GOp-
MaTHKE B PaMKax JOBY30BCKOH MOATOTOBKH B (hapMalleBTHIECKOM BY3e€.

Bre16op ¢opm, TexHOIOTHI, METOTOB OOYUEHHUSI B YCIOBUAX HEOOIb-
LIMX aKaJIEMUYECKHUX IPYII SABJSIET COOOM OTAENBHYIO METOIMYECKYIO 3a1a1y
B CBA3H C 0COOEHHOCTSIMH MYJIbTHJIMHIBAJIbHBIX CTYIEHTOB IpendaKagaBpu-
aTa (IICUXOJIOr0-NeNarorndecKuMy, WHIUBHUYalbHO-TNIYHOCTHBIMHU, UHTEN-
JIEKTyaJIbHBIMH, HallMOHAIBHBIMHU) M IPEIMETOB (DH3MKO-MATEMaTHYECKOIO
LUKJIa, 00ydeHHe KOTOPHIM INpENIojaraeT BiaJeHWE PYCCKUM SI3bIKOM Ha
ypoBHe TPKU-1 (B1 mo CEFR) u anrmiickuM u (M) GpaHIly3CKUM S3BI-
KaMU Ha TOM K€ UJIM 0oJiee BEICOKOM YPOBHE, a TaK € JOCTaTOYHO BHICOKHM
YPOBHEM MaTeMaTU4eCKOH KyJIbTYpPbl, BKIIOYAIOILEH BIaJeHHE MaTeMaTude-
CKHM S3bIKOM KaK CPEICTBOM OOIIEHMS, TOTOBHOCTh K OCBOEHHIO TOCTHIKE-
HUH B 00JIaCTH MaTeMaTHYECKOI HAYKH W MCIIOJIb30BAHUIO MAaTEMaTHYECKUX
3HAHWU Ha TpakTHke [5].

CTyneHThl IOATOTOBUTENBHBIX (DAaKyIbTETOB HAUMHAIOT M3y4yaTh aKa-
JNeMHYeCKUe TUCIUILTAHBL, uMes dieMerTapHyo (TOVY, Al) umu 6azoByro
(TBY, A2) KOMMYHUKAaTHBHYIO KOMIIETEHITHIO B PYCCKOM SI3BIKE€ M KOMMYHH-
KaTUBHO JOCTATOYHBIM YPOBEHBb PA3BUTHUSI MHOSI3bIYHONM KOMMYHUKATHBHOU
KOMIIETEHIINY B aHTJIMHCKOM U (HiH) ()paHITy3CKOM SI3BIKE, CYIIECTBEHHO 00-
nee Hu3Kkui yeMm B P® ypoBeHb MaTeMaTHUYECKON KyJIbTypbl BBUALY PazInyMs
HaIMOHAJIbHBIX CHCTEM 00pa30BaHMUs.

ITockonpKy B rpynmnax MHOCTPAaHHBIX CTYIEHTOB IPUCYTCTBYET ecTe-
CTBEHHBI MYJbTHJIMHIBHU3M, OOy4Y€HHE HE MOXKET IPOMCXOOUTHh Ha OJHOM
SI3BIKE WJIM B TApaxX PYCCKHUM S3BIK — aHTIMACKUN ((PpaHI[y3CKHiA) S3BIK KaK
MOCPEIHUK, YTO XapaKTEepHO B YCIOBHIX OWIMHIBAJIBHOTO O0Yy4YEeHHUs Mate-
MaTHKe. POmHBIM U1 yacTH 00y4aromuxcs SBIsIeTCs THaleKTHas Pa3HOBHI-
HOCTB apabCKoro s3bika — aaprka (z_M8) — sS3bIK pa3sroBOPHOro OOIIEHNS,
YTO BKITIOYAET MATh PA3IMYHBIX TUAIEKTOB (AKUPCKUMA, TUBUACKHUNA, MapOK-
KaHCKHH, TYHUCCKUH M XaccaHusl), Wi OepOepckue sI3bIKN (TaMas3uTXT, Ka-
OWITECKUH, MIayis), a TaKKe COBPEMEHHBIH apaOCKUi JTUTepaTypHBIN S3BIK
(>—=t sa-=ll) — HaJuIMasIeKTHAS Pa3HOBHIHOCTH apabCKOro A3bIKA.
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B cymmnocTH, o0y4eHne npeameram GU3HKO-MaTeMaTHYECKOTO KA
Ha ypOBHE JIOBY30BCKOI OATOTOBKH U Ha IIEPBOM Kypce OakaaBpuara (crie-
[IUaJIMTEeTa) HHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB HMEET TYMaHHTApHBIE OCHOBAHUS, KO-
TOpBIE HAIlEIEHBl HAa MEKKYJIBTYPHOE B3aMMO/ICHCTBUE HAa YPOBHE aKaJeMH-
YecKol KyIbTypHO-00pa30BaTeNbHOM cpenbl. Y 4eOHbIe IIaHbl O0ydIeHUs Ma-
TeMaTHKe, pU3HKe U MHPOPMATHKE B PaMKax JOBY30BCKOH ITOITIOTOBKH HE
MPEBBIIIAIOT 0 MIPEAMETHOMY COZIEpKaHHUIO TporpaMMy 0a30BOro 00ydeHHs
MaTeMaTHKe Ha YpOBHE OCHOBHOro oOmiero odpa3oBanus B Poccum, a mpo-
rpaMMa IepBoro Kypca o0y4eHHs KOppenupyercs ¢ MporpaMMoi yriryOineH-
HOTO M3YYeHHSI MAaTEMaTHKH U SBISIETCS OOJbIIe 00Iepa3BUBAIOIICH H MO-
TOTaBJIMBAIOINIEH K U3yIEHHIO TabHEHIINX npeMeToB. O0ydeHrne HHOCTpaH-
HBIX CTYJCHTOB MaTEMaTHKE HOCHT CKOpee KOMIICHCATOPHBIA XapakTep 1 00-
Jiee HaIlpaBJIeHO Ha Pa3BUTHE TOH YaCTH MaTeMaTHIECKOH KYJIbTYpPbI, KOTOpast
CBsI3aHA C KYJIbTYPOH MaTeMaTH4YeCKON pedr Ha HECKONBKUX S3bIKaX, TPHHH-
Masi BO BHUMaHHE YCIOBHS MYJIbTHIIMHT BH3Ma.

BeImensnoxeHHoe CBHACTENBCTBYET O HEOOXOAMMOCTH HCCIIEIOBAHUS
MpoOJIeMaTHKN M BO3MOXKHOCTEH B OpPTaHU3AIIMH OOYYeHUS S3BIKY (PU3HUKO-
MaTeMaTHYECKUX TUCIUILIMH B JIOTHKE MYJIbTHIMHIBAJIBHOTO OOyJeHHUS Ma-
TEeMaTHYECKOMY JHCKypcy. B TakoMm ciydae oOydeHHe MPOMCXOAWT Ha He-
CKOJIBKUX SI3bIKaX OJHOBPEMEHHO M HAIPaBJICHO HA pa3BUTHE MaTeMaTHue-
CKOI KyJIBTYpBI, B YaCTHOCTH MaTEeMaTHYECKOI pedH, CpeICTBaMH PYCCKOTrO,
aHTIIMICKOro, ()PaHIy3CKOTO M COBPEMEHHOI'O JMTEPAaTYpHOro apabCKoro
S3bIKa B YCIIOBHUSIX €CTECTBEHHOTO y4eOHOT0 MYJIbTHIMHTBU3MA.

MeTtoaoJiorust MccJie0BaHuS

B paGore mpumMeHsieTcst cTpaTern4ecKuii Moaxo K MCCIeNOBaHUIO U
OpraHu3anuy y4eOHOro mpouecca, BKJII04ast aHaJIU3 BHEIIHUX U BHYTPEHHUX
(hakTOpOB, PUCKOB M BO3MOXHOCTEH. JlaHHBINA MOIX07 HEOOXOIUM B TMHA-
MHUYHBIX YCJIOBUSIX 00Y4EHUSI MHOCTPAHHBIX I'PYII C €CTECTBEHHBIM Y4EOHBIM
MYJIBTWIMHIBU3MOM. Creysl JIOTHMKE YKa3aHHOTO MOAXO0Zd, BaXKHBIM MJIS
HAIIEr0 MCCJIEeJOBAHUS SIBISIETCS IMOHSITHE «CTPATErH4eCKOE MBIIUICHHE» —
TEpMHH, TPAIULMOHHO IPUMEHSIOIIMNCS K IIPOLECCY CTPATEeTHUECKOoro Ija-
HUPOBaHUS B IKOHOMHYECKOW cepe [6], OMHAKO MBI BUJUM PACKPBITHE TTO-
TEHLIHaja 3TOro MOHATHS B METOAMKE MPEOAaBaHUs HHOCTPAHHBIX S3bIKOB,
TMIaKTHKe W HamOosee — B 0bJIacTu oOpa3oBaTeIbHOTO0 WHXHHUPHUHTA, TT0-
CKOJIbKY CTPaTErMuecKOe MBIIICHUE SBISETCS BAKHEHILINM CPEICTBOM CHU-
XKeHusl HeomnpezeraeHHocTH. 1lox HeompeneneHHOCThIO B HAIleM KOHTEKCTE
MBI [IOHMMAEM U CJIOXKHBIE IICUXO0JIOT0-COL[HAJIbHBIE YCIOBUS aAanTallly HHO-
CTPaHHBIX CTYACHTOB, B YACTHOCTH IPEICTaBUTENEH apaOCKOi KyJIbTYypbl, K
qy)KJOH UM KyJIbTYpE, cucTeMe o0pa3oBaHusl, 1 JMHI'BUCTHYECKYIO AUBEPCHU-
(bUIMPOBAHHOCTH TPYIIIL.

Lens anammsa — chopMUpPOBaTH HENPOTUBOPEUYMBOE MHEHHE:
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— Kakue BHEUIHHE (PaKTopbl BO3AEHCTBYIOT Ha MYJIBTHIIMHIBAIbHOE
o0y4eHne MaTeMaTHYeCKOMY IUCKYpPCY B YCIOBHAX y4eOHOIO MYJIbTHUIIMHT-
BH3Ma KaK CHCTEMBI;

— YTO IpPEACTaBIIseT cOO0H MYJIbTUIMHIBAIbHOE OOyUY€HNE MaTeMaTH-
YECKOMY IHCKYpPCY B YCIOBHUSAX y4eOHOro MyJbTHIMHIBH3MAa Kak oOpa3oBa-
TEeNbHBIN IPOLECC, KAKOBBI 00pa30oBaTeNbHbIC PE3YJIbTaThl, KAKHE BHYTPEH-
HUE poOIeMbl U BO3MOKHOCTH UMEIOTCS B IaHHBIM MOMEHT.

AHann3 BHEIIHHUX (PAKTOPOB MOXET HPOUCXOAUTH IO CIEAYIOIIUM
HaIpaBICHUIM:

— CyIIIECTBYIOIIAsl TIOJIMTHKA TOCyIapcTBa B cdepe odpazoBaHus (IOJ-
Jep KUBaroIFie (hakTOPbI Pa3BUTHS MYIbTIUTHHTBAIEHOTO 00pa30BaHus U JIp.);

— TpeboBaHUs phIHKA TpyAa (HEOOXOIUMOCTD CIEIAINCTOB, BIIACIO-
IIMX MaTEMaTHYECKON Peublo Ha HECKOJIBKUX A3bIKaX);

— MEXIyHapOIHbIe 00pa30BaTelbHbIE TPEHIbI;

— obpaszoBaTenbHas MUrpanus (YBeIHUeHHE UIIN yMEHbILIEHUE KOJInde-
CTBa CTYZIEHTOB C Pa3HbIMHU S3bIKOBBIMHU (DOHAMU U MX BIMSHHUE Ha GOPMUPO-
BaHWE YYEOHBIX TPYIIT).

AHanM3 BHyTpeHHHUX (haKTOPOB MPEATIOATaeT CIEMYIOIINe HallpaBIeHHS:

— SI3BIKOBAsl CUTYyaLllsl 00y4JaIOIIKXCsA B IPEAEIax UX COLUATbHO-KOM-
MYHUKAaTHBHOM CHUCTEMBI;

— 0Opa3oBaTenbHbIE HYXIbl MYJIbTHIMHIBAIBHBIX TPYIN (MOTHBALMSL,
CIIOCOOHOCTH CIIPABJIATECS C A3BIKOBBIMH TPYOHOCTSAMH, cepa AaibHeHero
MPUMEHEHHUSI MATEMAaTUYECKON PEUr B COLMOKYJIBTYPHOH M akaJeMH4YeCKOH
cpene);

— MaTeprajbHO-TEXHUYECKoe olecredeHus (Haauyue MYJIbTHUIIMHT-
BaJIbHBIX Y4E€OHBIX MaTEpPHAJIOB, PECYPCOB Ul (hOpMUPOBAHUS MYIbTHINHT-
BaIlbHON KyIbTYpHO-00pa30BaTENbHOM Cpeipl);

— TpeOOBaHU K IperogaBaTento (YpOBEHb BIAJCHUS MaTEMaTHYECKUM
3HaHHEM, yMEHHE OOBSICHSTh, BIIaJICHUE METOANKOI 00y4eHUsI MaTEMaTHKH 1
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, KAYECTBO PEUH, BIAJCHUE MHOCTPAHHBIMU S3bIKAMH,
CIIOCOOHOCTh aJanTUPOBaTh y4eOHBIH MPOLECC K YCJIOBHSM MYJbTHJIMHT-
BHU3Ma);

— IJIAaHUPYEMBbIe 00pa30BaTENbHbIE PE3YIbTATHI;

— y4eOHBIi TIporiece (MOHATHHHBINA anmnapaT, METOUKH, TEXHOIOTHH U
MPUEMBI MYJbTHJINHIBAIEHOTO O0yU€HHU s, BO3MOXXHOCTH aJlallTallii MaTepH-
ana, TMIaKTUYECKHe MaTeprasbl).

DyHIaMEHTAIBHBIMU TTOHSITUSAMH HCCIIEIOBAHUS SIBJISIIOTCSI «MYJbTH-
JIMHIBaNbHAsE KOMIIETEHIMS», «MaTeMaTHYeCKUH IUCKYpC», «MaTeMaTuye-
CKHH S3BIK», «MaTeMaTHYECKas PEUb).

[onsTHs «MaTemMaTudeckas pedb» U «MaTeMAaTHUYECKHH SI3bIK» UMEIOT
LIMPOKUI KOHTEKCT YIOTPEOICHUS U Pa3HyI0 TPAKTOBKY B 3apyOeKHOM 1 oTe-
YECTBEHHOW JUTEpaType, a Takke B OOJIACTH IENArOrvKH, MaTeMaTUKd U
YaCTHBIX METOIUK.

96



Teopusa u memoouka npenooasanusn / Theory and methodology of teaching foreign languages

«MaTteMaTHYeCcKHil SA3BIK» MIOHUMAeTCsl Kak 0003HaYeHNE COBOKYITHO-
CTH BCEX OCHOBHBIX CPE/ICTB, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX BBIPAXKACTCSI MaTeMaTH-
YeCKOe 3HaHHE M OCYIIECTBIIIETCS MaTeMaTHIeCKOe MBIIIIeH e [7], M Kak cu-
cTeMa, BKIIFOYAIONIasi CPEICTBA POIHOTO SA3bIKA, MATEMAaTHUECKYIO TEPMHHO-
JIOTHI0, CHMBOJIMIKY, TpadiKu, CXeMbI  T.11. [§].

Ornpenienenyst OHSATHS «MaTeMaTHYeCKasi pedby PacCMaTPHUBAIOTCS B pa-
6orax JLM. ®pugman [9], [.B.Ilapmuna [10], O.b. Illemsmrunoit [11],
A.A. MaxonuHoii [12]. «MaTtemaTrdeckasi pedsb» — BHJ MEKIAIYHOCTHOH KOM-
MYHHKAIMH JIFOJIEH, BBIpayKatoIHii COAEpKaHNe B BUJIE CHMBOJIBHBIX (MaTeMa-
TUYECKHX CHMBOJIOB, JJATHHCKOTO, TPEYECKOTO s3bIKa) U rpaduueckux 0003Ha-
YeHU (TaONHIIbI, qUarpaMMbl, Kpyrd Diepa, rpaduki), MaTEMaTHIECKHX MO-
neneii (ypaBHEHHS, HEPaBEHCTBA, UX CHCTEMBI, Tpadbl), 3JIEMEHTOB BH3YyaJIH3a-
UK (CXEMBI, 9ePTEKH) C UCIOIB30BaHUEM CPEJICTB €CTECTBEHHOT O si3bIKa [ 12].

OnHako paccMaTprBasi MAaTEMAaTHIECKYIO pedb KaK CPEACTBO BBIpaxe-
HUSI MaTEeMaTHYECKOTo S3bIKa, UMEET CMBICII TOBOPHTh O MaTEeMaTHYECKOM
JMCKYpCe, TTOCKOIBbKY 3HaTh MaTeMaTHKY — 3HAYHT 3HATh €€ AUCKYPC, YMETh
BBIPAa3UTh M TOHATh MaTEMAaTHUECKUI S3BIK, BIAJETh MaTeMaTHYECKOH pe-
Ypl0 — BJAJeTh HOPMaMH MaTEMaTHYECKOro IWCKYpca, YYUTHCS MaTeMa-
THKE — 3HAYUT YIUTHCS B YCIOBUSAX MATEMAaTHUECKOTO THCKYpCa U OBITH €ro
HETIOCPEICTBEHHBIM YYaCTHHKOM.

[TpumeHHUTENHHO K O0YYEHHIO MaTEMaTHKE B YCIIOBHSAX €CTECTBEHHOT'O
y4e0HOTr0 MyJIbTHIIMHTBU3Ma HMEET CMBICI TOBOPUTH HE CTOJIBKO O MaTeMa-
THYECKOM JIHCKYpCE KaK TaKOBOM, CKOJIBKO 00 YCIIOBHSIX OpraHH3aluu 00Y-
YeHHS S3BIKY U3Y9aeMOl AUCIUTUIMHEI (MATEMAaTHKH) B paMKaxX MaTeMaTHyie-
CKOT'0 IUCKypca. ABTOpaMH MPEAIoKeHa CXeMa B3aMMOCBsI3el BHYTPH MaTe-
MaTHYeCKOTo IUCKypca pu o0ydeHnn MateMaTuke (puc. 1).

‘/‘ MaremaTHIeCKHiT JHCKYPC l\
| VeTHBI MaTeMaTHYECKHIT THCKypC |‘ l - TIichMeHHBIH MaTeMaTHYECKHIT THCKypC
~e L
v B . v
S A MBICTHTETBHBIIT A
[ VeTHas MaTeMaTHIecKas pedh ] MaTeMaTHIeCKHii [ TTicsMeHHast MaTeMATHUECKast pedb ]
¢ JIHCKYPC ¢
ﬂopmyﬂnposku BONPOCOB HA \ [ MarTeMaTiyecKas MiCIepeds ] ﬂmlcb OOMIENPHHATEIX MAaTEM. \
€CTECTBEHHOM A3BIKE YTBEpXK/ICHHIT (aKCHOMa, TeopeMa
BepbansHoe BEIpaskeHHe ¢ H JIp), MaTeM. yTBEpKIeHHI B
OOIICIPHHEATEIX MaTEM. X0/1e KOHKPETHOTO PacCy’KIeHHs B
YTBEpIKACHHIL, (aKCHOMA, TeopeMa BrimosHeHne onepanuii, anropHTMOB CHMBOJTEHOM H €CTECTBEHHOM
H JIp), MaTeM. YTBEPXK/ICHHII B X0/1e MaTtemaTHUeCKHE PacCyKACHH BHJTE, CTPYKTYPHI MaTeMaTHUECKHX
KOHKDETHOI'O PAacCyKICHHA B TIporoBapHBaHHE MBICTHTETBHBIX KOHCTpyKuuit (pemente,
CHMBOJIBHOM H €CTECTBEHHOM BIIE, orepanii JI0Ka3aTeIbCTBO) B CHMBOJIBHOM H
CTPYKTYpPBI MATEMATHIECKHX «BHYTpEHHSS peub» €CTECTBEHHOM BHJIE
KOHCTPYKIHIf (pelennue, AN ,’ UepTexku, JHarpaMMBI, CXEMbI 1
JI0Ka3aTeIbeTBO), hopmyr, AN . f L ’ JIp. HATJIsHbIE TIPE/CTaBICHHS
aJIrOPUTMOB \_A ____________ Yoo 5_' _ Qopmynm /
Onmucanue yeprexeil, rpagukoB, 1 Rs ~
. ! MaremaTHuecKas CHMBOJIHKA :
! MaremaTtiyeckas JIeKCHKa l
: KBaHTOpBI, JIOTHYECKHE CBA3KH I
i Caasylonue c/I0Ba ECTECTBEHHOTO A3bIKa 1
N e ’
Puc. 1. Marematuueckuii quckypce
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Bo3MOXXHOCTH MyJIBTHIIMHIBAaJbHOTO OOYYEHHS MaTeMaTHYECKOMY
IHUCKYPCY B YCIOBHSIX €CTECTBEHHOI'O y4eOHOro MyJIbTHJIMHTBU3MA CBSI3aHbI
CO CIEIYIOIMMH NOAX0JaMH: MYJIbTHINHIBaJIbHBIM, CPEIOBBIM, KOMIIETECHT-
HOCTBIM; MJCOJIOTMYECKONH OCHOBOH SIBJIIETCS 3BPUCTUYECKAs] COCTABIISIO-
11as — COBOKYITHOCTb IPUHIIMIIOB, METOAOB U KPUTEPUEB, IPY IIOMOILH KOTO-
PBIX B YCIOBHSX HEOIHOPOAHBIX MYJIbTHJIMHTBAJIBHBIX T'PYNIl BBIOMpAETCS
OIVH U3 aNbTEPHATHBHBIX BAPHAHTOB JAOCTIKEHHS yUEOHBIX Leneil.

My abTHIMHIBAIBHBIN 1OAX0 K O0YyYEHHIO HHOCTPAHHBIM S3bIKaM
paccmotpeH B padotax O.K. bakmosckoit, H.B. baperimmukosa, H.A. Jlpytiko,
A.B. 3axwurankuna, A.A. [Ipoxoposoit, [LIO. Ilerpycesny, E.1. CnaBunHa u
IpYTUX aBTOPOB.

AHanu3 JUTEpaTypbl U MENArornyecKoro ONbITa MO3BOJISET 3aKJIO-
YUTh, YTO MYJIbTHIMHIBAIBHBINA OAXO0 B PAMKaX HACTOSILEr0 HCCIEIOBAHUS
COCTOHUT B HCHOJB30BAaHMH CyOBEKTaMH 00pa30BaTENbHOrO IMpolecca mMare-
MaTHUYECKOT0 IUCKYpPCa Ha HECKOJIBKUX MHOCTPAHHBIX A3bIKaX WU MOJpazyMe-
BaeT CIEAYIOIINE XapaKTEPUCTHKH 00yIeHUS:

— Oasupyercst Ha IPOrPECCUBHOM JINHTBOMETOMYECKOM OIIBITE UCCIIe-
noBateneld B 0071acTi MyJIbTHIIMHTBAIBHOTO 00pa30BaHMsl, METOAUKH 00yde-
HUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, METOAUKHA OO0Y4YEeHHUSI MaTeMaTHKe Ha HEPOIHOM
SI3BIKE;

— MPOUCXOIJUT B €CTECTBEHHO WJIM MCKYCCTBEHHO CO3JaHHOW MYJbTH-
JIMHIBAIBHON KyJIBTYPHO-00pa30BaTeIbHON Cpeie Ha OCHOBE pa3paboTaHHBIX
JIUIAKTHYECKUX YCIIOBHH;

— OCYILIECTBJISIETCS. Ha OCHOBE COIOCTABJIEHUSI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
MOUCKE CXOXKHX CTPYKTYP U MEXBSA3bIKOBBIX COOTBETCTBUH;

— CII0COOCTBYET Pa3BUTHIO MYJIbTUIMHIBAJIBHOW MPEAMETHON KOMIIe-
TEHLINU;

— OCHOBAHO Ha €AMHOM METasI3bIKE MAaTEMAaTHUKU: COOTBETCTBHE CUMBO-
JIMYECKOH 3alKCH, PEYEMBICIINTEIPHOM BbIPAXKEHNH MaTeMaTH4YECKUX Ipel-
JIOKEHUH BHE €CTECTBEHHBIX S3bIKOB;

— BKJIIOYA€T HMCTOPHKO-KYJIbTYPHBIH KOHTEKCT, O0OeCIeYrBarOIINi
KPOCC-KYJIFTYpHOE B3aUMOJICUCTBHE, B TOM YHUCIIE U B YCIOBUSIX CYILECTBO-
BaHUSI MaTEMaTHUECKOH KyJIbTyphl KaK HaITHALIMOHAIBHOIO 3JIEMEHTA.

Cpenosoii noaxon. ®opMupoBaHue MyJIbTUINHTBATBHON KYIbTYPHO-
00pa3oBaTeNbHON Cpelibl SIBIAETCS 3aJ10I0M YCIEIIHONW HHTerpauuy o0ydaro-
LIMXCS B aKaIEMHUYECKYIO Cpeldy M MOTHBALlMM K MHOS3BIYHOH KOMMYHHUKA-
LMY, KOTOpasi M COCTABJSIET OCHOBY MaTeMaTW4eCKOM peud Ha IMPaKTUKE.
KynerypHO-00pa3oBaTenbHas cpema — COCTABHOM dJIeMEHT 00pa30BaTebHON
cpensl (B IIUPOKOM CMBICIIE) U YACTh KyJIbTYPHOI'O Hacleaus, UCIOIb3yeMast
KaK MH(OpMaIMOHHBIH pecypc U OPraHN30BaHHAas! KaK [1e1arorn4eckue ycio-
BHs 1715 obecrieueHunst oOpa3oBarenbHoro mpoiiecca (B y3kom) [13]. C.K. I'y-
paJib OTMEYaeT, YTO COBPEMEHHas OpraHu3alys yaeOHOro npoiecca u moaro-
TOBKa CIIELHAJICTOB B By3aX JOJKHBI OCHOBBIBATHCS Ha MHTETPAL[MOHHBIX

98



Teopusa u memoouka npenooasanusn / Theory and methodology of teaching foreign languages

TEHJIEHIUAX MH(OPMALNOHHOIO OOLIECTBA M YYHUTHIBATh KOTHUTHBHBIA IO-
TEHIHa] JUYHOCTH B HHOSA3BIYHOM W HH(POPMALMOHHO-00pa30BaTeIbHOM
cpene [14]. MynpTunmHTBabHAs 00pa3oBaTeNnbHAs Cpea — KOMITIEKC o01Ie-
CTBEHHBIX, AKaJEMUYECKUX, MaTEpHAIbHO-TEXHUYECKUX M HPaBCTBEHHBIX
YCIIOBUH, BIMSIOIMX Ha ()OPMHUPOBAHME MHOTOSI3BIYHON JIMYHOCTH, a TAKXKe
COBOKYITHOCTb COAEPKAIINXCS B COLMATBHOM U JUCHUILTMHAPHOM IPOCTPaH-
CTBE By3a BO3MOXHOCTEH IUIS MyJIbTHWIMHIBAJIBHOIO PAa3BUTHSI M COBEPILEH-
cTBOBaHHA oOydarormmxcs [15].

Takum 00pa3oM mox MyJIbTUIMHIBAJIBHON KyJIbTYpHO-00pa3oBaTelb-
HOW Cpefoi TTOHUMaeM COCTaBHOW DJIEMEHT MYJIbTHIMHTBaJIbHONH 00pa3oBa-
TENBbHON Cpelibl, THTErPUPYIOIINI COBOKYITHOCTh KyJIbTYPHBIX, COLUANIBHBIX,
HPaBCTBEHHBIX U 00pa30BaTEIbHBIX YCIOBHH, HAIllPaBICHHBIX Ha Pa3BUTHE
MHOTOSI3BIYHON JIMYHOCTH OOY4YarOLIMXCs, HAa OCHOBE KPOCC-KYJIBTYPHOM
KOMMYHMKAIIMU U IPUHLUIIA PABEHCTBA M3Y4aeMbIX HHOSA3BIUYHBIX KYJIBTYD, U
4acTh KyJbTYPHOI'O HACJIEANs, UCIONb3YEMYIO KaK MH(OPMALMOHHBIN U 00-
pa3oBaTeNbHBIN pecypc M OpraHM30BAaHHYIO KaK MEAaroruyeckrue yCIOBUS
11 oOecredeHnst MyIbTUIIMHIBaJIbHOIO 00pa30BaTeIbHOTO MpoIiecca.

HcTopuko-KynbTYpHBIM TOAXOA peaan3yeTcs B CHCTEMAaTHIeCKOM 00-
pallleHWH K MCTOPUM MAaTeMaTHK{ U HayKd B LIEJIOM KakK K pecypcy Kpocc-
KyJbTYPHOH M MEXKIPEIMETHOW MHTErpalyy, JUHIBOCTPAHOBEIYECKOMY H
TUMOJIOTHYECKOMY KOHTEKCTY.

KoMIieTeHTHOCTHBIN MOAXO0/ [IOHUMAETCS KaK IMOIX0, 00beINHFOIIMI
nosnoxeHuss apQeKTUBHOrO, JTUYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHOI'O, KOTHUTHBHOIO,
KOMMYHHUKaTHBHO-KOTHUTHBHOTO M MEXKYIBTYpHOro Tioaxonos [16]. Meromo-
JIOTHYecKast Oropa Ha KOMIIETEHTHOCTHBIHN IOAXOA MO3BOJISAET HAMTH TOUKHU CO-
MPUKOCHOBEHUSI B ()OPMHUPOBAHUU MPEAMETHON, MYJIbTHIMHIBAIBHON U TPea-
METHOH MYJTbTHIIMHTBAIIFHOM KOMITETeHIINI. B yacTHOCTH, HampaBiieHne 00yJe-
HUSI MATEMaTUKE HHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB B YCIIOBHSIX €CTECTBEHHOI'O y4€OHOro
MYJIbTWIMHIBA3MA HA 3Tarle JOBY30BCKOM MOATOTOBKH U NIEPBOM I'Oly 00yUEHUS
B OakanaBpuare (CrenruaiInuTeTe) pOCCHIICKOTO By3a TOIDKHO OBITh:

— npoecCHOHAIbHO HANPABJICHHBIM U B JaJbHEHIIEM ObITh OCHOBOMN
111 TpOheCCHOHANBHON IeATEIbHOCTH, MPO(heCCHOHAIBHOTO pocTa U CaMo-
00pa3oBaHUs;

— HUBEJIMPYIOILUM DPAa3HUIy B MaTEeMaTHYECKOH MOATrOTOBKE MEXIY
POCCHIICKMMHU M HUHOCTPaHHBIMHU CTYIICHTAMU;

— MHCTPYMEHTOM MHTErpalliy B aKaJeMUUYECKYIO Cpeny.

OnHUM U3 IMIaBHBIX MHCTPYMEHTOM IIOCTPOCHHUS CHUCTEMBI OOY4YEHHS
SIBJISICTCSI JIOTUKO-METOI0JIOr MY ECKHUH MOIX 0/, KOTOPBIH BKIIOYAET CHCTEMa-
THYECKYI0 paboTy ¢ ¢opMaMu MBIIIICHUS: OHATHEM, CY)KICHHEM, yMO3a-
KITFOYEHHUEM, Teopueil, (paktom u runore3oil. EctecTBeHHast pedb MMeeT MbIC-
neoOpMUTENBHYIO (YHKLHNIO, OJHAKO HE CBOAWUTCS K IPaMMaTHYECKOW U
JIEKCUYECKOI COU4eTaeMOCTH, a UMEET T1o]] co00ii Ooree ITyOOKyr0 KOHIIENTY-
AJIBHYIO CBSI3b MEXAY HOHSITHAMH, CYXKIEHHAMH U YMO3AKIIOUCHUSMH Kak
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CTPYKTYpPE BBIPaKEHHON MBICIIH, YTO IPUHIHUIHAIBHO BAXKHO B YETKOM U IIpa-
BUJIBHOM O()OPMIIEHMH MaTEMaTHYECKOH peyH.

HccnenoBanue u pe3yjibTaThl

Amnanu3 oOpazoBaTensHON MOMUTHKN Poccuiickoit denepannu B OTHO-
LIEHUN MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB BBISBIIICT HECKOJBKO KIIOUEBBIX TECHACH-
nuid. Bo-miepBEIX, HaOMIOMaeTcs pacuimpeHne AOCTYITHOCTH 00pa30BaTelb-
HBIX YCIYT IJI1 HHOCTPAHHBIX TPaKAaH, YTO BBIPAXKAETCS B YBEIHUECHUH KBOT
Ha 00yd4eHHe U AKTUBHOM IPHBJICYEHUH CTYJCHTOB U3 PA3JINYHBIX PETHOHOB
Mmupa. C y4eToM BHELIHETIOMUTHYECKON CUTYallH aKLIEHT CMEIAaeTcs B CTO-
poHy npuBiedeHns abutypuentoB u3 crpan CHI', Azun, Appukn, bramkaero
Boctoka u Jlatuackolt AMepuku. Bo-BTOpBIX, poccuiickas cuctema odpazo-
BaHUS CTPEMUTCS MTOBBICUTH CBOIO KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTD 3a CYET IIPOBeE-
JeHUSI MEXIYHapOIHBIX OJMMIINAL M KOHKYPCOB, TI€ HOOCOUTENHN HOIyYatoT
BO3MOKHOCTh 00Y4EHHS B POCCHICKHX By3axX. B-Tperbux, ocoboe BHUMaHue
yIensercs NpOABHKEHHIO PYCCKOI'0 A3bIKa 32 PyOeKOM M CO3JaHMIO YCIOBUN
IUISL €r0 U3y4eHHs, YTO CHOCOOCTBYeT Oosee MIMPOKOMY BKIIIOUEHHIO MHO-
CTPaHHBIX CTYIEHTOB B POCCHICKYIO 0Opa3oBaTenbHyto cuctemy [17, 18].

Ananu3 pblHKa TpyJa B (hapMary moka3bIBaeT, YTO BiaJIeHUE aKaje-
MHUYECKHM, BKIIIOYas MaTeMaTUYeCKuil, JUCKYpCOM B MHOTOSI3BIYHOM cpere
CTaHOBMTCS] BaXKHBIM TPEOOBaHMEM KakK Ul CHELUAINCTOB, paboTalomuX Ha
I7100aNbHBIX PRIHKAX U B MEKIYHApOIHBIX KOMaHaX, TaK U U COTPYAHUKOB
OOBIYHBIX (hapMAIEBTHUECKUX YUPEKISHHH, TAe C Y4EeTOM MOOMIbHOCTH
HaceJIeHUsl BO3pacTaer HeoOXOANMOCTh MYJIbTHIMHIBAIBHBIX KOMIIETEHIUI
pabotHukoB. Takue crenuanaucTbl BOCTpEOOBAaHBI B MEXITyHAPOAHBIX IPOEK-
Tax, e TpeOyrTcs TOYHOCTh CTATUCTUYECKUX PACUETOB, YUACTHE B KJIMHU-
YECKUX HCCIEAOBAaHMUIX U COOIIOEHHE JIOKAJIbHBIX CTaHAApTOB. MHOr0s3b1-
que JefaeT UX KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMU Ha POCCHUHCKHX M MEXIYHapOIHBIX
pBIHKaX, oOecrednBasi BHICOKOE KayecTBO HAay4YHBIX Pa3pabOTOK, TOUHOCTh
paboThl C HOpMAaTUBHBIMU JAHHBIMU U BBICOKYIO aJalTUBHOCTb B KOMMYHH-
Kallu¥ C Pa3HOA3BIYHBIM HACEIEHUEM.

Anamm3 odprmmansaoi nomutukn FOHECKO B obmacti MHOTOSI3bI49-
HOr'o 00pa30BaHus MO3BOJISIET CENAThH CIACAYIOLINE BIBOMBL:

— MHOTOS13bIYHOE 00pa30BaHUE PACCMATPHUBACTCS KaK BayKHBII HHCTPY-
MEHT JUIi MOBBILIEHHS KadecTBa M AOCTYIHOCTH OOpa3oBaHUs, OCOOEHHO
Cpean KOpPEHHBIX HapoIOB, YTO MOATBEPKIAETCS POCCHMCKUMHU HCCIEA0Ba-
HUAMU B pecrtyOnnkax Tarapcran u Caxa;

— SI3BIK SIBJISIETCS] HE ITPOCTO CPEACTBOM KOMMYHMKALUH, HO U HOCUTE-
JIeM KyJbTYPHBIX MIEHTUYHOCTEH, 4TO JeJaeT MHOTOA3BIYHOE 00pa3oBaHHE
BaYKHBIM ISl TIepeJaud HAaClIeAns OT OAHOTO MOKOJIEHUS K IPyroMy;

— OfIHA U3 KJIFOYEBBIX IPOOJIEM B COBPEMEHHOM MHUPE — HCUE3HOBEHUE
SI3BIKOB. 3a MOCIIEAHHE CTO JeT ucue3to okoao 600 sA3BIKOB, M, €CIIH 3Ta TEH-
JEeHIUS TPOJOIKUTCA, K KoHIYy XXI B. MOXkeT ucue3HyTh 10 90% MHPOBBIX
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SI3BIKOB. DTO JIENIaeT BaXKHBIM BHEIPEHUE MHOTOSI3bIYHOI0 00pa30BaHUsL, KO-
TOPOE CIIOCOOCTBYET COXPAHEHHUIO M MOLAEPKKE S3bIKOBOIO pasHOOOpasus,
0COOCHHO B KOHTEKCTE POAHBIX M KOPEHHBIX SI3bIKOB;

— MHOT0513bIYHOE 00pa30BaHUE MOANEP)KUBAET TAPMOHUYHOE COCYIIIe-
CTBOBaHHE KYJIbTYp, CIIOCOOCTBYET yCTOWYMBOMY Pa3BUTHIO HALMOHAIBHBIX
cucTeM 00pa30BaHIS;

— JUIS1 YCIIEIIHOI0 BHEAPEHNS MHOTOSI3BIYHOT0 00pa3oBaHus Tpedyercs
3HAYMUTENbHAS MOJJEPKKA CO CTOPOHBI 00pPa30BATENBbHON IONHUTHKH, YTO
BKJIIOYAET Pa3BUTHE M BHEAPEHHE IMpOrpaMm, o0ydeHue Ienaroros, paspa-
00TKy MHHOBAaLMOHHBIX PEIICHUH M YIydIlIeHHE AOCTYITHOCTH Y4eOHBIX Ma-
TEpUaJIOB Ha Pa3HbIX SA3bIKaX. BaxkHyI0 pojib B NPOJABMKEHUH MHOTOSI3BIYHOTO
00pa3oBaHHs WIPalOT KaK MEXKIyHAapOAHBIE OpraHW3allu, Takue Kak
IOHECKO, Tak m HalMOHaJIbHbIE MPAaBUTENHCTBA, KOTOPHIE ITOJKHBI HHTE-
IpUpPOBATh MHOTOSI3bIYHOE 00yUeHHE B 00pa30BaTEIbHBIE CUCTEMBI.

BeimensnoxeHHoe Mog4epKUBaeT aKTyalbHOCTh Pa3pabOTKU KOHIIETI-
LU, TEXHOJIOTMH U METOIMK MHOIOSI3bIYHOI0 00pa30BaHMs HE TOJIBKO B 00-
IIeM, HO M Ha YPOBHE OTHENbHBIX HPEIMETOB. JTO MO3BOJIMT CO3AaBaTh U
BHEZIPSITh YaCTHbIE METOAMKH, KOTOPbIE MEAAroru cMoryT 3¢ ¢eKTUBHO HcC-
M0JIb30BaTh B 00pa30BaTENbHONW cpene pa3luYHbIX Y4eOHBIX 3aBEICHUH,
obecrieunBas yCIEMIHYIO Mepenady 3HaHUH U HaBBIKOB B YCJIOBHUSIX MHOIO-
s3p14ns. IHTEepec aBTOpoB MccaeqoBaHus, KaK OblJIO OTMEUEHO paHee, CBA3aH
C HCCIIEOBAaHUEM U Pa3pabOTKOH B KOHTEKCTE MYJIbTHINHIBAJIBHOTO 00yde-
HUSl MaTeMaTU4ecKOMY AMCKYPCY KaK YacTH MHOIOS3bIYHOIO akKaJeMuye-
CKOI'0 IUCKYPCa B YCIOBHSX €CTECTBEHHOI'O Y4€OHOr0 MyJbTHIMHIBU3MA.

Amnanuz memooux MyIbTHIUHTBAIBHOTO 00y4eHNs HHOCTPAHHBIM SI13bI-
KaMm, OM- W MYJIBTHJIMHTBAIFHOTO OOy4YeHHsI MaTeMaTHKe, (OpMHPOBAHHIO
MaTeMaTHYECKOM KyJIbTypbl U MATEMAaTUIECKOM PeYH MO3BOJIMII CAENATh BbI-
BOZl 00 OTCYTCTBHU METOAMKH OOY4YEHHUS MaTeMaTHUECKOMY IUCKYypCY, yCT-
HOW M MMChbMEHHON MaTeMaTHIeCKOW PEUr B YCIOBHIX €CTECTBEHHOT'O yuel-
HOI'0 MYJIBTHJIMHIBH3MA, codeTaromiell B cede MPOEKI NN ABYX NMPeaMETHBIX
obmacreil: METOOUKN OOyYeHUs] MaTeMaTHKE M METOJUKH OOYyUeHUS WHO-
CTPaHHBIM SI3bIKAM.

AHanm3 uccnenoBaHnii B 001aCTH METOTUKY O0YIeHUS MaTeMaTHKE Ha
HEPOTHOM SI3bIKE BBISBIISIET HECKOJIBKO KIIIOUEBBIX HANIPABICHUN:

— pa3paboTansl crieupuyecKue METONUKH, IPUEMbI M TEXHOJIOTHH IS
WHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB, U3y4alOIIMX MAaTEMaTUKy Ha PYCCKOM SI3bIKE, I'Zie
aKIEHT JeNaeTcs Ha BU3yalN3alui, IOBTOPEHUH TEPMUHOIOTUN M CEMAHTH-
3alud y4eOHOro MaTepuaia, XOTS TaKhe MOAXOIbl He BCErga y4HTHIBAIOT
ycnoBust MHOrosi3braus [19, 20];

— CO3aHbI IABYS3bIYHBIE IOCOOHS, TIOMOTraIOIKE OAHOBPEMEHHO OCBa-
MBaTh MAaTEMATUIECKUH, aHTJIMIUCKUIA U PyCCKHUA s3bIKH [21-23];
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— OWIMHIBajJIbHOE 00y4YeHHE, KOTOPOE MPOBOAUTCS HA PYCCKOM M aH-
TTIMICKOM SI3BIKAaX, J10Ka3ajio CBOK 3()(eKTHBHOCTH IO CPAaBHEHHUIO C MOHO-
SI3BIYHBIMU [TOJXOJIaMH, YTO MOATBEPKAAIOT UCCIEN0BaHUS, IPOBEAEHHBIE B
Tarapcrane n Pecriyonuke Caxa [24-27];

— MaTeMaTH4YECKHH JUCKYpPC B KOHTEKCTE 00yUeHHS ABYSI3bIYHBIX yUH-
Tenen [28];

— IPENoiaBaHue U U3yYEeHHE MaTeMaTUKH B MHOTOSI3BIYHBIX Kiaccax [29].

OtedecTBEHHbIE HCCIIEAOBATENH MOHUMAIOT MYJIBTUIMHIBAJIbHYIO
TPYIITY KaK TPYIITY YYaIuXcsl, BIAACIONX U (¥ITH) U3y4JalouX TPH 1 Ooree
WHOCTPAHHBIX SI3bIKa B, KK [IPABUIIO0, HICKYCCTBEHHO CO3IaHHOM MYJIbTHIINHT -
BanmpHON cpeme. B paborax wmHOCTpaHHBIX HcchemoBaTeneil multilingual
classroom rmoHMMaercs Kak rpymnma yJamuxcsi, IMEIOIUX Pa3Hble S3bIKOBbIE
npoQuIN, COCYIIECTBYIOUIMX B €CTECTBEHHOW MHOIOS3BIYHOM cpede, Tae
SI3bIK 00yUYE€HHS, A3bIK OOIIEHHS CO CBEPCTHUKAMH, S3bIK MBILIUIICHUS U SI3BIK
0011eHNs 1I0Ma MOTYT OBITh Pa3HBIMU SI3bIKAMH, HE BCE U3 KOTOPBIX Pa3BUTHI
B PABHOH CTEIMEHH.

Mynemununzeanvuas epynna paccMaTpUBAETCs KaK JIMHTBUCTHYECKU -
Bepcu(ULMPOBaHHAS TPYIIA YUAIXCsl, UMEIOLIMX Pa3INYHbIe SI3bIKOBBIE IPO-
(mm 71 00yJArOIINXCS B €CTECTBEHHOW MHOTOSI3BIYHOM Cpefie, T/Ie S3bIK 00yde-
HUS ¥ OOIIEHNUS B ayJUTOPUH HE COBIAIAIOT C POJHBIM S3bIKOM Y4YaILerocs.

OtnensHBIN HHTEPEC NPEACTABIIAIOT TEPMUHBI, HCIOIb3YyeMble B pabo-
Tax MHOCTPAHHBIX HCCIIENOBaTENEH KacaTelbHO OOIIEHNs B paMKax MaTeMa-
TAYECKOTr0 TUCKypca BHYTPU 00Opa3zoBaTelIhHOIO IMpollecca: communication
about mathematics, communication in mathematics 1 communication with
mathematics, communicating mathematically, mathematical language, lan-
guage of mathematics, language of learning mathematics, language used in
mathematical education, mathematical register, TOCKOTbKY KOHTEKCT MX yITO-
TpeOJIeHUsI pa3HUTCA C IPUHATHIMU B PYCCKOM 00pa30BaTENbHOM MPOCTPaH-
CTBE TEPMUHAMH «MATEMAaTUUECKasi PEUby», «MAaTEMaTHUECKUN SI3BIK», «SI3BIK
MaTEMaTHKI».

BrInonHeHHBIN aHAIN3 METOINYECKUX UCCIIEIOBaHUM MO3BONSIET Clie-
JaTh BBIBOJ, YTO OOy4YEHHE SI3BIKY MAaTEMAaTH4YECKOM AWMCLUIUIMHBI Ha MHO-
CTPaHHOM SI3bIKE B YCJIIOBUSIX Y4€OHOr0 MYJIBTUIMHIBU3MA €CTh LI€JIEHAIIPaB-
JeHHoe 00y4YeHne B3aUMOACHCTBHUIO C MAaTEMaTHYECKUM JHCKYpCOM Ha He-
CKOJIbKMX MHOCTPAHHBIX S3BbIKAX, I7Ie MaTeMaTHUYeCKas pedb SIBJISETCS €ro
HEOThEMJIEMOH YacCThiO, IPEACTABIAS COOOM CPEelCTBO YCTHOTO U MUCHMEH-
HOT'O BBIPA)KEHHS MaTEMAaTHIECKON MBICIIH.

Cpenu TeXHONOTHH, METOJOB U IMPHUEMOB, IPUMEHSIOIINXCS IPH 00Y-
YeHWW MaTeMaTHKe Ha HEPOIHOM SI3bIKE, TPAJAUIIMOHHO ucnonb3yrotest CLIL,
MPOEKTHAs IeATENbHOCTh, KEHCOBBIM MeTof, problem-based learning, multi-
modal learning, mepeBepHYTHIN KIIacC, METOANKA OMITMHTBAIHLHOTO O0YIEHHS
MaTeMaTHKe.
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CyIIeCTBEHHBIM TIPH3HAKOM A3bIKOBOU Ccumyayuu B WHOCTPAHHBIX
TPYIIIaxX SBISETCS MHOTOS3BIYME, OHAKO CHENU(UUECKAM MPU3HAKOM pac-
CMAaTPUBAEMbIX HAMH I'PYII HHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB M3 apaOCKHX CTPaH SIB-
JSIETCS COCYIECTBOBAaHME HECKOJIBKMX Pa3rOBOPHBIX JMAJIEKTOB, XapakTep-
HBIX U cTpaH Amkupa, Mapokko, Tyruca, Memena, Cynana u apyrux apat-
CKMX CTpaH. AHaian3 OCOOEHHOCTEH SI3BIKOBOM CHUTYyalluHd apaOCKUX CTpaH
TIO3BOJIHJI CAENATh CIENYIONINE BHIBOIBIL:

— BO Becex crpaHax bmmkaero Bocroka, CeBeproit u Boctounoit Ad-
PUKH COBpPEMEHHBIN JIMTEPATYPHBIN apaOCKuil S3bIK (1anee Takke MSA) sB-
JSIeTCS TOCYIapCTBEHHBIM, OIHAKO COCYIIECTBYET ¢ MHOXKECTBOM THAJIEKTOB
Y WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB «KOJOHMU3ATOPOBY (Tabm. 1);

Tabnuna 1
S3bIkoBas curyanusi B crpaiax Marpuoa
C Tocynap- SI3BIK ycTHOTO AI3bix S3bik odpun. | MHOCTpaHHBIE
TpaHa CTBEHHBIC obpa3oBa-
o0LIeHUs CMU SI3BIKH
SI3BIKU HUS
Japrxa (Mapok-
KAHCKHH, aJKHUp-
CRHH 1 HHBaH.CKHH MSA, |MSA, 6epbep- | DpaHiry3CKuii,
Mapoxkko MSA, AMANCKT); ¢bpaHiy3- | ckuii, ppan- | aHrIHACKUIA
TaMa3urxT 6epbepckue M >R N
a3b1KH — 40% CKHit L(Y3CKHit HCHAHCKUH
HaceJeHus (Tama-
3UCXT U Ap.)
Hapmxa (amxup-
CKUI1 TUAJIeKT C
MECTHBIMHU Pa3HO- .
Ax MSA, BUAHOCTSIMU) — | MSA, an- MSAZ Oepoep- chaHuZSCK%H’
HKHP ) .. | ckuit, ppan- | aHrIMiACKui,
tamasurxt | 80%; GepOepckue | rimiAckuii o N
s3biicH — 20% (Ta- L(Y3CKHUii HCHAHCKUH
Ma3HUrxT, KaOuiib-
CKUi, I1aiys)
Hemen MSA Hemerciauii I\I\Sﬁmﬁz Msa | Auramiiciu,
JTHAIICKT pycckuit
JTHAJICKT
Cynanckuit apa6-
CKHI,
HaDKIUNCKU,
xXemKasuickuii | MSA, an-
JHAICKThI; TJIUACKUH,
Cynan MSA, | dagcuii apal- | mobofi MSA | Aurmmiickuii
QHIVIMHCKUN | CKMif, HYOUICKHE |HaIllMOHAIIb-
SI3BIKA HBIN S3BIK
(muHKa, OemKa, Cynana
$yp, nomapu);
koprohaHckue
SI3BIKU U 1.
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— 00K ypOBEHb IPaMOTHOCTH HACEIEHUS HIKE CPEAHEr0 B MUPE IO
nmaaaeiM FOHECKO (T1a6:1. 2);

— MapOKKaHCKHE BBITYCKHUKH IIKOJI MMEIOT 3aTPYAHEHHS C M3JI0XKe-
HHEM CBOHMX MbICiel Ha MSA 1, Kak IpaBMIIO, SBISIOTCS OMIHHTBaMHU (apad-
CKu# + dpaHITy3CKIIT/MCTIAaHCKIH ) WK MYJIbTHIIMHTBaMU (apaOckuii + (pan-
Iy3CKUI/UCTIAaHCKUH + aHTTTHICKIH);

— (paHITy3CKHil SI3BIK B cTpaHax Marpn0a HaXOIuTCs B JBOHCTBEHHOM
MOJIOKEHUH, ITOCKOJIbKY SIBJISIETCS SI3bIKOM KOJOHHM3aTOPOB U IICHXOJIOTHYE-
CKH HE BOCIIPHHHMMAETCSI HaceIeHHEM KaK POJHOH, omHako OoJblIasi 4acTb
MOJIOAEKH TOBOPUT U IHUILET HA HEM JIyYllle, YeM Ha JINTEPaTypHOM apaOCcKoM
SI3BIKE;

— U1t OWIMHIBOB U MYJIBTHJIMHI'BOB XapaKTEPHO CMEILEHHE SI3BIKOB B
OJTHOM TIOTOKE, KOTJa IepeKItoueHre KoaoB (apabckuii—¢hpaHIry3cKuii—0ep-
Oepckuil) SBISIETCS] YacThIM SIBJICHHEM, IPUYEM MHOKECTBEHHBIE 3aHMCTBO-
BaHHUA B SA3BIKOBOM Iape apaOCKuii—(ppaHIly3ckuii oOerdaeT nepekirtoueHne
KOJla, 4acTO Jefiasi €ro CIOHTAaHHBIM U HEKOHTPOJIUPYEMBIM;

— B Memene MSA ncrionb3yercs B 06pa30BaTeIbHbIX YUPEKICHHAX Ma-
paJJIENbHO ¢ HEMEHCKUM THAJIEKTOM, YTO CO3AaeT ONpeAeiIeHHbIe KOMMYHHU-
KaTUBHBIE U MBICIICO(QOPMUTEIbHBIE TPYAHOCTH B IOHUMAaHNUU Y4€OHBIX MPO-
IpaMM U CHIDKAeT YpOBEHb 00pa30BaHMUs, TaK KaK IPENOoAaBaTEeNH IPENOYH-
TAIOT Pa3rOBOPHBIN SI3bIK BMECTO JIUTEPATYPHOI'O B KaYECTBE KOMIIEHCATOP-
HOH CTpaTeruu, OMHAKO 3TO HETAaTUBHO CKA3bIBAETCS HA KauecTBE OOYUECHUSI.
Hoxrop Bamnn Anmu Anp-TaHTaBH cUUTaeT TaKOe UCIOIB30BaHUE Pa3roBOp-
HOTO s13bIKa B 00ydeHNH «00pa3oBaTenbHBIM» TIpecTyruieaneM [30-34].

Tabnuna 2

YpoBeHb rPAaMOTHOCTH HaceJIeHUs B BO3pacTe
ot 15 ner u crapuie no ganasiM UNESCO, %

Poccust Mapokko Cynan Amxup Memen Mup |Apabckuii Mup
100 77 71 81 70 87 75

AHanu3 SI3BIKOBOM CHUTyallMd MpW OOy4YeHWH apaOCKuX CTYACHTOB B
[lepMckoit rocynapcTBeHHON (hapMareBTUIECKON akaIeMUN IIPUBOIUT K Clie-
JYIOIIMM BBIBOZAM B PaMKax paccMaTpUBaeMol HaMu MPOOJIeMaTHKU:

1. MHOrosi3pI4MEe W JMHTBHCTHYECKAs AWBEPCHUPHUINPOBAHHOCTL 0e3
JOJDKHBIX KOMIIEHCATOPHBIX CTPATErHi BHI3BIBAIOT CIOKHOCTH IIPU OCBOCHUH
MaTeMaTHYECKOro JUCKypca.

2. PaznuuHbll ypOBEHb BIAICHUS MHOCTPAHHBIMU S3bIKAMHU CO3AAET
JOTOJHUTENbHBIE TPYAHOCTH IPH OCBOGHUH MaTEMaTHIECKOrO COAEpP KaHus,
MPUBOAUT K HEPABHOMEPHOMY BOCHPUSATHIO M HPEMSTCTBYET IHAJIOOBBIM
(hopmam ydeOHOW KOMMYHUKAIIHH.

3. Tpapunuonnas npobieMa MepeKIoYeHus] KOAOB HaXOAUT CBOE OT-
pakeHHEe B CMELICHUH BBICKa3bIBAHUH HA TUAJIEKTE OJHOBPEMEHHO C UCIONb-
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30BaHMEM MHOCTPAHHBIX CJIOB U3 Pa3HBIX S3BIKOB B OOIIEHUH MEXIY CTYACH-
TaMu. B uTore Takoii KOMMYHHMKaLMH C IEPBOTO B3IJIs1a KOHTEKCTYaJIbHO MO-
HATHBIE, HO COBEPLICHHO MOMHPAIOIIIE HOPMBI MATEMAaTHIECKOI'0 JUCKypCa,
(hpa3sl MPUBOAAT K HETOYHOCTH M OIIHOKaM.

4. CymecTByolLye B IPaKTUKE AUJAKTHUECKHE MAaTepHaIbl IPEIoa-
rafoT, YTO CTYAEHThl HUMEIOT OOIMil S3BIK-IIOCPENHUK Ha IOCTATOYHOM
YpOBHE 17151 00y4eHHs QUCHUITUHAM (PH3MKO-MaTEMaTHIECKOTO [IUKJIIA.

5. Marepuainsl ¢ mapajulelbHbIM IIEPEBOAOM CO3JaHbl TaK, YTO CTYy-
JICHTH! TOJDKHBI CaMH BBIABIISATH TPaMMAaTHYECKUE, JIEKCHUECKHE M JIOTHie-
CKHE COOTBETCTBUI Ha YPOBHE MOHATHH, CyXACHUN B yMmo3akimroueHnit. Of-
HAKO IJISl CTyJIEHTOB C POAHBIM apaOCKUM, MHOCTPAHHBIM aHTTIMMCKUM HIIH
(paHIry3ckuM (HETOCTATOYHBIM JJIS aKaAEMHUIECKOT0 YPOBHSI) U M3y4aeMbIM
Ha caMOM Ha4yaJIbHOM YPOBHE PYCCKHUM TaKO€ CaMOCTOSITENbHOE COIOCTaBIIC-
HUE BBIMJISITUT HEBO3MOXHBIM, [TOCKOJIBKY BCE STH SI3bIKM OTHOCATCS K pas-
HBIM TPYIIaM ¥ UMEIOT pa3Hble andaBUThl, YTO KAK MUHUMYM JeIaeT HEBO3-
MOXHBIM Irpa)uIecKoe COIOCTaBIICHHE.

BeisiBrieHbI ciegyromye M3 BO3MOXXHOCTH OPTaHU3allMKd O0y4YEHHS
SI3BIKY (PM3MKO-MaTEMAaTHYECKUX IUCLMIUIMH B KOHTEKCTE MYJIBTHIIMHIBaJlb-
HOro OOyd4eHHs] MaTeMaTHYECKOMY AWUCKYPCY B YCIOBHSX €CTECTBEHHOTO
y4eOHOr0 MyJIbTUIIMHIBU3MA:

1. Baxxnocth o0ecniedeHust TUAAKTHIECKUX YCIOBUH, B KOTOPBIX 00Y-
YAOLINECcs] CMOI'YT IIOHMMAaTh MaTEeMaTHUECKYIO0 peub Ha BCEX S3BIKAX, HMC-
MOJIB3YIOLINXCS B 00y4EeHUH, B YACTHOCTH:

— pa3paboTaTh MHOTOS3bIYHBIE TUIAKTUYECKHE MAaTepUabl U1 ayau-
TOPHOH U CaMOCTOSITEIbHOM PabOThI, KOTOPBIE CTYJEHTHI CMOTYT MCIOIb30-
BaTh B KAYECTBE OMOPHI;

— OpraHy3oBaTh paboTy B mapax M MHUHU-TPYNIaXx, TAe yJammecs Oy-
IyT UMETh BO3MOXKHOCTb OKa3aThCs KaK C PaBHBIM, Tak ¢ 00j1ee CUIbHBIM HIIN
CITa0BIM TTAPTHEPOM;

— [IeIeHaNpaBIeHHO 00y4aTh MOMCKY KOTHATOB M JIOKHBIX KOI'HATOB;

— MPEIOCTaBUTh HATJIAJHOCTh: CHMBOJIBHBIN SI3bIK, IPadMKH, YEPTEXKHU,
OJI0K-CXEMBI.

2. HeoOxoauMocTh MCIONB30BaHMS Al THPOBAHHBIX MaTEpPHAJIOB U
npuMeHeHs T QepeHIUPOBaHHOIO IOAX0Aa HAa OCHOBE MHANBUAYAJIHHOTO
aHamM3a HYXZI UL yCHEIIHOro OoOydeHHs MaTeMaTHYeCKOMY IHCKYpCY.
B pamkax 0gHOro 3aHATHS IPENOAABATEN0 HEBO3MOXKHO AaBaTh OOBSICHEHUE
napajuieNIbHO Ha HECKOJBKUX SI3bIKAaX, IOATOMY MHOI'OS3BIYHBIE TUAAKTHYE-
CKH€ MaTepuabl JOJDKHBI COllepKaTh HEOOXOIUMYIO0 MaTEMaTHUECKYIO JIeK-
CHKY, 00pas31bl sl IOCTPOCHUS BBICKA3bIBAHUI U SI3BIKOBBIE OIOPHI.

3. Heo6xoanMoCTh pa3BUTHS Y CTYIEHTOB CIIOCOOHOCTh YAEP>KUBATh
BHUMAaHUE Ha OIHOM SI3bIKE B PaMKaxX MaTEeMaTHYECKOH ANMCKYCCHH, YTOOBI
n30exarb CMELIMBAHUS TEPMUHOB U CMBICTIOB.
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B pamkax 0000IIeHUsT METOTUYECKOT0 OMBITA U C MPAKTHYSCKUMU TIe-
JISIMHA HAMU Pa3paboTaHbl AUJAKTHISCKUE MATEPUATBI, TPEHA3HAYCHHBIE JITSI
00yYeHHNsI MaTeMaTHKE Ha JTare JOBY30BCKOH MOJrOTOBKH, C 0OCOOBIM aKIICH-
TOM Ha OOYYEHHH MATeMaTHYECKOMY JUCKYPCY WHOCTPAHHBIX CTYICHTOB B
YCIOBUSAX €CTECTBEHHOTO Y4YeOHOro MYNbTHIMHTBH3MA. OJTH MaTepHAIBI
HaTpaBJICHbl HA PA3BUTHE HABBIKOB UCIOL30BAHUS MATEMATHUECKON TepMHU-
HOJIOTMH, CHMBOJIOB U JIOTMYECKUX CTPYKTYP Ha Pa3HbIX A3bIKAaX, YTO TOMO-
raet CTyICHTaM aJIaliTUPOBATHCS K MHOTOSI3BIYHON 00pa30BaTebHOM cpesie 1
YCIIEIIHO OCBAMBATH MATEMATHYCCKUE UJICH, TIOHSTUS U BbICKa3bIBaHHs. Ma-
TEpUATbl YYUTHIBAIOT CIECU(PUKY MHOTOSI3BIYHS U €r0 BIUSHUS HA BOCIIPHS-
THE MaTEMaTHYEeCKOH Peduu, CIIOCOOCTBYIOT YKPEIICHUIO TTOHUMAHUS U TIPH-
MEHEHUS] MATEMATUYECKHUX TIOHSITUI Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

JlugakTHYecKue MaTepralbl BBITOTHEHBI B (JopMaTe pabovrX JIHCTOB,
KOTOpbIE MOTYT OBITh HCIIOB30BaHBI KAK 110 OTENLHOCTH, TaK U MOCIEA0Ba-
TENBHO, KaK MPH TPENoIaBaHINM MAaTEMATHKU WHOCTPAHHBIM CTYJCHTAM Ha
aHTJIMHACKOM, (PpaHIy3CKOM WJIM PYCCKOM, TaK W MPH MPENoAaBaHUM WHO-
CTPAHHOTO SA3bIKa HA MOHOJMHTBAIGHOW, OMITMHTBAIGHON WITH MYJBTHJINHT-
BaJIbHOW OCHOBE CTYACHTaM, TONy4YarouM (U3UKO-MaTeMaTH4eckoe oopa-
30BaHMe. Paboune TUCTHI pa3lieNieHbl Ha TEeMATHUYECKHE MPESMETHBIC Pa3JIeIibl
W COZIepKaT TPpH OJIOKA: TEOPHIO, MPAKTUKY U UCTOPHIO.

Teopemuueckuii 610K COIACPKUT JIEKCUYECKUE SIUHUIIBI HA YeThIPEX
si3pIKax (Tadum. 3), 3amaHust [Tt pabOTHI € JIEKCUKO (puC. 2, 3) M SA3BIKOBBIMHU
kiute (puc. 2, 3) Ha OCHOBE H3YYaeMOro IMPEAMETHOTO MaTepraa.

Tabaumna 3
YeTbIpéXbA3bIYHASA TA0IMIA € JIEKCUKOI
Pycckmii AHrIHiicKHii Ppanny3ckHii Apabeknii (MSA)
uvndpa a digit / the digit un chiffre / le chiffre #3) (ragam) / s23) (ar-ragam)
undpbl digits / the digits des chiffres / les chiffres | J83 (arqgam) / AE5¥ (al-
argam)
yncnd a number / the number un nombre / le nombre 22 (‘adad) / 23l (al-‘adad)
uncna numbers / the numbers des nombres / les nombres | 221 (a‘dad) / 212eY! (al-a“dad)
eAVHALbI units / the units unités / les unités &aal5 (wahidat) / <) (al-
wahidat)
LEeCATKU tens / the tens dizaines / les dizaines & e (‘asharat) / <)l (al-
‘asharat)
COTHU hundreds / the hundreds | centaines / les centaines | <l (mi'at) / <G4 (al-mi‘at)
THICAYM thousands / the | milliers / les milliers Y1 (al'af) / <YV (al-al'af)
thousands

SI3bIKOBBIE KIUIIIE TTO3BOJISIFOT, BO-TIEPBBIX, MCIOIB30BATH JIEKCHUE-
CKHE eIUHUIIBI B IEJThHOM BBICKa3bIBAHWU 0€3 OTHENbHBIX 3aTPYyAHEHHI C
rpaMMaTHYECKUMU SIBIIEHUSMH, ITOCKOJIBKY TIOMOTAlOT 00ydaeMbIM ObIcTpee
MEPEXOUTh MEXKIY S3BIKAMH, COXPaHSAS TOYHOCTh U JIOTUYECKYIO IENOCT-
HOCTB BBICKa3bIBaHUST; BO-BTOPBIX, TOMOTAIOT U30€XKAaTh IMyTaHUIIBI ITPH TIepe-
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KITFOYEHUH KOZOB M YIPOLIAIOT MPOIECC YCBOGHMS CIOXKHBIX MaTeMaTHde-
CKHX ITOHSTHI; B-TPETbUX, CHOCOOCTBYIOT aBTOMAaTH3AINHU S3bIKOBBIX HaBBI-
KOB M CHIDKEHHIO KOTHUTHBHON Harpys3kH, Tak Kak 00ydaeMble MOT'YT CKOH-
[EHTPUPOBATHCS HA CONEP)KATENbHON YacTH MaTeMaTHYecKOro JHCKypca, a
HE Ha MpaBUJIaX TPAMMATHUKH. JTO OCOOEHHO BaXXHO IMPHU pabdOTe ¢ MaTeMaTH-
YEeCKMMHU TEPMHHAMH, TJIe TOYHOCTH M ITOCIIENOBATEIBHOCTD PACCYKACHHI
UTPAIOT KITIOUEBYIO POJIB.

0,1,2,3,4,5,6,7, 8,9 — 510 uuppsel. Unea6 3anuceBaloT Ipu NOMoIH HHp .
0,1,2,3,4,5,6,7,8,9 sont 8 sont écrits a l'aide
0,1,2,3,4,5,6,7,8,9 are i are written using "
DY) alasauly K @ AN T YY)
Puc. 2. 3aganue Ha 3a1IOMUHAHKUE JICKCUKH
2 estun etun .22 estun . 23 et 24 sont "
4isa and a : 35.isia .36 and 37 are s
8 — 910 " .35 -910 .36 u 37 —s10 .

La YY 5 YY A YY, 3 Y

Puc. 3. 3amaHre Ha aKTUBHM3ALIMIO JICKCUKH M BBEACHHE KIIMIIIC

Tpaxmuyeckuil 610K COICPKUT 3aTaHUS TS OTPAOOTKH U SI3BIKOBOTO,
¥ MaTEeMaTHYECKOT0 COJIEPKAHUS HA YPOBHSIX: 3HAHUE M TOHUMaHue (puc. 4),
NpUMEHeHHe (MPAKTUKO-OPUEHTHPOBAHHOE, pPHUC. S5), aHaiu3 M CHHTE3
(puc. 6), orleHKa.

1. Ilpounraiire uncia:

1 11 100 111 1000 4 14 40 400 4000 7 17 70 700 7000
2 12 20 200 2000 5 15 50 500 5000 8 18 80 800 8000
3 13 30 300 3000 6 16 60 600 6000 9 19 90 900 9000

2. 3anumure undpamu uncaa:
ATh BOCEMHA/IIATh COpOK 4eThIpecTa CeMb ThICHY
six thirteen fifty two hundred four thousand
deux seize quatre-vingts trois cents cing mille
aaly ke el Fo &l

3. IlpounTaiiTe ¥ 3ANHIIATE CIOBAMH YHCIA:
21 54 87 43 146 391
76 98 65 32 257 472
524 689 753 852 951 1001
2546 3894 4587 5412 6523 7854

Puc. 4. YpoBeHs «3HaHUE U TOHUMaHUE)»

5. 1) lpounTaiite nomepa TeedonoB no 06pasuy.
2) HpounTaiiTe HOMEpA TEC(OHOB TAK, KAK OHH JANHCAHEL.

+795126523 15  Imoc cemb Oegambcom nampoecam 00uH 08ecmu wecnmsoecsm nane 06aoyams

mpu nsmuaoyamo
+44 7911 123456 Plus forty-four seven nine one one one two three four five six.
432477123456 Plus deux quatre cent soixante-dix-sept cent vi is quatre cent
cinquante-six.
+966 55 123 4567 ERWE LR WOEE WS LT T IR PE WOER WOER L LR SO U0 T
+7921 345 6789 +1202 5550176 +33123456789 +971 67 162 8957
+7 495 123 4567 +1 415 867 5309 +33 69876 54 32 +212 55 435 7964
6. BeioanuTe B popme ananora. 3anumnte Homep Teeona Bamero codeceIHHKA.

- Kaxoii y 1e6% HoMep Tenediona? What's your phone number?

-+7902 797 86 61, ay Te6a? +44 7911 123456, and yours?

-V mens +7 982 836 56 28 Mine is +44 7802 345678

- Quel est ton numéro de téléphone ? s 85 L

-+33 6123456 78, et le tien ? el y ¢ +971 50 123 4567

- Le mien est +33 789 01 23 45 3 4454971 67 162 8957

Puc. 5. Yposens «IIpumeHeHne»
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7. TIpounraiite 00bsICHEHHE MOHATHS «MHCIAN:
Number [count] : a word or symbol (such as “five” or “16”) that represents a specific amount or
quantity (Britannica Dictionary).
Ymnc10 — 01HO M3 OCHOBHBIX MOHATHI MaTEMATHKH, NO3BOJIAIOIIEE BHIPA3HTh PE3yJIbTaThl CYETA
WK u3MepeHHs (DHLMKIONEIMYECKHIT CI0Baph IOHOTO MaTEMAaTHKa).
Yem OHH OTIIHYAKOTCS H YeM CXO&KH?
O0BSICHHTE YTO TAKOE YHCJIO HA (PPAHILY3CKOM H apabCKOM SI3bIKAX.

Puc. 6. YpoBeHb «AHaNU3 U CUHTE3»

brok «Hcmopusay npeanonaraer 03HaKOMJICHHE YUaIIUXCs C UCTOPUEH
MaTeMaTHKH 1 MaTeMaTUYeCKUX TEPMUHOB, CTUMYJIUPYIOLINH Oonee ray6o-
KO€ TOHMMaHWe B3aUMOCBSI3el MEeX/Ty Pa3BUTHEM HAYKH U A3bIKa. [10100HBIIH
MaTepHa SBJSETCs MIOAOPOIHON MOYBOI I aHAJIN3a, CHHTE3a U OLICHKH.

Hamu npensnoxensl 3ananHust Ui 00y4eHHUs! IOMCKY KOTHATOB Ha Oc-
HOBE MAaTE€MaTU4YEeCKOW TEPMHUHOJIOTHH, a TAaKXKE€ MCTOPUKO-MAaTEMaTHUYECKHUE
1 UCTOPHKO-TMHTBUCTHYECKUE TEKCTHI C 3aJaHUSIMHU Ha pre- U post-reading.

Takxum 00pa3zoM, TUAAKTHUIECKHE MaTepUaIbl UMEIOT BApUaTUBHBIN Xa-
pakTep ¥ MOT'YT OBbITh aJan TUPOBAHBI 1O Pa3lINYHbIE AyAUTOPHUH (110 YPOBHIO
MaTeMaTHYECKOM, SI3BIKOBOM MOATrOTOBJIEHHOCTH, BO3PACTY) M IUAAKTHYE-
CKHe€ L€JTU, COOTHOCATCSI C IPUHIMIIOM IPEEMCTBEHHOCTH (HA YPOBHE COZEP-
KaHMS MaTEMaTHKH B TPOGECCHOHANBHON JEeATENbHOCTH, C U3yYEHHEM JIpY-
I'MX MOATOTOBUTENbHBIX AUCLUILIMH).

3akJaouenue

IIpoBenenHoe uccnenoBaHNE MO3BOISET CAENTATh BBHIBOA, YTO CIELU-
aJIbHO OPraHU30BaHHOE O0Yy4YEHHE MaTeMaTHYECKOMY IUCKYpCY MHOCTpaH-
HBIX CTYJIEHTOB Ha JTalle I0BY30BCKOH MOATOTOBKH SIBISIETCS] aKTYaJIbHBIM U
HamnpsIMYIO CBSI3aHO C OOydeHHEeM S3bIKy NpENnoAaBaeMoOil IUCHUIUINHBL
B cratbke npennoxensl npodieMaTuka i BO3MOKHOCTH MYJIbTUIIMHI'BAJIbHOTO
00y4eHHUs] MaTEMaTHYECKOMY AMCKYPCY Ha OCHOBE CTPAaTETHYECKOI0, CPEeno-
BOT'0, MYJIBTHJINHIBaJIbBHOTO ¥ KOMIIETEHTHOCTHOI'O TIOAXOO0B.

B cootBercTBHHE ¢ nccnenyeMoil mpodIeMaTHKON MpeACcTaBIeHBl BO3-
MOXHOCTH OpPTaHU3alMK y4eOHOr0 Mporecca, yIUTHIBAIOLINE YCIOBUS ecTe-
CTBEHHOI'0 Y4€0HOr0 MyJIbTUIMHIBU3MA AJIs1 OCBOCHUS aKaJeMHYECKOro, Ma-
TEMaTU4YEeCKOro0 JUCKypca M MOHMMAHHUS OCHOB MaTEMAaTHUKHU; MPOBEACHHBIN
aHaJIN3 [0Ka3all, 4To TpedyeTcs pa3paboTKa COOTBETCTBYOLIMX YCIOBUH, Op-
TaHW3alUud MYJIbTUIMHIBAJIBHON KyJIbTYPHO-00pa30BaTENbHOM CpeAbl U AU-
JAKTHYECKUX MaTepHalioB, KOTOpbIe OOECIeYMBAIOT aJanTauuio HHpopMa-
AU 0T crienrraeckne MOTPeOHOCTH MHOT OSI3BIYHBIX TPYTIT 00 YJIarOIIHXCS
U TO3BOJISIFOT MHTETPUPOBAThH KAK A3BIKOBBIC, TAK M IPEAMETHBIE acleKThl B
o0pa3oBaTenbHbIN nponecc. unakTuueckre MaTepranbl HUMEIOT OTEHIHAT
MIPUMEHEHHUs] HE TOJBbKO B IIpolecce 00ydeHHs] MaTeMaTuke, HO U MpH Ou-,
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MOJIM- WM MYJIBTHJIMHTBAJIbHOM OOYyYEHHH PYCCKOMY, aHTTIMICKOMY, (hpaH-
I[y3CKOMY W apaOCKOMY $I3bIKaM Ul CTYAEHTOB (M3HMKO-MAaTEMaTHYECKUX
CIEHAILHOCTEN, OCKOJIBKY conepxat AnugdepeHurpoBaHHbIE 110 YPOBHIM
3a/laHusl C OCHOBOITONIATAIONIEH MaTEMaTHIECKOW JIEKCHKOM, Hauboee yro-
TpeOMMbIE B aKaJIeMHUYECKOM S3bIKE IPaMMaTHUECKHE KOHCTPYKLUH, JIETKO
ajlanTUpyeMble 1 MHOTO(QYHKIIMOHAJIbHBIE, HAIIPABJICHHBIE HA PELICHUE MPO-
0J1eMbl HEIOCTATOYHOM A3BIKOBOM MOJITOTOBKHM CTYJEHTOB, YTO OCOOEHHO aK-
TyaJbHO U1 apaOCKUX CTYIEHTOB, M3YYaIOLIMX MAaTeMaTHKy Ha WHOCTpaH-
HBIX S3bIKax. MeToandeckue NpuéMbl, TAKHE KaK HCIIOIb30BAHUE SI3BIKOBBIX
KJIMILE, TIOMCK KOTHATOB U MHTErpaLys 3bIKOBOH ¥ MaTeMaTHUECKOH COCTaB-
JSIIOILUX, CIIOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO YBEPEHHOCTH Y CTYACHTOB U IIOMO-
raroT 3 (HEeKTUBHO OCBAaUBATh KaK S3bIKOBBIC, TAK U MATEMAaTHYECKUE HABBIKY.

PazpaboranHbie MaTepHaibl HCIONB3YIOTCS B y4eOHOM TIporiecce
[lepMmckoit rocymapcTBeHHOW (hapmameBTUYecKol akajgeMuu MuH3IpaBa
Poccun.
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Pacmmmpennbiii npodeccuoHaIbHO OPUEHTHPOBAHHBIM
Y4eOHbIiI KOMMEHTAPHUH K PYCCKOMY XyA07K€CTBEHHOMY TEKCTY
Kak 4acThb cnenkypca no PKU s cryaeHTOB-apXUTEKTOPOB
NMOArOTOBHUTEJIBLHOI0 paKyJibTeTa (HA MaTepuaJie CTUXOTBOPEHU
Haransn KnymeBuukoi)

Haranbs AnatoiasesHa Bocrpsikosa'

! Boneozpadckuii 2ocyoapcmeennuiii mexnudeckuil yuugepcumen,
Boneozepao, Poccus, navostrjakova@yandex.ru

AnHoTanus. B HacTosiee BpeMsi Ha GONBLIMHCTBE HOATOTOBUTENBHBIX (DaKyIlb-
TETOB HEApXUTEKTYPHBIX POCCHUHCKHMX BY30B LICJICHANpPABJICHHAS NPO(ECCHOHAIBHO
OPUEHTHPOBAHHAsl IOJArOTOBKA MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB-apXHTEKTOPOB Ha YPOKax
PKMU ne ocymectBisieTca. B To ske Bpems gaxe Ha IEPBbIX Kypcax By3a OHHM HE BCerza
aJICKBAaTHO OCO3HAIOT CYIHOCTB CBOEH Oyaylueil mpodeccrul, UCIIBITBIBAIOT TPYAHOCTH
B O0Y4EHHMH CIIELMAIBHOCTH M MOTYT OTKa3bIBaThcs OT €€ u3yueHus. V3 coollueHnit
CpeICTB MaccoBOM MH(OpPMAIMKM TAKXKE CIEAYeT, YTO YPOBEHb HPO(ECCHOHAIBHOM
KOMIICTEHLIMH COBPEMEHHBIX apXMTEKTOPOB HE BCET/la IOCTATOYHO BBICOK, MOXKET OT-
pHIIATEIbHO CKA3bIBaThCS Ha Pe3y/bTaTax UX TPyJa U MelaTh JIIOAIM PasHbIX CTPaH B
JIOJDKHOM Mepe YIOBJIETBOPSATH CBOM MOTPEOHOCTH B yHOOHBIX, MPOYHBIX, KOM(OPT-
HBIX U KPACHUBBIX COOPYIKCHUSIX.

YTo0bI ONTUMHU3UPOBATH TAHHYIO CUTYALHIO, B IPOLIECC 00yUeHHUs OyIyIIUX apXu-
TEKTOPOB HEOOXOAMMO BBOAMTH JIMHIBOAMIAKTHYECKUE MaTepHalbl Hpodeccro-
HaJIbHO OPUEHTHPOBAHHOW TeMaTHKH. Takue MaTepuaibl JAOJDKHBI NIPE/ICTABIATh CO-
60l METOIMYECKU OPTaHU30BAHHYIO CUCTEMY M B Hjiease 00pa30BbIBaTh CHELKYPC 110
PKU apxurextypHOro mpoQuisi, KOTOpbIii MOXXET ObITh PEaTU30BaH Ha IOrOTOBH-
TenbHOM (haKyJIbTETe B MPOLIECCEe IPYIINOBON MM WHIUBUAYAIbHOU paboThl. YTOOBI
3TOT cHeLKype ObUT IOCTYNEH I YHaIlUXCsl, €r0 MaTepUallbl JIOJDKHBI OCHOBBIBATBCS
Ha nporpamme PKU asist qanHoro sramna o0y4eHus U ObITh B3aUMOCBSI3aHHBIMH C JICK-
CHKO-TPaMMaTH4YECKUM COJEPKAHUEM YHHBEPCAIBHBIX yueOHUKOB, UCIOIb3YeMbIX B
KOHKPETHBIX CTYJICHUECKHX I'PYIIIaX: OHU JODKHBI OITMPAThCS HA MX KOHTEHT, KOPPeK-
TUPOBATH WJIH JIONOJIHATH €rO0.

Ha ocHoBe aHain3a cemMu HOMYJISIPHBIX YHUBepcaibHbIX yueOHnkoB PKU mist mon-
TOTOBHUTEJIBHBIX (haKyJIbTETOB BBISBICHbI KOHKPETHBIE TEKCTHI, AUAJIOTH U 3a1aHHUs, KO-
TOpPBIE MOT'YT OBITh HCIIOJIB30BAHBI VISl CO3/IaHUS CIIELIKYPCa APXUTEKTYPHOr0 Npoduiist
JUISL yqaluxcs 1-ro cepTUhUKAIMOHHOIO YPOBHS 00y4eHUs, U IPOKOMMEHTHPOBAH HX
JIMHTBOAMJAKTHYECKUH MOTeHIMAL. DT MaTepualibl COOOLIA0T MHOCTPAHIIAM O PyC-
CKHMX TOpOJaX M MX YCTPOKMCTBE, 00 apXHUTEKTYPHBIX COOPYXCHHUSX M IaMATHHUKaX,
JIAI0T BO3MOKHOCTb ITO3HAKOMUTBCS C HHTEPHEPOM PYCCKHX JKMIIBIX M MY3€HHBIX IO-
MEILEeHUH, 00CYUTh TUIIMYHbIE MPOOIEMbI COBPEMEHHOrO ropoja: HeoOXOANMOCTh
CTPOUTEINBCTBA HOBBIX 3/IAHUH U COXPAHEHHS apXUTEKTYPHOIO HACIeus, y4€Ta TpaHC-
MOPTHOT'O U 3KOJIOTUYECKOro (h)aKTOPOB NPH IUIAHUPOBAHUM CTpOUTENbeTBa U Ap. On-
HAKO OHH HE JIal0T BO3MO)KHOCTU MHOCTPAHIIAaM COCTaBUTh KOHKPETHOE TIPECTABICHHIE
o crenuduke paboThl apXUTEKTOPa U 00 OTIIMYUH ero MPO(EecCHH OT APYrHX CTPOH-
TEJIBHBIX CIELHaTbHOCTEH.

© H.A. BoctpsikoBa, 2025
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J1J1s1 TMKBUIALUN JAHHOMW JTAKYHBI aBTOP CYMTAET LIeJIeco00pa3HbIM pa3pabaThiBaTh
U BKJIrOUath B npoiecc o0yuenusi PKU HoBble yueOHbIe CpeIcTBa, KOTOPbIE CTaHYT Ya-
CTBI0 PO(ECCHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOIO CHELKYpca M JaJyT BO3MOKHOCTD Ooiee
3¢ PeKTUBHO MOATOTOBUTH MHOCTPAHLIEB K Oymyiieil npohecCHOHAIBHON IesITeIbHO-
CTH, Pa3BUTh UX OOLIEKYJIbTYPHYIO M TBOPYECKYIO KOMIETEHLMIO. TakuM cpeacTBoM
SIBIISICTCSL PYCCKUN ayTEHTUYHBIHN Xy10)KECTBEHHBIH TEKCT CHEMAIBHOM TEMAaTHKH, I10-
CTHKEHHE KOTOPOr'o NO3BOJISIET CTY/ICHTaM Y4aCTBOBATh B OLIOCPEI0BAaHHOW KOMMyHH -
KallMKM C 3JMTApPHOU PYCCKOH PEdYeBOH JIMUHOCTBHIO — XYAOKHHUKOM CJIOBa, TO3HAKO-
MHTBCS ¢ OPUTMHAIIBHBIM [IPOM3BEICHUEM PYCCKOTO CJIOBECHOI'O MCKYCCTBA M CO3/1aTh
€CTECTBEHHYI0 KOMMYHUKATHBHYIO 0a3y JUlsi pa3BUTHA UX NPOQECCHOHANbHBIX peye-
BBIX HABBIKOB.

OHaKo PYCCKHIA XYI0KECTBEHHBIN TEKCT CIIEIMAIbHON TEMAaTUKH OPUEHTHPOBAH
Ha WCKOHHBIX HOCHTEJEH fA3bIKa U BECbMa CIIOXKEH I BOCIPHUSTUS WHOCTPAHLEB.
Yto0bI 006JETYUTh X 3HAKOMCTBO C HUM, €r0 HY)KHO BBIOPaTh 0COOBIM 00Pa30M: TEKCT
JIOJDKEH BKJIFOYATh B €05l M3y4eHHbIN JIMHIBUCTHYECKUIT MaTepual, ObITh HEOObIINM
110 00BEMY U IIOHATHBIM C TOYKH 3pEHHs MUPOIIOHUMaHus yyaiuxcs. Kpome Toro, Xy-
JIO’KECTBEHHBII TEKCT CIELUAIbHOW TEMAaTHKH JUIS O0JIETYeHHs €r0 PeLeIUE MOKET
OBITh NPEJICTABIICH B MHOCTPAHHOM ayIMTOPHH C OMOPOil Ha CrIeHUAIbHO pa3paboTaH-
HBIA K HEMy KOMMEHTapHH, KOTOPbI aBTOP Ha3bIBACT PACIIMPEHHBIM MpPOdeccHo-
HAJIbHO OPUEHTUPOBAHHBIM Y4eOHBIM. Takoi KOMMEHTapuil 1aéT BO3MOXKHOCTb CTY-
JICHTaM BOCHPHHSTH XYyJI0XKECTBEHHbIH TEKCT B OPUTMHAIBHOM BapUAHTE U OCO3HATH
€ro UJICHHO-XyI0)KeCTBEHHbIE 0c00eHHOCTH. OH HE TOJBKO HOSICHIET KOHKPETHBIN Xy-
JIO’KECTBEHHBII TEKCT € Y4ETOM MX KOMMYHHUKATHBHOI'O YPOBHSI, HO ¥ PACILMPSET €ro
ColleprKaHKe 3a CYET TEMATHYECKH CBSI3aHHOM C HUM U NPO(eCCHOHAIBHO LICHHOW JUIst
ydamuxcs uadpopmanuu. IIpy 3ToM KOMMEHTapHuil pa3BUBaeT MPO(GECCHOHANBHYIO U
BTOPHYHYIO KOMMYHHKaTUBHYIO KOMIICTEHIIMH HHOCTPAHLIEB.

Onupasch Ha 3TH WIEH, B HACTOAIIEM HCCIIEJOBAaHUM IIOCTAaBJICHBI CIIEIYIOLINE
LIeJIN: HAWTU COBPEMEHHBIHN PYCCKHUI ayTeHTHYHBIN XyI0)KECTBEHHBIN TEKCT CIIeIHANb-
HOHM TeMaTHKH, HHPOPMHPYIOLINI 0 MPOdeCcCHOHANBHON AEATEIBHOCTH apXUTEKTOPa
U JIOCTYIHBIH C TOYKHU 3pEHUs CBOEr0 00bEMA, JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOTrO U CMbICIIO-
BOT'O COZIEpIKaHUA JUIl MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB apXUTEKTYpPHOro Mpoduiis nepBoro
cepTU(MKALMOHHOTO YPOBHSI O0Y4EHHUs, pa3padoTaTh K JAHHOMY TEKCTY PacIIMpeH-
HBIH MPO(ECCHOHAIPHO OPUCHTUPOBAHHBIN y4eOHbI KOMMEHTapHi, 00ecredrBato-
LM aIeKBaTHOE €ro BOCHPHATHE MHOCTPAHIIAMH M MAKCHMAJIbHO BO3MOXKHOE 000ra-
ILIEHUE UX NPO(eCcCHOHANBHOr0 KPYro3opa, yCBOSHHE UM LIMPOKO yIOTPEOUTENBHON
U 1poeCCHOHANBHO LIEHHOH VIS HUX apXUTEKTYPHO-CTPOUTENILHON JIEKCUKH, CBEJie-
HHUIi 0 PYCCKUX apXUTEKTOPaX U apXUTEKType, pa3BUTHE UX UHTepeca K cBoei Oyayrieit
podeCCHOHANIBHOM IeATeIbHOCTH, YMEHUH OCMBICIATh M IPOYLIUPOBATh BbICKa3bl-
BaHUA O NMPOeCcCU apXUTEKTOPAa HA PYCCKOM SI3bIKE U JPYrMX KOMMYHHUKATHBHBIX
YMEHHUI BO BCEX BUIAX BTOPUYHOH PEUEBOIl JEATEIbHOCTH; MPOBEPUTH 3P PEKTUB-
HOCTb CO3/IJAHHOTO KOMMEHTAPUS B 3KCIIEPUMEHTAILHOM 00ydeHHH. [l 1OCTIKEHHS
9THUX LieJIed B IIPOLIECCe UCCIEOBAHUS UCTIONB30BAIUCH METO/bI JIMHI BUCTHYECKOIO U
METOAMYECKOro aHaIn3a, METO]| IepeBo/ia, METO]] 00Y4aIOILIero IeAaroruyeckoro K-
HepUMEHTa U Jp.

B pesynbrare MccneaoBaHus Uil MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB-apXUTEKTOPOB MOJIO-
TOBHUTEJILHOTO (haKy/IbTeTa, U3Y4YAIOIUX PYCCKMIl S3bIK HA 1-M cepTU(UKALOHHOM
ypoBHe, ObUT pa3paboTaH pacIIMPeHHbII MPO(ECCHOHABHO OPUEHTHPOBAHHbIH y4e0-
HBIi KOMMEHTapUil K CTUXOTBOPEHHIO «APXHUTEKTOP» COBPEMEHHOM PYCCKOW MO-
ateccel H.A. KnymeBunkoii. IlTomuMo TekcTa CTUXOTBOPEHUS,, KOMMEHTapHUil BKIIIO-
4aeT B ce0st TPU CO37IaHHBIX aBTOPOM y4eOHO-Hay4HbIX TEKCTa: «APXUTEKTYpa U apXH-
TEKTOP», «APXUTEKTOP-IIPOSKTUPOBILUK Kak PabOTHUK B cdepe CTPOUTENICTBA» U
«[‘pagocrpouTtenb, NaHIIAd THRIM apXUTEKTOP, PECTaBpaTop U AW3aliHep Kak Crielma-
JIUCTBI 110 aPXUTEKTYPE».

117



Bocmpsakoea H.A. Pacuiupennuiii npogheccuonanbho opuenmupoeantblii yueonslii KoMmeHmapui

Bce TekcThl B KOMMEHTapHH COINPOBOXIAIOTCS 3aIaHUSMH, CBA3aHHBIMH MEXIY
coboii. He3nakomast ajist CTYAeHTOB 1-ro cepTU(HUKALMOHHOTO YPOBHS JICKCHKA Iepe-
BOJUTCS HA aHIVIMICKMIL SI3bIK, KOTOPBIM BJajieeT OOJNBIIMHCTBO CTYJEHTOB MOAr0TO-
BUTEJILHOTO (haKynbpTeTa. BblnonHeHue 3a1aHuil MO3BOMSET WHOCTPAHLAM IOCTHYb
Ha3HaYCHHE apXUTEKTYPbl, 0COOEHHOCTH OCHOBHBIX APXUTEKTYPHBIX CHIELHAIIBHOCTEH,
OBJIa/ICTh HEKOTOPBIMH ILIMPOKO YIOTPEOUTEIbHBIMU apXUTEKTYPHO-CTPOUTEIBHBIMU
TEePMHHAMH, TPEHUPOBATHCS B KOHCTPYUPOBAHUHU BBICKa3bIBAHMII Ha MPOQECCHOHAIIB-
HbIE TEMbI U Pa3BUBAaTh Ha PYCCKOM SI3bIKE KOMMYHHKATHBHBIC HABBIKH BO BCEX BHAX
peyeBoii AeATETBbHOCTH.

Pazpaborannbiii koMMeHTapuii k cruxorBopenuio H.A. KuymeBuikoii Obu1 anpo-
OMpOBaH aBTOPOM CO CTYAEHTaMH-aPXMTEKTOPaMH IOATOTOBUTENLHOrO (haKyabTeTa
Bosnrorpaickoro TeXHU4ECKOro yHUBEPCUTETA U MOXKET ObITh IPUMEHEH Ha HOATOTO-
BUTEJIBHBIX (DaKynbTeTax IPYrux POCCUMCKHX By30B. OH MOXET CTaTh 4acThIO IPO-
(heccHoHAIbHO OPHEHTUPOBAHHOTO CIIELKYypca Ul OYIyIMX apXUTEeKTOpoB 1-ro cep-
TU(PUKALHOHHOTO YPOBHS 00y4CHHSI.

KuroueBble cioBa: pycckuil sa3bik kak uHoctpaHuslidi (PKM), uHocTpanHbie cry-
JICHTBI-APXUTEKTOPbI, TIOATOTOBUTENIBHBIN (HaKyJIbTET, YHUBEPCAIBHbIH Y4EOHHUK IO
PKU, xynoxecTBeHHBIH TEKCT, Y4eOHbI KOMMEHTApHH, MPO(ecCHOHaNTbHO OPUCHTH-
POBaHHBIN KOMMEHTapHii, yueOHO-HAYYHBIH TEKCT, MPodeccusi «APXUTEKTOp, HayKa
«APXUTEKTYpa»

Jna yumuposanusn: BoctpsikoBa H.A. PaciupenHblii npodeccnoHanbHO OPUSHTHPO-
BaHHBINM Y4eOHbI KOMMEHTapUil K PYCCKOMY XYIO)KECTBEHHOMY TEKCTY KaK 4acTh
crietkypca o PKU mnist cTyaeHTOB-apXUTEKTOPOB MOArOTOBUTENBHOIO (haKyibTeTa
(na marepumane cruxorBopenuss Hataneu Kuymieuikoit) / SI3bik u KynbTypa. 2025.
Ne71. C. 116-161. doi: 10.17223/19996195/71/6
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Extended professionally oriented educational commentary
to the Russian fictional text as part of a special course
on Russian as a foreign language for architecture students
of the preparatory faculty (based on a poem
by Natalya Knushevitskaya)

Natalya A. Vostryakova'
"'Volgograd State Technical University, Volgograd, Russia, navostrjakova@yandex.ru

Abstract. The author draws attention to the fact that at present, in most preparatory
faculties of non-architectural Russian universities, targeted professionally oriented
training of foreign architecture students is not carried out in RFL lessons. At the same
time, even in the first years of university, they do not always adequately understand the
essence of their future profession, experience difficulties in learning their specialty and
may refuse to study it. It also follows from media reports that the level of professional
competence of modern architects is not always high enough, can negatively affect the
results of their work and prevent people from different countries from adequately sat-
isfying their needs for convenient, durable, comfortable and beautiful buildings.
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In order to optimize this situation, it is necessary to introduce linguodidactic mate-
rials on professionally oriented topics into the training process of future architects. Such
materials should represent a methodically organized system and, ideally, form a special
course in Russian as a foreign language in the architectural profile, which can be im-
plemented at the preparatory faculty in the process of group or individual work. In order
for this special course to be accessible to students, its materials must be based on the
RFL program for this stage of training and be interconnected with the lexical and gram-
matical content of universal textbooks used in specific student groups: they must rely
on their content, correct or supplement it.

Based on the analysis of seven popular universal RFL textbooks for preparatory
faculties, the author identified specific texts, dialogues and assignments that can be used
to create a special architectural course for students of the 1st certification level of train-
ing, and commented on their linguodidactic potential. These materials inform foreign-
ers about Russian cities and their structure, about architectural structures and monu-
ments, provide an opportunity to get acquainted with the interior of Russian residential
and museum premises, and discuss typical problems of a modern city: the need to con-
struct new buildings and preserve architectural heritage, taking into account transport
and environmental factors when planning construction, etc. However, they do not allow
foreigners to get a concrete idea of the specifics of an architect’s work and the differ-
ence between his profession and other construction specialties.

To eliminate this gap, the author considers it advisable to develop and include new
educational tools in the process of teaching RFL, which will become part of a profes-
sionally oriented special course and will make it possible to more effectively prepare
foreigners for future professional activities, develop their general cultural and creative
competence. Such a means, in his opinion, is a Russian authentic fictional text on a
special topic, the comprehension of which allows students to participate in mediated
communication with an elite Russian speech personality — an artist of words, get ac-
quainted with the original work of Russian verbal art and will create a natural commu-
nicative base for the development of their professional speech skills.

However, Russian fictional text on a special topic is oriented towards native speak-
ers of the language and is very difficult for foreigners to perceive. To facilitate their
acquaintance with it, it should be chosen in a special way: the text should include the
studied linguistic material, be small in volume and understandable from the point of
view of the students’ worldview. In addition, in order to facilitate its reception, a fic-
tional text on a special topic can be presented to a foreign audience based on a specially
developed commentary for it, which the author calls an extended professionally ori-
ented educational one. Such a commentary gives students the opportunity to perceive
the fictional text in the original version and understand its ideological and artistic fea-
tures. He not only explains a specific literary text, taking into account their communi-
cative level, but also expands its content due to thematically related information that is
professionally valuable to students. At the same time, the commentary develops profes-
sional and secondary communicative competencies of foreigners.

Based on these ideas, in this study the author set himself the following goals: to
find a modern Russian authentic literary text on a special topic that informs about the
professional activities of an architect and is accessible in terms of its volume, lexical,
grammatical and semantic content for foreign students of the architectural profile of the
first certification level of training; to develop an expanded professionally oriented edu-
cational commentary for this text that ensures its adequate perception by foreigners and
the maximum possible enrichment of their professional horizons, their assimilation of
widely used and professionally valuable architectural and construction vocabulary, in-
formation about Russian architects and architecture, the development of their interest
in their future professional activities, the ability to comprehend and produce statements
about the profession of an architect in Russian and other communicative skills in all

119



Bocmpsakoea H.A. Pacuiupennuiii npogheccuonanbho opuenmupoeantblii yueonslii KoMmeHmapui

types of secondary speech activity; check the effectiveness of the created commentary
in experimental training. To achieve these goals, the research process used methods of
linguistic and methodological analysis, translation method, method of teaching peda-
gogical experiment, etc.

As a result of the research, an extended professionally oriented educational com-
mentary to the poem “Architect” by the Russian poetess N.A. Knushevitskaya was de-
veloped for foreign students of architecture at the preparatory faculty studying Russian
at the st certification level. In addition to the text of the poem, the commentary includes
three educational and scientific texts created by the author: "Architecture and the Ar-
chitect", "Architect-Designer as a Construction Worker" and "Urban Planner, Land-
scape Architect, Restorer and Designer as Architecture Specialists".

All texts in the commentary are accompanied by tasks that are related to each other.
Vocabulary unfamiliar to students of the 1st certification level is translated into English,
which the majority of students at the preparatory faculty speak. Completing tasks allows
foreigners to understand the purpose of architecture, the features of the main architec-
tural specialties, master some widely used architectural and construction terms, train in
constructing statements on professional topics and develop communication skills in
Russian in all types of speech activity.

The developed commentary to N.A. Knushevitskaya's poem was tested by the au-
thor with architecture students of the preparatory faculty of Volgograd Technical Uni-
versity and can be applied at preparatory faculties of other Russian universities. It can
become a part of a professionally oriented special course for future architects of the 1st
certification level of training.

Keywords: Russian as a foreign language (RFL), foreign architecture students, pre-
paratory faculty, universal textbook on RFL, fictional text, educational commentary,
professionally oriented commentary, educational and scientific text, Architecture pro-
fession; Architecture science

For citation: Vostryakova N.A. Extended professionally oriented educational com-
mentary to the Russian fictional text as part of a special course on Russian as a foreign
language for architecture students of the preparatory faculty (based on a poem by Na-
talya Knushevitskaya). Language and Culture, 2025, 71, pp. 116-161. doi:
10.17223/19996195/71/6

BBeaenune

1. Heo0xoaqumocTh pa3padoTku NpogeccHoHATHHO OPHEHTHPOBAH-
HOro cneukypca no PKU nis cTy1eHTOB-apXUTEKTOPOB OAT0TOBHTE/Ib-
HBIX (paKkyabTeTOB. Ha moAroTOBUTENBHBIX (DaKyIbTETaX POCCHUCKUX BY30B
Oyayliye WHOCTPAaHHBIE apXUTEKTOPBI O0YYAIOTCS @ ePYHNAX UHIICEHEPHO-
MexXHU1ecKo20 npoguiis: HEPeIKO BMECTE HE TONBKO ¢ OyIyLIMMHU CTPOUTE-
JSIMH, HO U ¢ OyIylIIMMHU NPOrpaMMHCTaMH, MEXaHUKaM{, XUMHKaMHU U T.J.
Criennann3upoBaHHbIE apXUTEKTYPHbIE IPYIIIBI U1 HUX HE (POPMHUPYIOTCSL.
Takast opraHuzanys COOTBETCTBYET TPeOOBaHMSIM HOPMAaTHBHBIX JOKYMEH-
TOB, pErIaMEHTUPYIOINX pean3alnio 00pa3oBaTeIbHON A TEITLHOCTH MO
TOTOBHUTENBHBIX (akynsTeToB [1-3], HO kpatine 3ampyousem npogheccuo-
HAIbHO HANPAGNEHHYIO pabOmy ¢ OAHHBIM KOHMUH2EHMOM yuawuxcs. B qact-
HOCTH, Ha YPOKaX PYCCKOTIO 53bIKa B HEAPXUTEKTYPHBIX By3ax Takas pabora,
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KaK IpaBUJIO, MOJIHOLIEHHO HE OCYILIECTBIISIETCS, TaK KaK OHA HE MPeaycMOT-
peHa AeKCTBYIOLIEH MPOrpaMMOi [0 HAYYHOMY CTHIIIO PE€UH, pealn3yeMou B
texHnuecknx rpymmax [3. C. 102-152], u He mmeeT HEOOXOAUMOTO ydeOHO-
MeToandeckoro obecredeHusi. CxaTple CpPOKH OOy4YEHHS, OONBIIOE YHCIIO
CTYZEHTOB B TpyIax (B mocieHue roabl ot 12 mo 35 4enoBeK) U OrpaHnYeH-
HOCTh MX BTOPHMYHONH KOMMYHHKATUBHOH KOMIIETEHIIMH TAKXE OCIIOKHSIOT
JeATeIbHOCTh MperoiaBaTesel B 3TOM HalpaBJICHHUH.

B T0 xe Bpems uccnenoBartenu, U3y4aroumye npodaeMbl apXUTeKTyp-
HOro 00pa3oBaHMs, OTMEYAIOT, YTO CTYACHTHI IEPBBIX KYPCOB apXUTEKTYp-
HBIX (PaKyIbTETOB HE BCEra aIeKBaTHO MPEACTAaBIISIOT cebe CYyLIHOCTh CBOEH
Oynymett mpodeccun [4. C. 3], ICIBITHIBAIOT TPYJHOCTH B O0OYICHUU CIIECIIH-
AJIBHOCTH ¥ HEPEIKO OTKA3bIBAIOTCs OT €€ n3ydeHus. CpeacTBa MacCoOBOI UH-
(hopManu KOHCTaTHPYIOT, 9To B XXI B. ypoBeHb Mpo(hecCHOHAFHOM KOMIIe-
TEHLMY apXUTEKTOPOB HE BCErIa JOCTATOYHO BBICOK, MOXKET OTPULIATENIFHO CKa-
3BIBAaThCS HA pe3yabTaTax ux Tpyaa [5; 6. C. 3—4; 7; 8] u Memars Jro1IM pa3HbIX
CTpaH ONTHUMAJILHO OPraHM30BaTh CBOIO IPOCTPAHCTBEHHYIO CPEY U XKU3HeIes -
TeJbHOCTh, MEIIATh B JOJDKHOM Mepe YIOBJIETBOPATh UX MOTPEOHOCTH B Y100-
HBIX, [IPOYHBIX, KOM(OPTHBIX M KPACHBBIX COOPY>KEHUSIX.

Uro0Bl ONTHMHM3UPOBATh JAHHYIO CHTYallMIO, B By3€ (CUMTAIOT y4é-
HbIE), HEOOXOANMO Ha BCEX 3aHATUAX (B TOM YHCIIE HA YPOKAaX HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA) OCYILLECTBISTD YENCHANPAGIEHHYIO NPOPECCUOHANLHO OPUEHMUPO-
BAHHYI0 HOO20MOBKY 6YOYWUX apXumeKmopos, HAUMHAs C TIEPBBIX JTHEH 00y-
yernus [9. C. 17]. HyxHo 00BSACHATH ydamuMcs (B TOM YHCIIe MHOCTPAHHBIM)
CYTh BBIOpaHHOH Ipodeccuu U e€ pollb B 00IIECTBE, TOMOTaTh M OCO3HABATh
3amaun Oynymed npodeccHoHaJbHON AEITEIbHOCTH M KOHLEHTPHPOBATH
CHUITBI ¥ CTIOCOOHOCTH Ha cBOEM mpodeccrnoranbHoM pa3sutui [4. C. 3]. [ns
3TOr0 KpaiiHe BaXXHO pa3padaThlBaTh HPOPECCUOHANLHO OPUEHMUPOBAHHbIE
0bpazosameinvvle MEXHONO2UU U YYeOHble Mamepuaibl ¥ Ha UX OCHOBE IO-
CIIEIOBATENBHO pA36uUeams JUUHOCmHble cnocobnocmu cmyoenmos [6. C. 4;
9.C.17].

Crenyer yuuTsIBaTh, 4T0 GOpMUpPOBaHNE KBATH(UIMPOBAHHOIO HHO-
CTPaHHOI'0 apXUTEKTOpa — ITO MHO20JIEMHUU PA3ZHOCMOPOHHUL MEOPUECKULL
npoyecc, pe3ynpTaT KOTOPOro TPYAHO AOCTHKHUM M BO MHOTOM MHIMBHIYa-
neH. CoBpeMEHHbIE CTPOUTENbHBIE COOPYKEHHS CO3AI0TCA apXUTEKTOPOM B
pe3ynbTaTe TBOPUECKOI'0 OCMBICICHHS IOCTHKEHUH MaTepHaIbHON U TyXOB-
HOU KyNbTypbl 4yenoBedecTBa. st TOro, 4ToObl OHU CTaJld 4acThiO OOILe-
CTBEHHOH apXUTEKTYpPHOH Cpembl, OH JOJDKEH 3HaTh MAaTeMaTHKY, (DH3UKY,
XMMHUIO, YepueHne, HHPOPMAaTUKY, Teorpaduio, reooruio, >KUBOIICH U APY-
rue HayKH, yMETb PHCOBaTh, YATaTh NPO(PECCHOHANBHYIO JTUTEPATypy, 00-
CyX/aTh TpodeccHoHaIbHBIE TPOOIEMBI ¢ KOJJIEraMi M OBITh IOPHIUIECKH
IPaMOTHBIM.

ADPXHUTEKTOp TaKKe TOJDKEH YMETh IPEeNCTaBIIATh IPOCTPAHCTBO B 00-
pasax 1 HaNOJHSTH ero KomouaupyemeiMu popmamu [9. C. 4, 13]. Begymmm
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BHJIOM €T0 JeATeNbHOCTH SABIsieTCs npoekmuposarue [4. C. 61-63; 6. C. 3; 9.
C.7; 10. C. 9], T.e. pa3paboTKa IUIaHA CTPOHUTENHCTBA HIM PEKOHCTPYKIIHH
TOr'0 WM UHOTO apXUTEKTYPHOI'0 00beKTa. JTOT IJIaH OH JOJKEH YMETh CO-
31aTh, OOBACHUTD 3aKa3UMKY, a TAK)KE€ BapbUPOBATh M PEANNU30BaTh B COOT-
BETCTBUU C €ro MOXEMaHUSIMU 1 BO3SMOXKHOCTSIMH.

Uro0bl MOSBIIIOCH Ka4ECTBEHHOE CTPOMTENBHOE COOPY)KEHHE, HHO-
CTPaHHBIA APXUTEKTOP JOHKEH UMETh MNPOKUH PO ECCHOHABHBIN KPYTOo-
30p: codyerats B ce0e 4epThl MHXKEHEpPa, reoiora, XyJOKHHUKa, CKYJIBITOpa 1
Ipyrux cneuuanuctoB. OH JOMKEH BIaJeTh BCEMU TOHKOCTSMH CTPOUTENb-
HOI'0 MAacTepCTBAa M yMEThb CO3aBaTh OPUTMHAIBHBIC, HEIIOXOXHE APYr Ha
Jpyra Npou3BeIeHNS C YIETOM OBITOBOI'0, HALIMOHAJILHOIO YKJIaga OOIIEecTBa,
€ro BEPOBaHUIL, 3CTETUUECKUX BO33PEHUH U BKYCOB KOHKPETHOI'O 3aKa34HKa
(em.: [9. C. 4)).

CrnenoBaTenbHO, B HACTOSLIEE BpEMs CYILECTBYET Hpomusopeuue
MEXKAY CIIOKHBIM, MHOTOTPaHHBIM XapaKTEepOM JESITEIbHOCTH HHOCTPAHHBIX
apPXUTEKTOPOB, BAXKHOCTBIO PE3YJIBTATOB UX TPYAA VI IOBCEAHEBHOIO CyILIe-
CTBOBAaHMsSI M Pa3BUTHS YEJIOBEYECKOr0 OOIIECTBA M HENOCTATOUYHBIM BHHUMA-
HUEM K (POPMHUPOBAHUIO UX IPOPECCHOHAIBHON KOMIIETEHTHOCTH B IPAKTUKE
npenogasanus PKU Ha moaroroBurenbHbIX (akyabTeTaX HEapXUTEKTYPHBIX
poccuiickux By30B. Ha nanHOM 3Tane o0y4eHus crienuain3upoBaHHas yueo-
Hasl MOJATrOTOBKA M MaTepHabl U CTy[JEHTOB pacCMaTpHUBAEMOro MpOdUIIs
OTCYTCTBYIOT, YTO OIpPaHMYMBAET UX BO3MOKHOCTH Pa3BUBaTh CBOH mpodec-
CHOHAJIbHBIE CTIOCOOHOCTH B IEPBBIN Toll 00y4eHHS SI3bIKY U BIOCIEACTBUH
Cy’KaeT BO3MOKHOCTHU OOLIECTBa B CO3aHNUHU ONAaronpUsITHON AT €ro sKU3He-
NeATeIbHOCTH apXUTEKTYPHOH cpefbl.

Jnsa paspemieHust maHHOW TPOOJIEMHON CHUTyallid, HA HaIl B3TIA,
HEOO0XOANMO BBOJUTH JIUH2B00UOAKINUYECKUE MAMEPUATbl NPOPeCCUOHATbHO
OpUEHMUPOBAHHOU MemMamuKy B pouecc 00y4eHHs CTYACHTOB-apXUTEKTO-
POB MOATOTOBUTENBHOIO (aKyabTeTa. Takue MaTepralibl JOJKHBI IPEICTaB-
JSITh COOOM METOOMYECKH OPraHM30BAaHHYIO CUCTEMY U B upaeasie 00pa30BbI-
Bathb cneykypc no PKH cooTBeTCTBYIOIIEro mpouiisi, KOTOPBIH MOXET OBITh
peann30BaH Ha MOATOTOBUTENBHOM (haKyJIbTeTe B MpoLEcce IPYNIOBOH Win
WHIUBUIYaITbHOW paOOTHI (B 3aBUCHMOCTH OT KOJIMYECTBA OYIYIINX apXUTEK-
TOPOB B KOHKPETHOM rpymiie). UToObI 3TOT cIienKypce ObLT AOCTYIIEH I y4a-
LIMXCS, er0 MaTepuanbl IOJKHBI OCHOGbleambcs Ha npocpamme PKHU nns
JAHHOTO 3Tana 00y4eHUs U OblMb 63AUMOCEAZAHHBIMU C IEKCUKO-2PAMMAMU-
yecKum cooepocanuem y4eOHuKos8, UCIoIb3yeMbIX B KOHKPETHBIX CTyIEeHYe-
CKHX TpyMIaxX: OHU JIOJDKHBI OMMPATHCS MX KOHTEHT, KOPPEKTUPOBATH WIIH
JOTIONHATE €ro.

2. AHaaM3 yHuBepcaiabHbIX y4yeOHuKoB PKU nu1s1 moaroroBuTeb-
HBIX (aKyJbTETOB ¢ TOUYKHU 3peHHs NMPodeccHOHATBHBIX MOTPeOHOCTElH
Oyaymux apxuTeKTOpoB. OCHOBHBIMH CPEICTBAMH OOYYEHUS PYCCKOMY
SI3bIKy Ha IHOATOTOBUTENBHBIX (PaKyIbTETaX POCCHUICKUX BY30B SIBISIOTCS
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yHugepcanvuvie yueonuxu PKH, HaucaHHbIe B COOTBETCTBUU C TPeOOBaHU-
SIMU NPOCPAMMBL N0 «HEUMPATLHOMYY CHUNIO pedu Ol NOO20MOBUMENbHbIX
gaxyromemos [3]. Ha ocHOBe WX IWHTBOAMIAKTUYECKOH 0a3bl, IMpexje
Bcero, popMupyercsi BTOpUYHasi KOMMYHHKATHBHAS KOMIIETEHIMSI HHOCTPaH-
LIEB BO BCEX BUJAX PEUEBON ACATEIHHOCTH.

VYkazaHHas mporpamMma ImpeaycMaTpuBaeT oOydeHHe CTYyJeHTOB BCEX
CHEeNHaTbHOCTEN YMEHHIO pacCcKa3bIBaTh O CBOeH Oymaymieit mpodeccuu, mpu-
yrHax €€ BhIOOpa, pOIM B JKU3HHU OOILECTBA, a TaKKe 0 KyabType Poccun u
POAHOM CTpaHbl, O Pa3InYHBIX TOPOAAX, UX UCTOPHH, JOCTONPUMEUATEIEHO-
CTSIX 1 00 M3BECTHBIX KynbTypHBIX nesrensx [3. C. 14-17]. [lostomy B yHH-
BepcanbHbie yueOHuKH PKU BKITIOYAarOTCS MaTepHalbl, MO3BOJSIONINE yda-
mMMCs chOopMHUPOBATEH NaHHBIC YMEHHUSL.

OTu MaTepuasbl (TEKCTHl PAa3HYHBIX JKAaHPOB, AUAJOTH U Tp.) MOTYT
UMETh NPOPeCcCUOHANbHYIO YEHHOCHb IJISL CTYyIEHTOB aHAJIM3UPYEMOr0 Mpo-
¢unsa. YuuTeiBas JaHHOE OOCTOSTENHCTBO, HA HAI B3TIIAM, IIeJIeco00pa3sHo
BbIABNAMY UX HaAUuUue B yUeOHUKAX U YeleHanpaeieHHO npe3eHmosams Oy-
OyIIMM apXUTEKTopaM B y4eOHOM mporecce. Onupasch Ha HUX, BOSMOXKHO
OCYLIECTBIIATh NPOPECCUOHANbHO OPUEHMUPOBAHHYIO pabomy C IaHHBIM
WHOCTPaHHBIM KOHTMHICHTOM Ha MOJTrOTOBUTEIBHOM (aKyjbTeTe: paccMar-
pHUBATh Ha 3aHATHIX [IPEACTaBICHHBIC B yUeOHUKAX TEKCThI, AUAJIOTH U 3a1a-
HUS B KOHTEKCTE PO ecCHOHATBHBIX HHTEPECOB yUYallluXcs U B Cilydae He0O-
XOAUMOCTH MOSICHSTH WM PACLIUPSITH UX COAEPKaHUE C TOMOIIBIO JOMOJIHU-
TEeNbHBIX, JOCTYIHBIX AJIs JaHHOTO 3Tana oOyuyeHHs UCTOYHUKOB. B pe3yib-
TaTe METOANYECKOr0 aHAIM3a TAKOW padOoTHl BIOCIEACTBUN MOXKHO pa3pabdo-
TaTh MPOQECCHOHAIIBHO OPUEHTHPOBAHHBIN CIIELKYPC IS CTYACHTOB-apXU-
TEKTOPOB MOATOTOBUTENIBHOTO (PaKyIbTeTa.

B yactHOCTH, HA HameM (akyabTeTe B TOCIEAHUE FObI OITHOCTHIO MITN
(parMeHTapHO IPUMEHSETCS CeMb MOMYJIIPHBIX YHUBEPCAIbHBIX YUeOHHKOB
PKW: «/{opoea 6 Poccutoy, « Kunu-ov1iuy, «llpoepeccy, « Hawe spemsay, «Ku-
6ém u yuumcs 8 Poccuuy, « Pycckuil A3bIK 015 HauyuHarowux» U «/lasatime 2o-
sopumbe no-pycckuy [11-25]. [IpoBen€éHHBII HAMH aHANN3 UX JIEKCHKO-TEMAaTH-
YECKOI'0 COAEP>KaHMs BBIABIII, YTO B HUX UMEIOTCS 3aJaHMs, TUAJIOTH U TEKCThI
Pa3IMYHBIX JKaHPOB (y4eOHBIE W ayTEHTUYHBIE), KOTOPhIE MOTYT HCIOIB30-
BaThCs 17151 GOPMUPOBAHUS NTPOPECCHOHANBHON KOMIIETEHIINH CTYAEHTOB-ap-
XHUTEKTOPOB MOIrOTOBUTENBHOrO (paKyapTeTa. OXapakrepu3yeM moapodHee nx
JIMHIBOAUAAKTHYECKHE BOSMOXXHOCTH B CO3JJaHMH MOTEHLIMAIBHOTO CIIELKypCa
APXUTEKTYPHOTO MPOGUILS IS JAHHOTO dTara 00yJeHHs.

2.1. Xya0:KeCTBEeHHbIH TEKCT M MEeCHS APXUTEKTYPHOH TeMaTHKH,
UX IPeICTABJEHHOCTh B YHUBepcaJbHbIX YueOHukax PKU. Ilogroroeka
ApXUTEKTOPOB, KaK MOAUYEPKUBAIOT COBPEMEHHBIE HCCIENOBATENH, AOJKHA
OCHOBBIBATbCS Ha MEXIPEIMETHBIX CBA3SIX I'YMaHUTAPHBIX, TEXHHUYECKUX,
XYZIOKECTBEHHBIX, IPAJOCTPOUTENbHBIX AUCLUIUINH U Pa3BUBATh UX 000,
npogeccuonanvryio u xyoodcecmeentyro kyiomypy [6. C. 6], popmupoBats y
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HUX HE TOJBKO MHTENIEKTYAJIbHYIO, HO U TBOPYECKYIO, XYIO)KECTBEHHYIO
KOMIIETeHIINHN 1 dcrerndeckuii Bkyc [6. C. 4, 6, 13—-14; 9. C. 4].

B meroguke npenonaBanus PKM nmeercst cpencTtBo, KOTopoe a0CTa-
TOYHO XOPOILIO H3yYEHO U MO3BOJISET OMHOBPEMEHHO BO3EHCTBOBATh Ha Pa3-
BUTHE JTUYHOCTH MHOCTPAHLIA BO MHOTHX M3 IIEPEUHMCICHHBIX BBILIE HAIIPAB-
TeHui. DTO aymernmuynbill u (B MEHBIIIEH CTENIEHN) a0anmuposanHbulil Xyoo-
JHCECMBEHMBIL MEKCH CHeYUANbHOU memMamuKy, KOTOPBIA ONMUCHIBAJI 0COOEH-
HOCTH PabOTHI IO/l B TOHM T HHOM MPO(eCCHOHATBHON 00JIACTH U MOXKET
BKJIFOUaTh B ce0S Mpo(eCCHOHATBHYIO JIEKCHKY M TEPMUHOIOTHIO (dare
BCEro MHUPOKO YIOTPEOUTENHHYIO).

Kak nmokaspiBaeT aHanu3 Hay4HO-METOJUYECKOM JIUTEpaTyphl, B pOC-
CHMCKUX By3aX MOJOOHBIE TEKCTHI IIMPOKO HCIIOJIB3YIOTCS Ha IPOJBHHYTOM
1 3aBepmatoriemM dtamax ooyuenus PKU, ocobeHHo B MEAUIIMHCKOM ayauTO-
puu [26]. B wactHOCTH, B momysipHOoM mtocobun «Bpau u 6ompHOI» T.P. Ko-
PEHEBOI, OPUEHTHPOBAHHOM Ha CTYJIEHTOB 2—3-X KYpPCOB, ACIIMPAHTOB U CTa-
XKEPOB MEANLIMHCKUX BY30B, COACPKUTCA 14 ananTHpOBaHHBIX XyI0XKECTBEH-
HBIX TEKCTOB pocCcHUicKnX aBTOpoB: «CMepTh MBana Mnsuaa» JI.H. Toncroro,
«Bparm» A.Il. YexoBa, «YynecHsiit moktop» A.W. Kympuna u ip. D11 TEKCTHI
CHaO>KEHBI CUCTEMOH IpEeA-, IPU- U MOCIETEKCTOBbIX 3aJaHUM, BHIIIOJIHEHUE
KOTOPBIX [T03BOJISIET MHOCTPAHIIAM HE TOIBKO OCMBICIMTE UX COAEp>KaHHUE, HO
U yriayouTh Npo)ecCCHOHATIbHYI0 KOMIIETEHIUIO: IIOBTOPUTh MEIUIIMHCKYIO
TEPMHUHOJIOTHIO, Y3HATh O Pa3HbIX 3Talax pa3BUTHUS MEAMLIMHCKON HAyKH, O
cnennduke paboOTH Bpadel pa3HbIX CIEHAILHOCTEH, TOCTaBUTh IUAarHO3 00-
JIE3HU Teposi, OXapaKTepu30BaTh MeTopl Jedenns u 1.01. [27. C. 3-5, 329].
[Ipu sToMm, kak ormedaeT [.H. Axc€HoBa, Xy10)KeCTBEHHBIN TEKCT CIIeAalb-
HOW TeMaTHKu sBIsiercs d(H(PEeKTHBHBIM y4eOHBIM CPEICTBOM M MOXKET BEI-
MOJHATH clienyonye G yHKINN:

1. CnocoOCcTBOBAThH 3aKPEIICHUIO TPOrPaMMHOI0 MaTepuaa, paciin-
PSITH JEKCUKOH y4aIluxcsl.

2. IloBbILIaTh Y CTYIEHTOB YpPOBEHb BJIAACHHS PYCCKUM SI3BIKOM Kak
CpencTBOM MpodecCHoHaNBsHOro O0IIeHus, (OPMHUPOBATE Y HHUX pEUEBBIC
HAaBBIKY M YMEHHA: aKTUBU3UPOBATh HABBIKU YTCHUSI, YCTHOM JUaIOrMYECKOM
U SKCIIPECCUBHON MOHOJIOTHYECKOU PEUHU.

3. Pa3BuBaTh MO3HABATENbHYIO aKTUBHOCTh MHOCTPAHLIEB, UX UHTEPEC
K PYCCKOMY S3BIKY, IUTEpaType U OyayIiel mpodeccun, odoramarh ux crpa-
HOBEIYECKOU NH(OpMAITHEH.

4. CTUMynupoBaTh MBICIUTEIbHYIO JNESITENbHOCTh YYALIUXCS U BO3-
JeCTBOBAaTh HAa MX 4YyBCTBA, SMOLMH, (OPMUPOBATH Y HHUX ICTETHYECKHM
BKyc [28. C. 47-48].

OnHakKo Ha HAYANbHOM U CpeOHeM IManax 00yyeHus Xya0KeCTBEHHbIE
TEKCThI CIIELUANIbHOW TEMAaTUKU BCIEACTBUE OrPaHMYEHHOCTH KOMMYHHKa-
THUBHOW KOMITETEHIIMM MHOCTPAHLEB IPUMEHSIIOTCS KpaliHe peako. B yacTHo-
CTH, B TIPOaHATN3UPOBAHHBIX HAMH CEMH YHUBEpcalbHBIX yueOHnMkax PKU
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HMMEETCSl TONBKO OAMH TaKOM TEKCT, KOTOPHIH MOXKET HCHONb30BaTbhCS IS
MOATOTOBKH CTYAEHTOB-MEINKOB. OTO CHJIBHO aJalTUPOBAHHBIA M COKpa-
mMEHHBIN paccka3 «llonomenye ¢ nemyxom» (00béMoM 694 croBa) u3 aBTO-
Oouorpadudeckoro nukia «3anucku oHoro Bpada» M.A. Bynrakoa. OH co-
o0mraer 0 TOM, KaKk MOJOAOH HEOMBITHBIM TOKTOP B MEPBBIE JHU CBOEH pa-
0O0ThI B IEpEBEHCKON OONBHUIIE CIIENal ONEPAli0 YMHUPAIOILEH NEBYILIKE U
cnac eif xwu3Hb [12. C. 240-241]. [Ipu 3TOM DaHHBIN TEKCT, KaK U COAepKa-
Wi ero yueOHWK, OPUEHTHPOBAH Ha CpeJHero MHocTpaHia (6e3 yuéra ero
npodecCHOHANbHBIX HHTEPECOB) U HUKAKHUE CIIELHAbHbIE 3a1a4H HE PELIaeT.
OH npeaHa3HaveH Ui KOHTPOJISl HABBIKOB TOBOPEHMS, IO3TOMY 3aJaHMUsl, CO-
MPOBOXKIAIOIINE €r0, MOOYKIAa0T CTYIEHTOB IIPOYUTaTh, KPATKO IEpecKa-
3aTh TEKCT, BBIPA3UTh OTHOLIEHHE K €ro TeposiM M COOBITHIM, HO HE (DUKCH-
PYIOT UX BHUMaHHE Ha BOIIPOCAX, KOTOPbIE MPEACTABISIOT OCOObIM HHTEpEC
JUIS1 MEAULIMHCKOM ayTUTOpUH: HAalIpUMEp, Ha CUMIITOMaXxX OOJIE3HU AEBYIIKH,
HOpPMax BpaueOHON ATHKH U T.IL.

Xyooorcecmeennvle mexcmul 0 cneyughuxke pabomul apxXumexmopos B Ipo-
aHAIM3UPOBaHHBIX ceMr yueOHKax PKU orcyTcTByTOT. B TO %K€ Bpems B yaeOHHK
«KuBém 1 yanmes B Poccum» BKIIOUeHa NMOMy/sipHas B IPOLIIOM M HE 3a0bITast
ceronus nects «I onyowie copoday (006éMom 99 cros) [23. C. 94] n3 kuHOpHITEMa
«J1Ba Bockpecerbs» (1963), koropas cTana rumMHOM AHrapcka, balikoHypa u npy-
THX COBETCKHX FOPOJIOB, OCHOBAHHBIX B TIOCIIEBOEHHBIE TobI [29, 30].

JanHast iecHs (T.€. TUPHUYECcKUi XyJ0)KeCTBEHHBIHN TEKCT C MYy3bIKaJIbHBIM
COnpoBOXAeHHeM), HamucaHHas 1odTtoM JIL.B. KykmmaeM B KOMIo3uTOpOoM
A.IL IlerpoBeiM, Tipe3eHTyeTCs B yaeOHUKe 1o pydpukoit «llokiTe c Hamm»: eé
TEKCT CONPOBOXKIAETCS TOIBKO HOTaMH, AOMOTHUTEIbHBIC 3a1aHNS K HEMY He
npeiararorcs. Ho B apXuTeKTypHON ayANTOpHHU MPEnogaBaTelb MOXKET Mpen-
CTaBUTb IIECHIO C OTIOPO Ha IOIOIHUTEIbHBIN HCTOYHUK HH(OPMALIUK — BUIEO-
3aIHCh, KOTOPAsi OGIEryUT eé TIOHUMAHKE C TOMOIIBIO BHIEOps/a .

Oxka3noHaJIbHOE Ha3BaHUE NECHHU (MMEIOIIee 3HAYCHUE «UANIUINYe-
CKHe, BOOOpakaeMble TOpO/ia MEeUThI») M OTAEIbHBIE CJIOBa B HEH (mocko-
eamuv, ciedbl, achanbm, COCHA, 3aN0HCUMb 0OM, NPUOUMb MAOIUUKY W Ip.)
MOT'YT BBI3BaTh TPYAHOCTH Y CTYIEHTOB 1-ro cepTU(HUKALMOHHOTO YPOBHS
o0y4eHus, UX HY)KHO MPOKOMMEHTHPOBATH B Iporiecce padorbl. OgHAKO
CBETJIasA, POMAHTHYECKas MEIOAUS MECHH U €€ INIaBHAsl MbICIb MPOU3BELYT
BIIEUATJICHHE HA CTYJCHTOB BCEX CTPOUTEIBHBIX podeccuii (B TOM YHCIe ap-
XUTeKTOpOB). [lecHs BocmeBaeT co3naHue HOBBIX TOPOAOB M PACCKa3bIBAET O
PYKOTBOPHBIX YyJecax, KOTOPbIE€ COBEPIIAIOT CTPOUTENH:

Topooa, 20e s 6vigan, Hy, a echu nem cneoos

Ilo komopvim mockosar, Ha acghanvme 2opooos —

MHe 3Haxombl om cmeH u 00 Kpblill. Ham u a3mo nooxooum énonme.
CHamces n00am uHo20a Mpvr Ha Kpatl 3emnu npuoém,
Hx poonvie copoda — Mot 3an021cum nepauiii 0om
Komy Mocksa, komy [lapuorc. U mabnuuky npuboém Ha cocre

[23. C. 94].
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B yuebnuke «KuBém m yummcs B Poccum» mis ¢dakymsTaTHBHOTO
O3HAaKOMJICHHUS IPEICTABIICHBI TAKXKE 2umH nooma B. [lamgpunosa u komnosu-
mopa O. Keawu (06b&moM 109 ciioB) u cmuxomeoperue TPy3MHCKOTO CTY-
nenta Anexcu Keamarnus (006€MoM 79 cOB), MOCBAMIEHHBIE KOHKPETHOMY
pycckomy ropony — Cankr-IlerepOypry [23. C. 87, 203]. Onu He pacckasbl-
BalOT O €ro apXMTEKTopax M TPeOyIOT MpenBapUTENbHON JEKCHYECKOH pa-
0OTHI TIepe/ pe3eHTaIue WX B MHOCTpAHHOW ayautopun 1-ro cepruduka-
LMOHHOTO YPOBHS, HO NalOT BO3MOXXHOCTh B DKCIIPECCUBHON JIHPHUYECKOM
¢dopMe mokKazaTh CTyAEHTaM (KEIaTeNbHO C JOMOJHHUTEIBHONW BU3yaIbHOM
OITOp O, HampuMep, Ha GoTorpaduu WM BHIEO U3 UHTEPHET-MICTOYHHUKOB),
YTO ropoAa KaK MaclITaOHbIe apXUTEKTYPHbIE COOPYKEHUSI HEe Oe3pa3nuyHbl
moasM. OHHU SABJSIFOTCS YacTbIO YEIOBEYECKOI'O MHpa M BIMSAIOT Ha 00pas
XKHU3HH 1 MUPOBOCIPUSATHE CBOMX XHTelnell. JlaHHbIe XyA0)KEeCTBEHHBIE ITPO-
n3BeACHUS MonuEpKuBatoT, uro IlerepOypr kak KynbTypHas ctonuua Poccun
“MeeT 0co0yI0 TyXOBHYIO aTMoc(hepy, KOTopasi YyBCTBYETCSl Cep/LeM U T10-
Oy’kaaer Jitofiel K HOBBIM CBEPIICHHSIM:

A, Tlemepbype, meou o610 Kanauwl, Kaxk crnadok 2onoc my3wl, ene civiuinbiil,
JTro6no meou asicypruvie mocmot!.. Ymo nvémes mam Ha ciyx uz-noo nebec!
Tesoui Jlemuuii cao — eapmoHus, nOKoU. Kaxk 6yomo mam npucymemsyem Bcegvlunuii
Xoorcy myoa u padyroce meuman... U s1coém om nac meopenust uyoec [23. C. 87].

OTMernM TaKxke, 9TO B KOKIOM K3 IPOAaHAIM3UPOBAHHBIX YUE€OHHKOB
PKU umerorcst adanmupoganHnvie u COKpawéHHble Npo3auyecKue Xyooice-
CM@eHHble MeKCmbl N AYMeHmuyYHble CIMUXU, pedice — NeCHU, POMAHCbL POCCHI-
CKHMX WJIM 3apyOeXHBIX aBTOPOB HECHEeYUANbHOU MEeMAMUKU, yIOBIETBOPSIO-
1ye o0IeyesIoBeUeCcKre U KyIbTypHbIE TOTPEOHOCTH CPEIHET0 HHOCTPAHHOTO
CTYyIIeHTa BHE 3aBUCUMOCTH OT ero npodeccnoHalbHbIX HHTEpecoB. Hanpumep,
B yueOHuke «Haie Bpems» B aganTaluy M COKpAIEHUU MIPEACTAaBIIEHBI pac-
cka3 «byksa “ter”’» JI. [lanTeneena, ckaska «Pycamouka» I".X. Annepcena, mo-
BecTh «Metenb» A.C. IlymknuHa, OTpBIBOK M3 pacckasa «/leBouka Ha mmape»
B.IO. [parynckoro, ¢dparmenT nmosectu «bypanHnsbiii momycraHok» Y. T. AlT-
MaTroBa H Ap., B ayTEHTUYHOM BapHaHTe — cTuxorBopenue «S» J[.b. Kenpuna
[20. C. 209; 21. C. 51-52, 115-118; 22. C. 16-18, 22, 37-38].

[TonoOHEIE cioBECHBIE MPOM3BEACHHUS UCKYCCTBA HE OCBEILAIOT Ipodec-
CHOHAJIbHO 3HaYMMBIE I OyIyIIUX apXUTEKTOPOB TEMBI, HO IPEUIararoTcs B
y49eOHHMKaxX Ha KOHKPETHOM d3Tare m3ydeHus nporpammbl mo PKU, ¢ yaérom
KOMMYHHUKAaTHBHBIX BO3MOXKHOCTEH CTYI€HTOB, IOTOMY AOCTYITHBI U1l KX BOC-
IpusATHsL. 3HAKOMSCH C HUMH, HHOCTPAHIIBI Y4aTCs UX YUTaTh, BOCOIPHHUMATh
Ha CIyX, OCMBICIIATh, TPEHUPYIOT CBOM (DOHETHUYECKUE WIIN IPaMMaTHYECKUe
HaBBIKH, PACLIUPAIOT CIOBAapHBIN 3amac, OOLIEKYIbTYPHYI0 KOMIIETEHLUIO U
Pa3BHUBAIOT dCTETHUECKUH BKYC. I103TOMY M3ydeHrEe TaKUX TEKCTOB B apXUTEK-
TYpPHOH ayIMTOPUH, NO-BUAUMOMY, TOXKE LIeIecO00Pa3HO U JOJDKHO IpeaBa-
PSITh 3HAKOMCTBO YJaIIMXCs ¢ 00JIee CII0KHBIMU C TOUKU 3PEHHSI CBOETO COAEP-
KaHUS XyA0’KECTBEHHBIMH TEKCTAMH CIICLUAIbHON TEMATHUKH.
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2.2. JIMHIBOCTPAaHOBEIYEeCKHEe TEKCThl 0 MPo()ecCHOHAIBbHOMN [1es-
TEJIbHOCTH POCCUHCKUX APXUTEKTOPOB B YHUBepPcATbHBIX yueoHuKax PKU.
Kak mokazan ananm3 m30paHHbIX Hamu cemMu yaeOHMKoB PKU mis moarorosu-
TENbHBIX (DaKyJIbTETOB, YYEOHLIX MEKCINOB, YETUKOM NOCESUWEHHBIX IHCUSHU U
npogeccUOHanbHbIM  OOCIMUNCEHUAM U3BECTHBIX APXUMEKINOPO8, 6 HUX He
eécmpeuaemcs. Ho B TMHIBOCTPaHOBEAYECKUX TEKCTAX MATH TAKHX y4€OHHKOB
OOHApYXWJIOCh TI0 OAHOMY VHOMUHAHUIO TIECTH UMEH M3BECTHBIX PYCCKHX U
WHOCTPaHHBIX apXUTEKTOPOB, paborapmmx B Poccnu B XVIII-XIX BB.

Tak, B yueoruke «KuBém u yanmcs B Poccum», B Mukporekcre o Pyc-
ckoM my3see (68 cnoB), ymomuHaercs K. /. Poccu (1775-1849) kak aBTop mpo-
ekTa MuXaiioBCKOro IBOpIa, TIaBHOrO 3aanus my3es [23. C. 227]. B yueb-
HuKe «/laBaliTe ToBOpHTH MO-pyccku», B TekcTe «Kpemmb» (155 cmoB), —
M.®. Kaszaxos (1738-1812) kak aBTop 3manus CeHaTa, MOCTPOSHHOTO B
cTHIe Kiaccuiiuama, u Apucmomens Quopasanmu (<1415-1486) kak co3na-
Tenb Ycnerckoro codopa [25. C. 182—-183]. B yueOHuKe «PyCcCcKuii 361K 115
HauMHAIMMX», B Tekcre «HemHoro m3 mcropun Mockse» (145 cnoB), —
K.A. Ton (1794-17881) kak aBTop mpoekta OpyxeiHol manatel B MockBe
[24. C. 152]. B yuebHuke «Hame Bpemsi», B MUKpoTekcTe o Poccuiickoii
rocynapcrBenHoi ouonuoreke (90 cio), — B. . bascernos (1737-1799) kak
co3farenp e€ INIAaBHOrO 34aHus B IIEHTpe MOCKBBI, 1 B MUKPOTEKCTE O Xpame
Xpucra Cracurens (65 cnoB) — K.A. Ton kak aBTOp MPOEKTa STOr0 Xpama,
KOTOpPBIH OBLT TIOCTpOeH B 4ecTh mobenpl Poccun B OTedecTBEeHHOH BOiHE
1812 roma [22. C. 9, 46]. B yuebnuke «/lopora B Poccuro», B Tekcte «McTo-
pust xpama Xpucra Cracutens» (586 cioB), — A.JI. Bumbepe (1787-1855) n
K.A. Ton xak aBTOpBI pa3HbIX NPOEKTOB 3TOrO XpaMa, CO3IaHHbIX B 1816 u
1836 rr. [12. C. 205-206].

[IpumeuarensHo, uTo UM K.A. Tora B paccMaTpuBaeMbIX ydeOHHUKaX
CTaJI0 CaMbIM IOMYJIAPHBIM (YIIOMHUHAETCS B TPEX U3 CEMU U3 HUX), B TO BPEMS
KaK MMEHa JPYI'UX BBIOAIOIINXCS] apXUTEKTOPOB BCTPEUAIOTCS TOJIBKO IO OJI-
HOMY pa3y. IIpu 3TOM B INHIBOCTPaHOBEIUECKHX TEKCTaX YEThIPEX yueOHu-
koB («OKuBéM m yummcst B Poccum», «Pycckuii s3bIK IUIT HAYMHAOIIUX),
«Harme Bpems» u «/laBaiiTe TOBOPUTH MO-PYCCKN») YKa3aHHBIE CBEJCHHS 00
apXUTEKTOpax coolIIalTcs KpaiiHe JJakoHH4YHO. CrienuanbHOe BHUMAaHUE K
HUM B 33JJaHUSIX K TEKCTaM HE MPUBJIEKAETCS, I03TOMY MMEHA 3THUX UCTOPH-
YEeCKUX JIMYHOCTEN BPSII JIM 3alIOMHATCA MHOCTpaHUaM. B oTnudue ot HUX, 6
mekcme «HMcmopusa xpama Xpucma Cnacumensy yaeoHuka «Jlopora B Poc-
cuto» pesrenbHOCTh A.Jl. Butbepra u K.A. Tona u cyapba ux coopykeHHit
OITKCHIBAIOTCS TTOpoOHee, sMornoHansHee. Ha madopMariio o HuX odparma-
ercs BHAMaHHE CTYAEHTOB B MoOcieTeKCcTOBBIX 3amanusax [12. C. 207], grto
crocoOcTByeT NydmeMy e€ ycBoeHuto. [locie o0cyxneHns UCTOpuH Xpama
CTyZAEHTaM TaKXe IMpeaaraercs pacckasaTb O CTPOUTEIbCTBE KaKOTrO-MHOO
30aHMsI Ha CBOEH POIMHE, YTO HALIEMBAET MX HAa TPEHUPOBKY B CO3IaHUH IO~
JOOHBIX TEKCTOB Ha OJIM3KOM MM CTPaHOBEIYECKOM MaTepuase.
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3aMeTHM, 4TO MociaenHee 3a1aHue (paccKa3aTh O HaMATHUKAX apXUTEK-
TYpHI B CBOEH CTpaHe) Mpejyiaraercs Takke B yueOHuke «J/laBaiite roBOpHUTH
mo-pyccku» [25. C. 184]. OgHako OHO BBITIONHSETCS HE TOJNBKO TMOCTE 3Ha-
KOMCTBA HHOCTPAHLIEB C TEKCTAMH O POCCUHCKUX JOCTONPUMEYATENbHOCTIX
(«Kpemby, «llerponaBioBckas Kpemnoctby, «llnckapéBckoe MeMopransHOe
KJIaz0u1Ie»), HO U MpearoiaraeT o0si3aTelnbHOE HCIOIb30BAHUE MU CIIOB U
IrpaMMaTHYECKHX KOHCTPYKLHM CIEUabHON TeMaTHKH, JaHHBIX B y4eO-
HUKe: 30aHue (coopydicerue) 6blio NOCMPOEHO apXUmeKmopoMm..., Llepkoss
60308ucHyma 8 cmuie kiaccuyuzma (bapokko), llamamuux o6vin ycmanognen
6 uecmob nobedvt Poccuu Hao..., MoHymernm 80308uUHym 8 HAMAMb O HCEPHI-
sax eotinwl 1 nip. [25. C. 177-178, 182—-184].

C Touku 3peHus npodecCHoHaTbHBIX HHTEPECOB apXUTEKTYPHOU aynu-
TOpUU B aHANU3UpyeMbIx yaeOrnkax PKU mpumedareneH Takxe HEOOIBIION
meKcm 0 6e3bIMAHHBIX PYCCKUX MACMEPAX, apXUTEKTYPHOE TBOPUECTBO KOTO-
PBIX TIOTpsiCaeT COBPEMEHHOTO uenoBeka. 1o TekcT «Ocmpos Kuowcuy
(151 cnoBo) n3 yuebHuKa «Pycckmii sI3pIK 115 HaumHaOmMux» [24. C. 282—
283]. B HéM pacckazbIBaeTCsl O TOM, YTO TaJAHTIHMBBIE PYCCKHE MacTepa Io-
CTPOMJIM HA 3TOM OCcTpoBe B OHEKCKOM 03€pe YHUKaJIbHbIE IAMATHHUKHU Jepe-
BSIHHOW apXUTEKTYphI, KOTOPBIM yxKe Oonee nByxcot Jsier. Hanmpumep, [Ipeo6-
Pa’KEHCKYIO LIEpPKOBb Ha OCTPOBE, KaK YTBEP>KAAET JIEreH1a, OCTPOMII HEU3-
BECTHBIN PYCCKHI MACTEP C TOMOIIIBIO €ANHCTBEHHOI0 HHCTPYMEHTA — TOIIOpa.

Hecmotps Ha T0, uT0 TekcT «OctpoB Knxu» He coolIaer cryaeHTaMm
UMEH TEHUAJIbHBIX PYCCKUX apXUTEKTOPOB, OH IIOMOTaeT UM OCO3HATh POJIb
Oyaymielt mpodeccur B )KU3HU OOIECTBA M YIUT WX OTBETCTBEHHOMY OTHO-
HICHUIO K Held. OH MOXET NPUBECTU y4YaIlUXCs K MBICIH O TOM, YTO HCTOPHS
HE BCET/a XpaHUT CBEACHUS O )KU3HU U IMEHAX TAJIAHTIMBBIX CTPOUTENEH, HO
pe3ynbTaT UX TpyJa CIY>KUT JIOIIM JOJITHE TOJbl, BEKa U BBI3BIBAECT OTBET-
HYIO PEaKkIHi0 MOTOMKOB. Bce, KTO BUANT apXUTEKTYpHbIE IIEAEBPHI MPO-
1uIoro, OxarogapsAT MX co3zaTesneld, BOCXHIIAIOTCS X TaJaHTOM M padoTo-
cocobHocTei0. Ho HemonroBeuHble COOPYXKEHUS, HAPOTHB, MOPOXKIAAIOT
HEraTUBHYIO PEaKIMIO B OOIIECTBE 110 OTHOIIEHHIO K aPXUTEKTOPAM.

Yuebnvix mexcmoe o nogceonesnoii pabome apxumexmopa u eé cne-
yughuxe B MpoaHAIM3UPOBAHHBIX HamMu cemu yaeOHnKax PKU Takxe He nme-
ercsl, TaK Kak UX aBTOPhI HE CTaBHJIU Iepe]] co00H 3a1ad 00y4eHus CTyAEHTOB
KOHKPETHBIX cIieruanpHocTel. Vckimouennem sBisiercs Teket « Paboma ap-
xumexkmopa» (173 cnosa) B yueOHuke «lIporpecc», opueHTHpOBaHHBIN Ha
yaammxcs 1-ro ceprudmkanuonHoro yposas [19. C. 8-9]. 3tot Tekct coob-
LIaeT O TOM, YTO CIIELHATUCT AaHHOTrO NpoduiIs paboTaeT B HAYYHOM HHCTHU-
TyTe. BMmecTe ¢ koyteramm oH co31a€T IJIaH CTPOUTENLCTBA PaliOHa, a C KHU-
TeIAMH TOpoja O0CyXmaeT MpoOiieMy BBIOOpa MecTa ISl CTPOHTENhCTBA
CIIOPTHUBHOI0 KoMIuiekca. Kpome Toro, ero onbITHBIN COCITy>KUBeEL pa3pada-
THIBA€T MPOEKT OONBHUIIBI, @ CTPOUTENH BIIOCIEACTBUN €€ BO3BOAAT. OtHAKO
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HECMOTpsI Ha TO, YTO JAHHOE COAEP’KaHHE PacCMaTPUBAEMOr0 TEKCTa aKTy-
QJIBHO [UIS CTYACHTOB apXUTEKTYPHBIX CHELHAIbHOCTEH, OCMBICIUTE €r0 HHO-
cTpaHuaM Oyner HermpocTo. Jleno B TOM, YTO YKa3aHHBII TEKCT He SBIISETCS B
CMBICJIOBOM OTHOLIEHHM OAHOPOIHBIM. J[eBSTH mpemiokeHuil B HEM cO00-
LIAI0T 0 PabOTe apXUTEKTOPOB, YETHIPE — 0 paboTe mpenonaBaTeneld ryMaHu-
TApHOTO KOJUIEIKA U OJJHO MPEIUIOKEHNE — 00 N3BECTHBIX XUPYyprax B 0Oib-
Hune. [Ipryém cBeneHns o nesTeabHOCTH IpenoaaBarteeil 1 Xupypros «ie-
PEMEIINBAIOTCSD) C PACCKA30M 00 apXUTEKTOpax.

K Tomy ke Teker «Pabora apxuTekropa» npeqHasHaueH A 3aKperuie-
HUS TPAMMAaTU4ECKON TeMbl «AKTHBHBIE U NTaCCHBHbIE KOHCTPYKLUH TJaro-
JIOB HECOBEPLIEHHOI'O BHJa» M HACBILIEH COOTBETCTBYIOIIMMH MPUMEPAMU:
COMPYOHUKAMU UHCIMUMYMA CO30AéMcsl NAaH CMPOUMENbCMEa, NPOeKm
OO0MbHUYLL PA3PAOAMBIBATICS. ONBIMHBIM APXUMEKMOPOM, npodiema 6ydem
obcyscoamuvcs weumenamu eopooa n tip. [19. C. 8-9]. Be€ ato ocnoxHser
BOCIIPHUSATHE TAaHHOTO TEKCTa MHOCTPAHLAMHM M He Ja€T UM BO3MOXKHOCTh CO-
CTaBUTh KOHKPETHOE, SICHOE MPENCTABIICHNE O AEITEIbHOCTH aPXUTEKTOPA.

2.3. IMHTBOCTPAHOBeIYeCKHE MATEPUAJIBI 0 POCCUHIICKOM apXUTeK-
TYPHOIi cpele M 3aJaHUsl APXUTEKTYPHOIl TeMATHKU B YHUBePCATbHBIX
yueonukax PKU. B aGcomoTHOM OONBIIMHCTBE paccCMaTPUBAEMBIX HAMH
yaeoHnkoB PKU (B mect n3 cemu, kpome yaeOHmKa «/{aBaiiTe rOBOPUTS I10-
PYCCKHM», KOTOPBIH OPUEHTUPOBAH Ha KPATKOCPOYHOE KypcOBOE 0OyueHHe)
LIMPOKO MPEACTABIECHBl MUKPO- U MAKPOMEKCMbl O POCCUUCKOU apXumex-
MYpHoIl cpede, B KOTOPOH JKHUBYT U paboratoT pycckue moau. Onu dhopmu-
PYIOT IMHI'BOCTPAHOBEIYECKYIO KOMITETECHLINIO HHOCTPAHIIEB ¥ IOMOTal0T UM
aJanTHPOBATHCS B HalIel cTpaHe. Yalie BCero Takue TeKCThl COOOIIAI0T CBe-
JeHUs SHIMKIIONEINYECKOro Xapakrepa o IByx croiuuax Poccun — Mockee
[11. C. 115-116; 18. C. 189-192; 19. C. 150-151; 21. C. 14-15, 27-29; 23.
C. 25-26; 24. C. 112, 150-152] u Cauxm-Ilemepoypee [16. C. 70-71; 17.
C. 208-209; 18. C. 194-196; 20. C. 166; 21. C. 7-8; 23. C. 62, 69-70, 7273,
79-80, 88; 24. C. 348-349]. IIpuuém HEKOTOpHIE U3 HUX MUMEIOT HE TOIBKO
MEYaTHYIO0, HO ¥ ayAUTUBHYIO BEPCUH, YTO BAXKHO TSl PA3BUTHUS CIIyXOIPOHU3-
HOCHUTEbHBIX HABBIKOB y4allMXCs M Ja€T BO3MOXHOCTH PasHOOOpa3uTh 3a-
Hatus (cM.: o Mockse [15. C. 111], o Cankt-IlerepOypre [15. C. 45; 23.
C. 69-70)).

Pexxe NMUHIBOCTpaHOBEOUECKHE TEKCTbl Yy4€OHHMKOB HH(GOPMUPYIOT O
PEGUOHANbHBIX 20p00ax U nocénkax. B 4acTHOCTH, Ha pa3HBIX dTamnax o0yde-
HUS CTYIEHTBHl MOTYT IO3HAKOMHTHCA ¢ SIpocmasrmem, HoBropomom [24.
C. 174, 350-351], Kmmrom [21. C. 36-37], ExarepunOyprom [23. C. 92],
Tomckowm, IlerpozaBoackom, BnaguBoctokom, Boporexem [17. C. 226-227;
18. C. 99-100, 193-194], Cyznanem, IInécom [11. C. 294; 12. C. 6], nepes-
Hett KoncrantuaoBo u mocénkom Otimsxon [14. C. 143; 24. C. 196].

Nmerorcss B paccMaTpuBaeMbIX y4eOHMKaX JMHIBOCTPAHOBEIUECKUE
TEKCThI M O TaKUX apXUTEKTYPHBIX OOBEKTaX, KaK paiuoH, yauya, nioujaos,
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namMAmMHUK, Mysel, mpaucnopmuas ocmauoska n np. Hampumep, B HHUX
MOXXKHO HaiiTm Hemano mH(opMmamuu o Mockse: o paiione Kypkuno [12.
C. 216], ymumiax Ap6at u Uunctsie pyast [11. C. 140; 12. C. 9], Kyty3oBckom
mpocnekTte [18. C. 179], Kpacnoit [12. C. 200-202] u ManexHoii [13. C. 177—
178] mmomazsx, cranmusax merpo [12. C. 187-188; 18. C. 180], lerckom my-
3pikanbHOM Teatpe [24. C. 140-141], nmamsrauke A.C. [Tymkuny [21. C. 19;
24. C. 198], namsarauke Kupumny u Medoauro [24. C. 270], o Tpuymdans-
Hoif apke [18. C. 180], xpame Xpucra Cnacutens [12. C. 205-206; 22. C. 46;
24. C. 410], o Kpemne [13. C. 180-183; 22. C. 25; 24. C. 152; 25. C. 182—-
183], myzee-nanopame «bopomgunckas 6utsa» [18. C. 180], TperbsakoBckoit
ranepee [13. C. 149-150; 19. C. 84-86; 22. C. 45; 23. C. 227; 24. C. 319].
3HauUTENPHO MEHbIIIE MOXKHO y3HaTh 0 CaHkT-IleTepOypre: Hampumep, Ipeno-
CTaBISIFOTCSI cBelieHus o0 ero IlerponaBnoBckoii kpenocty, [InckapéBckom me-
MopuansHoM Kiagowie [25. C. 183-184], Pycckom mysee [23. C. 227; 24.
C. 319-320], Opmuraxe [22. C. 43; 23. C. 21-218, 227] u boraandeckom cay
[23.C. 1237

OTMeTuM TaxKe Haluuyue B ydeOHMKAX MOJNE3HBIX IS apXUTEKTOPOB
JIUH2BOCMPAHOBEOYECKUX MEKCMO8 00 UHMEPbEPAax 00MO8-MY3€€6 U3BECTHBIX
mutepatypubix gesreneit [11. C. 193; 24. C. 290-291] u unmepwvepax keap-
mup, komHam pAnoBbix rpaxaaH [16. C. 41; 24. C. 122-123]. [Ipencrasien-
HOCTb B y4YeOHHMKaX YnpascHeHuti, NOOYKIAIOUMX CTYIEHTOB OIUCHIBATH
KOMHATBl HA OCHOBAaHMH WJLTIOCTPALIMH U BBIPAXKATh CBOE OTHOIIEHHE K HUM
(HampuMep, mpeasaraTh JIy4dllne BapuaHThl U1 PacloNIoKeHUs MeOenu, Be-
meif) [11. C. 238; 13. C. 191; 16. C. 45], 08yx duanozos v noaunoea (B medar-
HOW W ayJFIOBEPCHAX ), B KOTOPBIX T'epor paccka3biBaroT o ropoxe [23. C. 49—
51], o cBomx kBapTupax (gadax) [16. C. 47—48], cpaBHHUBAIOT MPENMYIIIECTBA
Oompmx 1 Majbeix ropopoB [16. C. 77], a Taxke 3adanuil, 3aKPETUISIONIIX
MaTepual apXuTeKTypHoil Tematuku. Cp.:

— Ckaoicume npeonodicenue-CUHOHUM, ONUPAACL HA C0BA U COBOCOYe-
manus, OanHvle 8 yuebHuKe, Hanpumep:

T'opoo nocmpounu ¢ XVIII eexe. — I'opoo ovin ocnosan ¢ XVIII gexe.

Ilenmpanvnana ynuya nazvieaemcsa Heeckuii npocnekm — I'nasnas
yauya Hazvieaemca Heeckuit npocnexkm (cm.: [16. C. 79-80]).

— Hatioume na xapme eopoda (nnane paiiona, mMy3eiHo20 KOMNieKca)
yauysl (30anus), ckaxcume, 20e oHu Haxooamesa (em.: [13. C. 177-178, 180—
185; 16. C. 74-75)).

— Hapucyime ceowo xomnamy uu xeapmupy. Ckadicume, 2de 4mo
cmoum, nexcum, sucum [13. C. 191].

— Cocmasvme ouano2u Ha 0CHOBe NPEONoANCeHHBIX cumyayui. Hcnonb-
3yime cl080couemanus, OaHHvle 8 CKOOKAX:

1. Bawi Opyz nepeexan na Hogyio keapmupy. Bul 6viau y neeo 6 2ocmsix.
Pacckascume o eco xeapmupe (bonvwias, ceemnas...; 16-3madicHvlii 0oM,
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OKpauHa 2opooa, 3e1éublll patiol, 3-KOMHAMHAsL, HO8as Mebelb, 8 HoabULOU
KOMHAMe CTMOUM ..., JIeHCUM. ..., GUCUM...).

2. Bul kynunu mebens 015 ceoezo kabunema. Ckaxcume, Kyoa u 4mo bl
nocmagume, nogecume, HONOJHCUME (RUCLMEHMBIL CMOL, KOMNbIOMEPHDBIl
CMOo, NOJKU, KPOBAMD ..., NOCPEOUHe, 8 Y201, HaNPOMmus...).

3. Paccnpocume auty noopyzy o keapmupe, KOmopyio OHa Kynuia He-
0a8HO (20€ HAXOOUMCSL..., HA KAKOM..., 8 KAKOM..., CKOIbKO KOMHAM..., } 84C
ecms...) [16. C. 47].

— Ipouumatime cmamvu u3 cazem. Cxaxcume, 0 KaKux HO8bIX CIMPOU-
MeNbHBIX NPOEKMAax NUUWYm MOcKosckue 2azemsi?.. Kaxue 2opoockue npo-
onemol obcyscoarom 6 smux cmamssax? (Peub unéT 0 cHOCe 0OBETIIaBIIIEro
30aHMsI, CTPOUTENBCTBE HEOOCKPEOOB, Pa3BJIEKATENbHOIO LIEHTPA M HOBOM
TpaHCTIOpTHOH moporu B Mockse. — H.B.) [12. C. 193-194].

— Pacckasicume 06 oonoil uz ynuy eopoda, 20e 8bvl dcuséme ceudac
(orcunu paunvute). B kaxoti uacmu 2opoda ona Haxooumcs? Kax ona maszviea-
emcsa? Ilouemy? Ymo naxooumcs na smot yauye? Kax moocHo doexams 00
smotl yauysl? Kak Hazvieatomcs opyeue yauyvl eopoda? Kaxas ynuya éam
Hpasumcsi 60abute 6ceco u nouemy? Kaxue yauyvl, niowaou, npocnexmoi,
napxKu bl NOCOGEMyeme NOCMOMPEms AUUUM 3HAKOMBIM, eClu OHU NPUeoym
6 saut eopoo? [18. C. 181].

— OTBeTbTE Ha BOMIPOCHL: «B Kakue cmpawusl u 20pooa 8wl e3ounu? Ka-
Kue apxumexmypuvle namamuuxu euoeau? Hmo eam ocobenno noupasu-
nocw?.. Bel ovisanu 6 Mockee? Kakue apxumexmypHuole namamuuxu Mockebi
6vl gudenu?.. Ymo 6wl 3naeme o nux?y [24. C. 283].

— OtBeThTe Ha BOMPOCHL: «Kax vl dymaeme, 20e yuuie i ums: 8 dome
unu 6 kgapmupe? Ilouemy?.. Kaxoii dondxcrHa dbims udeanvras keapmupa?..
Ymo 3uauum 0ns yenogeka poOHou (omuuii) dom?.. B kaxom paiione nyuue
AHCUMb — 8 HOBOM UNU 8 cmapom?.. B kaxom eopode 6vi npeonouumaeme
HCUMsb: 8 6OALWOM UMY Manenbkom?.. Kaxue npeumywecmea umeem dHcu3Ho
3a 2opooom?.. Kax evi npeocmasnieme cebe 2opod Oyoywezo?.. Paccka-
JHcume 0 KpynHeuwux 20pooax awuieli Cmpaubl, KaKue u3z HuUX MOJICHO HA36aMb
HAYYHBIM, KYIbMYPHBIM, NPOMBIUACHHBIM, ROIUMUYECKUM YEHMPOM U HO-
yemy?.. C kakumu npobiemamu CmaiKu8aemcs sxcumensb 6016020 eopooa?
[16. C. 50, 78].

Becbma nHTEepeceH miist 00CYXAeHHUS B apXUTEKTypHOH ayAUTOPHU U
pobneMHbIN TekeT «Hosas keapmupay (965 cnoB) u3 yuedHuka «Jlopora B
Poccuro», mpennasHavenHsnid s u3yqaromero areHus [13. C. 187-190].
B HéM pacckasbiBaercss 0 TOM, KaK MOJOAbIE MOCKBHYH, Cynpyrd Maia u
Buts Mopo30BbI, 3aHIB AEHBIU y 3HAKOMBIX, [1OCIE UINTEIbHBIX ITOMCKOB
KyIHUJIM OIHOKOMHATHYIO KBapTHUPY Ha OKpauHe MOCKBBI Ha 9-M 3Taxe MHO-
TO3TaXHOTo foMa. [Ipu 3TOM OHM IpenBapUTENBEHO HE OCMOTpPENH €€, oBe-
PUBIINCH HEMOOPOCOBECTHOMY areHTy CTPOHUTENbHON (pupMbl. Cynpyru Med-
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TaJau O TOM, YTO OyZyT CHACTIMBO >KUTb B HOBOH KBapTUPE U PACTUTH pe-
6¢nka. [ImaHMpOBaIN MOKPACUTh UMEIOIINIKCS B HEell OalKOH B OeJbIi IIBET,
CTaBUTh HAa HEM JETCKYIO KOJICKY, MHTh Yal, YNTAaTh Ta3eThl, Pa3BOIUTH
1BeThl U Kyputb. OHAKO cpasy mocie nepee3ra K Mopo3oBbIM sIBUJICS IIO-
YKapHBIH UHCIIEKTOP M COOOLIIII UM, YTO Ha X OAJIKOHE YCTaHOBIIECHBI ITOXKap-
Hasl JIECCTHHUIIA U JIIOK, IO KOTOPBIM B Cllydae noxapa OyIyT CITycKaThCsl BHU3
BCE JKMJIBLBI C BepxHUX 3Taxel. [loaToMy mx OankoH MOXKET IOKpalleH
TOJIBKO B 3€JIEHBIN 1IBET M BCErAa JOIKEH OBITh IIyCTHIM.

Pa3BépHyThIIl KOMILIEKC NpE-, IPHU- U TOCAETEKCTOBBIX 3aJaHU, KO-
TOPBIMH CONpPOBOXKAaeTcst TekcT «HoBas kBapTupay», TpeOyeT OT ydaluxcs
aHaIIM3a JaHHON MPOOJIEeMHON CHTYaIllH U TIONCKa e€ BO3MOXKHBIX PEIIeHHUH:
«Kax b1 dymaeme, umo coenarom Mawa u Bumsa 6 smoii cumyayuu?.. Cka-
arcume, umo 6wl 6bl coenanu 8 nodooHou cumyayuu?.. Ipuoymaiime ceoé
oxonuarue smou ucmopuuy [13. C. 190]. U3 cnemyromiero 3a1aHus K TEKCTY
CTYZAEHTHI MOHMMAIOT, YTO CYHPYyrH MOpO30BBI CMOIJIM PEIINUTH 3Ty MpPO-
OneMy: OHHU Tiepeexajy B JPYryr0 KBapTUPY M Kymwiu Uit He€ meOens [13.
C. 191]. B mporiecce 00Cy»aeHUs IPEATOKEHHBIX BOITPOCOB CTYIEHTOB TIOA-
BOIT K BBIBOAY O TOM, YTO IIPH IOKYIIKE KBApTHPHI HYKHO OBITH KpaiiHe
OCTOPOXKHBIM U TIIATEIBHO BBISICHATH BCE €€ OCOOEHHOCTH. 3aMETUM TaKXKE,
YTO B apXUTEKTYPHOH ayquTopuu MaTepuai Tekcra «HoBas kBaptupay mo-
XeT OBbITh TONOJHEH Oece ol O POy apXUTEKTOpa >KUJIOr0 I0Ma B OpraHu3a-
IUU KOM(OPTHOI TOpOACKOIl cpenpl, €ro OTBETCTBEHHOCTH 3a HEyAadHbIE
MPOEKTHBIE PELICHUs, KOTOPhIE Pa3pyLIaroT MEUThI JitoJed 0o KoM(OpPTHOIA,
OJIarONOIYYHON M CIIOKOWHOM JKH3HU.

2.4. IlesecooOpa3HOCTb Npe3eHTAUN OYAYLIUM apXUTEKTOpaM J10-
NOJIHUTEIbHBIX K YHHMBepcalbHbIM yueOHMKkaM PKU JinHrBoaugakTHye-
CKHMX MaTepuajoB 0 cneunuke ux npopeccuu. PesroMupys pe3ynbratsl
MPOBENEHHOTO B HACTOSILEM MCCIICIOBAHMM aHAJIM3a CEMU YHHUBEPCAIBHBIX
yaeoHnkoB PKU [11-25], moguepkHéM, 9TO B HUX UMEIOTCS OT/AEIbHBIC TEeK-
CTbI, AUAJIOTH, 3aJJaHuUs (B TOM YHCIIE TBOPUYECKHE), KOTOPBIE TOCTYIHBI IS
CTYZEHTOB MOATOTOBUTENBHOIO (paKyyipTera M MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHBI
JUT CO3TAaHMsI CIIENKypca apXuTeKTypHoro npoduis. OHE cOOOIIaT HHO-
CTpaHLIaM CBEACHUS SHIMKIIONEINYECKOr0 XapaKkTepa O PyCCKUX ropojax Hu
UX YCTPOMCTBE, 00 apXUTEKTYPHBIX COOPYKEHHX U MaMSATHHUKAX, AI0T BO3-
MOXHOCTb IT03HAKOMHUTBCS C HHTEPHEPOM PYCCKUX KHUJIBIX U My3€HHBIX IO-
MeIIeHnH, 00CYUTh TUIUYHBIE TTPOOIEMBI COBPEMEHHOTO Topoja: Heo0xo-
JUMOCTb CTPOUTENBCTBA COBPEMEHHBIX 3aHUM U COXPaHEHUS apXUTEKTyp-
HOI'0 HacJieAus, yuéra TPaHCIIOPTHOT'O U 3KOJIOTHYECKOro (GakTopoB IpH I1a-
HUPOBAHUHU CTPOUTENbCTBA U Ap. OIHAKO BCE 3TH MaTepUalbl HE AAIOT BO3-
MOXHOCTH MHOCTPAHLIAM COCTABUThH KOHKPEMHOE U CUCEMAMU3UPOBAHHOE
npeocmasienue o cneyuguxe pabomol apxXumexmopa u 00 OmauuUy e2o npo-
geccuu om opyeux cmpoumenvHuix cneyuanvhocmeti. He 1aror BO3MOXXHOCTH
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HAy4IHUTHCS IPOLYLIMPOBATh Pa3BEPHYTHIEC BHICKA3bIBAHUS O CBOEH Mpodeccun
U apXUTEKTYype.

CrnenoBaTenbHO, 4TOOBI BOCIIONHHUTH JAHHYIO JAKyHY, HEOOXOANMO
paspabamueisams u eKkA0OYamMs 6 npoyecc obyuenus PKH oononnumenvhoie
Mamepuanbl COOmMeemMcmayoujeti memamuxu, KOTopble CTaHyT YacThIO MPo-
(beccHOHATBPHO OPHEHTUPOBAHHOTO CIEIKYpCa, HOBble VueOHble CpedCcmad,
Jaromre BO3MOXHOCTh Oonee 3((EeKTHBHO MOATOTOBUTH WHOCTPAHIEB K
MHOTOTPaHHOMY XapaKkTepy CBoel Oymyiei nmpodeccnoHaabHON AesTENbHO-
CTH, Pa3BUBATh UX OOIIEKYIbTYPHYIO U TBOPUYECKYIO KOMIIETECHIIHIO.

Ha namm B3risin, TakuM HOBBIM M IEPCIIEKTUBHBIM CPEICTBOM MOMKET
CTaTh PYCCKUL AYMEHMUUHBIL XYO0IHCECMBEHHDII MEKCI CReYUANbHOU mema-
MUKU, IOCTHKEHUE KOTOPOI'0 MIO3BOJIMUT CTYyJEHTaM y4acTBOBATh B OIIOCPEIO-
BAHHOU KOMMYHUKALUU C 2TUMAPHOU PYCCKOU pedegol TUYHOCMbIO — Xy I0XK-
HUKOM CJIOBA, [O3HAKOMHTBCSI C OPUSUHANBHBIM NPOU3EEOEHUEM DYCCKO20
CNI0BECHO20 UCKYCCMBA W CO3[ACT €CTECTBEHHYI0 KOMMYHHMKATHBHYIO 0azy
IUIS1 pa3BUTHS UX MPOQECCHOHABHBIX PEUEBBIX HABBIKOB.

Kak noka3piBaeT aHanu3 HaAyYHO-METOAWYECKOM JHUTEpaTyphbl U pac-
CMOTpPEHHBIX BHIIIE YHUBEpcanbHBIX yueOHnKoB PKU, B HacTosmee Bpems,
MO-BUAUMOMY, TaKOM TEKCT B apXUTEKTYPHOW ayAWTOPHM HOATOTOBUTENb-
HOro (paxyypTera He MPUMEHSETCS, TaK KaK B COOTBETCTBUU CO CBOMM YKaH-
POBBIM Ha3HAUY€HHEM OH IMUILIETCS aBTOPOM Il MCKOHHBIX HOCHUTENEH pyc-
CKOI'O SI3bIKA U BEChbMa CJIOXKEH ISl BOCHPUATHS MHOCTpaHUeB. OnHaKo, Kak
U XYAOKECTBEHHBIH TEKCT HECHENHaIbHOM TEMaTHKH, AJIs1 00ecTiedeHus! 10-
CTYIIHOCTU BOCHIPHSTHS YYAIIMMHCS OH MOXET OBITh 0mMoOpaH u npeocmas-
JeH ocobvim obpazom (cMm. 06 sTom moapoduee: [31. C. 123-124; 32. C. 61—
68; 33. C. 7-8]) u ucnonwvzosarn 011 opmuposanuss ux nPogheccuoHAIbHOU U
B8MOPUUHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMREMeHYULL.

MeToa0/10rus M eI UCCaeI0BAHUSA

JuccepranimoHHBIX paboT, TMOCBSIMIEHHBIX MpobiaemMaMm mpodeccro-
HAJIbHO OPHEHTUPOBAHHOTO O0YUYEHUSI PYCCKOMY $3bIKY MHOCTPAHHBIX CTY-
JCHTOB-apPXUTEKTOPOB IIOATOTOBUTEIILHOIO (PaKy/IbTETa, B HACTOSIIEE BPEMS
Her. [1o3ToMy npy BBINOTHEHNH UCCIIE0BAHNS Mbl IPUHUMAIX BO BHUMAaHUE
yOIMKaIUK, TOCBSIIEHHBIC BO3MOXHOCTSAM Takoro oOy4eHHUsl ¢ IOMOIIBIO
PKU npyrux mpodeccnoHambHBIX KOHTHHTEHTOB MOATOTOBUTEIHHOIO (a-
KynbTeTa [26, 28, 34, 35], a Takke HAyIHBIE TPYAbl YIEHBIX, KACAIOITUECS BO-
IIPOCOB IOBBIIIEHUS! Ka4eCTBA MHOSI3BIYHOM M 00mmenpodeccHoHanbHOM BY-
30BCKOM MOATOTOBKH OyIyIINX apXxuteKkTopoB [6, 9, 10, 36, 37] u ocobeHHO-
CTel Ipe3eHTaIlNH XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa B MHOCTPAHHOU ayquTopud [27,
31-33, 35, 3841].

Tak, mo MHeHHMIO TpencTaButeneli HoBocHOUPCKOTO apXHTEKTYpHO-
cTpoutenbHOro yauBepcutera M.A. I'puropseBoii u P.C. CaTpernnHoBO#, B
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npaktuke npenofgaBanus PKU Ha nmponBuHyTOM 3Tarne o0y4deHws] HanOOIb-
1iee BHUMaHHE HEOOXOOUMO YAENATh apXumeKkmypHo-CIpOUmenbHol JieK-
CuKe M mepMuHono2UU, TaK KaKk e€ CUCTEMHOEe H3ydeHue GOopMHUPYET y CTy-
JICHTOB O0ILeNpeIMeTHbIe KOMIIETEHIIUH U ABJISIETCS KJIFOUEBBIM MOMEHTOM B
monroToBke Oymymero crernuanucta [36. C. 244]. Pyccknue apXxuTeKTypHbIe
TEpPMHUHBI MAJIO N3y4YEHBI, HO BEChbMa Pa3HOOOPA3HbI [0 CBOMM JIEKCHKO-TPaM-
MaTH4YeCKUM cBoiicTBaM. OHU MOT'YT OBITh MHOI'O3HAYHBI, UMETh CHHOHHMBI,
AHTOHMMBI, IIEPEHOCHOE 3HAYEHHE, CIOBOOOpa3oBaTENIbHBIE OCOOEHHOCTH,
KOTOpBIE OCIIOXKHSIOT MX BOCHPUATHE M 3allOMMHAaHHE WHOCTpaHuamu. Ilo-
3TOMY AJIsl TOTO, YTOOBI OOJIErYUTh YCBOGHHE apXUTEKTYPHO-CTPOUTEIBHBIX
TEPMHHOB, HEOOXOOUMO WX OIPAaHMYUTH KOJIMUYECTBEHHO U YHOPALOUMTH.
Ha 6a3e nporpaMMHBIX a5t 1-2-X KypcOB apXUTEKTYPHOTO aKyIbTeTa Jrc-
LUUIUTMH HYKHO BBIICIHTD JIEKCUUECKUU MUHUMYM MEPMUHO8, KIacCuPULIU-
POBaTh BXOZSIIME B HEr0 €IMHUIBI IO TEMATUIECKOMY NMPU3HAKY, IpencTa-
BUTh MX B COCTaBE ayTEHTUYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB M CONPOBOIMUTH CIELH-
aNbHOM CHCTEMOM 3aJaHHM.

IIpy 3TOM B aKTHBHBIN JIGKCUKOH OyIyIIEro apXUTEKTOpa, KaKk OTMe-
Yar0T YKa3aHHBIE BBILIE aBTOPHI, JOIDKHBI BOMTH CIEAYIOIIME TEMAaTHUYECKUE
IpyIIbl 00IEyNOTPEOUTENbHBIX CI0OB U TEPMHUHOB: Ha3BaHUS apXUTEKTYyp-
HBIX CTHIIeH (Oapokko, peneccanc, HeoKaaccuyusm u 1p.), chep AesTelbHO-
CTHU (2padicOancKoe cmpoumenbcmeo, meppumopualbHoe RIaHupoganue, ou-
3aliH uHmepbepos N Ip.), 00BEKTOB AEITENBHOCTU (cmpoumenvuas nio-
wWaoka, MOHmMAaMC 30anus, 8036edeHue onaryoKy u ap.), CyObeKTOB JIeATelb-
HOCTH (UHIICEHEP-KOHCIMPYKIMOP, NPOEKMUPOSWUK, 0eKopamop 1 IIp.), TUIIOB
30aHUN (KapKacHas cucmema, apxumekmypHuli opoep 1 1p.), CTPYKTYPHBIX
3JIEMEHTOB 3IaHUH (Kapuu3, Hecywjas cmeHa, YOKOJbHLIU dmadc W 1p.),
Ha3BaHHA U3 cdep JTaHAMaPTHOTO AU3aitHa (becedKa, 2a30H, HCUBASL U320POOb
U 1p.), ApXUTEKTYPHOU KOJOPUCTHUKH (00aUY08KA, 03eneHeHue, moujenue u
Ip. ), ")KUBOTIUCH (y8em, pUCYHOK, NAIUmpa, ceemoguibmp 1 1p.), TPpagocTpo-
UTENbCTBA (PEKOHCMPYKYUSL, pPecmaspayusl, KanumaibHulii pemMoHm M Ip.)
[36. C. 238-244].

Jlexcudaeckast pabora Ha 3aHATHH, Kak MoAcHAIOT M.A. ['puropnesa,
P.C. CatperanHoBa, HOKHAa HAYMHATHCS C YTEHHS HE3HAKOMOI'O HAayYHOTO
TEKCTa, OOHAPY)KEHHsI B HEM OCHOBHBIX TEPMHUHOB, UX ayIUPOBaHUS U IPOro-
BapuBaHnusl. Jlanee nenecooOpa3Ho MpeaaaraTb MHOCTPaHLaM TaKUe BUABI 3a-
JaHWH, KaK BBISBIECHHE CYLIECTBEHHBIX MPU3HAKOB B Je()UHUIMN TEPMHHA,
1oa00p CXOIHBIX TEPMUHOB, COCTAaBJICHHE U3 HUX CII0BOOOPA30BaTEIbHOM Lie-
MOYKH, 00CYKIEHHE COYETaEMOCTHBIX BO3MOXKHOCTEH TepMUHA U yroTpediie-
HUE €r0 B Pa3INYHbIX PEUEBBIX CUTYAIMSIX.

[Ipuuém kaxaplii n3ydaeMblii TEPMHUH CTYACHTaM PEKOMEHAYETCS 3a-
MIUCBIBATh B NEPCOHANbHYIU CIOBAPH, KOTOPBII BEAETCS HA MPOTSKEHUHU BCETO
kypca oOydenuss PKI. YdéHpie cunTaroT, 9TO MEYATHBIN PyCCKOS3BIYHBIN
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CJIOBAaph apXUTEKTYPHBIX TEPMUHOB HE MOXKET €r0 3aMEHHTD, TaK KaK yJyallu-
ecs He yMEIOT CaMOCTOATENIbHO HAXOAUTh B HEM HY)XHYI0 nH(popmaruio. Cu-
CTEeMaTHUYECKOE € BEIEHHE IO/ PYKOBOJCTBOM IIPENoaBaTeNs JHUYHOTO
CIIOBapsi, B KOTOPOM TEPMHHBI PACHPENENIAIOTCS MO T€MaM U H3Yy4aeMbIM
peaMeTaM, IOMOoraeT HHOCTPAaHLIaM JIy4llle OCMBICIUTDh TEPMHUHBI U o0ecIie-
YUBAET UM OHMMAaHHUE U3y4aeMbIX apXUTEKTYPHbIX AUCLUIUINH. 3ayCchiBasi
TEpMHH B IIEPCOHAIBHBIN CIIOBAPb, CTYACHT MOXET CONPOBOIUTH €T0 IEPEBO-
JIOM Ha POJHOM SI3BIK, IPUMEPAaMH YIOTPEOIEHUS B PyCCKOM HAyYHOM TEKCTE,
PUCYHKaMHM, 4YepTeXaMH, CXeMaMH, COOCTBEHHBIMH KOMMEHTApUSMH. JTO
CIIOCOOCTBYET YCBOECHHIO U 3a[IOMUHAHUIO TEPMUHA.

B nepcniextuBe M. A. ['puropsesa, P.C. CatperauHoBa IIIaHUPYIOT CO-
CTaBIIATH yueOHble MUHU-CI08apy ATl Oy IyIIUX apXUTEKTOPOB 10 TEMaM CIie-
LIUANBHBIX IUCUUIIINH: «PUCyHOK», «OCHOBBI apXUTEKTYPHOTO MPOEKTUPO-
BaHUs», «VcTopus n300pasuTENbHBIX UCKYCCTBY, «KoMmosnunonnoe Mozue-
TupoBaHue», « KHBOMUCEH U apXUTEKTypHas Komopuctuka» [36. C. 243].

Ha tpynHOoCTH OCMBICIEHHS PYCCKOM CTPOUTENBHOM JEKCUKUA B UHO-
CTpaHHOM (B YaCTHOCTH, TypPeLKoi ) ayTuTOpUH oOpammaer BHUMaHue u bapyt
Ogre. Ilo ero HabmogeHnsaM, umeronecs B Typuun cioBapy CIieHaIbHON
JIEKCHKH JTAJIEKO HE Bceraa aaekBaTHbL. [103ToMy cTyAeHThI-G11oa0ru Typen-
KHX BY30B, pa0boTarome NepeBoJUNKaMi B CTPOUTEIBHBIX (UPMax, a TaKkKe
UX MperogaBaTeNny YacTo He MOTYT MOHATh NPo(hecCHOHANBHYIO CTPOUTENb-
HYIO JIEKCHUKY, KOTOpasi IPUMEHETCsl pOCCUMCKUMU apTHEpaMu. Bo3HukaioT
IuckoM@opTHBIE TpodecCHOHANbHBIE CUTYallu1, KOTOPBIE 3aTPYIHSIOT Beie-
HUE CTPOUTEIBHOr0 OM3HECAa U AEMOTHBHUPYIOT CTyJCHTOB B U3yYEHUH pyC-
ckoro s3p1ka [42. C. 11, 14, 17].

st Toro 4yToOBI pemuTh 3Ty MpodiIeMy, UCCIEAOBaTENb peiaraeT
BKJIIOYUTH B IporpamMmy 3—4-ro Kypca Qpuiionornieckoro ¢pakyiabreTa TypeL-
KOT'0 BY3a CHEYKYpC no 0e1080My 0OWeHUIo 8 cghepe cmpoumenbcmea, Ha Ko-
TOPOM CTYACHTHI OYIyT 3HAKOMHUTBCS C PYCCKOW CTPOUTENBHON JEKCHKON 1
TEPMHUHOJIOTHEH Ha OCHOBE pa3pabOTaHHOTO UM Y4eOHO20 PYCCKO-MYpPeyKo2o
cnosaps. B 3ToM cioBape Npe3eHTyeTcsl CrielualbHas JISKCHKa, 3aUKCUPO-
BaHHAsl B OCHOBHBIX apXUTEKTYpPHO-CTPOUTEIbHBIX AOKYMEHTaX (MPOEKTHO-
CTPOUTENBHOI TOKyMeHTaIuH, crponTenbHbIX 'OCTax P®), ncnonp3yembix
B TYPELIKUX CTPOUTENbHBIX (pupmax, koTopsie padboratoT B Poccun. Ilpu onu-
CaHMU TEPMHUHOB HPUBOIATCS UX opdorpaduueckne BapuaHThl, BOZMOXKHOE
MIPOM3HOILEHNE, YKa3bIBAIOTCA CIOBOOOpA30BATEIbHbIE NapaJurMbl, MHOIO-
3HAYHOCTb, JIEKCHYECKasl COYETaeMOCTbh, IPaMMaTHYECKasi U CTHIIMCTUYECKAS
xapakrepuctuka [42. C. 5-6, 11, 15].

O cnoxHoctr (hopMupoBaHUA MPOGECCHOHANBHOTO JIEKCHKOHA y Oy-
OyIIUX ApXUTEKTOPOB MUIIYT U NPENOAaBaTEeNN aHIJIMHCKOTO S3bIKa POCCHI-
ckux By30B [10. C. 8-12; 37. C. 3—6]. OHn nogu€pKUBAOT, YTO O0yIEHHE
JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKOH crienndrke npodeccroHalIbHOrO sI3bIKa apXUTEK-
TOPOB M CTPOHTENEH HEOOXOANMO, HO CaM IPOIecC 00y4YeHUs HYXIaeTcs B
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OOHOBJIGHUH COAEp)KaHus U MeTo0B. Hanpumep, B TpaauLIMOHHO HCIIOJIB3Y-
eMBIX [TOCOOUSX 10 aHTIUHCKOMY SI3BIKY AJISI CTYAEHTOB pacCMaTpUBAEMOr0
pOoQUIIs ONKCHIBAIOTCS HCTOPUUYECKUE ITAIBI PA3BUTHS ApXUTEKTYPHOT'O HC-
KyCCTBA: HCTOpPHUSl CTAHOBIICHHS AapXUTEKTYPHBIX OPIEPOB, aAPXUTEKTYpa
Hpesneit I'peunn, Puma, Erunra, Buzantuu u 1. 1. Ho Matepuain stux noco-
Ouii, KaK MOKa3bIBaeT NMPAKTHKA NPENofaBaHus, He 1aET BO3SMOXKHOCTH y4a-
muMcs chOpMHUPOBATh HABBIKK MPO(ECCHOHANTBHOTO OOIIEHHS W OBJIAJIETh
HEoOX0UMBIM 00BEMOM CTPOUTENBHBIX U apXUTEKTYPHBIX TEPMHHOB Ha aH-
rimiickoM si3bike [37. C. 4]. DTOT MaTepral He OTpakaeT Lenel, CoaepIKaHus
1 popmM 00ydeHUs1, HEOOXOAMMBIX U OCYIIIECTBIIEHHUS MTOTHOIIEHHOH mpodec-
CHOHAJIbHOU NIeATENIbHOCTH apXUTEKTOPA, «HE OTIMYAETCS BHICOKOH MpaKTHIe-
CKOH 3HAYMMOCTBI0 00yUYEHHSI BCEM BHIaM PEUEBOM AESITENLHOCTHY, HE OpPUEH-
TUPOBaH «HA CTUMYJIMPOBAHHE PEUEMBICIUTEIbHON aKTUBHOCTH OOy4YaeMBbIX,
HOBH3HY, THPOPMATHBHOCTH M MHAWBHAyam3amwio ooyderns» [10. C. 8].

B ycrnoBusx HEOONBIIOr0 KOMMYECTBA YacoOB, ONPEAENEHHOIO IpPo-
rpaMMOIl U1 MHOSI3BIYHOI MOATrOTOBKM OYyIYyIIMX apXHUTEKTOPOB, HEOOXO-
MO (CYUTAIOT TIPEToAaBaTey) OONbIlle yIUTHIBATh KOHKPETHYIO CIIEIH-
(MKy 1 OCOOEHHOCTH MX MPO(EeCCHOHATFHON NEATENbHOCTH, HaYMHAs C MO-
MeHTa mocTyruieHns B By3 [9. C. 17]. OGy4yeHne CTyIeHTOB JODKHO YIHUTHI-
BaTh UX JEHCTBUTEIBHBIC HHTEPECHl 1 MOTHBALIMIO U BOBJIEKATh B YCTHYIO U
MUCbMEHHYI0 NPO(ECCHOHATBHYI0 KOMMYHHKALUIO Ha NMPOTSDKEHUH BCEro
yae6Horo kypca [37. C. 2]. [Ipu 3ToM B IuCCEpTaIMOHHBIX UCCIIEIOBAHUIX
YCTaHOBJICHO, YTO Ha (pOpMHpPOBaHHE MPO(EeCCHOHATHHON KOMITETEHITUH OY-
OyIIUX apXUTEKTOPOB IOJIOXKHUTENbHOE BIHMSHHE OKa3bIBAIOT CIIEAYIOLIHE
(hakTopsI:

1. Ycunenue B yueOHOM TIpoIiecce MEXIPEIMETHBIX CBsI3€i MEX Ty 00-
LIMMH, TYMaHUTapPHBIMU U I'PaloCTPOUTENBHBIMH chepamu 0Opa3oBaHusl.

2. TBopueckue (HopMbI paOOTHI, OPHEHTAIU 00Pa30BaTENFHOTO MPO-
11ecca BBICIIEH MIKOJBI Ha pa3BUTHE O0IIeH, MpodecCHOHATEHON U XyJ0XKe-
CTBEHHOH KYJIbTYPBI CTYAECHTOB, UX XyJO)KECTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH.

3. Peanmu3zanus KyJabTypOIOIHYECKOT0 MOAX04a B 00y4eHUH, BOCIH-
TaHUE COLMAJIBLHO 3HAYMMBIX KA4eCTB JIMUYHOCTH M 3CTETUYECKOI'0 BKyca y
YYaLMXCs.

4. VlHunuvpoBaHue Ha 3aHATHSAX CHUTYaIlui, TOPOXKIAIONNX pedIiek-
CHIO JTMYHOCTHO-TIPO()ECCHOHATBHOTO Pa3BUTHS, (hOpMUpPOBaHHUE y oOydae-
MBIX HHTEpPECa U MOJIOKHUTEIBHOI'0 LIEHHOCTHOI'O OTHOILIEHHUS K Oy Ty1iel mpo-
¢eccun [6. C. 4, 6, 18; 10. C. 9-12].

[Ipu BbINONHEHUH UCCIENOBaHUS 0COOBIN MHTEPEC 11l HAC MPEeACTaB-
JISUTA Taroke Tpyabl oredecTBeHHBIX yuéHbIX (FO.A. benpunkora, H.K. Bene-
nuktoBoil, M.M. T'openukosoi, JI.C. Kypanésoir, M./l. 3uMHOBBLEBOMH,
3.1. KIerqHUKOBOIL U 1Ip.), nOC8AUEHHbBIE HCAHPOBOU CheyughuKe aymeHmuy-
HBIX PYCCKUX XYO0HCECMBEHHBIX MEKCIMO8 U B03MOICHOCAM UX NPUMEHEHUS]
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6 npakmuxke npenodasanuss PKH. B HUX momu€pKkuBaercs, 4To TaKhue TeKCTHI
10 CBOEH MPHUPOJE ABISIIOTCS HEOOHOZHAUHBIM MEMOOUUECKUM MATNEPUATOM.

C onmHOHM CTOPOHBI, PYCCKHE XYAO)KECTBEHHbIE TEKCTBI TPYIOHBI AJIS
BOCIIPHUSATHS HHOCTPAHIIEB, TAK KaK H3HAYAJIbHO OHH CO3JAaI0TCSl aBTOPOM IS
HMCKOHHBIX HOCHUTEJEH PYyCCKOro sI3bIKa KOHKPETHOW MCTOPUYECKON 3MOXU U
3aKITFOUaloT B cebe OoNbIIoi 00BEM pa3HOMIIaHOBOH HH(OpMAINH, KOTOpas
MOXeET ObITh BBIPa’K€HA SKCIUTMLUTHO ¥ UMIUTMLIUTHO. XYyA0KECTBEHHBIE TEK-
CTBI 00JIAJIAIOT CIIOKHOW JIEKCHYECKOM, TPaMMaTHIEeCKON 1 CTPYKTYPHOH Op-
raHu3aliel v ONHUCHIBAIOT COOBITHS SKCIIPECCUBHO, C IOMOIIBIO CUCTEMBI XY-
JO>)KECTBEHHBIX 00pa30B, KOTOPble HHOCTPAHILYy HY’KHO YMETh MOHSATH U OLle-
HUTb C Y4€TOM HALlMOHAJILHOIN KapTUHBI MUPa PYCCKOT0 HapoJa U TOUKHU 3pe-
HUA aBTOpa mpomsBeneHus (moxpoduee cm.: [38. C. 139-148; 39. C. 95-97;
40. C. 51-56]). g amekBaTHOTO YTEHUS WX, IO MHEHHUIO METOIUCTOB, CTY-
JeHTaM HeoOX0/TMM 3HAUYMTENbHBIN clioBapHbIH 3anac: ot 4 000 mo 4 500 nek-
cHuYecKHuX eanHull. [Ipu MeHbIeM cloBapHOM 3amace IIy0oKoe MX ITOHHUMa-
HHe HeBo3MoxkHO [31. C. 122-123].

C npyroii CTOpOHBI, PYCCKHE XyI0KECTBEHHBIE TEKCThI TO3BOJISIOT pe-
1IaTh B MHOCTPAHHOHN ayAMTOPUHM MHOTME MeToauyeckue 3anaun. OHU AaoT
MPEACTABJIEHUE YYALIUMCS O €CTECTBEHHOU cpene (yHKIHOHUPOBAHUS U3Y-
4aeMoro 53blKa, COOOIIAI0T UM CTpaHOBeqUECKyto HH(popmanuio o Poccuu n
PYCCKOM Hapoze, O €ro HalMOHAJIbHOH KyJbType, Npod)ecCHOHANBHBIX J10-
CTHXEHUSX, 00pa3e KU3HU, MEHTAJIUTETE, STHUIECKUX HOpMaX U OCOOCHHO-
CTSAX peueBOro moBeaeHus. Bocnpusitrue XyqoxKecTBEHHBIX TEKCTOB MOOYX-
JaeT CTYAEHTOB K Pa3MBILUICHUIO HAaJ MX COAEPKaHHEM W caMoaHalu3y,
OCMBICIIEHHIO CBOEI'0 MECTa B OKPY’)KAIOIIEM MHpE, MOBBIILACT UX MO3HABA-
TENbHYIO0 AKTUBHOCTh, OKA3bIBAET BO3JCHCTBHUE HA YyBCTBA U SMOLIUH, Pa3BU-
BaeT TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTH W XyHmoKecTBeHHBIH BKyc [28. C. 47; 31.
C. 121; 41. C. 97].

Pa3mbinuias o menecooOpa3HOCTH MCIOIb30BAHUS XyOOKECTBEHHBIX
TEKCTOB, OONBIIMHCTBO YYEHBIX IPUXOAUT K BHIBOAY O TOM, YTO IPUMEHEHUE
UX BEChbMa IOJIE3HO IpU paboTe ¢ Pa3HBIMH KOHTHHI€HTAMH MHOCTPAHHBIX
yyaluxcs B LENAX Pa3BUTUS UX BTOPUYHON KOMMYHHUKAaTUBHOM 1 podeccu-
OHAJPHOW KOMITETEHIINHA Ha Bcex dTamax oOyueHus PKU (B Tom umcrie Ha
HaganpHOM) [28. C. 46-48; 31. C. 121, 123; 32. C. 62]. OgHako ajis TOTO,
9TO0BI XyZAOKECTBEHHBIE TEKCThI HA HA4YaJIbHOM 3Tarle 00y4eHHsI CMOIJIN pe-
aJIM30BaTh CBOW JMHIBOAMJAKTMYECKUH MOTEHLMAN, B y4yeOHOM mpouecce
HEOOXOANMO CO3/1aBaTh OCOOBIE yCIOBHSL.

Bo-nepBbIX, ayTeHTHYHBIE PYCCKUE XYI0XKECTBEHHBIE TEKCTHI HY)KHO
mujamenvro omoupams. [y Toro 9to0s Takue TekcThl o0ydamu PKU, orn
JOJKHBI ObITH HEOONBIIUMH 110 00BEMY, IOHSITHBIMH C TOUYKH 3PEHHSI MUPO-
MOHUMAaHNS MHOCTPAHLEB U OCHOBBIBATHCSI HA MIPOrPaMMHOM JIMHTBUCTHYE-
CKOM Marepuae.
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Bo-BTopbIX, 115 00sIerdyenys peneniiuy 0OToOpaHHbIe Xy 10KECTBEHHbIE
TEKCTBI MOXKHO Hpedcmasiams 0coobiM 06pa3om: aaanTUPOBaTh, COKPALIATh,
CONPOBOXKIATH CIIELMAIbHO Pa3pabOTaHHBIM y4e€OHBIM KOMMEHTapueM WM
MaKCHMaJbHO OJM3KOM K COAepXaHWI0 TeKCTa dKpaHu3aruen. Ilpu stom
TONBKO YueOHblli KOMMEHmMapuil, KOTOPBIA TIOSICHSIET W JOMOMHSIET XyI0XKe-
CTBEHHBIH TEKCT C Y4ETOM KOMMYHHKATHBHOI'O YPOBHSI MHOCTPAHLEB, AAET
UM BO3MOKHOCTbh BOCHPUHSITh OPUTHMHANBHBIN XyI0KECTBEHHBIN TEKCT B aB-
TOPCKOM BapuaHTe, B ACHCTBUTEIBLHOCTH MPHOOIIUTHCS K OorarcTBam pyc-
CKOH JIUTEPATYpPbl U KyJIbTYPhI U OCO3HATh HIEHHO-XYA0KECTBEHHBIE 0COOEH-
Hoctu Tekcra [43. C. 77-78]. MeHHO TO3TOMY Yy4eOHBI KOMMEHTAPHIA IITH-
POKO HCIIONB3yeTcs Ipu pa3paboTke MOCOOHH MO YTEHHIO Ha MaTepuaie Xy-
JIOKECTBEHHBIX TeKcToB. OmHako, Kak mokasai a”Hanu3 E.B. ITorémkuHOi
20 coBpemenHbIX mocobuii mo PKU, peanuzyercss maHHBIN MeTO]] aBTOpaMH
BECbMa BapHaTUBHO: €ANHAS METOIMKA 0TOOpa EAMHUIL U1 KOMMEHTHPOBA-
HUS OTCYTCTBYET, a IOHATUIHBIN anmnapat y4eOHOro KOMMEHTapHsI He CHCTe-
MatusupoBat [44. C. 15-16].

[Ipy BBINONIHEHMH HACTOSILIETO MCCIECAOBAHMUS Mbl OPHEHTHPOBAINCH
Ha NPUHYUNBL COCIMABACHUS KOMMEHMAPUs K XyJ0KECTBEHHOMY TEKCTY, pa3-
pabotannsie 1./1. Ycnernckoit. OcTraHOBIUMCS Ha HUX TOAPOOHEE:

1. KommeHTapwii kK XyJOKECTBEHHOMY TEKCTY JIOJDKEH OBITh TpeaHa-
3Ha4YeH KOHKPETHBIM MHOCTPAHHBIM yJalMCsl 1 OCHOBBIBATHCS Ha pa3pabo-
TAHHOM JUISl HUX SI3bIKOBOM MUHUMYME.

2. KomMmenTapuit qomkeH ObITh MPEACTaBICH CHCTEMHO M HE TOJIBKO
JOTONHATE COAEPIKaHNE XYA0KECTBEHHOT'O TEKCTa (T.€. BBIIOIHSTH CIIPaBOY-
HyI0 (PyHKITHIO), HO 1 UMETh 00YJaIONIyI0 HAIIPABIEHHOCTb: OH JOJDKEH 00b-
SICHSITh MHOCTPAHLIAM HEMOHSATHBIC MECTa B TEKCTE, YYUTh MX YyBCTBOBATh
PYCCKHH SI3bIK, aKTHBU3UPOBATh M PACIIMPSATH UX 3HAHHUS O HEM.

3. KomMeHTapuil MOKET pa3bsICHITh UMEIOLINECS B XYJ0KECTBEHHOM
TEKCTE TPYAHOCTH JIEKCUIECKOr0, FPAMMATHYECKOI'0 M CTPaHOBEAYECKOIO Xa-
pakTepa AJ1s JaHHOW KaTErOpuH yJaIluxcs, a TAK)KE BBIABIISITH €r0 CTUIIUCTH-
YECKUE U Xy0KECTBEHHbIE OCOOCHHOCTH, MO3BOJIIOLINE CyIUTh 00 HHIUBU-
IyaJIbHOCTH aBTOpa U OOraTcTBE PYCCKOIO SI3BbIKA.

4. KomMmeHTapwii JOIDKEH MPOSCHSATH, MPEXAE BCETO, JISKCUKY U (pa-
3€0JIOTHIO XYIOXXECTBEHHOI'O TEKCTa, TaK KaK HMMEHHO OHHU BBI3BIBAIOT
HanOoJbIINE TPYIHOCTH Y HHOCTPAHIIEB.

5. KomMmMenTapuii momkeH oObSICHITH CTyIeHTaM KOHKPETHOE 3HAUYEHIE
CJIOBA B XYAO)KECTBEHHOM TEKCTE M cOO0IIaTh UM MH(POPMALIHIO O €r0 MecTe
B cHCTeMe s3bIKa (pedr), HOPMHUPOBAHHOCTH WIIM HEHOpMHUpoBaHHOCTH. OH
JOJDKEH IIOMOraTh y4alllUMCsI OLIEHUTh OOpa3sHOCTb WIIM OKKa3MOHAIbHOCTD
ONPENenEHHOro CIOBOYNOTPEOIEHHS, YIUTh UX OCMBICIIATH SKCIIPECCHBHBIE
akTyanuzanuu. s 3Toro npu oObsCHEHNH 3HaYEHUS! BO3SMOXXHO, HAlIpUMeED,
MOKa3bIBaTh BHYTPEHHIOI (OPMY CIIOBA, €ro MOpPeMHYIO CTPYKTYypy, obpa-
LIATHCS K €r0 3TUMOJIOTNYECKOMY 3HaueHHI0. OKKa3HOHAJIBHBIE 1 00pa3HbIe
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€IMHUIIBI HY)KHO COIPOBOXIATh WIUIIOCTpAaLeld HOPMaTUBHOIO yHnoTpebie-
HUS CJI0Ba, TaK KaK J1000€ OTKIOHEHUE OT HOPMbI OCO3HAETCS JINIIb Ha (hOoHE
€ro y3yaJIbHbIX CBSI3EH.

6. KomMMeHTapuii JOMKEH HOSCHATH OE33KBHBAJICHTHBIE €AMHULBI U
TIeKCUKY ((ppaszeonoruro) orpaHu4eHHON ceprl ynoTpedbieHus (apXau3Mbl,
IIPOCTOPEUHE, )KaproH, NpodeccHoHaIN3MBbl U I1p. ), AKTUBU3UPOBAHHYIO B XYy-
JIO)KECTBEHHOM TeKcTe. BaXHO Takke OcBellaTh MapagurMaTH4yecKue U, B
0COOCHHOCTH, CHHTarMaTHYECKHUE CBS3U PYCCKUX JIGKCHUECKUX €AMHUL, TaK
KaK OHM HallMOHAJILHO CIIEM(HUYHBI U UX YCBOCHUE BEChbMa MPOOJIEMaTHIHO
s naoctpanues [43. C. 77-80].

CBoit KOMMEHTapHuil K XyI0)KECTBEHHOMY TEKCTY, OpHUEHTHPOBAaHHBIN
Ha WHOCTPAaHHBIX CTyeHToB, M.J[. Ycnenckas Ha3pIBaeT «CUCTEMHBIM y4de0-
HBIM», HOAYEPKUBAs €ro oOydyaloIlyl0 HaIpaBIEHHOCTb, a MpeAjaraeMoe
KOMMEHTHPOBAaHHE XapaKTepU3yeT Kak «y4eOHOe», <JIMHIBHCTHYECKOE,
KyJIBTYPOBEIYECKOE, HCTOPHUYECKOE» UIIH «METOANYECKH OPUEHTUPOBAHHOEY
[43. C. 77-80]. OgHako pa3BuBas WIeH JAHHOTO aBTOpPa, (DYHKIIMOHAIBHOE
HazHaueHHe y4yeOHOro KOMMEHTapusi K XyAO)KECTBEHHOMY TEKCTy MOXKHO
pacuiupumy: ¢ TIOMOIIBI0O KOMMEHTapusi MOXHO Pa3BUBAaTh HE TOJBKO BTO-
PUUHYIO KOMMYHHKATHBHYIO, HO 1 IPO(eCCHOHATBHYIO KOMIIETCHLIUIO HHO-
CTPaHHBIX YYaIIUXCsl, COOOIIATh UM MPOPECCHOHAIBHO LEHHYIO Ul HUX WH-
¢dopmanuto. Ilo anamoruu ¢ NpoCBETUTENBCKUM KOMMEHTAPUEM, HCIIOIb3Ye-
MBIM IS TONIKOBaHMSI YUTATEIIO TIEPEBOIHOIO Xy J0KECTBEHHOI' O TeKcTa [45.
C. 18-19], B yueOHBIII KOMMEHTAPH MOXKHO BKIIOYaTh CBEIEHUS, KOTOPHIE
BBIXOJST 32 PAaMKH XYIOXKECTBEHHOI'O TEKCTa, HO TEMAaTH4ECKH CBS3aHBI C
HUM U I0JI€3HBI 17151 o0oramenns npodecCHOHaIbHOI0 Kpyro3opa paccmar-
pUBaEMOro KOHTUHIEHTA ydyaiuuxcs. V1 B COOTBETCTBUU C HAa3HAUEHHEM Ta-
KOrO KOMMEHTAapHsl €ro MOXXHO Ha3BaTh PACUWUPEHHLIM NPOPECcCUOHANbHO
OPUEHMUPOBAHHBIM YHEOHBIM.

Omnwupasice Ha HU3T0KEHHBIE HJACU, Yelu HALIeTO HCCIENOBAHUS MBI
chopMynHpOBaNH TaK: HAWUTH COBPEMEHHBIM PYCCKUI ayTeHTHYHBIN XYH0-
YKECTBEHHBIA TEKCT CIIENMAIbHON TeMaTHKH, WH(OPMHUPYIOMHA 0 mpodec-
CHOHAJIBHOM AEATENbHOCTH apXUTEKTOPA U JOCTYIHBIN C TOYKHU 3pEHHS CBO-
ero oobvéma, JEKCHMKO-TPaMMaTHYECKOT0 U CMBICIIOBOI'O COICPIKAHUS IS
WHOCTPAaHHBIX CTYIEHTOB apXUTEKTYPHOI'O MPOQUIs IEepBOro cepThdUKa-
LMOHHOTO YPOBHSI 00ydeHus; pa3paboTaTh K JaHHOMY TEKCTY PacLIMpEH-
HBII TTpodeccHoHaNbHO OPUEHTHUPOBAHHEIN y4eOHbBIN KOMMEHTapHii, obec-
MEYNBAOLINH aIeKBaTHOE €Tr0 BOCIPUATHE HHOCTPAHIIAMU U MaKCUMAaJIbHO
BO3MOKHOE O0OramieHre Hux NpoQeccHOHATBHOIO0 KPYro3opa, yCBOCHHE
HUMH LIMPOKO YIMOTPEOUTENbHON U npodeccnoHaabHO LEHHON Ui HUX ap-
XUTEKTYPHO-CTPOUTEIbHON JIEKCUKH, CBEACHUH O PYCCKHX apXUTEKTOPax U
apXUTEKTYpe, pa3BUTHE HX HHTEpPEca K CBOeH Oy myiei mpodeccnoHaIbHON
NeSITeIbHOCTH, YMEHUH OCMBICIAT M NPONYyLHPOBAaTh BBICKA3bIBAHUS O
npodeccuy apXUTEKTOpa Ha PYCCKOM SI3bIKE U APYTUX KOMMYHHKaTHBHBIX
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YMEHHI BO BCEX BUJaX BTOPUYHON PEUEBOH NIEATENHHOCTH; MPOBEPUTH (-
(EKTUBHOCTh CO3IaHHOI'0 KOMMEHTApHsI B OKCIIEPUMEHTAIbHOM 00Y4CHUH.

HccnenoBanue u pe3yjibTaThl

B pesynbraTe nccieaoBaHus A5l KHOCTPAHHBIX CTYACHTOB-apXUTEKTO-
POB MOATOTOBUTENBHOrO (haKyIbTETa, U3yUarOLNX PYCCKUH SI3bIK HA 1-M cep-
TA(DHUKAIMOHHOM YpOBHE, OBUT pa3paboTaH pacuiupeHHblil npogheccuo-
HAIbHO OPUEHMUPOCGAHHDLI YUEOHBIIE KOMMEHMAPUIL K CMUXOMBOPEHUIO
«Apxumexmop» COBpeMEHHOW pycCKON moarecchl Hamanvu Apxadveshsi
Knywesuyxoui [46]. KomMerTapuii Biirrodaer B ce0si 4eThIpe TEKCTa U CH-
creMy 3aJaHuil K HUM. OXapaKkTepu3yeM 3TH TeKCThl HoApoOHee.

Cmuxomeopenue «Apxumexmop» H.A. Knywesuyxou anpecoBaHo UC-
KOHHBIM HOCHTEIISIM PYCCKOTO f3bIKa MJIAJIIed BO3PACTHOW KaTEropuu M
HAaIllUCaHO B Pycie JIy4IIUX TPaJuluil POCCHUICKON AETCKOM IMPOCBETUTEINb-
CKOM TO33WH. B 3aHMMaTeNbHOW M IOCTYIMHOH (hopMe OHO PaCCKas3bIBAET O
paboTre apXUTEKTOpa >KUJIOT0 I0Ma: COOOILIAET O TOM, YTO Iepe]] ero CTpou-
TEJILCTBOM OH COCTaBJIsIET BO3MOXKHBIE BAPUAHTHI IIPOEKTOB JI0Ma, INIAHUPYET
€ro apXUTEKTYPHBIEC YKPALIEHUs! U IPUPOAHOE OKPY)KEHHUE, BBIOMPAET ONTH-
MaJIbHBI MPOEKT M KOHTPOIUPYET AAIbHEUIINN MPOLECC CTPOUTENbCTBA C
TOYKH 3PEHHS €0 COOTBETCTBUS 3TOMY IPOEKTY.

JlaHHOE CTHXOTBOPEHNE HEBENHUKO 110 00BEMY (126 cIIOB) 1 TOTOMY HC-
MOJIb3YETCS B KOMMEHTApUH JUIS Pa3BUTHUS Y HHOCTPAHLIEB HABBIKOB ayAHpPO-
BaHUS U YTEHUS HA PYCCKOM si3bIke. brarogaps cBoel Xy105KeCTBEHHOM M03-
TAYECKON OpTraHu3alyy (HATHYHIO0 PUTMA, pa3Mepa, pugM) OHO C MHTEPECOM
BOCIIPMHMMAETCS M 3alIOMHHAETCs UMHU. B TO ke BpeMs B 3TOM CTUXOTBOpE-
HUW HEOIHOKPATHO HCIIONB3yeTcs MHBepcus (Ymob s3mom dom nocmpoer
ovLn, Paboman apxumexmop..., B kawmarnax Hosbili 0om 2ycmuix Boims 0o-
JHCEeH N0 NPOeKmy ... U Ip.), BCTPEYar0TCsl OMHOCOCTaBHbIE NPeIoKeH s (Jo-
byemcs ¢ bankoHa v [p.), TPYAHBIE TpaMMaTHIecKue (popMbl (TTOTHOE U KpaT-
KOe CTpajaTelbHbIe IPUYACTHs, JieellpuiacTue), cuaeknoxa (3decs moicaua
pabouux pyk 63a1Uch ckopel 3a 0eno), He3HaAKOMbIE AJIS1 yJaIuXxcsl IepBOro
CepTU(UKAIMOHHOTO YPOBHS OOydeHUs cioBa (MIMPOKO YIMOTpeOWTEeNmbHAs
apXUTEKTYPHO-CTPOUTENbHAS JIEKCHKA — HAIIPUMED, Hpoekm, ¢hacad, KapHu3z
U Ip., MHOTO3HAYHbIE €ANHUIIBI), KOTOPBIE OCTIOXKHSIOT €r0 PELenLuio U Mo-
TOMY OHHM MOSICHSIFOTCSI CTYZI€HTaM B 33JaHUSIX KOMMEHTapHs.

Kpowme toro, ctuxorBopenne H.A. KHymeBHIIKo# mpencTaBiser sMo-
IIMOHANIFHO OKpAIIeHHBIN W MPUBIIEKATENBHBIN XyI0KECTBEHHBIN 00pa3 ap-
XUTEKTOpa, HO XapaKTEpU3yeT ero AeATeNbHOCTh YIPOIIEHHO, B CaMbIX 00-
LIMX YepTax: ¢ TOUKU 3peHHs IPOPEeCCHOHAIBHBIX MOTPEOHOCTEN CrIeuanu-
CTOB JAHHOT'O NPO(UJIs TaKast XapaKTEPUCTUKA SIBIAETCS MHTEPECHOH, HO NH-
(dbopmaTtuBHO HepocTaTOYHOM. [IpoekTHpOBaHME KUIIBIX JOMOB — OAWH M3 Be-
IyIINX, HO HE €ANHCTBEHHBIN BUA AESTEIBHOCTH apxuTekTopa. IlosTomMy MbI
BKJIIOUMJIM B Pa3paOOTaHHBIM KOMMEHTAPUH mpu yueOHO-HAYUHbIX meKCcma,
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JOMOJHSAIOUIMX COAEPKaHNE TAHHOTO CTUXOTBOPEHUS: TEKCT «Apxumexmypa
u apxumexmopy (42 cioBa), TEKCT «ApXUmexmop-npoeKmuposujux Kax pa-
bomHuk 6 cghepe cmpoumenscmeay (464 cnosa) u TeKCT «I padocmpoumens,
JAHOWADMHLIL apXUMEKmop, pecmagpamop u OusaiHep Kax cneyuanucmel
no apxumexmypey (229 cnos). IIpudyém Bce 3TH TEKCTHI UCMOIB3YIOTCS IS
Pa3BUTHS Pa3HBIX PEUEBBIX MEXAHM3MOB: NEPBbIM TEKCT MpeLIaraercst HHO-
CTpaHLaM Ui YTCHHUS M MOCIEAYIOIIEro MUChbMa 0 MaMsTH (4TO CIIoco0-
CTBYET €ro 3allOMHHAHHIO ), BTOPOIl — TOJIBKO AJIS1 YTEHUSI, TPETUH TEKCT — IS
ayIUpPOBAHUSL.

VYxa3aHHbIE yueOHO-Hay4HbIE TEKCTHI CO3JaHbl HAMH HA OCHOBE aHaJIN3a
yueOHO-Hay4YHbIX ¥ HAYYHO-TIONYJISPHBIX HICTOYHUKOB, aIPECOBAHHBIX UCKOH-
HBIM HOCHUTEJISIM PYCCKOTO SI3bIKa — AOUTYPUEHTAM WM CTYIEHTaM POCCHHCKIX
CTPOUTENBHBIX BY30B [4, 47-56]. Jlekcuko-rpaMMaTHUECKOE COEpIKaHHEe
y49e0HO-Hay4YHBIX TEKCTOB COTIACOBAHO C TpeboBaHUAME mporpammel mo PK
U JIGKCHYECKUX MUHUMYMOB OOILET0 M TEXHUUECKOro mpoduiielt 11 nepBoro
cepTudukarmonHoro yposHs ooyuenus [3. C. 78—100, 146-152; 57].

Takum oOpa3om, comepikaHue pa3padOTaHHOIO PACIIMPEHHOIo IMpo-
(heccrOHATBPHO OPHEHTHPOBAHHOTO YYEOHOr0 KOMMEHTapus 00YyCIOBIEHO
0COOCHHOCTSIMH TI03HaBaTEIBHOrO ITOTeHIMaa ctuxoTBoperns H.A. Kuayme-
BHIIKOH, cTIeu(UKON agpecaTa U Ieneil KoMMeHTapus. Bce TeKCThl B KOM-
MEHTapUHU COMPOBOKIAIOTCS YEIOCHMHOU cUcCmemMol 3a0anuti (IS ayTuTop-
HOW W BHEAYTUTOPHOH paboThI), oOJieryaronield nx OHUMAaHUE W YCBOGHHE
yUYAIIUMHUCS 3aKJII0OYEHHON B HUX MH(OpMAIMH, a TakkKe CIOCOOCTBYIOIIEH
Pa3BUTHIO UX MPOGECCHOHANBHON M BTOPUYHON KOMMYHHKATHBHON KOMITe-
TeHUMH. 3aJaHusl ITOCTPOCHBI C YUETOM MPAOUYUOHHBIX NPUHYUNOE MEMO-
Oouku npenoodaeanuss PKH: mpuHINITA B3aMMOCBSI3aHHOTO OOYyYeHUs BUAAM
peyeBOi IEATENbHOCTH, NPUHLMNIA (YHKLIHMOHAIBHOIO MOAX0Aa K 0TOOpYy U
nojaue A3bIKOBOT0 MaTepHasa, IPUHINIIA U3YUYeHHS JIEKCUKU U MOp(OoIorun
Ha CHHTAKCUYECKOW OCHOBE M NPHHLMIA OMOPHI Ha BHICKAa3bIBAHHE M TEKCT
Kak TiaBHble equHUIBI o0ydenus [58. C. 23]. HesHakomas nekcuka B KOM-
MEHTapUU NEPEBOAUTCS HA AH2AUNCKUL A3bIK, KOTOPBIM BiaJeeT OONbIINH-
CTBO CTY/IGHTOB MOATOTOBUTEILHOIO (haKyjIbTeTa’.

IIpu co3mannu pacmpeHHOro Npog)eCCHOHATBHO OPUEHTHPOBAHHOTO
y4eOHOr0 KOMMEHTApHs U BBINOIHEHNN HACTOSIIEr0 HCCIEAOBAaHMUS HCIOMNb-
30BaJIMICh PA3ITUYHBIE MemoObl U Npuémbl: HabaoodeHue 3a 00ydeHeM Ha TIOA-
TOTOBUTENBHOM (haKyabTeTe Bosrorpanckoro rocyaapcTBeHHOrO TEXHUYE-
CKOI'0 YHMBEpCUTeTa OyAyIIMX HHOCTPAHHBIX apXUTEKTOPOB (TpakaaH [laku-
crana, Mopmannu, Kuras, Hurepun, Mozam6uka u Typkmenucrana), anaiusz
JAHHBIX 3TOTO HAOMIOAEHUS;, aHaiu3 W CpagHeHue ayTeHTUYIHbIX XyHOXKe-
CTBEHHBIX TEKCTOB 00 apXUTEKTOPaX U apXUTEKTYpe, HAyUHBIX, yaeOHO-Hayd-
HBIX ¥ HAYYHO-TIOMYJIIPHBIX HCTOYHUKOB O MPOGEeCCHOHATBHO OPUEHTUPO-
BaHHOM O0OYYE€HHH CTY/IEHTOB-apXUTEKTOPOB B By3e U criennduke ux mpodec-
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cum [4, 6, 9, 10, 36, 37, 47-56], 00 OCOOSHHOCTSIX TPE3EHTAINN XYH0XKe-
CTBEHHBIX TEKCTOB B MHOCTpaHHOH aymutopmu [26—28, 31-33, 35, 38-41],
MPOrpaMMHBIX OKyMeHTOB [1-3] i yHHBepcanbHBIX yaeOHHKOB [11-25] mo
PKW s moBy3oBckoro srama oOydeHUs; 0600weHue U cucmemamu3ayus
MOJTY4YEHHOT0 YMIIMPHYECKOT0 U TEOPETHUECKOI0 MAaTEPUaa; ONUCAMENbHBIL
Memoo TIPYU U3JI0KEHUH PE3yIbTaTOB UCCIEOBAHUS, CO3IaHUH YIeOHO-HaYyd-
HBIX TEKCTOB apXUTEKTYPHOTO MPOPUIIS; MeMOoObl MUHLBUCHULECKO20 U Me-
Moou4ecKo20 aHanu3a Npy pa3paboTKe 3a1aHUN KOMMEHTAPHST; Memoo nepe-
600a Ha aHTIIMHACKWN SI3BIK TIPH TOJIKOBAHWW 3HAYEHWU HE3HAKOMBIX ydYa-
LIMMCSI CJIOB; MEmMOO0 00y4aiowe2o nedazo2udecko20 IKCnepumenma py npo-
Bepke 3P PEeKTHBHOCTH KOMMEHTapHI.

Hwxe npuBonnM co3maHHbIl KoMMeHTapuid. [ ero u3ydeHust Heoo-
XOAUMO YEThIPE aKaJAeMHUECKHX Yaca.

Pacmupennslii npogeccnoHaIbHO OPUEHTHPOBAHHBIN Y4eOHbIl KOMMeHTapHii
K CTUXOTBOpeHHnI0 «Apxutekrop» H.A. KnymeBuunkoii

3ananue 1. OTBeTHTE Ha BOIPOCHL.

1. Kakiie momynsipubie npodEccuu Bbl 3HAeTE?

2. TloueMy K&KIOH CTpaHE HYyKHBI CTPOUTENH U apXUTEKTOpbI? UTO OHM AENAlOT st
mronei? Kak momu dtux npodéccuit MeHsroT yenoBéueckuid Mup? Kakie coopyxeHus
(constructions) oH# cTpOsIT?

3. Kakile cTpodTenbHble W apXUTEKTYPHBIC CIENUATBHOCTH BbI 3HAeTe? CrElHaTACThI
KAKAX CTPOUTENILHBIX M apXUTEKTYPHBIX MPOQECCHIA HyKHBI BAILICH CTPaHE?

4. Kakyro npodéccuro Bbl xothte noayunth? Kak Bl Oyere padoTars?

3amanmne 2. [pouwnTaiiTe M HanMIIMTE CIEAYIOIIHE CJIOBa ¢ oOumM KopHeM (with a
common root). Ha kakue rpaMmmaTiueckue BOIPOCHl OHU OTBEYAIOT?

Kmo? Ymo? Kaxoi? Ymo oéname? Ymo coénamo?
Crpouth, CTpOiiKa, CTPOUTEIbHBIN, CTPOEHHE (=COOPYKEHHE), MOCTPOUTH, CTPOHTEIb,
CTPOUTEIBCTBO.

o Haiinure npaBuibHOE 00BSICHEHHE 3HAYCHHSI CIIOBA.

O6pasey (model): CTpOUTENILCTBO — MPOLIECC CO3AAHMS 3AHHMN, COOPYKEHHUIA.

1. CTpOUTENIBCTBO — ... 1. CrienpajivicT o CTPOUTENILHBIM PAbOTaM.
2. Crpoénue — ... 2. Takoi, KOTOPBIt OTHOCUTCS K CTPOHTEI b~
CTBY, K pabOTe CTPOHTEIISL.
3. Crpouts — ... 3. Co314Th CTPOUTEIILHOE COOPYIKEHHE.
4. Ctpoiika — ... 4. TIpouéce co3aaHus 3MAHHUM, COOPYKEHHUI.
5. CTpOATENbHBIN — ... 5. Pe3ynbTar CTpOATENBCTBA, COOPYKEHHUE,
KOTOPOE MOCTPOUITH.
6. IocTpouTs — ... 6. Mécro, rjie cTpOUTCs COOPYXKEHHUE.
7. Ctpovitesnb — ... 7. Co3/1aBaTh CTPOUTEIILHOE COOPYIKEHHE.

142



Teopusa u memoouka npenooasanusn / Theory and methodology of teaching foreign languages

3ananue 3. Cnymaiite, MOBTOpSiiTE, YATANTE CIeIyIOIIUE CI0Ba U cloBocoueTanus. [lo-

cTapaiiTech WX 3alIOMHUTb.

cpeda (umo?) environment, surroundings;
npupoaHast cpena natural environment; ap-
XHUTEKTYpHas cpeaa architectural environ-
ment
demans (dic. p., umo?) detail, component;
BCe JIeTau nMpoeKTa BaxkHe! all project de-
tails are important
omoupams 1 (HCB) /omodpams 1 (CB) to
choose, to select; oto6pars (umo?) NpoéKT
(B. n.) to select a project
npoexmuposams (=nénath npoekt) |
(HCB) /cnpoexmuposams (=caénarb
npoékr) I (CB) to project, to design, to en-
gineer; HCKYCCTBO MPOEKTHUPOBATH (umo?)
snanus (B. n., mu. w.) art of building de-
sign
pecmaspuposams | (HCB) /ompecma-
spuposams 1 (CB) to restore; pecraBprpo-
BaThb (umo?) coopyxéuue (B. n.) to restore
the construction

npoéxm (=IU1aH CTPOUTENBCTBA, umo?)
project, design; cTtpouTh coriacuo (uemy?)
npoékry (/. n.) * to build according to the
project (to design)

pacnonazams 1 (HCB) /pacnonoacums 11
(CB) to arrange, to locate; pacronarars
3nanue (20e?) ua reppuropuu (I1p. n.) to
locate a building on the territory; pacmo-
NaraTh (kax?) ¢ yu€ToM KeTaHui JIIoaeH
to locate taking into account the wishes of
people; cp.: pacrionoxaTe (umo
coénamsv?) — pacnonok-eHu-e [j)
(umo?) location, pacrionoxénue (ue2o?)
TexHruecKux cucréM (P. n., mu. u.) loca-
tion of technical systems

yrpawams 1 (HCB) /ykpacums 11 (CB) to
decorate, to adorn, to ornament; ykparuarsb
(umo?) BHYTPEHHIOI 4acTh (B. n., ue26?)
snanus (P. n.) to decorate the inside of a
building

o OrBeThTE Ha BONPOCHL. JIaHHBIE BBIIIE CIIOBA IIOMOTYT BaM B 9TOM.
1. Kak pa6oraer apxurékrop? Uro on aénaer?
2. Kak BbI MOHUMAETE BBIPAKEHUS NPUPOOHAs cpedd W apxumexkmypHas cpedd? Yem oHn

OTINYAIOTCA?

3ananue 4. [IpounTaiiTe TEKCT BCIyX BCJel 3a MPEMOJABATEIEM.

ApPXHTEKTYpPa U apXUTEKTOP

Apxumexmypa — 310 HayKa ¥ HCKYCCTBO HPOEKTHPOBATh, CTPOUTH, PACIIONIATATh, YKPAILIATh
U PECTaBPUPOBATH 3IAHHS, COOPYKEHHS U MX KOMILICKCHI.

Apxuméxkmop — 3T0 crienuanicT 1o apxurekrype. OH Co31aéT apXUTEKTYPHYIO CPEIy H3
BEIIEH M CTPOUTENBHBIX COOPYXEHMI JUIS SKA3HU M pabOThI JHOACH C Y4ETOM JKEIAHUH W

BO3MOKHOCTEH COBPEMEHHON TEXHUKH.

o OTBETHTE Ha BOMPOCHI 110 TEKCTY:
1. Yro takoe apxurexrypa?

2. Ko taxoii apxurékrop? Uro on co3aaér?

o [Ipounraiite TekcT e pa3 ¥ Hamummre ero mo namsatu. [IpoBepbre cebs. Y koro

MEHBIIIE OIUO0K?

3anganue 5. Cnymaiite, moBTOpsiiiTe, YUTAITE CIEAYIOMIKE CIOBA U CIOBOCOUETAHHUS.

keapman (umo?) quarter, block; ropos-
ckOii kBaprau city block; B Hamem
KBapTAJIE JIOM PacTér (=CTaHOBHUTCS
60JIbLIIE)

Odawns (umo?) tower; GALIHK
MockOBckoro Kpemiist towers of the

gacao (noma) facade; Bot 31ech (umo?)
bacan (Mwm. n.) here is the facade

apka (umo?) arch; apka ykpamaer aom

oankon (umo?) balcony; nmoboBarscs [

(HCB) (omxyoa?) ¢ 6ankona (P. n.) ad-
mire from the balcony
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Moscow Kremlin; cp.: 6amns — GaieHka
(«manenbKas GairHs») turret; MHOTO
(ve20?) GameHok (P. n., M. u.) yKPAIIAKOT
(umo?) nom (B. n.)

6 paspése (kax?) in section; HAPUCOBATH
(xax?) B paspése nom draw a sectional
view of a house; cp.: pa3pé3 (umo?) sec-
tion

Kapnu3z (10Ma) cornice, eaves; 371€Ch
HyxeH (umo?) kapun3 (Mm. n.) here we
need a cornice

o OTBETHTE Ha BOMPOCHI:

1. Yro Gonblire: ropos wit paiion? Uro MEHbIIE: KBAPTAI W paiOH?

2. ®acan — 310 6okoBast cropona (lateral side) vumu mepénusst (front side) cropona

31aHus?
3. BankOH ecTh y KaXa0ro a0mMa? A KapHm3?
4. Y kaxaoro aoma ectb pacan? A apka? 3auém HyKHA apka?

3aganue 6. HexoTopseie ciioBa B pycCKOM SI3bIKE MOT'YT UMETh HECKOJIBbKO 3HaueHui. [Ipo-
YUTANTEe NPEIOKEHHUs HIDKE U MOCTapaiiTech MOHATh TaKUe CJI0Ba (OHM BBIJEJICHBI YEPHBIM
ugeroM). OOpaTuTe BHUMaHUE Ha UX IPAMMaTUYECKUE CBSI3H.

1. Couunsims 1 (umo oénams?, HCB) / couunums 11 (umo coénamnv?, CB) + kax? | umo?
(B. n.) — max 0bviuno 2080psim 0 nucdmensx, NO3MmMax.

TMosrécca Haranest Kuymiesiikas (kax?) 9acro couunsina cruxi (B. n., mu. v.) =Ioarécca
Haranbs Kuyiuesiikas 4acTo nucana, co3aBajia CTHXH.

Apxurékrop couunun (kax?) B ymé (ckonvko?) npa necitka (uezo?) mnpoékros (P. n.,
MH. u.) = ApXuTEKTOp noxyMai u co3aan 20 mpoeKToB.

(06 apxuméxmope o0bviuHO 2060psim, umo on co30an (created) unu paspaéoman
(developed, work out) npoékm, Ho ne couunin ezo.)

2. Bpamucsa 1 (umo oénams?, HCB) / é3imubca 1 (umo coénamsv?, CB) + 3a umo? (B. n.) /
Kak?

Kaxmoe néro moii apyr Gpdancs 3a (umo?) urénue (B. n.) kaur = Kaxmoe 1€To Mol apyr
HaYMHAT yuTaTh. [10 erd npumépy s Toxe 3sica 3a (umo?) kaury (B. n.) = Io erd npumepy
s TOKE HAYal YUTATh.

Ha crpoiike Tricsya pabouux pyk e3sauck (kax?) ckopéit 3a (wmo?) néno (B. n.) =
Ha crpoiike Tricsua pabounx OueHb CKOPO HAYAIHU JIETIATh CBOE JENI0, HAYAIH pabOTaTh.

3. Kunémp 11 (umo oénamv?, HCB) /3axunéms 11 (umo coérams?, CB).

Ipu Temneparype 100 °C Bona kunum.

Bokpyr noma crpoiika 3akunéna = Ha crpoiike 0Koio 10Ma JIroau paboTatoT SHEPrHYHO,
AKTHBHO, KaK BOJA, KOTOpAst KHIIAT.

4. Homu 1 (umo oénamw?, HCB).

Béuepom crpovitenu udym 10MON.

ApXUTEKTOP CMOTPHT, KaK CTPOUTEIBCTBO HOEM, COTIACHO JIU MPOEKTY? = APXHUTEKTOP
CMOTPHT, KaK MPOMCXOIHUT, PEATH3YETCSl CTPOUTEINBCTBO, 110 MPOEKTY KK HET.

5. Cmpozuii (-as, -oe, -ue). Cp.: cTporo (kak?) — crporuii (kaxoi?)

B Haeii rpymine cmpozuit (=cepbE3ublii, TpEGOBaTENbHBIN) MpenoaaBaresb. TPYmIHO mo-
JY4ATH TATEPKY.

ApXUTEKTOp B paspése oM HapucoBasl. BoT 3/iech KapHi3, a 31ech (acaj, 37ech apKa u
GaJIKOHbI, OKOH BBICOKHX cHpOzuil psiji, BHU3Y — I'yCThIe Kamransl (dense chestnuts), nepéBbes
KpOHBI (tree crowns) ~ ApXHUTEKTOP HAPUCOBAI JIOM. Y 3TOro a0Ma ecTh KapHis, pacaj, apka,
GaIKOHBI, POCTOM, HO MPABHIILHBIHN, KPACHBBIHN PsiIl OKOH. PSIIOM ¢ 1OMOM — OOJIbIIAE 1EPEBBS,
I'YCTBIE KAIUTAHBI.

o Eciu BBl IIOHSJIM HE BCE CJI0BA, 0OPATUTECh K KIIIOYY.
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3aganue 7. [Ipounraiite npeanoxeHus, IocTapaiTech MOHATH BbIICICHHbIE YEPHBIM LIBE-
TOM TpaMMaTH4ecKue Gopmal.

1. Yto6 3TOT 10M HOCmpoeH 6bul, paboTan apXUTEKTOp = APXUTEKTOp paboTai, 4roosl
JIFOJIM TIOCTPOMITH STOT JIOM.

noctpouts I (umo coéname?, CB) — (on) nioctpoun — nocmpo-EHH-vuii (-as1, -oe, -vie) —
CTPaJIATENIbHOE MPUYACTHE MPOIIEAIIEro BpeMeHH (passive past participle)

noctpd-EHH-b1ii — noctpOEH (-a, -0, -b1) — Kparkoe crpanarensHoe npudactue (short
passive participle)

2. Kak MHOro GAIICHOK Ha JOME, KaK BeCh JI0M yKpduien! = Ha gomMe MHOro GAIleHOK, BeCh
JIOM KPacyBbIi, KPAILIIEHHBIH, 1 5TO MPEKPACHO, OueHb Xopod. Kakoi noMm yrpduiennviii!

ykpacuts Il (umo coénamw?, CB) — (on) ykpacun — ykpaw-EHH-olii (-as, -oe, -vie) —
CTPaJATENIbHOE MPUYACTHE MPOLIEAIIEro BpeMeHH (passive past participle)

ykpam-EHH-b1it — ykpawEH (-a, -0, -bl) — KpaTKoe crpajgareibHoe npudactue (short
passive participle)

3. Kpacysace, uOBbII noMm pactér = HOBbIM oM pacTér W Kpacyercs, TO €CTh pacTér
KPACHBBIM, ITOKA3bIBAET CBOKO KPACOTY.

kpacoBatbcs I (umo oénams?, HCB) — (onu) kpacyrorcst — kpacy-A-Chb (umo oénas?) —
neenpuuacrue (adverbial participle)

o OTBETHTE Ha BOMPOCHI:

1. Hocmpoen — 510 nONHOE CTpagaTeNnbHOe npuyactue?

2. Kpacysaco — 310 NeHCTBATEIBHOE IPHYACTHE?

3. VKpduien — 510 CTpafaTeibHOE MPHYACTHE HACTOSIIETO BPEMEHHN?

3ananue 8. CoBpemenHas nosrecca Hatanbst ApkaapeBHa Kuymesunkas sxuBér B Capa-
toBe. C 2000-x rozoB oHa muiet no3HaBaTenbHbie (educational) cruxu mis mereit. [Tocmy-

maiite e€ CTUXOTBOpPEeHUE «ApXUTEKTOp». Kak BbI Tymaere, moyeMy OHO TaK Ha3bIBaeTCs?

ApPXHTEKTOP

BonbIdit KpachBbIii HOBBIH JOM
Pactér B KBapTAJIe HAIIEM.

Kak MHOro GameHok Ha HéM,

U kak oH Bech yKparieH!

ITorom ofiH OH 0TOOpPAI
U Ha ntucté GyMaskHOM

B paspése 1oM HapHCOBAIL.
31ech BCe IETATH BAYKHBI.

Hy na, nepésbes! U o Hix
TMomymain apxurékrop!

B kamraHax HOBBIi JJOM I'YCTBIX
BbITh ZOIKEH 1O IPOEKTY.

Kpacysich, HOBBIH 0M pacTér,
W cMOTpUT apXHUTEKTOP,

Kak 31ech CTpOATENbCTBO UAET,
COrIacHO JIK IPOEKTY.

Y06 10T oM NOCTPOEH ObLI,
PaGoran apxuTeKrop.

B ymé cHauana coqnHim
JlecsiTka 11Ba MPOEKTOB.

Bor 31ech kapHin3, a 31ech (pacan,
31ech apka 1 OAKOHBI,

OKOH BBICOKHX CTPOTHi Psifl
BHH3Y — IepEéBbEB KPOHBI.

Ho BOT y%¢€ cMOTpH, BOKPYT
U crpoiika 3akumnéna.

31ech ThIcsiYa pabouNX pyK
B3sutiick ckopéii 3a iéno.

Bor nom moctpoeH HakoHEl!
JIroGyemcst ¢ GankoHa.

A apXUTEKTOp — MOJOJIELI,
OmsiTh pucyeT 10M OH!
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o OTBETHTE Ha BOMPOCHI:

1. Yro mocTpOWiIn CTpPOUTENH B TOPOIACKOM KBapTaje: >KHIOH JIOM, TOCYIAPCTBEHHOE
3aanue min 3aBoA? Uto takoe sxmioi qom? Jliis yerd oH HyxeH?

2. Y10 caénan apxXuTeéKTop, 4TO0bI IOM HaYanu cTpOuTh? CKONBKO Y HErd ObLIO MPOEKTOB?
CKOJIBKO MPOEKTOB OH OTOOPAT [JIs CTPOUTENHCTBA JOMa?

3. Kak#ie yactu ectb y HOBOro 1oma?

4. Yo 10/mKHO OBITH PAZOM € IOMOM 10 npoékTy? Kak BbI 1ymaete, mouemy?
5. Yro aénan apXMTéKTop BO BpEMsi cTponTenbeTBa? Kakoii 1oM OH mocTpom?

o [Ipounraiite cruxorBoperre H.A. KHymeBuikoii Bcien 3a mpenoaaBaTesieM U caMmocTo-
ATENbHO. BbI 3HaeTe Ipyrue pycckue CTUXH, KHUT'H, (GUIbMBI O CTPOMTENSX WIH apXUTEKTO-
pax? Ha BaiieM poiHOM sI3bIKE €CTh TAKUE CTHXH, KHUTH, QUIbMBI?

3ananue 9. [Tocmorpute Ha Gpororpaduu’ U OTBETHTE HA BOIPOCHL:

1. Kak Ha3bIBAETCS HTO apXUTEKTYPHOE COOPYKEHHE?

2. Kt0 1 korna erd coszman?
3. st uerd oHO HYKHO?

4. Kak BbI ymMaete, BHEIIHUI BUJL (appearance) 3TOr0 apXUTEKTYPHOTO COOPYKEHHS MO~

MOTA€eT MOHATH erd QYHKIUIO WK Ha3BaHHE?

3ananue 10. Ciymaiite, ynTaiite, HOBTOPANTE, MHUIIUTE CICAYIOIINE CIOBA U BHIPAYKECHUSL.

[ocrapaiitech UX 3aIIOMHUTb.

nocenénue (=rOpoj Win IepeBHs, rae
JKUBYT JIFOM, umo?) settlement; ropoa-
ckoe mocenéHue urban settlement
paccuumvteams 1 (HCB) /paccuumams 1
(CB) to calculate; HHXEHEPBI PACCUHTHI-
BAIOT, CKOJIBKO JIET MOXET (PYHKIIHOHHPO-
BaTh CTpoéHue engineers calculate how
many years the structure can function
oononnsims 1 (HCB) /0ononnums 11 (CB)
supplement, complement; coopyxéHue j10-
MOIHAET TI0ceseHue (kax?) ¢ y4éToM pe-
THOHAJIBHBIX APXUTEKTYPHBIX TPaIALINI
the structure complements the settlement,
taking into account regional architectural
traditions

noscusimo | (=1é1aTh SICHBIM, OOBSICHATS,
HCB) /nosicnums 11 (CB) explain, eluci-
date; mosicuith (umo?) npoekr (B. n.)
senmunsiyusn (yumo?) ventilation; crienu-
anuctel 1o (vemy?) BeHtwsiuun (/. n.)
ventilation specialists

Kananuzayua (umo?) sewerage; Crielu-
anicTbl 10 (vemy?) kananuszauu (. n.)
sewer specialists

chabcénue (umo?) supply; cp.: Temio-
cHab)eHne=cHaO)eHue (vem?) TerIoM
(Ts. n.), razocHaO)EHHE=CHAOKEHNE
(vem?) razom (Ts. n.), BOHOCHAOKEHHE=
cHabxenue (vem?) Bonou (Ts. n.)

3amanme 11. [loranaiitecs 0 3HaYeHUH BbieeHHbIX c0B. Guess the meanings of the high-

lighted words.

crpouts (umo dénams?, HCB) — cmpo-EHH-¢ [j-3] (vmo?)
co3atk (umo coénamo?, CB) — co30a-HH-e [j-3] (umo?)

coznanue (ue2d?) coopyxénus (P. n.)

crpouts (umo oénamw?, HCB) — cmpou-TEJIb-H-vtii (kaxoi?)
NosiCHATD (umo coénamsv?, CB) — nosacuu-TEJIb-H-bvlii (kaxoi?)

3amnicka (kakds?) OSCHUTEbHAs

3akazarb (umo coénams?, CB) — 3axaz (umo?) — 3axaz-YHK (=tor, KTO 3aKa3bIBacT

CTPOUTENBCTBO 3[[AHHSI, COOPYKEHHUS, KMo ?)
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cunrare (umo oéramv?, HCB) — PAC-cuumdmo (umo coénamv?, CB) — PAC-uém
(umo?)
pacuér (kakou?) TeXHAYEeCKHA

e Eciiy BbI HOHSJIN HE BCE CJIOBA, IIOCMOTPUTE KIIHOY.

3ananue 12. Kak Ha3pIBaeTCs CHELUAIUCT, KOTOPBIA NPOSKTUPYET U CTPOUT SKUIIONH JOM?
[IpounTaiite TeKCT, HOCTapalTECh €rO OHATb.

Apxuméxkmop-npoexmuposuux — 310 CHEHUAIACT, KOTOPBIH IENaeT MPOEKT CTPOUTENb-
HOTO 00BEKTA U MOKET PYKOBOIUTD MPOLECCOM €rd co3ianust. [Ipu 3TOM 00bEéxkmom MOKeT
OBITh KHIJIOH JIOM, OOIIECTBEHHOE, MPOMBIILIEHHOE WM KYJIbTYPHOE COOPYKEHHE: 3aBOJ, Ma-
rasiH, CTaJHUOH, KHHOTEATD, TeJae(OHHAsT CTAHIUS, MOCT, OAILIHS M T.II.

3addnue cnpoexmiiposams 06bEKm apxXUTEKTOP MOMYYAET OT 3akdsuuxa (TOCYIApCTBa,
GAPMBI FUTH Y4eJIOBEKA), KOTOPOMY HYKEH OOBEKT W KOTOPBIH TOTOB IUIATHTH JEHBIH 33 €ro
CTPOUTENBCTBO. 3aKA3UMK COOOILIAET apXUTEKTOPY O TOM, KAKUM JOIDKEH ObITh OYayIimit
00BEKT, KOT/IA M Ha KaKOM TEPPUTOPHH €0 OYAYT CTPOUTH U KAKHE MaTEPUATIbHBIE U ICHEKHBIC
CpéncTBa MOXKHO HCIONB30BATH ISl €0 CTPOUTENBCTBA.

Ha ocuoBe (based on) 3Toro 3agaHusi apxuTe€KTOp AENAET 3CKku3 (= MEPBBIA PHUCYHOK,
sketch) Gyayiiero 06bEkTa 1 06CYKIAET €rod ¢ 3aKa34ukoM. [I0TOM OH HAYMHAET CO3/IABATH
npoékm, TO €CTh IUIAH CTPOUTEBCTBA O0BEKTA.

COBpeMEHHBIE COOPYKEHHS — HTO CIOKHBbIE CTPOeHHs. [I03TOMY B MOArOTOBKE MPOEKTA
APXUTEKTOPY MOTYT MOMOTATh JAPYrHe apXUTEKTOPbI U UHNCEHEPbL PAZHBIX CREYUAILHOCEIL:
CTPOUTENH, TEONEe3UCThl (surveyors), redmord, onekTpuku (electricians), MeXaHUKH
(mechanics), KOHCTPYKTOpHI (constructors), CIEHHATHACTBHI IO TEIUIOCHAOKEHHIO, Ia30-
CHA0KEHHUIO, BEHTWISALMH, KAHATU3ALUN U JPYTHE.

CHavaa UHXEHEPBI U3yUAr0T TEPPUTOPHIO, HA KOTOPOH OYIYT CTPOHUTH 0OBEKT, €€ penbed
(relief) u npupdaHble 0cOGeHHOCTH. OHH COBETYHOT ApXUTEKTOpPY, KAaKAe TEXHOJOIHH
(technologies) u cTpoTelibHBIC MAaTEPUANIBI JTYUIIIE HCIIONB30BaTh, PACCUUTHIBAIOT, CKOJIBKO
et MOxeT (QyHKUHOHHPOBATh Oyayiiee cTpoéHue. [I0TOM HHKEHEPHI COCTABISIOT CXEMbI
BO3MOKHOT'O PACIIONIOKEHUSI B HEM TEXHHYECKUX CHCTEM: CHCTEMBI 3JIEKTPHYECTBA, BOJIO-
CHaGKEHUsI, TCIIOCHAOKEHNS, BEHTHIIALMH, KaHanu3aud. OHI AEnaroT BeE, uTo0bl Oyayiiee
coopyxéHne ObuT0 APPEKTABHBIM U GE30MACHBIM TS YEIOBEKA M MPUPOJIBI, OTBEYATIO CO-
BPEMEHHBIM ~ CTPOHTENBHBIM, MPOTHBONOXKApHBIM  (fire-prevention) ¥ 3KOIOTHYECKHM
(ecological) Tpé6oBanusm (requirements).

3aodua apxumeéxmopa u undiCcenépos — CO3TATH IPOEKT CTPOUTENBHOTO 00BEKTA, KOTOPBIH
HY)KCH 3aKA3YMKYy W MOHPABUTCS eMy. JTO Bcerga Henerkd. Takoii 00bEKT MOIKeH ObITh
npounbiM (durable, strong, stable), nonroséunsiM (long-lived), yno6HsIM 1 monésupiM. OH
IOIDKEH JOMONHATE CTPOEHHS, KOTOPBIE €CTh B MOCEJIEHHH ¢ YIETOM HAMOHAJIBHBIX U PErH-
OHAJIbHBIX APXUTEKTYPHBIX TPAIULMI U CTaTh €rod rapMoHnuHOl (harmonious) 4acTero.

CTpoiTenbCcTBO 00BEKTA M erd HCMONB30BAHKUE JIOJIKHEI ObITh SKOHOMHYHBIMHU. BHEIHMIA
BUJl 00BEKTA MODKEH OTBEYaTh erd (PYHKIUM W HPABUTHCA JIIOAIM. JKenarenbHo, d4TOOBI
BAXKHBIE ISt OOIECTBA CTPOEHUS (TOCYIAPCTBEHHBIE 3IAHUS, LIEPKBH, TEATPHI U APYyrie) Obuin
KPaCHBBIMHU, OPUTHHAILHBIMH HPOU3BEICHUAMHU APXUTEKTYPHOIO HCKYCCTBA.

T'OTOBHUTCS MPOEKT CTPOUTENLHOrO OOBEKTA MHOTO BPEMEHH: HECKOJBKO MECSIEB WM
HECKOIBKO JieT. OH MOXET COCTOSITh U3 UEePMeNHCEll, MEXHUUECKUX U OGHEHCHBIX PACUEMO8,
makema (layout, maquette), mooénu cmpoénust u nosicHumenbHo 3aniucku Kk Hum. TLoscCHATEb-
Hasl 3aIicKa — 5T0 HeOONBIIOM TEKCT, KOTOPBIN PACCKA3BIBAET 3aKA3UMKY O TOM, KaKAM OyIeT
COOPYKEHUE U OOBSICHACT MPUYMHBI APXUTEKTYPHBIX PEILIEHHI.

Ha Bcex stamax CO3JaHUsI apXUTEKTOP MOCTOSHHO OOCYKIAET MPOEKT C MHXKEHEpPAMHU U
3aKA3YMKOM U UchpaBJsier erd. ['0TOBbIi MPOEKT NPOBEPAIOT FOCYAAPCTBEHHBIE OPTaHU3AIHH,
KOTOpBIE KOHTPOJIMPYIOT CTPOUTEIBCTBO.
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Iocne yenémnoi npOBépKyI 38KA34YMK nepe;[aéT MPOEKT q)ﬁpMe 1<0Tc')pa51 6}'1;[6T CTPOUTH
o Hemy 00beKkT. OH MOXKET caM pyKOBOJI[l/ITb CTpOl/ITeJ]bCTBOM AIH OPUTIIACATB JUTSL 3TOTO ap-
xmelcropa Ha 3tom orame apxmelcrop IOIDKEH KOHTpOHHpOBaTb BBITIONTHEHHE BCEX
CTPOHTENBHBIX PabOT U Ux cooTBEéTCTBHE (conformity, accordance) IPOEKTy, MOMOTATh PEIIATH
TEXHAYECKHE MPOOIEMbI HMHKEHEPaM M pabOuMM W TPOBEPUTH KAYECTBO T'OTOBOrO CO-
OPYXKEHHSL.

YroOsl x0opomod paboTaTh, APXHUTEKTOP-IMPOCKTUPOBIIMK MOJDKEH 3HATH MATEMATHKY,
GA3HKY, UCTOPHIO apXUTEKTYPhl M JPYrie HAyKH, yMETh PUCOBATH, YEPTHUTH, UCIOIB30BATH
KOMIIBFOTEpHBIE IPOrpammsl s mpoektipoBanus (ArchiCad, Photoshop, Adobe Illustrator u
npyrie). OH 1n0mkeH ObITh 00pa3OBaHHBIM, TBOpYECKUM (creative), OTBETCTBEHHBIM
(responsible) u ckpymynésnpiM (scrupulous) 4enoBékoM. Pe3ynbTar paGOThI XOpOLIEro ap-
XHUTEKTOPA-MPOCKTUPOBIIMKA MOKET PAZIOBATh JIFOJAEH HE TONBKO ECATHICTHS, HO U BEKA.

o Kak MOXHO Ha3BaTh 3TOT TEKCT?

e BribepuTe NpaBWIIbHBI BapUAHT HA3BaHUSI TEKCTa, KOTOPBIA COOTBETCTBYET
(corresponds) ero copepxanuo (content):

1. 3aKa34uK W erd CTPOHUTENbHBI OOBEKT. 2. APXHUTEKTYpa Kak CTPOHUTENIbHAs CIie-
UATBHOCTE. 3. TIpOEKTAPOBaHKE COOPYXKEHHUS KaK TJIaBHas 3a1aua crponteneii. 4. Kak crarp
APXUTEKTOPOM-MIPOSKTUPOBIIMKOM. 5. APXUTEKTOP-TIPOEKTUPOBIIHMK Kak paGOTHHK B chépe
CTPOUTENBCTBA.

3aganue 13. OTBeThTE Ha BOMPOCHI 110 TEKCTY.

1. Kto Takoii apXxuTeéKTOp-NPOESKTHPOBIIHIK?

2. Yro TakOe CTPOUTEIbHBIN 00BEKT?

3. Kro 3aKa3biBaeT CTpOATENLCTBO 00BEKTa? UTO COOBIIAET 3aKA3YMK IPOSKTUPOBLIUKY?

4. Yro pénaer npoeKTUPOBIIMK MOCIIE MONYIEHHS 3a1aHus 3aKa3unka? KTo momoraer emy
MOJArOTOBHUTH MPOEKT?

5. YTo A€Nar0T HHXKEHEPHI IPH HOATOTOBKE MPOEKTA?

6. Kakim J0MKeH crath OYIyluil CTpONTENbHbINA 00BEKT?

7. U3 Kakiix JOKyMEHTOB COCTOUT NpOoeKT? UTo Takde MOSCHATEIbHAS 3amicKa?

8. C kem apxurékrop obcyxaaer npoékt? Kro npoBepser KauecTBo MpoeKTa?

9. Kro BbImonHseT paboOThl MO0 CTPOUTENLCTBY 00BEKkTa? UTo nénaer B 3TO BpéMs ap-
XUTEKTOP?

10. Yro n0mkeH 3HaTh U yMETH apXUTEKTOp? KakiM 4eoBEKOM OH HOJKEH ObITh?

11. TTouemy TPy apXUTEKTOPA-IPOSKTUPOBIIMKA BAXKEH IS JIFOEH?

3ananue 14. [IpounTaiire mnan texcra. OTBEThTE Ha BONPOC U JOMUIINTE HA3BAHUE KaX-

noi ero yactu. OnpenesuTe NpaBIIbHYIO [OCIE0BATEIFHOCTD YaCcTe! IIaHa.
Inan.

1. PykoBOaCTBO (uem?) ... W KOHTPOJIb €rd KadecTBa Kak 3aJaya apXUTEKTOpa-IPOeK-
THPOBIIKKA.

2. 3HaHUS ¥ YMEHUSI, HYKHbIE (KOMY?) ... .

3. UcnpasiéHue u yrBepacHue (ve2?) ... .

4. JIOKyMEHTBI, KOTOpbIE BXOIAT (BO umo?) ...

5. ApXHUTEKTOP-MPOCKTUPOBIIMK KAK CIICHHATUCT 10 (vem)?) ...

6. Hayano paGOThl Haa MPOEKTOM: BBIOOpP MECTa CTPOHUTENLCTBA, CTPOUTENBHBIX (ve2d?)
«++, TEXHOJIOT U, INITAHUPOBAHHUE TEXHIYECKUX CHCTEM.

7. 3uauéHue (ve20?) ... apXUTEKTOPA-TIPOSKTUPOBIIKMKA ISl OOLIECTRA.

8. Tpyauoctu co3nauust (ve2o?) ...

9. 3aKa3uuk (ve2d?) ... ¥ erd 3ajaHue.

10. IToaroroska scki3a 06bEKTa (Kem?) ...
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o Eciu BbI caienany He BCE 3ajaHIe, BO3MOXKHBIE BAPHAHTHI OTBETOB IIOCMOTPUTE B KITIOUE.
o Kpome npoeKTHPOBaHMUS, B COBPEMEHHOM MHUPE aPXUTEKTOPHI BBINOIHAIOT U APYTYIO pa-

6otry. Uro Bel 0 Hel 3HaeTe? Kakue eié apXuTeKTypHbIe CeUaIbHOCTH CYIECTBYIOT?

3apganue 15. Cnymaiite, yutaiiTe, MOBTOPSITE CIEAYIOIINE CIOBA.

zpadocmpovumens (= CTponTENs ropoja,
M. p., kmo?) urban planner; cp.: Tpag
(=répon, ycmapésuiee obsolete), Bomro-
rpag = ropon Ha Bonre, JleHuHrpag =
ropon JIéHuHa

aanowagm (umo?) landscape; rOpHbIiA
nanmmadT; cp.: naHAmAPTHLIN (Kaxoi?)

ouzain (umo?) design; nu3aiid (ve2d?) vH-
tepeepa (P. n.) interior design; c¢p.:
mu3aitaep (kmo?) designer

pecmagpamop (=T0T, KTO peCTaBpHPYeT ap-
XHUTEKTYPHOE COOpYXEHHUE, kmo?) restorer;
¢p.: pecTaBpanmst (=TO, YTO PECTABPHPYIOT,
umo?) restoration

nasoc (umo?) beach

canamopuii (umo?) sanatorium, health cen-
tre

ckaméiika (umo?) bench

becéoxa (umo?) pavilion

gondpe (m.p., umo?) lantern, lamp

ozparcoénue (umo?) barrier
KoHKpémublil (-as, -oe, -vle) concrete, spe-
cific; KOHKPETHOE MECTO

3aganue 16. Cnymaiite TEKCT, IOCTAPANTECh €ro MOHSTh.

I'pagocTponiTeiib, JaHIIAQTHBI APXUTEKTOP, PeCTABPATOP
U IU3aiiHep KaK CHeuuaIfiCcThl 10 ApPXUTEKTYpe

B coBpeMEéHHOM MHpE, KpOME MPOEKTUPOBILMKOB, €CTh M JPYrie CICHUATNCTBI 10 apXH-
TEKTYpe: apXUTEKTOP-TPaJOCTPOATENb, APXUTEKTOP-ANU3ANHED, TaHIIADTHBIA apXUTEKTOP H
APXUTEKTOP-PECTABPATOP.

Apxuméxkmop-2padocmpoiimens OTBEYAET 32 OPraHU3ALMI0 YAOOHOM U Ge30MACHON apXu-
TEKTYPHOU CpeIbl ISl JTIOAEH B ropose win aepéBHe. OH MPOEKTHPYET HOBBIE MOCEICHUSI, X
paiionsl 1 yimuiel. COBETYET, YTO MOKHO HCIIPABHTH B apXUTEKTYPHOM IUIAHE CTAPBIX IMO-
cenéHuil. TIpu 3TOM OH YYATBHIBAET HPHUPOAHBIC, SKOHOMHYECKHE, TPAHCIOPTHBIC W JPYrHe
0COBEHHOCTH TEPPUTOPHH.

I'pagocTponTenb TAKKE PeiaeT BOMPOC O BO3MOKHOCTH CTPOHTEIBCTBA TEX WM HHBIX
O00BEKTOB B TMOCEICHUH M HAXOAUT IS KAXKIOro 00bEeKTa KOHKpETHOEe MécTo. OH crapaercs
MOHATH, Kak OYayT (YHKIMOHHPOBATH APXUTEKTYPHBIE COOPYKEHHsSI M BIMSATH Ha KH3Hb
JIFOZIEH.

Apxuméxkmop-ousdiinep co3naéT MPOEKT BHYTPEHHEN YACTH 3/1aHui (A UHTEphepa). OH
YKpaIuaeT e€, JOmoiHIeT MEOENBI0 M HEOOXOANMBIME BelaMu. J{énaer BcE, uTO0bl UCIIONB30-
BaHHUE 3/IAHUs VTS JIFOAEH OBUIO YIOOHBIM M KOM(DOPTHBIM.

Jlanowdpmuwlii apxuméxkmop NpoeKTUPYET MeCTa At OTIBIXa IETEN U B3POCIIBIX: MAPKH,
[UISDKH, Cajibl, TEPPUTOPUH TOCTHHUILL U CaHATOpHEB U T.1. Ero riaBHas 3agaua — cnénarh u3
MOCENIEHHS TOPOA-CaJl, B KOTOPOM MHOTO 3€JIEHBIX JIEPEBLEB M KPACHBBIX [IBETOB.

JlanmmadTHBI apXUTEKTOP MCHOIB3YET NPUPOIHYIO CPEdy U NPHUPOIHBIC MATEPUAIIBL:
3EMITI0, TIeCOK, JIepeBbst, BOAY. OH TapMOHIYHO COCIAWMHSET MX CO 3[AHUSIMH, JOpOraMH, a
TaKKe C€o31aéT HEOONBIIAE COOPYKEHHs: CKaMEHkW, Oecéiaku, (OHTAHBI, (oHApH,
OrpaXKICHHUSI.

Apxuméxmop-pecmagpdmop HAET HOBYIO U3Hb UCTOPMUYECKUM COOPYKEHUSIM M MAMSIT-
HukaM. OH OLEHUBAET UX COCTOSTHUE, U3Yy4AeT OCOOEHHOCTH MX CO3/IAHUS, CTPOUTEIbHBIEC Ma-
TEPHAIIBI ¥ TOTOBUT MPOEKT PECTABPALIMU. XOTS Y PECTABPATOPA €CTh COBPEMEHHBIC TEXHIYE-
CKHE BO3MOKHOCTH, OH CTapaeTcsi UCIOIb30BaTh TOIBKO CTAPhIe MATEPHANIBI U TEXHOJIOTHH.
Ero nenb — COXpaHUTh COOPY)KEHHE TAKAM, KAKAM €rd c/Ienai aBrop.
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o OTBETHTE Ha BOMPOCHI:

1. Kakast apXUTeKTYpHAs! CIELHATBHOCTD MOKA34J1aCh BaAM CAMOM OTBETCTBEHHOM U CAMOM
unrepécuoi? [ouemy?

2. KakoOii apXxuT€KTop MPOEKTHPYET BHYTPEHHIOW 4acTh 37aHus? UeMm oH e€ momonHser?
Kaxkast erd rnasnas 3agaqa?

3. Kakast rnaBHast 3a1a4a y nanamadrrHoro apxurékropa? Uro on ucnions3yer? Kakie ap-
XHUTEKTYPHBIE COOPYKEHUS CO31aET?

4. Yro nénaet apxurekrop-pecraparop? Iloyemy OH crapaercst HCOIb30BaThH CTAPhIe Ma-
TEPHAIIBI?

5. Yro npoekrapyet rpagocrpourens? Kakoii Bonpoc oH peruaer? Yo crapaercst moHsITh?

6. O KakOil apXUTEKTYPHOW CIEHMATBHOCTH PACCKA3bIBACT CTUXOTBOpEHME Harambu
ApxkanpeBHbl KHyieBAIKoi? 3a 4to ABTOp XBAIUT B HEM apXUTEKTOPOB?

7. YTO BBI 3HAETE O PYCCKUX apXUTEKTOPAX U PYCCKOM apXUTEKType?

8. Pacckaxire 06 apxXxUTEKTOpaXx BalieH crpanbl. ie ol yuiincs? YTo mpoeKTHpOBay,
crpomu? C Koro Bbl XOTUTE OpaTh MPUMEP?

9. Kakyro apXUTEKTYPHYIO CHEUAIBHOCTD BbI XOTHTE MONydiTh? [Toyemy?

10. KakiMm 10mKeH ObITh HACTOSIINI apXUTEKTOP?

I[omamﬂee 3aJjaHue

1. IIpounraiite cruxorBopenue H.A. KnymeBuikoit «Apxurexkrop» u3 3aganus 8. Ecmu
OHO BaM HPABUTCS, BBIy4YUTE €r0 HAU3YCTh ITOJIHOCTHIO HIIM YaCTHUYHO.

2. Hanummure KOHCIIEKT TeKCTa O MPOEKTUPOBIIMKE U3 3aJaHus 12, UCHONB3Ys MPaBUIIb-
HBIH IUIaH 3TOTrO TEKCTa U3 3aJaHus 14.

3. Pacckaxxure 0 TOM, 4TO TaKOE apXMTEKTYpPa M 4eM 3aHMMAIOTCS CHELMAIUCTBI Pa3HBIX
apxuTeKTypHbIX npodeccuii. TekcTr! u3 3ananuii 4, 12 u 16 moMoryT BaMm B 3TOM.

4. Ecnu Bbl XOTUTE y3HATH OOJIBIIE, TO3HAKOMBTECh C Y4EOHBIMU MaTepHalaMH O PYCCKOM
XynoxHuke u apxurekrope Anapee Hukudoposuue Boponuxune (cm.: [59. C. 103—116]). ITo-
cTapaiTech 3allOMHHUTH Ha3BaHUs 3nanuii B [lerepOypre, KOTOpbIe OH CIIPOSKTHPOBAJI, a TAKKE
uHpopmaro 06 apxutekTypHbIX cTiisix [59. C. 104-105, 115].

Kinioum (oTBeTHI) K 3a1aHUSIM

3ananue 2. 1-4, 2-5,3-7,4-6, 5-2, 6-3, 7-1.

3ananue 6. COunHATH /COUMHATH Write, compose (create). Counnsiia cruxu she composed
poetry. Counnin B ymé 20 npoékros he composed 20 projects in his mind. Bparscst /B3sTbest
to begin, to start, get down. Bpascs 3a urénue started reading. B3suics 3a kamry picked up a
book. Basurack 3a néno got down to business. Kuniérs /3akuneérs to boil, to seethe. Boxa kumir
the water is boiling. Ctpdiika 3akunéna the construction is in full swing. Marin go, proceed,
going on. Crpourenu unyt the builders are coming. CtporTenbeTBO HAET construction is un-
derway. Crporuii strict /rigid. Ctporuii npenonasarens strict teacher. Crporuii psim okOH arigid
row of windows.

3ananue 11. Crpoénue building, construction. Co3nanue coopyxeHnus creation of a struc-
ture. Crpourensustii (-as, -oe, -vie) building (attributive), construction (attributive). Tlo-
SICHATENBHBIN (-ast, -oe, -bie) explanatory. [TosicHiTenbHas 3amiicka explanatory note. 3akas or-
der. 3akasuuk (crportenbcrBa) customer (of construction). (Texunueckuii) pacuér (technical)
calculation.

3ananmue 14.

Inan.

1. ApXUTEKTOP-NPOSKTUPOBILKK KAK CIICLHAIICT 110 ApXUmeKniype.

2. 3aKa34UK CmpoumenpHo2o 00bEekma u erd 3aJaHue.

3. IoaroroBKa 3cKn3a 00BEKTA NPOCKMUPOBUUKOM.
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4. Hauano pabOThl HaJl MPOEKTOM: BEIOOP MECTA CTPOHTENLCTBA, CTPOUTEIBHBIX Manie-
PUdN08, TEXHOIOT Ui, INIAHAPOBAHUE TEXHIYECKUX CHCTEM.

5. TPYAHOCTH CO3IAHUSI NPOEKMA.

6. JTOKyMEHTBI, KOTOPBIE BXOISAT 6 NPOCKMI.

7. UictipaBii€éHue U yTBEPXKIACHUE NPOEKMA.

8. PyKOBOICTBO cmpoumenscmeom U KOHTPOJb €rd KadecTBa Kak 3a]ada apXUTEKTopa-
MPOEKTUPOBIIHKA.

9. 3HAHUS U YMEHUSI, HY)KHBIE APXUMEKMOPY-NPOCKMUPOCUUKY.

10. 3HauéHue pabomel apXUTEKTOPA-TIPOSKTUPOBILMKA IS OOIIECTBA.

3akJaouenue

Ha noxnrorosurensHom (akynsrere Bonrorpanckoro TeXHU4ECKOro yHU-
BepcuTeTa yueOHbIe TPYIIbl, COCTOSIINE TOJBKO U3 HHOCTPAHHBIX CTYIECHTOB-
apXUTEKTOPOB, He hopmupyrorcs. [loaTOMy B CBOEH TTearornueckoil mpakTHKe
B TEYEHHE MHOIHX JIET Mbl pa0OTay ¢ yJalyMHUCcs JAHHOIO IPOQUIIs B HHAU-
BU/IyaJIbHOM MOPSAIKE U CTPEMUIIICH COBEPILIEHCTBOBATH 3Ty padoTy.

[IpencraBneHHbII B HACTOAILLEM HCCIEAOBAHUM PACIIMPEHHBIA MOpO-
(heccrOHATBPHO OPHEHTHPOBAHHBIA Y4eOHBIH KOMMEHTapHil K CTUXOTBOpE-
Huto «Apxutekrop» H.A. KaymeBunkoi Ha pasHBIX dTamax €ro CO3JAaHUS
HaM yZanoch anpoOHpoBaTh CO CTYACHTAMH COOTBETCTBYIOIIETO PO U3
Mozambuka, [lakucrana, Hurepun, Kuras n Typkmenucrana. Bece onu mo-
HSUIM TIpeJlaraeMbple UM TeKCThI U 3a/1aHHs M TPEHUPOBAINCH B IIPOAYLIHPO-
BaHWW BBICKa3bIBAHWW HAa WX OCHOBE O cBoeil Oyamymiedt mpodeccun. Cry-
neHTKa u3 TypkMeHucTaHa Belydmiia ctuxorBopenne H.A. KuymeBuikoit
Hau3yCTh U BHICTYIAJIa C HUM Ha OJIMMIIMAJAX 110 PYCCKOMY SI3BIKY.

3HAaKOMCTBO C KOMMEHTApHEM IIOMOIJIO MHOCTpaHLAM JIy4lle y3HaTh
CBOIO OyzymIyro mpo)ecCHIo U HEMHOTO paHbllie HauyaTh MOCTHXEHHE Ha pyc-
CKOM SI3bIKE BEJIMKOM apXuTeKTypHoW Hayku. Ilocne u3yuyeHus: marepuaioB
KOMMEHTapUsi CTYAEHTHI TakoKe 0oJiee MOTHBUPOBAHHO MIPUCTYNANIN K HAIKCa-
HHUIO Ha HalleM (pakyJIbTeTe CBOMX IEPBBIX KypPCOBBIX paboT, MOCBAIIEHHBIX
KH3HU U JEATeTIbHOCTH U3BECTHBIX POCCUICKUX apXUTEKTOPOB, U C HHTEPECOM
MIPECTABIISUTH M 00CYKTATTN X B ayIUTOPUN COKYPCHHUKOB (CM. 00 3ToM: [60]).
JlanHble (aKThl MO3BOJSIOT 3aKI0UUTh, YTO CO3AHHbIA B HCCICIOBAHUN KOM-
MEHTapHil CrocoOcTByeT (POpMUPOBAHUIO TPO(ECCHOHATBHON W BTOPUIHON
KOMMYHHUKATUBHOIN KOMIIETEHIMH OyylMX HHOCTPAHHBIX apXUTEKTOPOB, MO-
JKET CTaTh YaCThIO OPUEHTUPOBAHHOr 0 Ha HUX cnenkypca no PKU u ucnomnszo-
BaThCS HA NTOJrOTOBUTEIBHBIX (DaKyIbTeTaX POCCUHCKHUX BY30B.

Kpome Toro, pa3zpaboTaHHBII KOMMEHTapUN MOXET OBITH IONE3eH
TaKxKe OyIyIMM MHOCTPaHHBIM CHELUAINCTaM APYTUX CTPOUTENBHBIX IPO-
(eccuii, Tak KaK B 3HAUUTEIBHOW Mepe OTBEYAET M UX NpodeccnoHaIbHBIM
MOTPEOHOCTSAM: apXUTEKTypa Ul HHKEHEPOB-CTPOUTENEH TOXe SBISCTCS
Mpo(UIHHBIM By30BCKUM MPEIMETOM U B MTOBCETHEBHON paboTe UM HeoOXo-
IMMO YYHTBIBAaTh €€ Ha3HAuYeHHe, KpYyT NpodecCrOoHaIbHBIX 00513aHHOCTEN 1
OCHOBHBIE CIIELUAIN3AINN APXUTEKTOPOB.
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3aBepiuasi ucciuegoBaHue, MOAYEPKHEM, YTO apXUTEKTypHas cpena —
3TO PYKOTBOpPHAs «IIPUPOAA», KOTOPas IOCTOSIHHO OKPY’KaeT YeJI0BEKa, BIIU-
sleT Ha y100CTBO €ro )KU3HEHHBIX U TPYIOBBIX ITPOLIECCOB M MUPOBOCIPHUSITHE.
s Toro, 9To0BI OHA ObITa MAKCHMAaTbHO KOM(OPTHOW M ICTETHYHOH, HE0O-
XOAUMO IUTAaHUPOBATh M M3BICKHBATh BO3MOKHOCTh HA BY30BCKHX 3aHATHAX
mo PKH ocymiecTBisITh CHCTEMAaTHYECKYIO W B3aUMOCBS3aHHYIO paboTy IO
MOATrOTOBKE BBHICOKO KBaNU(HUINPOBAHHBIX, TBOPUYECKUX CIIELHAINCTOB, CIIO-
COOHBIX €€ 00ycTpanBaTh U COBEPIIEHCTBOBATE.

[Ipumeyanus

! TIpomOIKMTENEHOCTE BCEX MMelomuxca B MurepHere Buneosamicel necuu «onybbie ro-
pona» — okoso 3 muHyT. B Hauane paboThl HaJl MECHEH JKenaTebHO UCIIONb30BaTh BUIE03a-
MUCh B UCHOMHEeHHH DMuisi ['0poBIia, B KOTOPOW M300pakeHHE MMOMOraeT MaKCUMaJbHO I10-
HITH conepikaHue mecHu, Hampumep: Poliwets Sergej. Omunp [oposern. ['omyObie ropona.
12.09.2016. URL: https://ya.ru/video/search?channelld=d3d3LnlvdXR1YmUuY29tO1VD
WFIGMUNoQng4cUINZkxQSjhLNHFqQQ%3D%3D&how=tmé&text=Sergej+Poli-
wets&path=yandex_search&parent-reqid=1721207739410543-11380100512575277813-bal-
ancer-17leveler-kubr-yp-vla-240-BAL&from_type=vast (mata obpamenus: 17.07.2024).
B nporuecce 3aKkperuieHust HECHU MOXKHO MPEUIOKHUTh CTYIEHTaM NPOCIIYIIATh U IPYrie Bapu-
aHTBHI €€ UCIONHEHUs U BbICKa3aTh CBOE MHeHHe 0 HUX. Cp.: CHATCSA JIIOISIM MHOT A ronyobie
ropona. Iloér Oxcana Cenuuna. 3a posumiem ['eopruii bemoxones. 26.03.2023. URL:
https://dzen.ru/video/watch/641e5ed3617db8758699¢e8e4?ysclid=lypo42pzo1697117312
(mata obpamenus: 17.07.2024); Bogdanov Alexander. Pycckast pomantuka. CHSTCS JIIOASIM
uHoraa roaybbie ropoma. Iloér Dayapn Xwume. 10.01.2012. URL: https:/ya.ru/video/pre-
view/4304687101415971617 text=necu1%20romny6s1e%20ropona%?20cnymars%200eciuiaTH
o&path=yandex_search&parent-reqid=1721207739410543-11380100512575277813-
balancer-17leveler-kubr-yp-vla-240-BAL& from_type=vast (nara obpamenus: 17.07.2024).

2 Ananusupys yHuBepcaibHble yueOnuku PKUY, Mbl IpUHMMAIH BO BHUMAHKE, NIPEXKIIE BCETO,
cBepxdpa3oBble eAUHCTBA (MUKPO- 1 MAKPOTEKCTHI, THAJIOTH, TIOJIWIOIH), B KOTOPBIX INIABHBIM
[PEIMETOM U3JIOKECHHS SABJISIIOTCS CBEJICHHUS O POCCUICKMX apXMTEKTYPHBIX 00beKTax (ropo-
Jlax, ylnunax, My3esx u jap.). Marepuaisl yueOHUKOB, B KOTOPBIX apXHTEKTYPHbIC OOBEKTHI
HAa3bIBAIOTCS, HO HE MOSICHAIOTCS BepOajbHO U HE Jal0T BO3MOXHOCTH YYalllUMCSI COCTaBUTh
npeJCTaBIeHue 00 ApXUTEKTYPHOM COOPYKEHHHU, Mbl HE YUUTHIBAJIU.

3 KOHCYJILTAHTOM IO HEPEBOAY BHICTYNMI IpaxkaanuH Hurepuu, crynent Bonrorpanckoro
TEXHUYECKOTr0 YHUBEpcUTeTa Aiiodene Bukmop /[concon.

4 O6pamaeM BHUMaHME UHOCTPAHIIEB HA YCIO6HbIE COKPALYEHUsl, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCS Ha
saHsTud: Mu. n. (AMCHATENBHBIM Manéx) nominative case; P. n. (POANTENBHBIA MAAEK)
genitive case; /. n. (narenpHbiii nanéx) dative case; B. n. (BUHATENBHBIN MaAeK) accusative
case; Te. n. (TBOpUTENbHBIA maaéx) instrumental case; [lp. n. (MPEIIOKHBIA TAAEK)
prepositional case; m. p. (Myxckoii pox) masculine gender; orc. p. (3kéHckuii pox) feminine
gender; mu. u. (MHOXKecTBeHHOE yncio) plural; I (mépeoe crpsbkéHue rnarona) first conjugation
of a verb (the -e- conjugation of a verb); Il (Bropoe crnipsbxénue riaromna) second conjugation of
verb (the -i- conjugation of a verb); HCB — HecoBepLI€HHbIH B riarona imperfective aspect
of a verb; CB— cosepmiéHHbIii B ritarona perfective aspect of a verb; ¢p. (cpaBrire) compare.
> IpenogaBarens AeMOHCTPUPYET claiiabl ¢ GoTorpadusaMu ISTH apXMTEKTYPHBIX 0OBEKTOB,
KOTOPBIE COMPOBOXKIAIOTCS CIIEIYIOMMMUA KoMMeHTapusmu: 1. «KasaHckuii co6op (cathedral)
(1801-1811). Cankr-IlerepOypr. Apxurékrop Auapéit Hukidoposuu Bopouixuuy. 2. «Moct
B napke «I{aparpiao» (1776-1778 rr.). Mocksa. Apxurékrop Bacinuii IBaHoBHY Bask€HOBY.
3. «Kazauckuii Bok3an (1913-1940 rr.). Mocksa. Apxurékrop Anekcéii Biikroposuy [I[yces».
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4. «Cranuus Metpo «MasikoBckas» (1935-1938 rr.). Mocksa. Apxurékrop Anekcéil Hu-
komaepud JlymkuH. CTaHIMS MONyYiia CBOE Ha3BAHHWE 1O (HAMIUIUK U3BECTHOTO PYCCKOro
nodra Brnagamupa Binagamuposiya MaskoBckoroy. 5. «@outaH «MckyccrBoy (1957). Bonro-
rpan. Apxurékrop Bacinuii EQrmosunu lanammos, ckyabmnrop (sculptor) Cepréit CemEHoBUY
Anéummny.

®dotorpadun Ha3BaHHBIX aPXUTEKTYPHBIX COOPYXKCHHIA /ISl CIaliIoB MOXKHO B3STh B OTKPBI-
Thix VHTepHeT-ucTouHnkax, Hanpumep: 1. Kasanckuit cobop. URL: https://braerstroy.ru/im-
ages/galleries/russkiy-amper/Spb_06-2012 Nevsky various_02.jpg. 2. Mocr B Llapuipito.
URL: https://media.izi.travel/dd306£67-35ec-4390-822¢-b8eb9992c60e/b6dbibea-94c0-4c6b-
adcc-7960fad19253 800x600.jpg. 3. Kazanckuii Bok3an. URL: https://poezd-simfero-
pol.ru/wp-content/uploads/2023/03/kazanskiy-vokzal-v-msk-1536x1039.jpg. 4. CraHuust
meTpo «MasikoBckasty. URL: https://img.goodfon.ru/original/1600x1200/e/19/moskovskiy-
metropoliten.jpg. 5. ®ontan «MckyccrBoy. URL: https://static.ngs.ru/news/99/pre-
view/dOacd3de2e906a167a444879b090c7b7148e5b364 1920.jpg (mara oOparieHus:
23.06.2024).

CnucoK MCTOYHUKOB

1. Tpebosanus k MUHUMYMY COICPXKAHKS U YPOBHIO MOJATOTOBKH BBIITyCKHUKOB (haKyJIbTETOB
M OTIEJICHHI TPEABY30BCKOr0 00yUEHHs HHOCTPAHHBIX I'pakaaH (0TpacaeBoOil CTaHaapT):
yrBepkaeHbl [Ipukazom MuHoOpasoBanuss PO Ne 866 or 8 mas 1997 r. URL:
https://sudact.ru/law/prikaz-minobrazovaniia-rf-ot-08051997-n-866/trebovaniia-k-mini-
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MuHHcTepCcTBa HayKu U BbIciiero oopasoanus PO Ne998 ot 18 oktsiopst 2023 r. URL:
http://publication.pravo.gov.ru/document/0001202311220006?index=1 (nata oOparieHus:
24.07.2024).

3. JTunzéooudakmuueckaa nporpamMma Mo pycCKOMY S3bIKy KaK HHOCTPAaHHOMY. DJeMeHTap-
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oue. [lensa : M3n-Bo [len3eHcKOro roc. yH-Ta apXUTEKTYphI U CTpouTenbeTBa, 2014. 88 c.

S. Benuxuii Hemoii. OummOKy apXWUTEKTOPOB, OCTaBHBILKE KPOBABBIH Clie[i B HCTOPHH.
8.05.2019. URL: https:/fishki.net/auto/2972164-oshibki-arhitektorov-ostavivshie-
krovavyj-sled-v-istorii.html (nara obpamenus: 16.07.2024).

6. Kauyposckasn H.M. ®opmupoBanie npodecCHOHATBHON KYIbTYpPbl OyAYIIHX CICHHaIH-
CTOB-apXUTEKTOPOB B 00pa30BaTE/bHOM IIpoLEcce By3a : aBToped. IMC. ... KaHA. Hel.
Hayk. Kypck, 2005. 21 c.

7. Jloccan A. HeBesyunii Kanuenu. B MockBe pyxHyZIO BTOpoe 3aHUE, CIIPOSKTUPOBAHHOE
M3BECTHBIM KOHCTpyKTOpoM. 24.02.2006. URL: https:/lenta.ru/articles/2006/02/24/kan-
cheli/?ysclid=lyohv8x2s2681918023 (nara obpamenus: 16.07.2024).

8. Owuoku v NpocyEThl APXUTEKTOPOB, KOTOPbIE HE OCTAIHCh HedameueHHbIMH (15 doTo).
27.11.2015. URL: https://trinixy.ru/122213-oshibki-i-proschety-arhitektorov-kotorye-ne-
ostalis-nezamechennymi-15-foto.html (zata obpamenus: 16.07.2024).
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AHHoTanus. V3yyeHbl COBPEMEHHbIC TEHICHLHMH B OOY4EHHHM HHOCTPAHHOMY
SI3bIKY, HNPOCKTHPOBAHUIO HOBBIX IPOrpaMM M Mojelied 00y4eHHs HHOCTPAHHOMY
S3bIKY, HE CBSI3aHHBIC C IOJIXOaMH, OCHOBAHHBIMHM Ha IpeoONaaHUM KOHLENTya-
nu3Ma U hopmanu3ma. B kadecTBe OfHOI U3 OCHOBOIONATrAIOUINX CTPATErHi MPeIo-
’KEH aCCOLMATHBHBII MPUHIINI, 3aKITI0YAIOLINICS B CONOCTABICHUH MeTahU3MIEeCKuX
U pedepeHIManbHbIX KaTeropyil, YIpOIEHUH CTPYKTYPbI BbICKa3bIBaHUI B Ipoliecce
BBIIIOJIHEHHUS YIIPAKHEHUIT NPAKTHKU PeueBOro oOIIeHus. B cooTBeTCTBUM C aHTPOIIO-
LEHTPU3MOM COBPEMEHHBIX MOJXOOB B OOYYEHHH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY NPUMEHS-
€TCs CUCTeMa METOAMYECKHX PAKTHK, OCHOBBIBAIOLIASCS HA AKTUBHOCTH YYalUXCs C
CHCTEMaTH4ECKUM Yepe/IOBAHHEM NIE€PHOI0B MHTCHCU(UKALMH U OCIa0JIeHUs UHTEH-
CHBHOCTH paboThl 00y4aembIX. [Ipeobiafaronym mpUHIUIOM B 00y4YSeHUH HHOCTPaH-
HOMY $I3BIKY SIBJSIETCSI IPOrPECCHBHO-IBOMIOLMOHHBIN. [lepBblil 1Mk 00ydeHHsT HHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY HanpasieH Ha (HOpMUpPOBaHHE (QYHKIMOHAIbHO-KOMMYHHKATHBHON
peakuun 00y4aeMbIX, BTOPOH CLIOCOOCTBYET HHTCHCUBHOW aaNTalllK K ayTeHTHYHON
SI3bIKOBO# cpeze. [Ipumensiercs rubpuaHas Gpopma 00ydeHHss HHOCTPAHHOMY SI3BIKY C
UCHOJIb30BAHUEM PA3IMYHBIX LU(GPOBBIX 00pPAa30BATENIBHBIX OPTAIOB U MPOrPAMMbI
HCKYCCTBEHHOI'O MHTEJIJIEKTa, TEXHOJIOTHH COLMAIBHBIX ceTell. Paciipoctpanen npuem
AKTHBHM3ALMK MH()OpPMaLMK HA OCHOBAHHMH NPHHIIMIIA BEPOSTHOCTHOTO IIPOrHO3MPOBa-
Hust. JIMHrBOANIAKTHYECKMM KOMIOHEHTOM () (EKTUBHOMN y4eOHOI IpOrpaMMBbl sIBIISI-
ercs ajanTaiys o0ydaeMbIX K (YHKIMOHAIBHO-KOMMYHHUKATHBHBIM CTHJISIM HHO-
CTPAHHOT O SI3bIKA, IPUMEHEHUE HAPPATUBHOTO I0JX0/d B MOJEIUPOBAHUH PA3IMYHBIX
KOMMYHHMKATHBHBIX CUTYallUH, y4eT HOBEHIIMX HCCIEeNOBATEIbCKUX JOCTIDKECHHI B
00J1aCTH NCUXOJIIMHTBUCTHKHU. B mpakTuke 00yueHUs MHOCTPAHHOMY SI3bIKY aKTHBHO
NPUMEHSIOTCS. KOHCTHTYTUBHBIE BO3MOXXHOCTH COLMANIbHOM cpepl. Hanbonee ycner-
HOH MPaKTHKOH SABJISETCA COUYETAHUE MPOEKTHOrO M HAPpPaTUBHOIO noaxonoB. Hosas
LeJb NPU 00y4YCHUM MHOCTPAHHOMY SI3bIKY 3aKiouaeTcsi B ()OPMHUPOBAHMM MEHTAIIb-
HOHM MOfieNu ayTeHTUYHOH S3bIKOBOM JIMYHOCTH HAa OCHOBAHUM TOTAJILHOTO aHTPOIIO-
LEHTPHU3MA NIPU 00Y4EHUH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY JTMOO aJrOPUTMHYECKHX HOIXO/0B B
3aBHCHMOCTH OT YCT@QHOBJICHHBIX BO3MOMKHOCTEH (DYHKIMOHUPOBAHHS AyTEHTHYHOM
MOJIENH SI3bIKOBOM JIMYHOCTH B CHUCTEME JINYHOCTHO OPUEHTHUPOBAHHOIO OOY4EHHS.
dopmManizalys 1 KOHIENTYaIn3alus B CUCTeMe 00y4eHUsI MTHOCTPAaHHOMY SI3bIKY IpHU-
MEHSIOTCS MCKIIFOYUTENBHO B YCIOBHAX AU (EpeHIIMPOBaHUS U MOAAEPKKH IPYTHX
JIMHTBOIMJAKTHYECKUX METOJIOB. Y IPaXKHEHHs ayIUPOBAHHS PACCMATPUBAIOTCS B CU-
creMe apyrux (HopM ydeOHO# akTHBHOCTH cTyAeHTOB. COBPEMEHHOW TeHACHLHUEH B
00y4eHHH HHOCTPAHHOMY S3BIKY ABJIAETCA NEePHOPMATUBHBII NOIXO/ U METOA IPOSK-
TOB, BKJIIOUast 3J1IeMEHTbI npuHuuna Dogme.
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IMpunuun Dogme mo3BoiisieT MHTErPUPOBATH MHOKECTBO SI3BIKOBBIX MATTEPHOB.
dopmupoBaHKE ayTEHTUYHON MOJIETH S3bIKOBOM JTMYHOCTH JOCTUTAETCS IOCPEICTBOM
a1anTHpoBaHUs (QYHKIMOHAIBHO-KOMMYHHKAaTUBHOM PEaKLMM B KOHKPETHOW CHTYa-
1y oOmeHust. [IpUHIMI OpraHu3aly NPorpaMM 00y4eHUs: HFHOCTPAHHOMY SI3BIKY 3a-
KJIIOYAETCs B MIO3UIMOHUPOBAHUH OCBOCHHS CTHJIMCTUYECKHX HOPM B KayeCTBE MPHO-
puTeTa, IPAKTUKH YTEHUS UHOS3BIYHBIX TEKCTOB C UMUTAIMEH ayTeHTUYHbIX HHTOHA-
LIUH MHOCTPAHHOTrO si3blKa. [IpuMeneHue nepdopmMaTuBHOro noaxona B popMupoBa-
HHUM MOJIENIM ayTeHTUYHOH S3BIKOBOH JINYHOCTU TPEOYeT Mpe/CTaBIeHUs PA3IMYHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX CHTYALUH.

[pu 0Oy4eHur WHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha 0a3e CpemHero npogeccuoHanbHOro u
BBICILIEr0 00pa3oBaHus (HOPMHUPOBAHHE MOJEIM AYTEHTHYHOW S3bIKOBOW JIMYHOCTH
MPOM3BOIUTCS Yepe3 A3BIKOBYIO JINYHOCTh, XapaKTEPU3YIOILYIO OIPE/IEICHHYIO COLU-
anpHyto rpyniy. O0ydaeMbli IPOBOJUT COIOCTABICHHE TEKCTOB MICHTUYHBIX (DYHK-
LMOHAIHO-KOMMYHUKATUBHBIX CTHJICH, UMUTHPYET KOIHUTHBHBIH MapIIPyT THIIMY-
HOTO NPEICTABUTEINS JaHHOM Chepsl.

JlanHast oOpa3oBatelnbHas 3aJada TaKkKe JOCTHIAeTCs IOCPEICTBOM JIMYHOCTHO
OPUEHTHPOBAHHOW CTpaTEerny 00y4eHUsI HA OCHOBaHUM MHAMBHIYAJILHOTO IPAKTHYE-
CKOro ornblta cTyaeHToB. Crioco0bl afanTaliy TpaJAULHOHHBIX 00pa30BaTeIbHbIX MO-
Jieseil K HOBEHIIMM JIMHIBOJWAAKTHYECKMM IPUHIHMIAM TpeOylT (OpMHUPOBaHUS
MParMaTuKo-OMXEBUOPUCTCKAX MOJENICH MOBEICHUSI PeUeBON JINYHOCTH. SI3bIKOBas
JIMYHOCTH YCIIEUIHO (POPMHUPYETCS B POLIECCE YTCHHUS.

HenocraTok HaBBIKOB BOCHPHATHS MHOSI3BIYHOW pE4H Ha CiiyX TpeOyeT yBenude-
HUS YIPaXHEHUH M3 LMKIJIA ayAUPOBaHUs, HEpa3pabOTaHHOCTh ayTeHTHUYHBIX CHHTAr-
MaTHYECKUX M MHTOHALIMOHHBIX MOJENIeH MOOYXKIAeT K YBEIHYCHHIO YIIPAKHEHHH
CHHXPOHHOT'O YTEHHSI MHOA3BIYHBIX TEKCTOB C MX UMHUTALUEH.

CoBepILIEHCTBOBAHUE HAPPATUBHOI'O IOJX0/1a OCYILLECTBIIAETCS CPEACTBAMU MHTE-
IPUPOBAHUS B NPAKTUKY PEYEBOro OOLICHUS AEMOHCTPALMK Pa3iInuHbIX (HYHKIHO-
HaJIbHO-KOMM YHHKaTUBHBIX CTHIICH.

Pa3Burre mMKITIUECKOl 00pa30BaTEIBHON MOJIENH B 00YIESHUN NHOCTPAHHOMY SI3BIKY
3aBUCHT OT YPOBHEH BJIaICHUsI MHOCTPAHHBIM SA3bIKOM 00y4aeMbIX. Ha HauaibHOM ypoBHE
TpeOyeTcst CUCTEeMaTHYECKOe OBTOPEHHE OONBIIMHCTBA ACIICKTOB, CBS3aHHBIX C SI3bIKOBOK
cucreMoid. [Ipeononesaromiye npodieMy Ha4aIbHOrO 3Tana BIIaICHNUsI HHOCTPAHHBIM $I3bI-
KOM LIMKJIMYECKH ITOBTOPSIOT CUHTarMaTUYECKHUE MOJIEH BbICKA3bIBAHUH.

JIM4HOCTHO OPUEHTHPOBAHHBIH MOAXO/ B 00Y4EHHH UHOCTPAHHOMY S3BIKY SIBJISI-
€TCsl YCIIELHBIM IPH COOJIIO/IEHNH OaaHca OCBOCHUS JISKCHKO-CEMAaHTHUECKOW KOH-
LENITYaJIbHOM CXeMBbl M a0UTyaJIbHBIX aJIaNTHBHBIX IPOLECCOB, MPOUCXOASAIIMX B CO-
3HAHUU 00Y4aCMbIX.

VYyeOHble CLieHapUy peaIn3allii JMYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHOM cTpaTeruu ooy4e-
HHSl COOTBETCTBYIOT KOMIIEHCATOPHOMY IIPUHILIUITY, B COOTBETCTBUM C KOTOPBIM IIPO-
rpaMma o0y4eHHs1 BOCIPOM3BOAUTCS HA OCHOBAHMM HEIOCTAaTKOB M 00pa30BaTEeNIbHBIX
JaKyH. AJIbTEPHATHUBHBINA CIOKET JMYHOCTHO OPUCHTHUPOBAHHON MOIEIH O0YydeHHMS
HWHOCTPaHHOMY 5I3bIKY TpeOyeT (OpPMHUpPOBAHUS UHAMBUIYaJIbHOIO Y4eOHOrO Happa-
THBA, B KOTOPOM COYETaHHE Pa3IM4HbIX (HOpM yueOHON AKTHBHOCTH BapbHPYETCH.
I'paMMaTHyecKue YIpPaKHEHUsI COYETAIOTCA C 3aJaHUSMHU KOMIUIEKCHOTO Pa3BUBAO-
mero paszaena. opMupoBaHUE KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETEHIMH y 00y4aeMbIX Ipo-
U3BOJIUTCS B CIIydae COBMECTHOW IPYIIIOBOH paboThI JIMOO C MOMOLIBIO MPOrPaMMbl
HCKYCCTBEHHOI'O HMHTEJUICKTA, BBINOJHSIOIEH (YHKLIHMIO WHTEPAKTHBHOIO cobeces-
HUKa. B coBpeMeHHOW mapaaurme oOpa3oBaHMs HPENOAaBaTellb 3aHUMAET QYHKIHUIO
KOHCYJIBTaHTa M MOZIEpaTopa y4eOHOro mporecca.

KiroueBble ci10Ba: o0ydeHHe HHOCTPAHHBIM S3bIKaM B BY3€, JIMHTBOIMIAKTHKA,
cTpaTeruy oOy4eHHs, METOAMKA IMPENOAABaHUs MHOCTPAHHbIX SI3bIKOB, KOMMYHHKa-
THUBHBIH [O/IX0/, HAPPATUBHBIN MOAXOJ U METOJI, 00yYeHHE B CUCTEME IIPOSKTOB, aH-
TPOIOLECHTPUYECKUIT U CUCTEMHbIH TTOAXO0/IbI, LIMKIIMYECKask MOZIeNIb 00 y4eHUs
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Abstract. This paper covers current trends in foreign language teaching and pro-
jects concerning its improvement rejecting formal and conceptual approaches domi-
nance. The associative methodological sample elaboration is proposed as one of the
basic strategies, which includes metaphysical and referential categories comparison, the
explicitely pronounced phrases simplification. In accordance with the anthropocentric
approach the alternation of the active and recessive students attention performing peri-
ods substitutes the academic curriculum. Progressive evolutionary approach is a pre-
vailing item whereas the cognitive and adaptive trend in the foreign language learning
coordinates the teaching process. The first cycle in teaching is functional. The second
cycle enables to perform a profound contamination with the authentic language envi-
ronment. Also a hybrid form of the teaching process is applied including various digital
educational resources and the artificial intelligence program and digital social network.
The mode of the information management is presumably used to improve the progress
rating. The major element to improve the teaching productivity is to adapt the students
to the functional communicative styles of the foreign language, the narrative approach
in the diverse communicative situations modifying, psycholinguistics research practical
outcome. The constitutive values of the social system are used to improve the foreign
language educational programs. The most effective mode is combining the projective
and the narrative approaches. A new aim in modern linguodidactics is elaboration of
the authentic linguistic personality cognitive and habitual model by means of totally
anthropocentric or algorithmic approaches. According to current possibilities the au-
thentic linguistic personality cognitive and habitual model formation is performed in
the system of individual educational approach. The formalized and conceptualized ex-
ercises are used exceptionally to vary other linguodidactic methods. The audio practice
exercises include diverse forms of the students activity. Current trends in foreign lan-
guage teaching include the performative approach and the project producing method. It
also includes the Dogme methodological trends. The Dogme is used to apply in lan-
guage practice and integrate multiple language patterns. The authentic language per-
sonality formation is achieved by means of functional communicative reaction adapta-
tion to a certain communicative situation. The item of a new foreign languages educa-
tional programs mode undermines the priority of the foreign language stylistics with
the intensive foreign texts reading practice to imitate the authentic intonation patterns.
The performative methodological approach for the authentic language personality
model formation includes elaboration of various communicative situations. In teaching
the students of non-linguistic specialties forming the authentic language personality
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model requires the constitutive values of social environment, by comparison of vari-
ous communicative styles portrayed in texts. This educational aim can also be
achieved by individual teaching strategy based on students personal empiric experi-
ence. In the classical foreign language teaching models adaptation to new linguodi-
dactic approaches it is necessary to use pragmatic behavioral patterns of the language
personality in performance.

Traditional linguodidactic programs can be improved by applying the performative
and the narrative approaches to the approved thematic plan. It encounters different com-
municative scenario formation, eventual interpretation of the teaching contents as
stated. The basic requirement to improve the traditional teaching programs is to adjust
the communicative approach to be the educational basis. The thematic plan is replaced
by eventual performance, statements by dialogues, unified communicative practice and
lexical exercises by the individual or group project production. The grammar rules are
studied by the projective method.

The Dogme method shares an elective strategy to plan the scenario of lesson
whereas it is the most effective for the beginners. It comprises the basic grammar and
phrasal patterns in progress, text reading and auditory language practice to continue.
The second cycle of the educational process in accordance with this program includes
the students work based on the profound stylistics adaptation.

The lack of English language practice classes can be substituted by increasing spe-
cial exercises and simultaneous imitation of the authentic language patterns reading the
texts performatively.

The cyclic strategy is specified as a current form of teaching methodology as con-
stant repeat of grammar and communicative patterns. The basic item for the cyclic
teaching method is the Dogme approach while the narrative lesson planning performs
the integrative function. The project linguodidactic method enables to settle psycholog-
ical comfort in various communicative events. The most effective outcome in the pro-
ject method applying is achieved with the help of the hybrid methodological approach.
The narrative and the project strategies in course of the cyclic approach prove their
efficiency. Correcting the non-authentic language personality model requires repeating
standard language patterns.

Improving narrative is possible by applying integrative methods with explicating
various communicative styles and pragmatic propositions. Development of the cyclic
educational model in foreign language teaching is performed in accorfance with the
level of the students’ skills. The under-intermediate level requires constant repeating of
various language aspects, whereas the advanced students constantly revise the speach
sintagmatic patterns. The individual educational strategy requires a balance in the
scheme of concepts and habitual adaptation.

The educational scenario for implementing the individual teaching strategy corre-
sponds to the compensatory trend, according to which the training program is repro-
duced based on special needs of the student and personal educational "gaps". An alter-
native scenario of the individual teaching a foreign language strategy requires the for-
mation of an individual educational narrative, in which the combination of various
forms of teaching activity varies. Grammar exercises are combined with tasks of the
complex development part to improve the results. The formation of the students’ com-
municative skills is possible during the group work activity, or supplied by an artificial
intelligence program that performs the function of an interactive moderator. In the mod-
ern paradigm of education, the teacher performs the function of an advisor and assistant
for the educational process.

Keywords: teaching foreign languages at higher educational establishments, higher
education in Russian Federation, educational approaches, teaching strategies, method-
ology, communicative approach, narrative method and approach, project teaching, an-
thropocentric and systemic approaches, systematic teaching project
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BBeaenne

B Hacrosimiee Bpemst MeToiMKa 00y4eHHUsI HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY Haxo-
IUTCSl B LIGHTPE MPHUCTAIBHOIO BHUMAaHUS NperojaBaTeneil 1 nccienonare-
neid. [Tpaktuku 00y4eHNs] HHOCTPaHHOMY SI3bIKY CErOHS IIPETEPIEBAOT CY-
LIECTBEHHBIE n3MeHeHns. PopMUpOBaHKE U Pa3BUTHE HOBEHIINX IOAXOIOB B
00y4EeHUHN HHOCTPAaHHOMY S3bIKYy MMEIOT BayKHOE 3HAaUYEHHE /17151 COBPEMEHHOM
JIMHTBOJUIAKTHKH, YTO O0YCIIOBJICHO KaK «BHEIIHUMY BO3JCHCTBHEM OKpPY-
Karoler cpeabl, TaK 1 UMMaHEHTHBIMHU, «BHYTPEHHUMMY, pakropamu. Bos-
NeiicTBHE N3BHE 0OYCIIOBIEHO MEHSIOMIEHCS TeHCTBUTENFHOCTRIO, B YaCTHO-
CTH COLMAIBHBIMU (haKTOpaMH, OKa3bIBAIOIIMMH BO3CHCTBUE KaK Ha pa3BU-
THE SI3bIKA, TaK U 00IIecTBa B ENOM. [10CKONIBKY S3BIK SIBISIETCSI CPEICTBOM
00I11eHNsI, U3MEHEHHE COLMAJIBHBIX YCJIOBUH M IMOCIEAYIOLINE Bapualuy B
KOMMYHHMKAaTUBHBIX CUTYalUsIX OOYCIIOBIMBAIOT (OPMUPOBAHHE HOBBIX pe-
(epeHnraIbHBIX aCIIEKTOB SI3bIKA, HAIIPUMEP, BOSHUKHOBEHHE HOBOT'O JIEKCH-
YECKOro 3HaUCHUS WM CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYD, a TAKXKe U3MEHEHHE S3bl-
KOBBIX HOPM, BOSHUKHOBEHHE HOBBIX CMBICIIOB U KOMMYHHKATHBHBIX KAHPOB.
HNmmaneHTHbIE (aKTOpPBI HEMTOCPEACTBEHHO 00YCIOBICHBI COCTOSIHUEM S3bI-
KOBOH CHUCTEMBI U «BHYTPEHHUMM» MHTCHLUSAMH, HHTEIUIEKTYaIbHbIM U Ty-
XOBHBIM POCTOM uenoBeka. bomnbioe 3HaueHne Al BO3ZHUKAIOIIEH moTpeo-
HOCTH COBEpPILIEHCTBOBAHUS METOAOB 00YUEHHs UMEET pa3BUTHE TaK Ha3bIBa-
€MOoro ¢ POBOro 00IIECTBA, MEXTYHAPOTHONH MHPOPMAIIMOHHOHN CETH, CHU-
MaroIel mpooieMy HemocTaTka HH(POpPMAaIlui, OTKPHIBAOIIEH TpobiaemMy B3a-
MMOJIEHCTBYS C COIMAIBLHONW Cpefoil (QyHKIIMOHWPOBAHUS SI3bIKA, MHTEPAK-
TUBHBIN IUaor KylneTyp. PazBuTtune «uudpoBoro odrecTBay sBISETCS CTHU-
MYJIOM K Ti100au3anni 1 (OPMUPOBAHHIO MEXTYHAPOIHOTO OIS OOIIeHHS
U B3aMMOJEHCTBUS B pa3Nu4HbIX cepax, oOOralieHUs] WIM BBITECHEHHUS
HAllMOHAJBHBIX KyNbTyp. Pa3zBuTe MH(GOPMAaLMOHHONW CETH NPOBOLMPYET
TpaHCHOPMAIIHIO COMATHHOM MTO3UITUH 00BIBATENS, MOOYXKAAET ero K Herpe-
KpallaoIIeMyCsi CaMOCOBEPILIEHCTBOBAHUIO.

Meroauka npernogaBaHusl HHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBIISIETCS] OCOOEHHOM
00JTacTHIO BBHJIy OHTOJOTHMUYECKON CYyIIHOCTH 00bekTa. Kak mobas auccumna-
THUBHAsI CUCTEMA, S3bIK HAXOIUTCA B COCTOSIHUM HENPEPHIBHOIO M3MEHEHUS,
na0uiIbHA 110 OTHOLICHUIO K MHTEHCHBHO MEHSIOLIENCS AeHCTBUTENbHOCTH.

[ToTpebHoCTh B ONTUMHU3aLMH YU4eOHBIX IPOrpaMM, OCHOBAaHUMH, TIPHH-
LUIIOB, METOIOB U TOAXOAOB JINHTBOIUAAKTUKU CIIOCOOCTBYET HEIPEPhIB-
HOMY W3MEHEHHUIO IOJIOKEHUS BElIed B OHTOJIOTMM PEajbHOCTH, HEPEIKO
MPUBOS K AErpalaliiy COPMUPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX KOMIIETEHIIHH.

B ycnoBusAx cHMKEHHS MHTepeca K SI3bIKOBBIM KypcaM IOA BIUSHHEM
OTKPBITOr0 MH(GOPMALMOHHOIO HPOCTPAHCTBA, MPENATCTBUA B OCBOCHHUH
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HWHOCTPAHHOI'O S13bIKa, BOSHUKAIOLIMX 10]] BO3ACHCTBUEM MOJIEN HEayTeHTH-
HOH $I3bIKOBOM JIMYHOCTH, MEIIAIOIIECH Pa3BUTHIO SI3BIKOBBIX KOMIIETECHUUIA,
CTaHIAapTH3aIlMU COBPEMEHHON pOCCHiicKoW oOpasoBaTenbHOI cpembl [1-3]
MOSABJISIETCS HEOOXOIMMOCTh ONTHMHU3ALUH TOIXO/I0B U YACTHBIX IPAKTHK B
0051aCcTH IIPENoAaBaHUsl HHOCTPAHHOTI'O S13bIKa B HESI3BIKOBOM BY3€.

He ycTaHoBI€HO KaTeropuyecky OnpeaeneHHOro airopuTMa, npeacras-
JISFOIIETO ONTUMANBHBIA CIOCO0 pa3paboTku APQeKTHBHON ydeOHOH mpo-
rpaMMsl 1o auciuruimie «MHOCTpaHHBIH s13b1K». OT4aCTH AJaHHOE H3MEHEHHE
CBSI3aHO C aHTPOIOJIOTHUECKUM (haKTOPOM — JIMHIBUCTUUECKHE, PEUEBBIE KOM-
METEHINH SIBISIOTCA HECTAaOMIBHBIMU. B COOTBETCTBHH € 3TUM yCTaHABIUBA-
€TCsl BapHaTHBHOCTb IENAroruyeckux peuieHuid. COOTBETCTBEHHO, NaHHAs
TeMa CTAHOBHUTCS MEPCIIEKTUBHON C O3UINH SBPUCTUYECKOT0 MOAX0/A.

B cBs13u ¢ Henpekpaaromumucs pehopmMaMu poccuiickoro oopasosa-
HUS Pa3BUTHE METOAMKH NPENoJaBaHusI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA JOIYCKAeT pas-
JIMYHBIE BapUaHThl. AKTYaJIbHOW X MHOTOOOCLIAIONICH B HACTOSILEE BPEMs
SIBJISIETCSI IEPCIIEKTHBA Pa3BUTHS aHTPOIOLECHTPUIECKUX OCHOBAHUM B HAYKE
1 00pa30BaHNH, B YACTHOCTH B JIMHI'BOAMJAKTHKE. AHTPOIOLECHTPU3M aIlpu-
OpHO IpEATNoaraeT NPUMEHEHHE BCEX M3BECTHBIX BO3MOKHOCTEH I'yMaHU-
TapHOU c(epsl, JOMycKast OKKa3HOHAIN3M, HECTaHAAPTHBIE pelieHrsl. YacTHbIM
CIIydaeM KOHLIENLUH aHTPOIOLEHTPU3MA SBIISIETCS CyObEKTOLIEHTPH3M, B COOT-
BETCTBUM C KOTOPBHIM yueOHbIE CTPATErMH BBICTPAUBAIOTCS COITIACHO MOTPEOHO-
CTSM CyOBeKTa 00pazoBaTebHOTO mporecca. COOTBETCTBEHHO, CTPATETHS CYOh-
eKTOLICHTPU3Ma HEn30eKHO mpenmnonaraer (OpMHUPOBAHUE aKTUBHOM MO3ULIUI
obydaemoro. CyOBeKTOIEHTPHYECKHI TPHHIUIT YCIIEITHO COYETaeTCs C Jies-
TEJBHOCTHBIM ITOAXOAOM. B IpakTke MHOCTPAHHOTO SI3bIKA JESTETbHOCTHBIN
MOZIXOJ XapaKTepHu3yeTcsl KOHLEHTpalyeld aflanTHUBHBIX peakuid 00ydaemMoro,
MOTEHLMATIBHO NPHOJIIKEH K €CTECTBEHHOM Cpelie *KU3HeNesTeNbHOCTH. MOXKHO
MPEION0KUTh, YTO KOHLETIIINS aHTPOIIOLIEHTPU3MA U CyOBEKTOLEHTPU3Ma SIB-
jsieTcst Ooree MPOLYKTUBHOM ¢ MO3UINH Pa3BUBAOLIETO [TOTEHIMATIA U MTOBBIILIE-
HUs 3PPEKTHBHOCTH YCBOCHHSI HHOCTPAHHOT'O S3bIKA.

B Hacrosiiee BpemMsi COXpaHAIOTCS NMEPEXUTKN (HOopMaIu3aLul METO-
J0B 00y4eHHUs! B 00JacTU JMHIBOAWAAKTUKU, UCIOIB3YIOIINECS MPH pa3pa-
60TKe 00pa3oBaTeTHHBIX IPOTPaMM U yIeOHBIX MaTepuaioB. GopMarn3oBaH-
HbIE 3aJ]aHUSl B 3HAYMTENBHON CTENEHHM HapyIIAIOT CBS3b C PEAJbHOCTHIO
€CTECTBEHHOI0 (YHKIMOHMPOBaHUA s3bIKa. [IporpeccuBHBIE MPOrpaMMel
00y4eHUs] THOCTPAHHOMY S3bIKY U METOJMYECKHE MOIXO0/IbI, HAIIPUMEDP KOM-
MYHUKATHBHBIH, BBI3BIBAIOT BIIEYATICHHE HE3aBEPIIEHHOCTH. 3apOXKAaOIIn-
€csl CHCTEMHbIE NOAXO0bl B JINHTBOIUAAKTUKE (B YACTHOCTH, LUKIWYECKUI,
HappaTUBHBINA U 1eppOpPMAaTHUBHBIN, a TaKKe WHTErPaTHBHBIN) IPEACTaBIs-
IOTCSI Ype3MEPHO M30JIMPOBAHHBIMU. I3MeHeHne B HHTEepIpEeTaluy OHTOJIO-
T'MH S3bIKa BBI3BIBAET IMOTPEOHOCTH B HCIIOJIb30BAHUH HOBBIX SI3BIKOBBIX aC-
MEKTOB JUI pa3pabOTKU y4eOHBIX IPOrpaMM, TAKUX KaK MParMaTH4ecKue HH-
TEHUXH, pedepeHINaIbHbIM MOTEHINAI A3bIKOBBIX €INHUL], CHMBOJIMYECKOE
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JOTIONTHEHHE S3BIKOBOTO MaTepyaa, S36IK0Bask IMYHOCTh, aKIEHTYaIlUH HMO-
IIMOHAJIBHOTO (hOHA BHICKA3hIBAHHUH, HOBEHIINE JOCTHKEHHS B 00JIACTH TICH-
XOIIMHI'BHCTHKH. Bce mepednciienHbIe aceKThl MoOYKIaloT K TIOMCKY IMyTel
COBEPILICHCTBOBAHUS METO/IOB, CTPATErHid, IPUHIIMIIOB M MOAXOI0B B IPEIIO-
JaBaHUW HHOCTPAHHOT'O SI3BIKA.

OOy4eHre HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY SIBJISIETCS TBOPUECKUM U 3BPUCTHYECKI
OTKPBITBIM TIpOIieccoM. MOJKHO MPEIOIOKNT, YTO (PaKTHUECKH JTr00ast Hes
WM TEXHOJIOTHS, 3a(pUKCHpOBaHHAs B CEMaHTHYECKOM I1OJIE HJIM PacipocTpa-
HSIOMIASCS B COLMAIBHON PEaTbHOCTH, IMEET BayKHOE 3HAYECHHE [UTS PA3BUTHS
METOIMKH TPETIoIaBaHusl HHOCTPAHHOTO s13bIka. OCHOBHAs Tpo0IieMa B pa3Bu-
THUH JIMHTBOIUIAKTHKY TIPH 3TOM 3aKIIFOYAETCsl B TOM, YTO HOBBIE TEXHOIOTHI
U TIOAXOIBl HE TPETEepIIeBaOT (aKTUUECKOH aJanTaliy, He MPOXOAAT Ipo-
BEpKH BPEMEHEM WJIM HE YCBaWBAIOTCS B IPOLIECCE MPAKTUKH IPETOAaBAHUS
MHOCTPAHHOTO S3bIKa. Y CIIOBHUS, MPH KOTOPHIX HOBBIE MJIEH, METOIbBI U TIOJI-
XOJIbl HE BBIZIEPKUBAIOT MPOBEPKU aKTyaIbHOCTBIO MIIM aJAITUBHOCTHIO, Tpe-
OytoT Ooree mpUCTaIbHOTO HccienoBanrs. C yaeToM MeTadhu3nIecKoro OKKa-
3MOHAJIM3Ma MOYXKHO TPEIIOJIOKNTH, YTO OTCYTCTBHE YETKO C(HOPMYIIUPOBAH-
HOTO «pEIeNnTay B JAHHOM CITydae orpernessieTcsi CyObeKTUBHBIM, YeloBede-
ckuM, paktopom. TeM He MeHee, aHATN3UPYs 00IHe 3aKOHOMEPHOCTH, MOYKHO
CIIeIaTh BBIBOJ O TOM, KaKOHW JIMHTBOJMAAKTHIECKUI METOI — CTPATerust Win
TTOJTXOJT — SIBJIsieTCs OoJiee ISHCTBEHHBIM: TIOATBEpKAaeT 3P PEeKTUBHOCTH B I10-
JaBIISIONIEM OOJBIIMHCTBE CIIyYaeB JIMOO TIPU OMpPENeNIeHHBIX OOCTOSATEINb-
CTBaxX TOJBKO B COYETAHHH C IPYTUMH ITOIXOIAMH.

MeToa0/10rUs HCCIIeN0OBAHMS

Jannast paboTa MPOBOAWTCS B YETHIpEe OCHOBHBIX dTama. Ha mepBowm,
MOATOTOBUTENBHOM, ATAIlE BBISBIISIFOTCS IPOOJIEMBI B 00JIACTH METOIUK ITpe-
NOJAaBaHMs MHOCTPAHHOIO 53bIKa, OCYILECTBISETCS OCTAHOBKA HPOOJIEMBI,
MPOBOAMTCSL TEPBUYHAS O030pHO-aHAINTHYECKas padora, BKIFOYAIOIIAS
TaKKe M3y4eHHe HCCIeqoBaTenbckor aureparypsl [1-9]. K marHOMY 3Tamy
ClIeflyeT OTHECTU BbIOOP JIMHIBOAUAAKTUYECKHX METOOB, CUCTEM O0y4YeHUs
U IPUHLMIIOB, CBS3aHHBIX C HUMH SMHCTEMOJIOTHYECKUX MMOAX0n0B. B maH-
HOW paboTe MPUBOIATCS CIlEUAlbHbIE TEXHUKH OOy4eHHS HHOCTPAHHOMY
S3bIKYy Ha YpPOBHE NPOBEICHUS 3aHATHUS, UMKIMYECKUH NPUHLMI, UCCIEHY-
I0TCSI 1 MOAM(ULINPYIOTCS TIOAXObI, OCHOBAaHHbBIE HA Pa3BUTHH KOMMYHHUKa-
THBHBIX KOMITETEHIINW, HAPPATUBHBIN, TTep(hOPMATUBHBINA MPUHIHIIB 00yUe-
Hus. Taxoke uccuemyercs NOTEHIKAT MPOEKTHOIO MOAX04a U MHTErpaTuB-
HOI'0 MPUHLMIA [IPU pa3paboTKe y4eOHBIX MPOrpaMM M KypCOB IO TUCLHU-
mwnae «MHOCTpaHHBIN A3bIK». COOTBETCTBEHHO, 00BEKTOM JaHHON PabOoTHI
ClIelyeT CUMTaTh ydeOHbIC IPOrpPaMMbl, METOIBI U TOIXO/IbI B 00Y4EHIH HHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY. B CBSI3U C IPOEKTHBHBIM XapaKTepOM pabOThl, JOIOTHEH-
HBIM HCCJIEIOBATEIILCKUMH ONEPALUsIMH, O0BEKT UCCIEJOBAHUS CTAHOBUTCS
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YacThI0 JBYX SMHCTEMOJIOTHYEYKHX 00JacTell — aHAINTHYECKOH M MPOEKT-
HoW. Kak aHanMTH4YECKU KOMIIOHEHT JIMHTBOAUAAKTHUECKUI TPUHIINII, Me-
TOJ WM TMOAXOA paccMaTpuBaercs B MeTaU3NIECKOM IIOJIE UCCIIENOBaHMS,
KaK IPOEKTHBII — IPOJOIKAET TPaIULIMIO HAPYIIEHUSI MOHAIHOTO KOHLIENTY-
any3Ma JUisl pa3phiBa CBSA3U C TPAAULIKEH MOCTHEKIAacCH4ecKol Hayku. O0b-
eKT HMCCIIEOBaHMUsl CTAHOBUTCS IeHEPAaTUBHBIM, MPOSIBIIAET IUCCUIIATHBHbIE
cBoiicTBa. Pa3BuTHE 00BEKTHOW OOACTH W COBMEIIEHNE TapaJiurMbl aHaJH-
TUYECKOI'0 UCCIIEAOBAaHMS C IMPOEKTHBIM MOAX0J0M 000CHOBBIBAIOT IIEPEXOA
K HOBOMY Ka4ecTBY HCCIIeOBaTeNbCcKoi paboTel. Juddepentuanus mnpen-
cTaBJieHUH 00 00bEKTE NPUBOIUT K Pa3BUTHIO CYIIHOCTH TEOPETUYECKOrO U
SMIMpPHUYECKOro noaxona. Ilox BiusHIEM IPOEKTHOrO NPUHIIMIIA OHU COBME-
IIAf0TCS B JAHHOM MCCIIEIOBaHUU. TakuM o0pasom, ctupaercs auddepeHIm-
alys MEeX1y JaHHBIMH 3IIMCTEMOJIOIMYECKMMH OCHOBaHUSMU. B cucteme am-
MUPUIECKOr0 SKCIEPHUMEHTAIBHOTO MOAX0Ja aBTOPhI JaHHOM paboThl Moze-
TUPYIOT (pakTHUecKrii 0OBEKT MAHHOTO WCCIENOBAaHUS — IMpeIaraloT coo-
CTBEHHBIE NPOEKTH! JTUHTBOIUAAKTUYECKON METOIUKH MPENojaBaHUs WHO-
CTPaHHOTO S3bIKa B BY3€.

[TpuHIMn onTuMHU3anuy y4eOHBIX IPOrpaMM U METOIUKH IPEnoaaBa-
HUSI THOCTPAHHOI'O SA3bIKa, KOTOPOMY IOCBSIILIEHA TaHHAsI paboTa, apHOPHO
MpEeAronaraeT BHEAPEHUE MPOCKTUBHOIO MOAX0Aa B MPAKTUKY HCCIENOBa-
TENBbCKON JEeATEIbHOCTH.

JlaHHOE HccnenoBaHNe XapaKTEePU3yETCs TAKKE HCIIOIb30BAHUEM pas-
JIMYHBIX KaHPOB JIUTEPATYPHOI'O SI3bIKA B IpoLiecce yueOHOH paboThl CO CTY-
nentami. [IpakTrka oOydeHns HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY, B OIPEIEIICHHON cTe-
MIEHN 3aTparuBaromasi nepGpopMaTHUBHBIN MOAXOJ, CBA3aHA C BO3MOXKHOCTHIO
muddepeHnpoBanus (pyHKIIMOHATHPHO-KOMMYHIUKATHBHBIX )KaHPOB U U3Me-
HEHHIO BHUJIEHHS THOCEOJIOTMYECKOI0 CyObEeKTa MCCIIEN0BATENbCKOM U IPO-
eKTHOM mnpakTuku. C M3MEHEHHEM CTaTyca THOCEOJIOTHYECKOro CyOBeKTa
CBSI3aHO BHEAPEHUE KOMIUIEKCHOTO MOAX0Ja K OPraHU3aluy U MPOBEIECHHIO
HCCIIel0BaHNs, pa3paboTKe MPOEKTa ONTHMHU3ALUM YYE€OHBIX NMPOrpaMM IO
JucuuIHe « ITHOCTpaHHBIH S3bIKY.

OnucreMoaoruyeckas 0cOOGHHOCTh W3yYEHHS METOIUKHU IpernoiaBa-
HUSI HTHOCTPAHHOI'O S3bIKa IO3BOJISIET COBMELIATh OOBEKTHYIO M METOUYe-
CKYIO MOJIb3Y OT PE3yJbTaTOB U CAMOT0 MpoLiecca JAHHOT'O UCCIEOBAHUS.

B nannOit pabore MpUMEHSIOTCS OOMIEIOTHIECKIE METOIBI — aHAIIN3,
CHHTE3, 00001IeHre, abcTparupoBanue. JlaHHbIE IPUHIIUAIIEI PEaT3yIOTCs B
Kypce NPaKTUYECKOH SKCHEPHUMEHTAIbHON padoThl MPH U3YYEHHH U OCMBIC-
JICHUU Y4€OHBIX CUTYAIU, 3aHATUH, OCMBICIIEHUHY COBPEMEHHOT'0 COCTOSHUS
00pa3oBaTenbHON cpenpl. AHAIN3 IPUMEHSETCS TakKe Ha CTaluH IIaHUPO-
BaHUs HccaenoBanus. Co3eplLaTeNbHbId MOAXOA 3HAMEHYET MEpBbI 3Tall
AHAJIMTUKO-UCCIIEN0BATEIBCKONW PaOOTHI U IEPHOJIBI TOCTPE(IEKCUBHOTO T1e-
pexona K ouepenHoMy OoOBEKTY UCCIEAOBaHUA (B JAHHOM CITydae 00hEeKTOM
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HCCIIeI0OBAHNS BBICTYNAIOT ydeOHbIE CUTyallMM, IporpamMmbl U 1uiassl). Ilo-
MHUMO OI'PaHHYEHHO JIOTMYECKUX METOJI0B MCCIEAOBAaHMs (aHaIN3a, CHHTE3A,
00001eHrs 1 abcTparupoBaHusi) B JaHHOW paboTe MpUMEHSIeTCS TPOSKTHBIN
Meroa v noaxon. [lpoektuBHas ctopoHa JaHHON paboTHI ONIpeaeNnsercs Hero-
CPEACTBEHHO KOHCTUTYTHBHOH HIeell — MpPEAIoXHUTh CIOCOObI COBEpILEH-
CTBOBaHMs y4ueOHOr'o mporuecca B O0NAacTH MNPErnoJaBaHUs WHOCTPAHHOTO
SI3bIKa JTMOO HOBBIE METOBI, MOAXObI M yueOHbIe nmporpaMmbl. [IpoekTHbIN
METO/I aCCOLMUPYETCSI ¢ 0OBbEKTHOM 00J1aCThI0 MCCIENOBAaHMS B JaHHOW pa-
00Te, MOCKOJIbKY K YACIY Y4€OHBIX CUTyalluil ¥ TMHIBOAUAAKTHIECKUX MOJ-
XOZI0B OTHOCSTCS pa3paboTaHHbIE HEMOCPEICTBEHHO aBTOPCKUE MTPOrPaMMBI
00y4eHUs] NHOCTpPAaHHOMY s13bIKY. [IpoexkTHBHBIE (YHKIHMK B JAHHOM HCCIIe-
JOBaHUH BBINOJHSIOT KOHCTUTYTHBHYIO POJb.

Ha HavanbHOM 3Tane JaHHOIO MPOEKTa 3CCEUCTCKH chopMyarpoBaHa
npo0ieMa MOMCKa HEIOCTATKOB B METOAX M MOAXOAAX IPENoAaBaHus UHO-
CTPaHHOrO si3blKa B 1ie10M. [Ipouecc BbImonHeHHs AaHHOW paboThI pacmpo-
CTpaHsIeTCs Ha MOMNBITKY NPEIOKUTh ONTHMHU3UPOBaHHbIE CIIOCOOBI, IPHUH-
LUIBI U TOXO0/Ibl 00Y4€EHHsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B COOTBETCTBHH C Pa3iINy-
HBIMU METOAMYECKMMU OCHOBAHUSIMU B 00JIACTH JIMHI'BOAUAAKTUKU — [1OCIIE-
JIOBaTeIbHO aHAIM3UPYyETCAd TPaIULMOHHBIN MOaXox oOydeHHs MHOCTpaH-
HOMY SI3bIKY, C(hOPMHUPOBABILUIICS OA BIMSHUEM CTPYKTYpaliu3Ma B JIMHT-
BHCTHKE, a TAK)KE HApPPAaTUBHBIH, 11ep(HOPMATUBHBIN, INUHOCTHO OPUEHTHPO-
BAaHHBIN, KOMMYHHUKATUBHBII, IPOEKTHBIA MOAXO/bI, COCTABISAIOIINE OCHOBA-
HUE METOAMKY MPENoAaBaHusl HHOCTPAHHOTIO s3bIKa. PaccmarpuBaroTcst KOH-
CTUTYTHBHBIE BO3MOXXHOCTH HEIOCPEACTBEHHO COLIMATIBHON Cpebl Ipu 00y-
YEHUH MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY. TakKe B POLIECCE NCCIEA0BAHNS IPOBOANTCS
JIMAarHOCTUKA BO3MOXXHOCTEH COBEPIIEHCTBOBAHMS OOLIEpacIIpOCTPaHEHHBIX
nporpaMM oOy4deHHUs HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B CHCTEME COBPEMEHHOr0 poc-
cuiickoro o0pa3zoBaHus. Taxke KPUTHUECKOMY HMCCIEIOBAHUIO MOAJIEKAT
MPEATIOKEHHBIE aBTOPaMH JaHHOW pabOThl METOABI M MPOrpaMMbl 00y EHHS
WHOCTPaHHOMY S3bIKY B HESI3BIKOBOM By3e. B nmaHHOI pabore mpoBoanTCs
H3y4YeHHE Pa3INYHbIX CTICUAIM3UPOBAHHBIX 00J1aCTel, acCCOLMUPYIOIIEecs C
KypcoM 0OydeHMsI HHOCTPaHHOMY SI3bIKY B HESI3BIKOBOM BY3€ — IpodeccHo-
HaJbHO OPUEHTUPOBaHHBIN AucKypc. Hapsmy ¢ J0orn4eckumMu U MpOeKTHBIM
METO/aMHU B JaHHOW paboTe MPUMEHSETCS TAaKKE acCOLUATHBHBIA METOx —
paccMaTpuBaeTcsl 3HaYMMOCTh Y4eOHONH MOTHBALIMH U1 ONITUMHU3ALMN METO-
JI0B, MOJXOJOB M MPOrpaMM OOY4YEeHHUS WHOCTPAHHOMY SI3bIKY, BO3MOXKHBIE
MPOOIIEMBI, KOTOpPhIE AOMOIHAIOT TOPU3OHT TIpobIeMHoi cutyarun. Criexy-
JMATUBHOE HAYAJIO B JaHHOW paboTe peannsyercs B CHCTEME OLEHKH d(dek-
TUBHOCTH NPEUI0KEHHBIX JIMHTBOAUJAKTHYECKUX METOJIOB, TOIXOI0B 1 IPO-
rpamMm, a TaKkKe Ha YPOBHE OCMBICIEHHS (HIOCO()CKUX OCHOBaHUHN ycCOBeEp-
LICHCTBOBAaHHBIX METOJOB U IMOAXO0A0B B 00y4YE€HHH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha
YHHMBEPCAIbHOH OCHOBE, 0€30THOCHTENBHO K YPOBHIO POCCUHCKOrO 00pa3o-
BaHUSL.
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B paszene ¢punocopun u METon0I0ruK HAYKH MPUMEHNUTENBHO K AaH-
HOH paboTe HeoOXOANMO MOSCHUTD COUYETaHHUE TPAIULMOHHOTO IIOAX 04, OC-
HOBaHHOTO Ha KOHIIETITya NCTKOM nuddepeHnnaninm o0beKTa HCCIeq0BaHNS
Y TIOCTaHOBKHU NMPOOJIEMBI B KypCe U3y4EHHs €T0 CBOMCTB, U SMIMPUYECKH OT-
KPBITOT' 0, IPOSBIISIFOILErOCs B IPOEKTHOM IIPUHIUIIE — HEOOXOIUMOCTH Mpe-
JIOKHUThH YCOBEPILEHCTBOBAHHbBIE METOABI M TIOAXOABI B 00y4eHUN HWHOCTPAH-
HOMY s13bIKy. MeliHast cocTaBisitoIas METONOIOTHYECKUX OCHOBAaHUM J1aH-
HOU paboThI IOMOIHSIETCS KPUTHIECKUM MOAXO00M, JEMOHCTPUPYET HEYOO-
BJIETBOPEHHOCTh ABTOPOB CYLIECTBYIOIIMMH METOAAMHU U MTOAXOJAaMH B IIpe-
MOJaBaHUU MHOCTPAHHOTI'O SI3BIKA.

IIpouecc uccnenoBaTenbckoil paboThl MOTPEOOBa COYETaHUS Teope-
TUYECKOI'0 U SMIMPHUECKOT0o noaxoa0B. [1ockonbKy mocraHOBKa mpoOIeMsbl
(onTUMHU3ALMK METOAWKU W MPUHIMIIOB IPENofaBaHU MHOCTPAHHBIX S3bI-
KOB, TIOMCK HOBBIX IIOAXOAOB, UX 0OOCHOBAaHUE) BHIXOAUT 32 HPENEIIbl T03U-
TUBUCTCKUX CTaHZApTOB IuddepeHanny KOHIENTyaIu30BaHHbIX KaTero-
PHUH U TUHEHHBIX AITOPUTMHYECKUX MPOLECCOB, METOIUYECKHE MOAXOIbl 1
TIPUHIIMITEI B JaHHOH pabdote nuddhepeHIInpoBaHbl M XapaKTepu3yrTcs GyHK-
LUOHAIBHBIM MHOrooOpasueM. B mpouecce pa3BUTHS METOAOJIOTHH, PEan-
3yeMoil B CHCTeME JaHHOI'0 MCCIEIOBAHUS U MPOEKTa, IPOSBIISETCS IBEHIHU-
anu3M. DBEHIIMATIN3M XapaKTepHU3yeT BEIOOP aCIEKTOB, ACCOLMUPYIOIINXCS C
00BEKTHON 00JaCThIO, @ TAKXKE CHCTEMY JIEHCTBHI, COTOCTABUMYIO C DKCIIE-
PUMEHTAIBHON, T.€. IMIIMPHUECKON NEeSITeThbHOCTHI0. DKCIEepPUMEHTAIbHEII
MOJXO0Jl MHULIMUPOBAH HA CTaUM MOMNBITKH NPEUIOKUTh CLIEHAPUI ONTHMHU-
3allMi METoJa WIN NMoAxoJa B 00y4eHUH WHOCTPAHHOMY SI3bIKY, CAMOW Ipo-
rpaMMbl Kypca 0OydeHHsT MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY. DBEHLMAIU3M JOMOIHSAET
OTKPBITOCTh IPOLIECCa UCCIIE0BAHNS K HOBOM JaHHOCTH U BO3MOXKHBIM H3-
MeHeHusIM. C SKCrieprMEeHTaIbHBIM IIOAXO0A0M CBSI3aH NepHOA BepuHKalny,
CONPOBOXKIAIOIIUI KaXK0€ MPEIJIOKEHHOE N3MEHEHNE yueOHOr o IPUHIINIIA,
METO0/a, MIOAX0Aa WIN IPOrPaMMBI.

[lepcrieKTHBBI 3BOIOLMK METOOIOTUU U (pruocopuu HayKu, mpociie-
KHUBAOLMECS B CHCTEME JaHHOU NCCIIEI0BATENIbCKON IPAKTUKH, IPEAIaraioT
KOMIIJICKCHOE Pa3BUTHE MPOEKTHOTO MOAXO0/A, OKa3bIBAIOLIEI0 BIUSHUE Ha
obnacTp mpeaMera u 00bEKTa UCCIEJOBAHUS, a TAKXKE Ha SIHCTEMOJIOrHYe-
CKYIO Iapaaurmy B 1enoM. [laHHas uccienoBartenbckas paboTa pacleHuBa-
eTcsl Kak MepexoAHas MeX 1y IPaKTUKON, XapaKTepU3yIoLel HOPMBI KJIacCH-
YecKOol HAyKW W OCHOBaHMSAMH Hekinaccudeckoi [4, 10].

N3MmeHeHne MeTOAMYECKO MapaaurMbl OT KIACCHYECKON K HEKJIaCCH-
YECKOM XapaKTepHU3yeT COCTOSHHE TEOPETHUECKOro OOBEKTa HCCIIeI0BAHMUS.
OObexT naHHOW pPabOTHI MOXKET OBITh KIACCH(HUIIMPOBAaH KaK CIOKHBIN, MO-
CKOJIbKY MPEACTABIIsIECT cO00H MpoLecCyaabHO pa3BUBAlOILEecs, HE aToMap-
HOE SIBJICHHE — IpOrpaMMbl OOy4YeHHS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, COCTOSHHE
yueOHOW cpeabl BBUIY PAaCIIMPEHHs MPEACTABICHUI O rpaHULIAX METOIUKH
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IperolaBanHus, AeBUanus yaeOHOro mpomecca 1 caM IPOeKT COBEPIIEHCTBO-
BaHMA y4eOHOH MPOrpaMMBbl, MPeOBIBAIOIINE B TIOCTOSHHO MEHSIOLIEMCS CO-
CTOSHHH. B COOTBETCTBMY ¢ MEHSIOIIMMHUCS HOPMaMH Pa3BUTHS HEKITacCHUe-
CKOIl Hay4HO-MCCIIET0BATEIBCKOI MapaJurMbl 0ObEKT MCCIIETO0BAHUS CTAaHO-
BUTCS KOMIUIEKCHBIM, CHCTEMHBIM, BKJIIOYas B ce0sl M3ydeHNe H3MEHEHHUH Co-
CTOSIHUS y4eOHOT0 Mpoliecca, aAanTalpi 00y4aeMbIX B IIeJIOM, (PUKCHPYS MH-
(PMHUTHBIE TTPOIIECCHI.

[TepcrieKTHBEI pa3BUTHS MPOEKTHOTO MOJXO0JA TAKXKE COOTHOCSTCS C
YKpeIUIeHeM TO3UIHI SBEHINAIM3Ma, CIOCOOHOr0 000CHOBATh MPOrpaMMy
MOHHMTOPHHTA JUTA HAOIIOICHNH 32 N3MEHEHHEM COCTOSTHHSI yIeOHOH CpeIbl.

[TomMumMo TIpoeKTHON PabOTHI METOAONIOTHYECKUH U PUITOCOPCKUi ac-
MEKT XapaKkTepu3yeT (pyHKIMOHAIbHAS PEAKIHs — ITOJXO0M, CBSI3aHHBIN ¢ 00-
JACTHIO OHTOJIOTHU M METOIOJIOTHH UCKYCCTBA.

HccienoBanue u pe3yibTaThbl

OnrtrMu3zanys nporecca OCBOCHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA YHALIMMUCS
MPOMCXOANUT HAa OCHOBAaHUH ACCOLIMATUBHOIO MPUHLIUIIA, IPOSIBIISIOLIEIOCS B
XOZIe IPaKTHYECKNX 3aHATHI 1 TaCCUBHON (a3bl, C HUIMH He CBsizaHHOM. [lep-
BUYHBIM ACCOLIMATUBHBIM IPHHLIUIIOM SIBJISIETCS CONOCTaBJIEHHE MeTadu3n-
YEeCKHX M pedepeHIHaNbHbIX S3bIKOBBIX CTPYKTYD, BBIPa’KCHHBIX IPEUMYILLE-
CTBEHHO rpaMMaTHYECKIMH KaTerOPUsIMU UMEH CYLIECTBUTEIBHBIX, MECTOUME-
HuUH U raronoB. Ha ypoBHE nmparMaTuky BHICKa3bIBAaHUI aCCOLIMATUBHBIN ITPHUH-
LIUII ISHCTBYET B CUCTEME YIPOLIECHHS BHICKA3bIBAHUI U OMCKa (DYHKIMOHATIb-
HBIX CHHOHMMOB. B COOTBETCTBUH C aHTPOMOLIEHTPHU3MOM COBPEMEHHBIX 10X O0-
JI0B B 00y4E€HUH MHOCTPAHHOMY SI3bIKY HPHMEHSETCS] CUCTEMa METOJUYECKHX
MPAKTUK, OCHOBBIBAIOIIASICS HA AKTUBHOCTU YYAILMXCS C CUCTEMaTUYECKUM Ye-
penoBaHUEM I1EPHOJOB MHTEHCU(HKALMK M OCNaOJIeHus] HHTEHCHBHOCTH pa-
60T1h1 00y4gaembIX. [lepronsr THTEHCH(UKAIIY COTTPOBOXK TAFOTCS TIPIMEHEHNEM
TaKuX y4eOHBIX IIPUEMOB M METOMOB, KaK «MO3IOBOI IITYpM», KOHLIGHTPALHS
MparMaTHYecKor HHPOPMAIUK B TIEPHO HANOOIBINEH TPYJOCTIOCOOHOCTH y4a-
mmxcs. CHHepreTHYecKue acColMaTHBHBIE IPUHINIBI Hanbomee 3(dexkTruBHO
PeaN3YIOTCS B YCIIOBHSX PUMEHEHHUSI KOHCTUTYTHBHBIX BO3MOXKHOCTEH caMoi
COLMAJIbHOM cpenpl. B 3ToH CBsI3M paKkTHYECKUE 3aHATHS 10 AU cuuinHe «Ho-
CTpaHHBIH S3BIK» IPOBOIATCS B TPYITIOBOI (hopme.

B npakTuke onTrMu3anuy yu4eOHOro nporecca yCreuHo NPUMEeHSETCS
«(ha3oBblil mepexo», ONPEAESIOIUIl CMEHY LUKIa oOy4eHHs HWHOCTpaH-
HOMY SI3BIKY B COOTBETCTBUHM C W3MEHEHHEM (YHKIHOHAJIbHO-KOMMYHHUKA-
TUBHOI'O CTUJISL U COOTBETCTBYIOLIUX EMY KAHPOB.

ITpu nr060M monxone B 00y4eHUH WHOCTPAHHOMY SI3bIKY BaXKHO yCTa-
HOBHUTbH KOTHUTHUBHO-aOUTYaJIbHBIN «CTEPKEHbY, ONPEACIAIONNN He00X01u-
MbI€ IPOrPECCUBHO-3BOIOLMOHHbBIC TeHACHINHU. ba30BbIil ypOBEHb pa3BUTHUS
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SI3BIKOBBIX KOMIETEHIINH, COOTHOCHMBIN C JAHHBIM «CTEP)KHEMY, 3aKJIaAbIBa-
eTcsl Ha IPOTSDKEHMH JIBYX 3TaroB o0yueHus. Ha mepBom sTane npuHuMaeTcs
UCKITIOYNTENBHO CyObEKTOLEHTPHUECKUI MOIXO0, A3bIKOBast aKTUBHOCTH 00Yy-
JaeMbIX POSBIISIETCS HEMOCPEACTBEHHO B 3aBUCHMOCTH OT UX UHTEpecoB. Bro-
PO¥ 3Tam HampaBjIeH Ha MHTETrPALMIO YUAIMXCS B CPEAY €CTECTBEHHOTO (PyHK-
LOHUPOBAHUS HHOCTPAHHOT'O SI3bIKa, XapaKTepU3yercs Lebio HOpMUPOBAHUS
MOJIETH AyTEHTUYHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH B CO3HAHUU 00ydIaeMoro.

OrpanndeHne BO BpPEMEHHM OOY4EHHs] MHOCTPAaHHOMY S3BIKY, Ipel-
OIIPEeTICHHOE PErIaMeHTOM aKaJeMHUYECKON MPOorpaMMbl Ha BCEX YPOBHSX
COBPEMEHHOTO POCCHIICKOr0 00pa3oBaHUA, TpeOyeT pa3paboTKu crennaib-
HOU MOIU(HUKALNU IPAKTUKY 00yUEHUSI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha OCHOBaHUH
BBOJIa THOPHTHOM (hOPMBI OpraHU3aIuH y4eOHOTr 0 IMpo1iecca Py MPOBEISHUH
MpaKkTHYECKUX 3aHATUH. [Ipu 3TOM B Kypce ayAUTOPHBIX 3aHATUN NpenoiaBa-
TeJb MPEACTABIISAECT OCHOBHBIC MPUHLMIBI U CUTYyallMOHHBIE MOJIENU 00y4e-
HUSl, BIIOCJIEACTBHUH BOCIPOHU3BOANMBIE 00Y4aeMbIMH CAMOCTOSATENBHO 00
B CIELUAIBHO YCTAaHOBJIEHHOE BpeMs. BakHoe 3HaueHMe Ui peanu3anu
JAHHOTO MOJXO0Ja MMEET HUCIONb30BaHHE B MPAKTUKE 0OydeHHs HH(POBBIX
00pa3oBaTeNbHBIX M1aTGOPM, a TaKKe MPOrpaMMbl UCKYCCTBEHHOT'O MHTEN-
nekTa. Tak, HCKYCCTBEHHBIN MHTEIUIEKT MOXKET BBICTYIIATh B KAUECTBE MHTEP-
AaKTHUBHOI'O coOeceJHUKa U MOAEpaTopa yueOHOM IpOrpaMMsl, B TOM YHCIIE B
OTHOIIEHUH KOHIIEMINH JJMYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHOTO O0Y4EHUs], yCTaHaB-
JIMBasi MOHUTOPUHI YCIIEBAEMOCTH M (YOPMYJIUPYsI COOTBETCTBYIOIINE PEKO-
MEHJAlMK B 3aBUCHMOCTH OT MHAMBUAYaJIbHOTO YPOBHS y4eOHOH ycreBae-
MOCTH. B memnsx nmoaiep Kku 1 pa3BUTHI KOMMYHHKATHBHBIX KOMIIETCHLIUH, a
TAKXXe Pa3BUTHUS CTPATErMM MHTEPAKTUBHOTO B3aWMOJCHCTBHS, OOLIEHUE Ha
HWHOCTPAHHOM $I3bIKE MKy 00y4aeMbIMH OCYIIECTBIISCTCS IIOCPEACTBOM HC-
MOJIb30BAHUS COLMANIBHBIX ceTell B Jr00oe ynoOHoe Bpems. JlonmoiaHuTENb-
HBIM IPUHIMIIOM ONTUMH3ALUHU Y4€OHOT0 Mpolecca B YCIOBHIX BPEMEHHOM
OrPaHMYEHHOCTH 00y4aeMbIX SIBJISICTCS MPUMEHEHUE CBOWCTB CEMaHTHYe-
CKOI'0 MOJISl — ONTUMHU3AIMU HH(POPMAIIMM HA OCHOBAHUH IPHHLIUIIA BEPOST-
HOCTHOTO IIPOrHO3UPOBAHUS.

[TockonbKy OCHOBHOHM NMparmMaTuvdecKoil Ienbio 00ydeHUs WHOCTPaH-
HOMY SI3BIKY SIBJISICTCS YCKOpEHHasl MHTErpauus o0yd4aeMoro B Cpemy ecre-
CTBEHHOTO (PYHKLMOHMPOBAHUS IOCIEIHEro, pealn3auusi y4eOHOW mpo-
rpaMMbl TpeOyeT cOalaHCHPOBAaHHON (OPMBI TMPEACTABIECHUS Pa3IMIHBIX
(opM SI3BIKOBOM MIPAKTUKU. B COOTBETCTBHH € TaHHBIM MOJIOKEHU EM IIPOLIECC
00y4eHUs] HHOCTPaHHOMY SI3bIKY, IPUMEHSEMbIE METOABI aCCOLUUPYIOTCS C
aJaTHBHBIME 0COOEHHOCTSIMH SI36IKOBOI M PEUEBOM JIMIHOCTH, €€ PeaKinen
Ha BBICKa3bIBAaHUsI M BOCIIPHUSTHE SI3bIKOBBIX enuHUL. LleHTpanbHOEe MecTO B
JOCTHKEHUH 3374l YCKOPEHHOW MHTErpaliy 00y4aeMoro B €CTECTBEHHYIO
cpeny GyHKIHOHUPOBAHKS HHOCTPAHHOTO S13bIKa 3aHMMAET paboTa ¢ 0COOeH-
HOCTSIMH (YHKLNOHATbHO-KOMMYHUKAaTUBHBIX CTUJIEH M HPENCTABISIOIINX
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UX TEKCTaMH, MPAKTUYECKOE IPUMEHEHNE COBPEMEHHBIX JOCTHKEHHUI IICHXO0-
nuHTBHCTHKH [11]. OOydeHne npaKkTHKe peueBOro OOIEeH s U ayTUpOBaHUE
CONPOBOXKIAIOTCA MACHTHU(PUKALNEH CUXOJOIHYECKUX OCOOEHHOCTEH KOM-
MYHULMPYIOLIMX JMYHOCTEH U PEeUEBOr0 MOBEIEHNS IIPU pacyeTe PasInIHbIX
HCXOJ0B OINpeneIeHHOW KOMMYHUKATHBHOW CUTyaluu. B ciydae nectpyk-
THBHOTO BO3JIEHCTBHUS TMEPBUYHOHN S3BIKOBOM JIMYHOCTH (IIPEICTABISIONIEH
HaBBIKM PEUYEBOr0 MOBEACHUS M aOUTyaJbHO-KOTHUTHBHBIE OCOOEHHOCTH,
CBSI3aHHBIE C POAHBIM I 00y4aeMOro SI36IKOM) MPEooIeHne HHTepdepeH-
LAY IEPBUYHON JTIEKCHKO-CEMAHTHYECKON KOHLENTYaIbHON CXEMBI M CHHTAr-
MaTHKH OCYILECTBIISIETCS B cucTeMe (POPMHUPOBAHUS U aBTOHOMHOT'O (hyHKIIHU-
OHHPOBaHUA AyTEHTUYHON MOENH C TIOCIIE0BaTEIbHON HAHTErpaIied o0ernx
MoJienell — MepBUYHON U BTOpUYHOH. CIIocOOCTBYET YCKOpEHHOW HHTErpa-
IuU 00y4aeMbIX B ayTEHTUYHYIO S3bIKOBYIO Cpeay (PUKCaIMsl JHEBHUKOBBIX
3anuced, KOHCIIEKTHPOBAHUE YHUBEPCAIBHBIX MOJE3HBIX MparMaTHYECKUX
BBICKa3bIBAaHH.

HoBarueii B pa3BUTUM METOIMKY IPENOAABAHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKa
SIBJISIETCSl OCO3HAHME KOHCTUTYTUBHBIX BO3MOXKHOCTEH B OOy4e€HHHM HHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY HEIIOCPEICTBEHHO COLMalbHOM cpenpl. KoHcTUTyTHBHBIE
MPUHLUIBI COMATBHBIX CHCTEM MPUMEHSIOTCS Ul ONTUMHU3ALMN PAKTUKI
peyeBoro oOIIEHHs M Pa3BUTUSI KOMMYHHKAaTHBHBIX KoMIeTeHIHNA. OnTumu-
3allMH IpoLecca OCBOEHHUSI HHOCTPAHHOTO S13bIKa CIIOCOOCTBYET COBMECTHOE
MOJIETTMPOBAHNE PEUEBBIX CUTYallMH WM APYTUX NPOU3BENEHHM, OCHOBBIBA-
IOLINXCS HA CKA30BbIX )KaHPaxX, COBMECTHBIE JEJI0OBbIE UTPHI B AOJITOCPOYHOM
NEPCIEeKTUBE (HampuUMep, NPEenIaraerTcsi OpraHu30BaTh MPAKTUKY PEYEBOrO
B3aMMOJCUCTBHS HA OCHOBAaHUH PACHpENeICHHs POJied yJYaCTHUKOB T'PYIIIIbI
B CUTyauuu paboThl KnHeMaTorpauueckoll KOpIopaluy, 4To IperocTaB-
JsieT OonplIve BO3MOXKHOCTU Ui pabOoThl € JIEKCHYECKUMH TeMaMH LIHPO-
koro mpodwist). DPpdexruBHOE 00ydeHNE MHOCTPAHHOMY SI3BIKY C TIPUMEHe-
HUEM JTaHHOT'O NMPHHLUIA OKA3bIBAE€TCS BO3MOXKHBIM B CHCTEME UHTErPATUB-
HOI'0 MOoAXOoJa. Y COBEPLICHCTBOBAHHBIM NPUHLIMI HPUMEHEHHS KOHCTUTY-
THUBHBIX BO3MOKHOCTEH COLIMATIBHOTO O0BEANHEHHS PEATU3YETCS B YCIIOBHX
KOHTaMHHALIUM COYETaHHsI IPOEKTHOTO M HAPPATUBHOI'O OJXO0I0B B KAXKIOM
ciydae. [IpakTruka pedyeBoro o0IIeHHs Ipy IPYNIIOBONH paboTe AOMONHAETCS
yIpaXKHEHUSIMU, aKTUBUPYIOIKUMH naMsiTh. OCOOCHHOCTH CTHIIMCTUKU MHO-
CTPaHHOIO SI3bIKa OCBAMBAIOTCS C IPUMEHEHHEM METOJa IPOEKTOB M IOce-
IYIOIIUM 00CY>KACHUEM MOTYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB.

CoBpeMeHHbIE TO3HAHUS B OHTOJIOTHH SI3bIKA M IOCTHKEHHS B 00JIaCTH
METOAUKN U TEXHOJOTUHU MPENOAAaBaHUS MO3BOJSIOT MOCTaBUTh aMOUIIMO3-
HyI0 1enb (GOpMUPOBaHMUS B CO3HAHMM 00y4aeMOro MOAENU ayTEeHTUYHOH
SI3BIKOBOI JINYHOCTH, T.€. KOTHUTHBHO-aOUTYaJIbHON CTPYKTYpBI, Xapakrep-
HOM 1151 ayTEHTUYHOI'O HOCUTENA A3bIKa. DOpMHUPOBAaHUE MOAETH ayTeHTHY-
HOM S13bIKOBOW JINUHOCTH MPOU3BOUTCSA B KypCe CIICLUAIBHO pa3padOTaHHBIX
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CTpaTeruii Ha OCHOBaHMHU YCTaHOBJIEHHBIX MOAX0A0B. B memom ¢opmuposa-
HUE MOZEIH ayTeHTUYHON S3bIKOBOM JIMYHOCTH IPOU3BOAUTCS HA OCHOBAHUH
IBYX HpeBaIMpyOIUX OpuHOMIOB. C OAHOW CTOPOHBI, OOOCHOBBIBAETCS
MOJHOCTBHIO AHTPOIIOLEHTPHUYECKHM MTOIXO0A, C APYTOil CTOPOHBI, pa3padaThl-
BAaIOTCS ClIENHaJIbHbIE JINHIBOAUAAKTHYECKUE IPOrPaMMbl HA OCHOBAaHHUH aJl-
TOPUTMHYECKOr0 MMOAX0Aa. AHTPOIOLEHTPUUECKUH IPUHLUI TpedyeT yueTa
BCEX BO3MOXKHBIX AaCIIEKTOB, CHOCOOCTBYIOMMX d>()(PEeKTHBHON amanTaruu
abuTyanbHO-KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp. B cooTBeTCTBHM € OZHUM U3 ClIOCOOOB
peanu3anyy NocTaBIEHHON JMHIBOAUIAKTHYECKOH eI B pyciie KOHLENIUN
CyObEKTOLIEHTPH3Ma OCBOCHN € MHOCTPAHHOTO SI3bIKA IIPOMCXOJUT Ha OCHOBA-
HUHU MHIUBHUAYaJIbHOTO METOJMYECKOI'0 MapIIpyTa, B COOTBETCTBUU C KOTO-
PBIM 00y4yaeMblii BBIIIOJHSET YIPaKHEHHsI, COOTBETCTBYIOIINE LIUKITY ayIu-
POBaHUS, MPAKTUKYETCS B YCTHOM M NMHCbMEHHOW peYd M MUCbME Ha MHO-
CTPaHHOM SI3bIKE C YYE€TOM PEBEPCHBHOIO aBTOXTOHHOI'O IPUHLUIA (IIPEUMY-
LIECTBEHHO NPH PabOTe C COOTBETCTBYIOLIMM TEXHHYECKUM O00OpyHOBa-
HueM). OCBOEHHME IpaMMAaTHUYECKUX MPAaBUJI M CTHIIMCTUYECKHX HOPM OCY-
LIECTBJISIETCS MHAYKTUBHO, IPU PaboTe ¢ PaKTHUECKUM SI3bIKOBBIM MaTepua-
oM. JIsl KaKOOro acrekTa pPa3BHUTHSL SI3BIKOBBIX KOMIIETEHIIMH ITPOM3BO-
IUTCS HHTEHCH(DUKAUs y4eOHOM NesITeNbHOCTH B 3aBUCUMOCTU OT WHAWBHU-
IyaldbHBIX MTOTpeOHOCTEH 00ydaemMoro.

B nemsx npenoTBpalieHus penecCuBHbIX MPOLECCOB, KaK MIPABUIIO, CO-
MPOBOXKIAIOIINX OCBOGHHE MHOCTPAHHOIO SI3bIKA YUYaIlUMHCS, UHTETPATUB-
Hasl mporpamMma OOy4eHHsS HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY NOINYCKAaeT INPUMEHEHHE
y4eOHBIX MaTepuanoB, coepkamux GpopmannzoBanssle 3ananus. [Ipumene-
HUE MOAPOOHBIX MAaTEPUAJIOB JOJKHO OCYIIECTBIATHCS UCKIIIOYUTENBHO B CH-
CTeMe HHTErPUPOBAHMSA PA3IMYHBIX JIMHIBOAUIAKTUIECKIX METOOB, IOIXO0-
10B 1 (hOpM aKTUBHOCTH.

OnrtruMmanpHOE NMPUMEHEHNWE HApPaTHBHOW CTpaTErvu BapbUpPYETCs B
3aBHCHMOCTH OT ITOCTaBJICHHOM JMHTBOAMJAKTUYECKOM 3amaun. Kak mpa-
BUJIO, KDUTUYECKUMH aCHEKTaMH B OCBOCHHHM MHOCTPAHHOT'O S3bIKa y4YallW-
MHUCSL JTIO0OTO YpOBHS 00pa3oBaHUsS SBISETCA MpoOiieMa aIeKBaTHOTO
ayaIMaJbHOTO BOCIPUSATHS WHOSA3BIYHON PEeUH, ACHHXPOHHUS Pa3BUTHUS A3bIKO-
BBIX (pPEYeBBIX) KOMIIETEHIMH, T.e. 00ydaeMblii OECTIpensITCTBEHHO YUTAeT
WHOS3bIYHBIE TEKCTHI, HO UCIBITHIBACT CIIOXKHOCTh B CBOOOIHOM OOILEHUH Ha
WHOCTPAHHOM S3bIKe JH00 crmocobeH cBOOOMHO oOIIaThCsi Ha HHOCTPAHHOM
SI3bIKE, HO HUCIBITBIBAET MPOOJIEMBl C BOCHPUSATHEM HHOSA3BIYHON pEUYH Ha
ciyx. Ha HayanpHOM 3Tame ocBOEHUS! MHOCTPAHHOTO SI3bIKA OCHOBHOM IPO-
OneMol SIBISIETCS OMOCPEAyIoIIee NeCTPYKTHBHOE BO3EHCTBHE TIEPBUYHON
SI3BIKOBOI TIMYHOCTH. B ciyyae orpaHn4eHui BOCIPUSTHS HHOSI3BIYHBIX TEK-
CTOB Ha CIyX MHTErpaTHBHAs CTpaTerus oOy4eHHs MpearoyaraeT KOHTaMu-
HAIMIO IPAKTUKH PEYEBOr0 OOILEHHS  ayAUPOBaHU, 000CHOBAaHUE CHCTEMBI
JAHHOW aKTHBHOCTH B Ka4eCTBE OCHOBAHUS y4yeOHOH MPOrpaMMbl U ajanTta-
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LUIO IPYTUX YIPaXKHEHUH U (POPMBI NPAKTHKH MHOCTPAHHOIO S3bIKA K JaH-
HOI MeTomuke oOydeHus. Peanmszanus maHHO#N mporpamMmbl 00ydeHHS HHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY OCYIIECTBIISIETCS B CHCTEME I1OCIIEI0BATEIbHOM CMEHBI I1e-
PHOIOB ayIUPOBAHUS MHOS3BIYHBIX TEKCTOB U 00CYKAECHHS MPEATI0KEHHBIX
00pa31oB Ha HHOCTPAHHOM si3bIKe. BC€ 3T0 momonHsercs ynpaxHeHUsIMHU Ha
OCBOCHHE I'PAaMMATHKU U CTHJINCTUKU MHOCTPAHHOTO S3bIKa JMOO BBIIOJIHE-
HUEM TapTeTHBIX NMPOEKTOB, MPAKTUKU YTEHHUS M MHCbMa HAa WHOCTPAHHOM
SI3bIKE, aJaNTAlUKN K ayTeHTUYHBIMH CHHTarmMatudeckux monensm. Ilponecc
ONTHUMH3ALUHU HABBIKOB YTEHUS HHOA3BIYHBIX TEKCTOB OCYIIECTBIIICTCS YEpe3
CHCTEMaTH4ECKOE TIOBTOPEHHE HA MPAKTUYECKUX 3aHATHSX YacTO YIOTpeOIs-
€MBIX B PEUH U TEKCTaX JIMHIBUCTUYIECKUX IATTEPHOB, PEJICBAHTHBIX PAcUETy
HCX0Ja KOMMYHHUKAaTUBHBIX CUTYallUil, a TAK)KE PEUEBOMY ITOBEICHHIO ayTEH-
TUYHOH SI3BIKOBOH JINYHOCTH, €€ NeppopMaTUBHO-aOUTYyaIbHOMY MOTEHLIH-
ainy. D¢ ¢eKTUBHBIM PUEMOM PA3BUTHUS ayAUTHBHBIX HABBIKOB Ha 3aHSTUSX
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBJISIETCS] MPAKTUKA KOHCHEKTUPOBAHMS MHOA3BIYHBIX
YCTHBIX TEKCTOB B pas3iMyHbIX Bapuanusax. Ha mepBom stame peanmuzanuu
JAHHOTO MPHHIMIIA BO3MOXKHO OCYILECTBJICHHE NPAKTUKH OJHOCTOPOHHErO
WIH IByCTOPOHHEr'O IEPEBOMA, HAIpaBIEHHOE Ha yIydlleHHEe adanTUBHOMN
peakunu. VHTErpauus pa3nuyHbIX y4eOHBIX NPAKTHK U METOIOB OCYILECTB-
JISIeTCS. B 3aBUCHMOCTH OT SMIIMPHYECKOrO OIBITA U KOHKPETHBIX MOTPEOHO-
creil o0y4yaeMbIX. B ompeneneHHbIX ciydasx BO3MOXKHO COBMELIEHHE KO-
JIEKTUBHON W MHAWBHUIYaTbHON PaOOTBI, COOTBETCTBYIOMIEH MO3UINH CYOh-
eKTOLICHTPU3Ma U Pa3BUTHE JMYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHOM HapaaurMel 00y-
YEeHUs] THOCTPAaHHOMY $13bIKy. Hammyummm criocobom opraHusanyy 1 npoBe-
JIeHUSl MPAKTUYECKUX 3aHATHH B TaKOM Cilydae SBISIIOTCA YINPaKHEHHS B
ayIMpPOBAaHUM, COBMELICHHBIE C CHHXPOHHBIM BOCIIPOM3BEACHNEM HHOS3BIU-
HOU peu, UMUTUPYIOIIMM ayTeHTHYHbIE HHTOHALIMOHHBIE U CHHTarMaTuyie-
CKHE MOJIENIH, COMPOBOXKAAIOLINECS IPAKTUKON PEIEBOT0 OOIIEHUS IIPU COB-
MECTHOM OOCYXJIEHUH OIpeeIeHHbIX TeM JTHOO0 MPOEKTOB.

B ciaydae ocHOBHOM OTpeOHOCTH B pa3BUTHH KOMMYHHUKAaTUBHBIX CIIO-
COOHOCTEM MHTErpaTUBHBIN MOAXOA peau3yercs B MPAaKTUKE pPeuyeBoro 00-
LIEHUS, COITPOBOXIAIOIIEH BBIIIOJHEHNE COBMECTHBIX IPOEKTOB, B CUTYallUuH
JeTIOBBIX UT'P, AOTIOJTHEHHBIX BBINOTHEHNEM TapTeTHBIX YIIPaKHEHNUH, APYTHX
¢opM y4eOHON aKTMBHOCTH ywaliuxcs. B mpakTuke mpenopaBaHusi WHO-
CTPaHHOTO SI3bIKA PEATN3yeTcsl cucTeMa o0ydeHus, pa3paboTaHHAsl HA OCHO-
BaHUH MOJIENN «ITEHUE MHOSI3BIYHBIX TEKCTOB — UX pedepupoBaHuUE U Iepe-
cKa3 — oOcykaeHue». MOKHO OpraHHM30BBIBaTh OOy4EHHE HHOCTPAHHOMY
SI3bIKY HA OCHOBaHHMH IIEPBOCTENIEHHOTO 00OYyUEHHsI CTUIIMCTUIECKIM OCOOCH-
HOCTSIM MHOCTPAaHHOIO sA3bIKa. B TakoM citydyae miaH paboTsl 00ydaeMbIX Ha
MPAKTUYECKUX 3aHATHSX MPEACTABISIET COOOH CMEHY NMEpHUOAOB IPAKTUKU
MOHOJIOTMYECKHUX BBICKAa3bIBAHUM, THAJOIMYECKOT0 OOIIEHMS, MPOLYKTHB-
HOT'O COIIOCTAaBJIEHUS CTUIMCTUYECKUX MATTEPHOB POJHOTO U HHOCTPAHHOTO
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SI3bIKA, XapaKTEePHBIX sl Hanbornee OMu3KuX obydaeMoMy (DYHKIIMOHAIBHO-
KOMMYHHMKATHUBHBIX CTHJICH.

Hexoropsle yyammecs TpeOyIOT pa3BUTHA JIMHTBUCTUIECKUX HaBBIKOB,
XapaKTepHBIX AJISl ONPENEeNICHHOr0 COLMANBbHOIO Kiacca WM mpodeccuu.
YcnoBue yeremrHoi paboThl mpernoaaBaTens ¢ JaHHOH KaTteropuelr o0ydae-
MBIX 3aKJIIOYaeTCsl B CHHXPOHHU3AlMK aOWTyalbHBIX HaBBIKOB Hedopmaiib-
HOT'0 OOILEHHS U COOTBETCTBYIOILEH SI3BIKOBOM JINYHOCTH C (pOpMaMH Mpo-
(eccnoHaNnbHOTO KaproHa UM (pyHKIHMOHAIbHO-KOMMYHHKATUBHOTO CTHIISL.
WuTerpupyromelt cocTaBisioneld Mpu JaHHOM TOAXOJIe BHICTyImaeT padora
0o0y4aeMbIX ¢ HH(OPMATHBHBIMH TEKCTAMH HAyYHOTO CTHJIS, BEIOOp Hambo-
nee (pyHKIMOHAJIBHBIX B PEUH NPEIUKATUBHBIX €AWHUL, codeTaHue nepdop-
MaTHBOI'O ¥ HAPPATUBHOTO MIPUHIUIIOB B CUTYAILlMM UMHTALIMM Ay TeHTUYHBIX
ZIMAJIOTOB.

OmmbKkolf TpUMEHEeHNsT WHTErPATHBHOW CTpaTerud OOydeHWs] WHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY SIBJISIETCSI IIPEKPALLECHHUE 3BOJIIOLUOHUCTCKUX TEHICHIMI.
C npumeneHueM neppopMaTHBHOrO OAX01A B KAUECTBE ONTUMH3ALNH yUeo-
HOW TpaKkTHKH oOydaeMblii (HOpMUPYeT WHIMBUAYAIbHBII KOTHUTHBHBIA
MapIpyT, IPOU3BOIS MPAKTUKY PEUEBBIX MOHOJIOIMYECKHX BBICKA3bIBAHUM 1
YTEHHSI NHOA3BIYHBIX TEKCTOB, OTHOBPEMEHHO (PUKCHUPYS BO3MOKHBIE MOJIE3-
HBIE S3BIKOBbIC MOAEIH, BIOCIEACTBUH BapbUPys UX C ONBITOM pealn3anun
CTUJIMCTUYECKUX HOPM MHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA B KypC€ MHTErpallii HappaTHB-
HOr'0 1 11ep(OpMaTUBHOTO IMHIBOAUAAKTUIECKUX [TOJXOI0B.

s ontuMuzanyy 00y4yeHus] HTHOCTPaHHOMY SI3bIKY HA OCHOBAaHHH IIep-
(hOopMaTHBHOIO MOAXO/Aa B MPAKTUKE PEUEBOT0 OOIIEHHS HCIONb3YeTcsl BOC-
MPOM3BEAECHIE MOHOJIOTMUECKUX BBICKA3bIBAaHUN B KaueCTBE MHTEPAKTHUBHBIX
3BEHBEB HapsAy C YTEHHEM MH(OPMATHBHBIX MHOS3BIYHBIX TEKCTOB. B coBep-
LIEHCTBOBAaHMHM NeP(POPMATUBHOIO TIOAX0/1A BAKHOE 3HAUCHNE UMEET CUHXPO-
HHU3aLUs PEYEBOro HappaTUBa U MOJAECTUPOBAHNE MOIXOSILIETO CIOXKETa.

VYTBepKACHHBI B KAYECTBE ONTUMATIbHOIO BBUAY CHHEPIETHYECKOH
BamuaHocTu Metox Dogme [6] mo3BoisieT BBOOAUTH HOBBIE aCHEKThl ONTHMHU-
3aLUH PAKTHKHU 00Y4EeHHUSI HHOCTPAHHOIO S13bIKa HA OCHOBAHHH BOCTIPHSITHUS
OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA S3bIKOBBIX TATTEPHOB U3 PA3IUYHBIX HCTOYHUKOB, MO-
JeTUPYIOTCS MIa0IOHbBI PEaKLUU PEUEBOr0 [TOBEICHNS B KAXKJ0I KOHKPETHOM
KOMMYHHMKAaTUBHOHN cuTyauuu. [lanee Ha 3aHATUAX BbIpaOaThIBAETCs CII0CO0-
HOCTbH aICKBaTHOT'O pearupoBaHMs PeYeBOil TMYHOCTU B 3aBUCUMOCTH OT KOH-
KPETHBIX KOMMYHHKAaTUBHBIX CUTYyalluil U ocBarBaercs Oosblias 4acTsb pede-
PEHLMANBHBIX parMaTHYECKUX peueBbIX Mozesneld. BoipaboTka anekBaTHBIX
peakuuii, COOTBETCTBYIOLINX €CTECTBEHHOMY PEUEBOMY IOBEICHHIO ayTeH-
TAYHOH S3BIKOBOI JIMYHOCTH, CTAHOBUTCS SIAPOM y4eOHOM MporpaMMEl.

[Ipeanoxena cucrema 00y4eHUsI HHOCTPAHHOMY S13bIKY, OCHOBAHHAs, B
MEPBYIO OYepelb, HA OCBOGHHM CTHJIMCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH MHOCTpaH-
HOT'O s13bIKa U BBIPAOOTKM a/IeKBAaTHOM PEAKIMH B PEUEBOM IIOBEICHHUHU B 3a-
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BHCHUMOCTH OT ()YHKITMOHATBHO-KOMMYHHUKATHBHOTO AMCKypca. CucTeMmoon-
pa3yomyMy KOMIIOHEHTaMHU PAKTHK IPH TAKOM ITOAXOJE SIBJISIIOTCS UHTEH-
CHBHOE YTEHHE BCIyX Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE C MMHUTALMEH ayTeHTHYHBIX
CHHTAarMaTHYeCKUX M MHTOHALIMOHHBIX MOZEJEH, a Takxke padoTa co CTHIIU-
CTUYECKUMHU HOPMaMU MHOCTPAHHOTO f3bIKA, IIOMCK ACIIEKTOB MX COOTBET-
CTBUI B POJTHOM SI3BIKE.

@opMUPOBAHNE MOJEIH AYTEHTUYHON S3BIKOBOW JIMYHOCTU B YCJIO-
BHSIX TIpeoOrananus nepGopMaTUBHOTO MOAX0aa TpeOyeT OoNmbInero BHUMa-
HHUSI K TICUXOJIOTHYECKON CTOPOHE KOMMYHUKATUBHBIX CUTyaluid. Pa3bIrpel-
BaHHE PA3JIMYHBIX CLEHAPUEB HA 3aHITHAX, POJIEBOE YTEHUE CIOCOOCTBYIOT
Jy4lIeMy HOHUMAaHHIO MEHTAJIUTETa 1 OCOOCHHOCTEN CTHIIA PEUEBBIX BBIpa-
KEHUI ayTEeHTUYHBIX HOCUTENIEH HHOCTPAHHOI'O SI3bIKA.

[Ipn oOy4yeHnn MHOCTpAaHHOMY SI3BIKY Ha 0a3e cpeaHero npogeccuoHalTh-
HOT0 U BbICIIEro 0Opa3oBaHus YOPMUPOBAHUE MOJIEIH AyTEHTHYHOH SI3bIKOBOM
JIMYHOCTH IIPOU3BOAUTCS YePe3 S3bIKOBYIO JTMYHOCTh, XapaKTEPHU3YIOLIYIO Ofpe-
JIEJIEHHYIO COLManbHyto Tpymmny. OO0ydaemplii IPOBOAUT COMOCTABIECHUE TEK-
CTOB WAECHTHYHBIX (P)YHKLHOHAILHO-KOMMYHUKATUBHBIX CTHIIEH, UMUTHPYET KO-
THUTUBHBIA MapIIPyT TUIIMYHOIO NPEICTAaBUTENS JaHHOH cepsl.

DopMUPOBAHUIO aYTCHTUYHON MOJIENH SI3bIKOBOM INYHOCTH B CO3HAHUU
ydanmxcsi Cloco0CTByeT paboTa ¢ OONBIINM 00HEMOM ayTEHTUIHBIX TEKCTOB
¢ ¢uKcanmeil uX BOIUIOIIEHHBIX aCIIEKTOB, ITOCIIEAYOLINE YIPAXKHEHNS B IpaK-
THKE IOCJIEI0BATEIbHOIO MEPEBOAa U KOHCHEKTUPOBAHMUS MHOS3BIUYHBIX BbI-
CKa3bIBaHUH, JOTIOJHEHHBIX YIIPAXXKHEHUSIMHU B CHHXPOHHOM YTEHUH.

BosmokHO (hopMupOBaHTE MOIEITN Ay TEHTUIHON S3bIKOBOM JIMYHOCTH Ha
OCHOBaHMHU 0a30BBIX aOMTyalbHBIX KOMIIETEHIMH. B TakoM ciydae HauMeHee
pa3paboTaHHbIE KOMIIETEHINH (DOPMHUPYIOTCS HA OCHOBAHUHM KOMIIEHCATOPHOI'O
MPUHLUIA C IPUMEHEHNEM CIEeUATN3UPOBAHHBIX YIIPAKHEHUN U COOTBETCTBY-
OLIMX NIEPHOJIOB B IpoLIecce 00YUEeHUsI B CUCTEME BIOPAHHOMN CTpaTervy.

B cooTBercTBHM C IpyrUM IPUEMOM ITPAKTHKA PEYEBOT0 OOIIEHHS OCY-
LIECTBJISIETCS HA OCHOBAHMM COOTBETCTBHUS S3bIKOBBIX JINYHOCTEH mpodeccu-
OHAJIbHOMY M MHTEIUIEKTYyaJbHOMY YpPOBHIO. PeueBoe oOlIeHnEe COmpOBOX-
JaeT MOAEIMPOBaHNE KOMMYHUKATHBHBIX CHUTyallUil M HappaTHBOB B COOT-
BETCTBUU C YCTAHOBJIEHHBIM CTPATErHYECKUM OIBITOM Y4alllerocs.

IIpu pabote co craHAapTHBIMU y4eOHBIMU MPOrpaMMaMH Kypca WHO-
CTPaHHOIO sI3bIKa TPeOyeTcsl yCTAaHOBUTH HECKOJBKO NparMaTudecKu-Onxe-
BHOPHCTCKUX MOJENEH MOBEICHNS PEYEBON JINYHOCTH, B JAJIbHEHNIIIEM IIOBTO-
psisi UX B MPOLIECCE OCBOEHMS BCEX MPArMaTHUECKUX CHHTAIrMaTHUECKUX MO-
Jeneld HHOCTPAaHHOI'O SI3bIKA.

OmnpeneneHHbIM aBTOPUTETOM B HACTOSIILEE BPEMS HONb3YyeTcs LIUKIN-
YecKasl CTpaTerust 00y4eH!s] HHOCTPaHHOMY SI3bIKy. [Ipu aToM nuxmmyaeckast
MoJielb 00y4YeHUsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY HE 00S3aTENbHO IOBBILIAET Kade-
CTBO paboThl B (POPMHUPOBAHUH SI3BIKOBBIX KOMITETEHIMH, CriocoOHA Hapy-
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LINTh CUCTEMHBIC IMPUHLMIIBI Nep(HOpMaTHBHON penpe3eHTal UHOCTPaH-
HOT'O SI3bIKA B [IPAKTUKE PEYEBOro oOIeH s (T.€. YBEHIHAIbHBII BEIBOA pede-
BOi1 mpakTik#). COOTBETCTBEHHO, MOBBITIIEHNE 3(PPEeKTUBHOCTH pabOTHI IIHK-
JIMYECKOH CTpaTeruy 3aKII0YaeTcsl B CUCTEMaTHYECKOM YBEIMUYCHUH M1epUO-
JIOB MHTEHCHU()MKaLUN y4eOHOW aKTMBHOCTH, aKLEHTyallud BHUMAaHUS Ha
CyOBEKTOLIEHTPUUECKUX ACIIEKTaX S3bIKOBOW MPAKTUKH, YCUIEHUU KOMMYHU-
KaTUBHOH peakuuu SI3BIKOBOM JMYHOCTH B Pa3iINYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
CUTYyaLUsIX.

[uknnyeckoe 00ydeHnEe HHOCTPAHHOMY SI3bIKY PEKOMEHIYETCsl opra-
HU30BBIBATh Ha OCHOBAaHUU NpuHIMIa Dogme [6], BHempsist B mporece yaeo-
HOT'O 3aHSTHSA ONPEACIEHHBIH HApPaTHB, HAOMHIOINI paboTy o0ydaeMoro
HAa 3aHATUH ONPEIEICHHBIM CMBICIIOM.

[Ipobnema mpuMeHEHUs MeToa MPOEKTOB IMpH OOyYeHHH WHOCTpaH-
HOMY fI3bIKY, KaK 1 UX pa3paboTka, oOlIeHHEe yJalXcs B CUTyallid MOJEIH-
POBaHMs KAKOr0-TM00 IPOEKTA, 3aKITF0YACTCSI B OrPAaHMIEHHH BHUMAHHS K CHH-
TarMaTU4eCKUM U CTUIMCTUYECKMM OCOOEHHOCTSIM MHOCTPAHHOIO SI3bIKA IO
MPUYMHE IPEBAIMPOBAHNUS SBEHIMAIMCTCKUX 0coOeHHocTel. Hanmyummm pe-
3yJIBTaTOM, KOTOPOIO MOXHO JOCTUTHYTh, IPUMEHSS JAHHBIM TOAXOM, SIBIIS-
€TCsl CHATHE ICHUXOJIOTHYECKOr0 AUCKOM(OpTa B KOMMYHHKATHBHBIX CHTYa-
usix. OHAKO TaKOM MOAXO0J HE COAEHCTBYeT afanTauuy 00yJaeMbIX K ayTeH-
TUYHOMY MEHTAJIMTETY, aJaNTally K CHHTarMaTH4eCKUM U MHTOHALMOHHBIM
MOJEISIM MHOCTPaHHOI'O s3bIKa. Pe3ynbTaToM ONTHMH3aLUH B CIy4ae aKTHB-
HOH JKCIUTyaTauuy nepGopMaTUBHOTO MOAXOJAa Ha 3aHATUSAX WHOCTPAHHOTO
SI3bIKA SIBJISIETCS] MOIM(UKALMS OTHAEIBHOIO Kypca 00y4eHHsS WHOCTPAaHHOMY
SI3BIKY, COITyTCTBYIOLLETO Nep(opMaTUBHOMY NOAXOAY U TMO3BOJIAIOLIET0 KOM-
MIEHCUPOBATh BCE HEAOCTATKH NepGOPMATUBHOTO MOAX0AA.

OpHoil n3 TpobyeM, CBSI3aHHOW C OCBOSHHEM WHOCTPAHHOTO S3BIKA
YUYaIIUMHUCS, SBISETCS MHTEp(EpEeHLHs] MEePBUYHON S3bIKOBOH JHMYHOCTH.
VYyarmuecs, UCTIBITHIBAIOLINE €€ HETaTHBHOE BO3AEHCTBUE, C TPYAOM OCBaH-
BalOT CHHTarMaTU4eCKHe MOAEIH U 000POThl HHOCTPAHHOI'O SI3bIKA, HCIIBITHI-
BaIOT MPOOJIEMBI C a€KBATHBIM BOCIIPUATHEM €TI0 CTUIIMCTUYECKUX OCOOCH-
HocTed. Ilpm BbIOOpEe ONTHMAaJbHBIX METOAOB OOYUEHHMS HHOCTPAaHHOMY
SI3BIKY YYAILMXCSI JAHHOW KaTeropuu PEKOMEHAYETCsl IPUMEHSTh HappaTHB-
HBII U IPOEKTHBIN OAXOABI C JJIEMEHTAMU LIMKIMYECKOH cTpaTeruu. B nmpus-
LIUIIE HAPPATUBHBIN U MPOEKTHBIN MOAXOABI MOXKET 3aMEHUThH NepGOpMaTHB-
Hasl CTpaTerusi, Ipy KOTOPOH yJalrecs: pa3birphIBaiOT pa3InyHble KOMMYHH-
KaTUBHBIE CUTYAL[H, IPUAEPKUBASICh CTHJIMCTUIECKUX HOPM HHOCTPAHHOTO
s3b1Ka. KOHKpeTHbIE Ieproabl y4eOHOH aKTUBHOCTH B TAKOM CIIydyae IOMojl-
HSIOTCS NEePUOJaMU WHTCHCHU(HUKALNUN YIPaXHEHHH CHHXPOHHOrO nepgop-
MaTHBHOI'O YTE€HHS C UMUTALMEH ayTeHTUYHBIX MHTOHALWN U CHHTarMaTuyie-
CKUX MOJIENEH.
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[TomMuMO nepBUYHON MOAENH SI3bIKOBOM JTMYHOCTH HEFATUBHOE BO3/1CH-
CTBHE CHOCOOHA OKa3bIBaTh «IOOOYHAS» MOJENb AYTEHTHYHOH S3BIKOBOM
JIMYHOCTH.

Ilong BiMSHMEM KOHKYPUPYIOIIMX «KOIHUTHBHBIX HpPOrpaMm» AJIs
MPAKTUYIECKUX 3aHATHH 1O AucHUIMHE «THOCTpaHHBIH A3bIK» HEOOXOIUMO
BbIOpaTh €MKHE SI3BIKOBBIE MATTEPHBI, C(HOPMYIUPOBATDH IJIAH 3allOMHHAIO-
LIMXCS KOMMYHHUKAaTUBHBIX CHUTYyallMHd W IPUBECTH OCHOBHBIE IparMaTuye-
CKHe€ SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI B COOTBETCTBHHU C a0UTyaJbHOW peakuuel u ecre-
CTBEHHOU cpenoil (yHKIIMOHUPOBAHHS ayTEHTHYHON S3BIKOBOW TMYHOCTH.

B HekoTOpBIX ciydasix NpenoAaBaTesto NPUXOAUTCS UMETh JeJIO0 C IPo-
07eMoli HEeyCTaHOBJIEHHBIX CHCTEMHBIX OTHOIIEHHH aOUTyaJbHOIO Xapak-
Tepa. B 3T0ii cBsI3M ydaiiemycs, HCIBITHIBAIOIIEMY NTPOOIEMbI C OCBOSHHEM
OIPEIETICHHBIX S3bIKOBBIX KOMIIETCHIMH, MOXKET OBITh PEKOMEHAOBAHO yIie-
JSITH OOJNbIIe BHUMAHHS COOTBETCTBYIOLIMM YIPAXXKHEHHUSIM, LIUKIMUYECKH MX
MIOBTOPSISL.

B cnyuae peanuzanuy GecCHCTEMHBIX BO3MOXKHOCTEH ONTHMH3ALMU
y4eOHBIX NpPOrpaMM aKTHBHO NPHMEHSETCS KOMIICHCATOPHBIM HpPHUHLMII,
TIpeanoararunii 0ojaee akTHBHYIO OKKa3HOHAIBHYIO paboTy Hall GOpMHPO-
BaHHEM HENOCTAaTOYHO pPa3BUTHIX S3BIKOBBIX KommeTreHuMH. HemoctaTox
HABBIKOB BOCIIPHUATHUS MHOSI3BIYHON PEUd Ha CIIyX TpeOyeT yBenu4eHHs 00b-
eMa yNpaKHEHWH W3 LKA ayJupOBaHUs, HEAOCTATO4HAas C(HOPMHPOBAH-
HOCTb ayTEHTUYHBIX CHHTarMAaTHYECKUX U MHTOHALIMOHHBIX MOZesIel moOyx-
JaeT K YBEJIMUEHHIO 00beMa YyIPaXHEHUIH CHHXPOHHOT'O YTEHHSI HHOSI3BIYHBIX
TEKCTOB C MX MOCHeayroed umutanueil. i yBenuueHus caoBapHOro 3a-
raca NpUMEHSIOTCS pa3IndHble POPMBI IEKCUKO-CEMaHTUYECKUX UIP, B YaCT-
HOCTH (popMHUpOBaHKE accoLMalii HA OCHOBAHUM NTPOM3BOJIBHO BEIOPAHHBIX
KOHLIENTYaJIbHBIX JICKCUYECKUX €AUHUILL.

JIMYHOCTHO OpHEHTUPOBAHHAS CTPAaTErusi OOy4YeHHs] WHOCTPAHHOMY
SI3BIKY TPEAIoaraeT MOACTHPOBAHNE MHIMBUIYaIbHBIX YU€OHBIX MapLIpy-
TOB. M30ms1us yJamerocsi Kak OCHOBHOM HEJOCTaTOK AaHHOI'O MeTona o0y-
YEHUSI HHOCTPAHHOMY S3bIKY IIPE0J0IEBAETCS B CUCTEME IPYIIIIOBOM palOTHI,
CIIeIyIONIel 3a WHAUBUIYalIbHON yaeOHOUM akTHBHOCTHIO. C mpeobiaganneM
MPAKTUIECKUX 3aJaHUM U ayJUPOBAHUS IPOUCXOANUT SKOHOMHUS BPEMEHU IS
IPYruX BUAOB y4eOHOH aKTMBHOCTH.

Jns ycnemHol peanu3anyiy JMYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHOTO IMTOIX0a B
00y4YeHNH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY HEOOXOJMMO yCTaHOBUTH COATaHCHPOBAH-
HYIO IOCIEIOBAaTENBbHOCTD MPECTaBICHUSI YI€OHOM aKTUBHOCTH M JIMHIBO-
IUIAKTHYECKUX METOIO0B — IEPUObl IPeodaasaHusl MPAKTHKK ayAUPOBAHUS
U peann3alyuy KOMMYHUKAaTHBHOM CTpaTeruu YepeaytoTcsl ¢ NepruogaMy HH-
TEHCUBHOI'O YTEHHsI, OCBOCHUSI HOBOW JIEKCUKU U BBIIOJIHEHHS YIPAKHEHHH,
HaIpaBJICHHBIX Ha (pOpMHUpPOBAaHNE MOIEIN AyTEHTUYHON S3BIKOBOW JIMYHO-
ctr. OcHoBHas (hopMa yueOHOW aKTHBHOCTH — YTEHHE U ayIUPOBAaHHE, Yepe-
OYIOTCS C NEpHOAAMH IMPEACTaBICHUSI MOHOJIOTHYECKUX BBICKAa3bIBAaHUH Ha
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nHocTpaHHOM s3bike. Ilocneanee pexkoMeHIyeTcsl MPaKkTUKOBaTh B Hedop-
MaJbHOW 00CTaHOBKE.

Haunbonee pacnpoctpanenHble B chepe COBPEMEHHOIO POCCHICKOr0O
00pa3oBaHus IPOrPaMMbl KypcoB 00y4eHHsI MHOCTPAHHOMY SI3bIKY IIPEICTaB-
JISFOT OO0 CHCTEMaTH3NPOBAHHBIA TeMaTHIeCKUH 1iad. ONTHMHU3aIus pas-
paboTaHHBIX U YTBEPKAECHHBIX B COOTBETCTBUU C TUIIOBBIM IPUHLIUIIOM y4eO-
HBIX IIPOrpamMM MPOMCXOANUT Ha OCHOBAHUH YBEIMYEHHUS MHOr000pa3us KoM-
MYHUKAaTHBHBIX CUTyalllil ¥ aKLEHTUPOBAaHUM BHUMAHUS Ha TEKCTax, Xapak-
TEpPHBIX IS pa3IMYHbIX (YHKIMOHAIEHO-KOMMYHHKAaTUBHBIX CTHIICH U JKaH-
POB MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

B nopaBnstomem OONBIIMHCTBE CIyyaeB CTaHAAPTHBIE HPOrPaMMbI
TpeOYIOT HHTEHCH(UKAIH AKTUBHOCTH 00y9YaeMbIX, yBeTHYEHNUE UX HHHIIN-
aTUBBI B YCJIOBUSAX MOJCIHPOBAHUS €CTECTBEHHOH Cpenbl Ui Pa3IMuHBIX
KOMMYHHMKAaTUBHBIX cUTyauuii. CuctemMa COBEpILIEHCTBOBAHMS KOMMYHHKa-
TUBHBIX NPAKTHK KaK OCHOBaHME y4EOHBIX IPOrpaMM KypCOB HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA COCPENOTOUEHA B IUIAHE CHHXPOHHU3ALNU PEYEBOrO ITOBEJCHUS U CHH-
TarMaTHYECKUX HOPM MHOS3BIYHBIX BBICKA3bIBAHUH.

B mensix onmmrmmzanmm Kypca 00y4eHrst THOCTPaHHOMY S3BIKY (hOpMHpPY-
€TCs KOHLIEMIIYS SBEHIMaN3Ma. B cOOTBETCTBIM ¢ TaHHOM KOHLIEHIIMEHN npoLiece
3aHATAN MO0 AMCUUIUTMHE «/IHOCTpaHHBIA SI3bIK» OMNPENENAeTcsl TeKyILIMMH I0-
TpebHOCTsIMA. [10TPpEeOHOCTD MPAKTUKH WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B (hOpME TeMaTHye-
CKOI'0 CEMHHAPCKOTO 3aHATHsI 00YCIIOBIMBACT BO3MOXKHOCTh YCTAHOBHUTD AKLIEHT
Ha OCBOGHHH CTWJIMCTUYECKUX HOPM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, a TAKXKE YIITyOIeHHON
paboToii ¢ orpeneNeHHO| TeMaTHKOM, TPOTYIIMPOBAHIE MOHOJIOTMYECKIX BhICKa-
3bIBaHUH. B yclI0BHSX HeJocTaTKa MPAKTHUKHM PEYeBOro OOIIEHMs pa3padaThiBa-
ercs oTAensHast hopMa yaeOHON aKTHBHOCTH — TieppopMaTHBHOE YTEHHE C MMH-
Taryel ayTeHTHYHBIX WHTOHAIMH M CHHTArMaTHYECKHX T1ay3 00 CIeMaTbHbIN
KOMIUIEKC YITpaXHEHUI U3 LMK ayupoBaHus. B naHHOM ciyyae npuMeHsieTcs
MPUHLIMI AKTUBALMK a0UTyaJIbHO-KOTHUTHBHOIO MOTEHIMAaa 00y9JaeMbIX MOcie
OCBOEHHSI TEOPETUYECKOr0 Kypca B IMAJIOTNUECKON IIPAKTHKE PEYEBOT0 OOLIECHNSI.

IToTpebHOCTE B COBEPLICHCTBOBAHUM AEATEIBHOCTH MPENOAaBaTeNs
o0ycioBlieHa M3MeHeHneM (QIIOcO(CKOi M ydeOHOH METOAMYECKON Mapa-
IUTMBI B cucTeMe oopa3oBaHus. COBpEMEHHBIN PENOAaBaTellb UCTIBITHIBAET
CIIOXHOCTH B CBSI3M C JOMHHHMPOBAaHHEM PEHTHHIOBOW CHUCTEMBI, YCIIOXKHE-
HUEM CIIOCOO0B penpe3eHTalny METOANYECKON Harpy3ku. OnTumuszanus ae-
SATENBHOCTH IIPEnoaaBatesis 00ycloBlIeHa METOA0IOrMUYECKON apaaurMon B
cucTeMe CoOBpeMeHHOro oOpa3oBanus. C BOSHUKHOBEHHEM ITOTPEOHOCTH CO-
BEPLICHCTBOBAHUS MPOrPaMM U METOJOB O0Y4YEeHUS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
MIPOMCXOMNUT M3MEHeHHe (YHKIHA TmperoaasaTens. BmecTo kiaccumueckoin
PerpecCUBHO-IUAAKTUIECKOH POJIM COBPEMEHHBII MperogaBaTenb 3aHIMaeT
B OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB KOMIIEHCATOPHYIO M HMPOEKTHBHYIO ITO3HULHIO, BbI-
MONHSAET (PYHKIHIO MoAepaTopa y4eOHOro mpolecca W KOHCYIIbTaHTa,
HaMPaBJIAIOLIEr0 1 KOPPEKTUPYIOIIEr0 aKTHBHOCTh 00y4aeMoro.
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Ha ocHoBamuy mnpuHOMIA CyOBEKTOLEHTPH3MA YCTAaHABIMBACTCS
(hopMa MHANBUAYATBbHO-TMYHOCTHOH M KOJIJIEKTUBHON AEATENbHOCTH 00y4a-
€MbIX MHOCTPaHHOMY S3bIKy. Ileprnonasl coBMECTHON pabOThl MPENCTaBIISIOT
coboit muddepeHuaIio KOMMYHIKATHBHBIX JIEITOBBIX UTD, UATOTHYECKIX
BBICKa3bIBAaHUH M COBMECTHYIO PabOTy HaJ ONpenereHHbIM IPoeKToM. bomb-
11as 4acTh 3aHATHS yIEJseTCsl BHIIIOJIHEHHIO COBMECTHOH yueOHON HpOeKT-
HOH nestenbHOCTH. CHayvana Mpou3BOJUTCS MOHUCK, COOp M HAKOIICHHE MH-
(hopMaLuy B COOTBETCTBUHU C TEMATUYECKUM IUIAHOM, Jajiee — ee 00CyKACHUE
BMECTE C IPENOAABATENIEM U BBIIIOJHEHUE YIPAKHEHUH U3 yuyeOHOro moco-
Ous 1o KypCy MHOCTPAHHOIO si3bIKa. Tak peann3yercs NpOeKTHO-METOquYe-
CKasi MHKITIO3UBHAA (hopMa ONTHUMHU3ALNH Y4eOHOT0 IIpoLiecca B Kypce Mperno-
JaBaHWsl MHOCTPAHHOTO s3bIKa. JlomycKaercs Cleqyomnid BapuaHT OpraHu-
3auM paboThl yJamuxcsl Ha MofoOHbIX 3aHATHsX. [lepBrIii 3Tan mpeacras-
nsier co0oit Iepro/ MHANBHIyaTbHON HeriepopMaTHBHON pabOThl — UTEHHE
U MHIWBHUAYyaJbHOE YCBOEHHE yueOHOro MaTepuaina. Bropoil nepuon 3axio-
4aeTcsl B MOSACHUTEIbHBIX NEUCTBUSAX mpenonaBaTens. TpeTuil — HHIUBUTY-
aJbHAasi ¥ COBMECTHAsI paboTa ¢ yu4eOHO-MeTOqMYeCKUMH MaTepralaMy Kypcea,
peanuszanys OporpaMMbl OOydeHHs MHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha OCHOBaHHMHU
KOMMYHHMKAaTHBHOT'O IIOIXOAA.

[Ipu nr000# cTpaTeruy ONTUMHU3ALMK METOIUKN 00ydIeHHsT HHOCTPaH-
HOMY SI3bIKY Ba)KHO NPABIWJIBHO PAcCIpPEAeInTh KOHLENTYalbHO-aHaJIUTHYe-
CKH€ aCHeKThl 1 MAKCHMaJIbHO IPUOIU3UTh YCIOBUS NPOBEICHUS IPAaKTHYe-
CKHX 3aHATUI K €CTECTBEHHOM cpene (yHKIHMOHHPOBAHUS WHOCTPAHHOTO
S3bIKa. B yCIOBUSIX OrpaHMUYEHHOI'O BPEMEHH U COJEpPKAHUS TeMAaTHUECKOI O
IUTaHa Pealr3aluy Kypca HHOCTPAHHOIO sI3bIKA MJIAHUPOBaHUE y4eOHO!M mpo-
IpaMMbl OCYIIECTBIISIETCA C YYETOM ONTHMM3HMPYIOIIEr0 MparMaTHYECKOro
¢akropa. OCHOBaHMEM AEATEIBHOCTH YUAIMXCS HA 3aHATHAX SBIISIETCS paK-
THKa MOHOJIOTMYECKUX BBICKa3bIBAaHUN Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE C UIMUTALMEl
AyTEeHTUYHBIX CHHTarMaTU4eCKHMX M MHTOHAIIMOHHBIX Moneneil. Ha ocHoBa-
HUHU METOZIa BEPOSITHOCTHOTI'O IPOTHO3UPOBAHMs (OPMHUPYETCS NepeUeHb Ba-
JUIHBIX ayTEHTUYHBIX TEKCTOB, HamOoJee XapaKTEPHBIX IJIS pPa3IM4HbIX
(YHKLINOHATbHO-KOMMYHUKAaTUBHBIX CTHJIEH. DparMeHThl y4eOHOro mare-
pHaa, corep aliie OnMcaHHble 00pa3Lbl pean30BaHHbIX 3aJaHUH, METOAN-
YECKUE aJIrOPUTMbI (DOPMHUPOBAHUS SI3bIKOBBIX KOMIETEHIIMH, IIPEICTABIICHBI
JUTA caMOCTOSITeThHON paboThl. Tak, KoOpAWHATOPOM YIE€OHOH MPOrpaMMBI
MIPOU3BOAMTCS BBIOOp Hambonee penpe3eHTaTUBHBIX 3aJaHUil 11 omperne-
JICHHBIX (PYHKLMOHAIbHO-KOMMYHUKATHBHBIX CTHIIEH TEKCTOB, TOAONPAIOTCS
CLIEHapUU KOMMYHHMKAaTHUBHBIX CHUTyallMi, HA OCHOBaHHWU KOTOPBIX OOydae-
MBI CAMOCTOSTEJIBHO, C TIOMOILBI0 TEXHHYECKOTO 000pyI0BaHHUs, MOJEIH-
PYET peueBblie BHICKA3bIBAHUS U TEKCTHI, CIEAysl YCTAHOBJIEHHBIM CHHTarMa-
TUYECKUM U CTHIIMCTHYECKHM HOpMaM, TAaKXKe OCBaMBaeT HOPMbI IPAMMATHKU
U CTUIMCTUKH HHOCTPAHHOTO S3bIKa C IPUMEHEHHEM METO/a MPOEKTOB.
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Yacto B cuCTEeME peaM30BaHHBIX YYEOHBIX NMPOrpaMM 3aHATHUS IO
MPAKTUKE PEYEBOro OOIIEHUS TEPSAIOT MPAKTHUECKUH CMBICH, SIBISLICH (op-
MaJbpHOH rpadoii yueOHoro miana. B Takom cirydae s36IKOBbIE KOMITETEHITUH,
(hopMupyembie B Kypce IPaKTHKH PEYeBOTO OOIIEHHS, MOTYT OBITh KOMIIEH-
CHPOBaHbI HECTIOKHBIM aJTOPUTMOM: IPAKTHKA ayAUPOBAHUS COINPOBOXKIA-
erca (uKcanueil Haubosee MONIE3HBIX MParMaTHYecKuX pedepeHInaIbHbIX
SI3BIKOBBIX MATTEPHOB C MOCTEAyIoLer anmpolanuell pa3indHbIX >KaHPOBBIX
CTPYKTYP B MOHOJIOTaX U 3alliCH TEKCTOB Pa3IMYHbIX )KaHPOB.

3akaouenue

OnrruMmu3zanus nporecca 00y4eHusI ”THOCTPAHHOMY SI3bIKY B HACTOSILLEE
BpeMs OTHOCUTCS K TpaHC(HOPMAIIUK CYILECTBYIOINX 00pa30BaTeIbHbIX MPO-
rpaMM, PacKphITHIO 3BPUCTHYECKOr0 MOTEHIHAIa HHTEPATUBHBIX ITOIX010B
B 00yueHMM MHOCTpaHHOMY s13bIKy. Hambomnee nmepcreKTHBHBIME METOIUYE-
CKHMH NOIX0JaMH U NPUHIMIIAMH B O0Y4YE€HUH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ipel-
CTaBISIOTC KOMMYHHKATHBHBIH M HappaTHBHBIA JINHTBOJUIAKTHUECKHE
MIPUHIAIIEL, MeToa TpoekToB. OO0ocHOBaHA A(()EKTUBHOCTH ITUKIMYECKON
MoJenu 00y4eHUs! WHOCTpAaHHOMY s3bIKy. Llnkimmueckas Momenb oOydeHHs
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY 3aK/IIOYAeTCsl B MEPHOIMYECKOM ITOBTOPEHHH y4eO-
HOI'0 MaTepuana, a TaKKe JTMHIBOJUIAKTHUECKUX IPUEMOB, COOTBETCTBYIO-
LIMX YPOBHIO IOATOTOBKM OOy4aeMbIX M y4eOHBIX 3alad MPaKTHYECKOrO
Kypca o0y4eHHs HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY.

CoBepIeHCTBOBaHNE HEKOTOPBIX METOOB U IOX0/I0B 00y4EHHs HHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY CIIOCOOCTBOBAJIO OTKa3y OT HEOOOCHOBAHHBIX CIEP’KUBA-
IOLIMX aCHEKTOB, MEPexX0ay K INPAaKTUKE OPraHU3alMK CHCTEMHBIX METOOB,
O00OCHOBAaHUIO HOBBIX JIMHIBOAWIAKTHYECKUX CTPAaTerMii M IPOTpaMM.
Haunbonee nepcneKTUBHBIMU CTPATETUSIMU B 00y4E€HUHM HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
SBIISIIOTCA LMKJIMYECKasi, dBeHIuanbHast. Hanbonee nepcnekTuBHBIM OAXO-
JOM — aHTPONOLICHTPUYECKUH, MPOEKTHBIA M HApPPAaTUBHBINA MPHU YCIOBUU
MPUMEHEHHS HHTErPATUBHOIO MPUHIIMIIA — HHTETPALlMU C YACTHBIMU MPAKTH-
KaMH ONTHUMH3AINHA 1 KOMMYHHKaTHBHBIM TtogxoaoM. Hanbomnee s dexTrs-
HBIM UHTETPAaTHBHBIM IPUHIUIIOM TaKKe SIBIAETCS HApPaTUBHBIA M KOMIICH-
CaTOPHBIHN, YTO AKTyaJbHO MPH BHIOOPE TUYHOCTHO OPUEHTHUPOBAHHOTO MOJ-
X071a K 00y4eHHIO HHOCTPAHHOMY SI3bIKY. B HEKOTOpBIX ciiydyasx 3aHsATH 110
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY IIPOBOISTCSA B rubpuzaHoil ¢opme. B monmonnenue k
criocobam TpaHchopMaImu 00pa3oBaTENbHBIX MIPOrPaMM pelIeHHe BOIpoca
ONTHMH3ALUHU Kypca MHOCTPAHHOTO SI3bIKA OCYIIECTBISETCS B HAIIPABJICHUH
yCTpaHEHHsI IPOTUBOPEUHiA, BO3ZHUKAIOIIMX BCIIEICTBUE HEN30EKHOCTH aHa-
JUTUYECKUX KOTHUTUBHBIX M a0UTyalbHbIX HHTEHIMI B 00y4eHNH HHOCTPaH-
HOMY SI3BIKY.

Hcxons n3 n3MeHeHHBIX NPEeCTaBIeHUH 00 OHTOJIOTHH S3bIKA U COBEP-
LICHCTBOBAaHMM TEXHUYECKHX CpPEACTB, CIOCOOCTBYIOLIMX ONTUMH3ALUN
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yde0HOro Tporiecca, OCHOBHOM 3ajjaueil TMHTBOANJAKTHKN ¥ KOHEYHOH Iie-
JbI0 Kypca 00y4eHHs MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SBJISIETCSI (OPMUPOBAHKE B CO-
3HaHUU 00y4aeMbIX ayTEHTHYHOW MOJIENH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH. MecTo KOH-
LENTyaabHO-CTPYKTYPUPOBAHHBIX SI3bIKOBBIX €IMHUII 3aHUMAET CHHTarMaTh-
YyecKasi MOZeIb — BBICKA3bIBAHNWE MJIM TEKCT KaK MPOAYKT (PyHKIHOHAIBHO-
KOMMYHHMKAaTUBHOTO CTIJIS. BO BCex ciydasix ONTHMHU3ALUK Kypca 00ydeHHs
HWHOCTPaHHOMY SI3bIKY 3()()EeKTUBHBIM SBJISIETCS JONOTHEHUE IPAKTHKU pede-
BOT0 OOIIEHHS SMOTHBHOCTBIO.

B coBpemenHOl mapagurme METOOMYECKUX M 00pa30BaTENbHBIX MOJI-
xonoB MeHseTcs pyHkius npenonasarens [12, 13]. CoBpemMeHHBIH TIpenoa-
BaTeNb 3aHUMAET MO3MLUI0 KOHCYJIbTaHTAa, KOOPAMHATOpA M MOZEpaTopa B
ydae0HOM Tporiecce. ABTOPBI JaHHOW pabOThI TIOHMMAIOT HEBO3MOXHOCTH Ta-
PaHTUU MAHAIeW M MAEAJBHOI0 CIoco0a COBEPIIEHCTBOBAHMS MPHHLMUIIOB,
METO/I0B M MOJXO0JI0B, a TAKXKE LIEJIBIX MPOorpaMM o0y4YeHUs] HHOCTPAHHOMY
s3bIKy. B mopmaBisiromeM OONBIIMHCTBE CIyyaeB MPENoJaBaTelb BHIHYKACH
BbIOMPATh «HAUMEHBLIIEE U3 30ID».

CoBepIIeHCTBOBaHNE METOJUKH MPENoJaBaHus WHOCTPAHHOTO S3bIKa
HE CHUMaeT Mpo0IeMbl yenoBedeckoro gakropa. [Ipakrndyeckn kaxxaplii mpe-
MoJaBaTeNb BBIHYKIEH NPU3HATh, YTO OOBEKTUBHBIM (DaKTOPOM, MPEIAT-
CTBYIOIIUM 3(Q(PEKTUBHOMY YCBOEHHIO HHOCTPAHHOIO SI3bIKAa YYaIIUMHCS
Pa3HOro YpOBHS, SIBJISETCS CHIDKEHHE yuyeOHONW MOTHBALMM, OCOOCHHOCTH
MICUXOOMOJIOTHYECKOI'0 COCTOAHUS 00ydyaeMblX. TeM He MeHee cTpaTeruye-
CKO€ pelIeHne, CIocoOCTBYIOIee ONTUMHU3ALMH C(hepbl JINHIBOIUAAKTUKY,
MpeyuIaraeT HOBBIE CTIIOCOOBI Pa3BUTHS JTaHHOW MPOOIEMATHKH W 0OOCHOBa-
HUE MePCIEeKTUBbI JAaHHOW oTpacii. I1apTuKynspu3M B MONBITKE yCTAHOBUTH
CIOCOOBI ONITUMH3ALIMH TPOrpaMM 00yUEHUSI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY SIBJISIETCS
3¢ (GEeKTUBHBIM HCKIIOYHUTENBHO B CIIydYasX JIMYHOCTHO OpPHEHTHPOBAaHHOM
cTpaTeruu o0y4deHHs] HHOCTPAHHOMY S3bIKY. B nmpyrux cmydasx sddextus-
HOCTb NPENPHUHATHIX MEP COBEPILICHCTBOBAHUS ONPENENseTCsS CPEAHECTaTH-
CTUYECKUMH IOKA3aTesIMHU YCIIeBaeMOCTH. Bo MHOrom pemenre npoGiemsl
ONTHUMM3ALUU Y4eOHBIX NMPUHLMIIOB, TOAXOAOB, CTPATETHM M MPOrpaMM B
Kypce JJMHIBOIUAAKTUKHU ONPEAEISIETCS YCIEXOM Pealn3aluy MPOrHocTHYe-
CKHX M ONEPAaTUBHBIX BO3MOXXHOCTEH NMPHEMOB MPAKTHIECKOTO IPUMEHEHHUS
TEOPUH BEPOATHOCTEH, C OAHOIN CTOPOHBI, MO0 peanu3arpell pa3sHOCTOPOH-
HEro aHTPOINOLEHTPHYECKOTI0 MOTEHIIMaIa 00y4aeMbIX — C APYTOM.

OrtznenpHbIE aCTIEKThI XapaKTePU3yIOT ONTUMHU3ALIMIO IPUHIIMIIOB, CTpaTe-
I'MH ¥ IOIXOJ0B B 00y4IEHHH NHOCTPAHHOMY SI3bIKY C IPUMEHEHHUEM BO3MOXKHO-
CTell COBpeMeHHBIX HH(OPMAIIMOHHBIX TeXHONOTHHA. [lepcriekTHBHBIME AOITON-
HUTEIbHBIMU PECYpPCaMU SIBJISTFOTCS TEXHONOIHSL HICKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa 1
counanbHeIX cered. [loTeHnman npuMeHeHust IporpaMMbl HCKYCCTBEHHOI'O MH-
Te/UleKTa Onarojapsi IUCCUIIATUBHBIM CBOWCTBAM OCHOBHBIX IIPUHIIMIIOB €r0O
(YHKUMOHMPOBAHMS TIO3BOJIAET IUIAHUPOBATH HOBOE HCCIENOBAHWE WM 3aHU-
MaTbCs Pa3pabOTKOIl MHOXKECTBA MPOEKTOB B TAHHOU cepe.
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Pa3BuBas TeMy omnTMMH3AIMM IpoLecca OOY4YEHHS] WHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, CIEIyeT KOHCTaTUPOBATh BO3PACTAIOLIYI0 MOTPEOHOCTh B pa3BUTHU
KOMMYHHMKAaTHBHOH CTPATErny, IPOEKTHOTO MOIX0/1a ¥ TIOMCKA ONTHMAJIbHBIX
peLIeHUH B Kypce COBEPLIEHCTBOBAHUS Pa3IMYHbIX KOMOMHUPOBAHHBIX (hopM
00y4eHus1, MPONOPUUN aKTUBHOCTH YYAIMXCsl HA 3aHSITHAX, MOCBAIIEHHBIX
MPAKTUKE MHOCTPAHHOI'O S3bIKA.

OCHOBHBIM MOTHBOM ONTHMH3ALUHN YU€OHBIX IPOrPaMM, CTpaTeruii u
MOJXO0JI0B, B LIEJIOM Ipoliecca 00y4eHHsI HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B HACTOSILIEE
BpeMS SIBJISIETCS BOJIFOLIMOHUCTCKUH — HEOOXOANMOCTh B BO3PACTAIOLIECH HH-
TEHCUBHOCTH TPOIPECCUBHBIX PAa3BUBAIOLIMX TEHACHIMH, OMPEeNeNsIOLINX
3¢ heKTHBHOCTD 1 KauecTBO 00pa3oBaTeNbHON MTPOTPaMMBI.

B otnenbHBIX ciydasx Hanboliee yCHemHoi Npu3HaeTcs BO3MOKHOCTD
MPUMEHEHHUS] KOHCTHUTYTUBHBIX BO3MOXKHOCTEH (DYHKLHOHUPYIOILIUX COLU-
AJIbHBIX CHCTEM B CIIyyae OCBOEHMS MHOCTPAHHOTO si3bIka o0ydaeMbiMu. Ilo-
TeHuuan meroga Dogme MOMHOCTBIO HE packpbIT. B HacTosmee Bpems
Dogme peanusyercs B KauecTBE OCHOBHOI'O IPUHIMIIA [IOCTPOSHUS CLIEHAPUS
y49e0HOT0 3aHSATHS TI0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY JTHOO B «CTaOMITH3UPYIOIINI
MEPUOJ — B CUTYaLMH 3aKpeIIeHUs] CPOPMUPOBAHHBIX Yy 00yJaeMbIX S3bIKO-
BBIX KOMITETEHIIH, TIPH ITEPEX0/Ie K aTbTePHATUBHON (hopMe ydeOHOI aKTHB-
HOCTH Ha IPaKTHYECKOM 3aHATUH [0 AUCLHUIIINHE « THOCTpaHHBIH S3bIKY.

OtnenpHbIE NEPCHIEKTUBbI ONITUMU3ALUH METOA0JI0OTHH 00y4eHHs HHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY IPEACTABIIAIOTCS aKTyaJIbHBIMU B chepe OCMBICIICHHUS MHE-
MOHHYECKUX MPAKTHK, CHHEPIeTUYECKUX ACIIEKTOB PEUEOPOKICHHUS, 1allb-
HeWIero BHEAPEHNUS NMPOAYKTOB pa3BUTHs IU(POBONH MHIYCTPHH M PaCHpo-
CTPaHEHUS] HOBBIX METOIMYECKUX BO3MOXKHOCTEH, BO3HUKAIOIINX B PE3yib-
TaTe pa3BUTHS «H(ppoBOro 00IecTBa». AKTUBHOE BHEeIpeHne HH(opMaIn-
OHHBIX TEXHOJOTHH B Chepy 00pa3oBaHUs CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO UIEH U,
COOTBETCTBEHHO, CII0CO00B 3CTETH3ALMH YI€OHOT O IPOCTPAHCTBA.

JuccunatuBHble (PEeHOMEHBI, HEM30EKHO CONMPOBOXKAAIOLINE MPOLIECC
OCBOGHHSI MHOCTPAHHOTO fA3bIKa, TAKXKE CIIOCOOHBI MOBJIMATH HA ONTHMH3a-
LU0 JINHTBOIUAAKTUYECKUX M0AX0A0B. OCHOBHBIE ITOJIOKEHUS JAHHON KOH-
LENLIMHU 3aKITI0YaloTcs B IPaKTHUECKOl peanu3anuu npuHuna Dogme — He-
CHCTEMaTH4ECKOI'0 IOAX0a B 00yUYECHUN HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

B nepcnextuBe npobiema onTUMHU3aLUK METOJOB, JIMHIBOAUAAKTHYE-
CKHX CTpaTerui, MOAXOAOB U MPOrpaMM OOy4EHHs] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
HMMEEeT 3BPUCTUYECKOE 3HAUYEHHE, IIOCKOIbKY CIIOCOOCTBYET pa3paboTke HO-
BBIX IPOEKTOB YCOBEPILEHCTBOBAHMS B JAHHOH OTpaci.
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TpynoBble QyHKIMHU CHENHATHCTA KAK OCHOBA KOHCTPYMPOBAHUS
0o0pa3oBaTeIbHOI0 TPeKAa NPH 00yYeHUHN AHTJIMICKOMY A3BIKY
CHeHATbHOCTH OY1yLINX IOPUCTOB

Anna JleonngoBna Mopo3soa', TaTesina Anatoanesna Koctiokopa®

! dunancosuiii ynusepcumem npu Ipasumenscmee Poccuickoii Dedepayui,
Mocxea, Poccus, lig04@yandex.ru
? Hayuonanvmuiii uccnedosamenscxuii Tomckuii 20cydapcmeennuiii yHusepcumen,
Tomck, Poccus, kostykova@inbox.ru

AnHoranusi. CeroziHs SI3bIKOBBIC Kadelpbl OTEUECTBEHHBIX HES3bIKOBBIX BY30B
JIOCTATOYHO CEPbE3HO BOBJICUCHBI B MMPoOieMy Bepu(pHKAIMU COepKaHusl 00pa3oBa-
HUS 110 QHITIMHCKOMY S3BIKY CHELMAIBHOCTHU C YYETOM IOCIEAHUX BBI30BOB BPEMEHH,
TpeOOBaHUiA rOCyIapCTBa U PhIHKA TpyAa. Poib BllafeHUsS aHIIIUICKAM SI3bIKOM CIie-
LUAIBHOCTH OyAylIMMHU IOPUCTaMK HEOCIIOpPUMA, TaK KaK IPaBoOBas NpaKTHKa 00y-
CIIOBJIMBAET IOCTOSIHHOE M3Y4EHHE UMHU Y3KOCIELMaTU3UPOBAHHOMN JIUTEPATypPhl, HOP-
MaTHUBHO-IIPABOBBIX AKTOB, ITOCTAHOBJICHUH M PEIICHUH CY/OB, HPOTOKOJIOB, B TOM
YHCIIe U HA MHOCTPAHHOM S3bIKE, TaK KaK JIJaHHbIE JIOKYMEHTBI PEIIKO NEPEBOAATCS Ha
pycckuii si3bIk. [IpakTika moka3biBaeT, uTo ceiiuac PUKCUPYETCst JOCTATOYHO OCO3HAH-
HOE XeJIaHWe CTYICHTOB U3Yy4aTh IOPUANYECKUIN aHTTIMICKUA, TaK KaK B JaJbHEHIIEM
9TO MOMOXKET UM MPOJIBUHYTHCS 110 KAPHEPHOH JIECTHUIIE, @ TAK)KE PAKTHKOBATh MEX-
JIyHApOJIHOE TPABO U YUTATh NEPBOUCTOUHUKM B OpuruHaie. OHAKO ClIeayeT OTMe-
THUTB, YTO Ha NIPAKTHKE HE BCE pean3yeMble 00pa30BaTebHbIE TPEKH OTBEUAIOT 3apO-
caM 00y4aroLIMXCs U COOTBETCTBYIOT TPYAOBBIM (YHKIIMAM IOPUCTA, TAK KAK YacTO VIS
9TOr0 MPUMEHSIOTCS 3apyOe)KHbIE Y4eOHHMKH Oe3 [OMOIHUTENBHOH aaanTalin
(International legal English, Absolute legal English u mip.), koTopble H3HAYATIBHO «3a-
TOYEHBI» X aBTOPAMHU HA CAA4y MEXKIYHAPOJHOI0 3K3aMEHa 110 A3BIKY CIIELHAIbHOCTH
B paMKax OOLIEero WM MEXIyHapOJHOrO IpaBa M HE PACCMATPUBAIOT CHCUU(UKY
(maxke B TMHIBUCTUYECKHUM IIJIAHE) POCCUHCKON I'pa)KIaHCKO-IIPaBOBOM cucteMsl. bo-
nee Toro, paspadorunku tekyiiero ®I'OC BO HacTOHYUBO PEKOMEHIYIOT OT€YECTBEH-
HBIM By3aM U Kadeapam onupaThesi Ha TPYAOBbie QYHKIUH CICIHAINCTa, BEPUPHILIU-
poBannbie Munrpynom PO B coorBercrByiomem [IpodeccronansHoM craHaapre, B
YaCTHOCTH B Ipoliecce pa3paboTKi 00pa30BaTeIbHBIX TPEKOB MO y4eOHBIM JUCIHUILIH-
HaM. O003HAYEHHOE aKTyaJIM3UpyeT 0OpallleHHe NPAKTHKYIOIUX [earoroB BbICIIEeH
wikonbl (npenoaaBareneit English for specific purposes, ESP) k ananu3zy texymmx tpy-
JOBBIX (DYHKIUH FOPHCTA, (OPMHUPYIOIINX OCHOBY KOHCTPYHUPOBaHHsI 00pa30BaTelib-
HOTr'0 TpeKa NpH1 00YYEHUH aHIJIMHCKOMY S3bIKY CHELAIIBHOCTH CTYACHTOB FOpUANYE-
cKkMX (haKy/IbTETOB, YeMy M HOCBSIIEHO JaHHOE HccienoBanue. Llenbio ncenenoBanus
BBICTYIIMJIO M3y4€HUE CIeLM(DUKH KOHCTPYHPOBaHMs 00pa30BaTEIbHOO TpeKa NpU
00y4eHHMH aHIJMHCKOMY SI3bIKY CHELHAIBHOCTH OyIyIIMX IOPUCTOB C OIOPOW Ha ero
TPYIOBbIC PYHKIHH.

[pencraBieH HaKOIUICHHBIH TearOrHYeCKHid OIBIT KOHCTPYMPOBaHHs 00pa3oBa-
TEJIHOTO TPEKa I0 aHIIMHCKOMY SI3BIKY CIIELMAIBbHOCTH Ul OyIyLMX IOPHCTOB Ha
npumepe @uHaHcoBOro yHuBepcurTeTa (T. MockBa). Y CTAaHOBIIEHO, YTO B COOTBETCTBUU
¢ Ilpoexrom mpodeccuonanproro crangapra «Opucrt» (ID mpoexkra 01/02/03-

© A.JL. Mopo3soga, T.A. Koctiokosa, 2025
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20/00100744) BiaemnsiroTcst 4eThipe 0000ICHHBIE TPY/10BbIE (DYHKIIMHU IOPUCTOB: BCIIO-
MoratelibHast IesTeIbHOCTh B cepe OKa3aHUs NPOdeCcCHOHATIBHBIX YCIYT, IPaBOBOE
obecrieyeHue JesTeIbHOCTH I0PHINYECKUX JIML, OKa3aHHUe MoMoLM Gu3nunam, donee
TOro, cyneOHast ¥ YIpaBJIeHYECKas ASSTEIbHOCTH, CYLIHOCTh KOTOPBIX U ()OpMHUPYET
COZIEPIKATENbHYIO COCTABIISIONIYIO IIPY KOHCTPYHPOBAHUH 00Pa30BaTENbHOTO TPEKa U
nopbope MeronoB 00yueHuss ESP ¢ omopoit Ha KOMIIETEHTHOCTHBIN U MPEIMETHO-HUH-
terpupoBansbiii (CLIL) nomxonst. IIpuBomsitest hparMeHTbl 3aHITHI 110 SI3BIKY, pac-
KPBIBAIOLINE COICPIKAHIE OCHOBHBIX TPYIOBBIX (DYHKIMI IOPUCTA, C OMIOPOi Ha Kelic-
Mmeton (pabora ¢ Keifcamu CyqeOHON MPAKTUKH IO JTOrOBOPHOMY IMPAaBYy C MPUMEHE-
nueM merona IRAC), Meron «iepeBepHyTOro Kiaccay», AEIOBYIO HUIpy B (dopmare
«Moot courty (MoaeIHpoBaHKe CyIeOHOro 3aceJaHust) C OOPOil Ha pealibHbIe KeHCh
13 MHPOBOIi Cy1eOHOI npakTuky. BuieHne v moHMMaHue TPYIOBBIX (QYHKIIHUIT 103BO-
ns110T npenofaBaTessiM ESP koppekTHO mogo0paTh, CKOPPEKTUPOBATH U HHTEPIPETH-
poBath yueOHbII MaTepuan U caM 00pa3oBaTEeNbHbIH TPEK; 0TOOPATh COOTBETCTBYIO-
IIMe METO/bl 00YYCHUs; Pa3bsACHUTH CTYJCHTaM, KaK M3y4aeMblil MaTepHal oTpaxa-
eTCsl U mpenomisiercs B uxX Oyayiueit npodeccuu, u np. HakomieHHslit HaydHo-Tieqa-
TOTUYECKU OMBIT U MpakTHKa npenogaBanus ESP Ha ropunuyeckom dakynprere yoe-
JIUTEIIBHO TT0KA3aJIM, YTO OOPAIIEHUE K BBIILICOMMCAHHBIM METOaM 00y4EeHHS ABISIETCS
3 PEeKTUBHBIM KU ONPABIAHHBIM C MMO3UIMU PA3BUTHUSI TPYAOBBIX (PyHKIMH Oymaymmx
IOPUCTOB.

ITpoBeneHHOE HCClEIOBAHKUE IOCIYKMIO OINPENEICHHBIM TONYKOM JUIS Iepe-
cMOTpa 00pa3oBaTebHBIX TPEKOB YYEHBIMH, a TAKXKE 3aMHTCPECOBAHHBIMH IEJAro-
raMHU-TEOPETUKAMU M MPAKTHKAMH, HAXOILIUMHUCS B JIMHAMUYHOM IIOMCKE aKTyallb-
HBIX II0JIXOJI0B U COOTBETCTBYIOLIMX UM METO/IOB O0Y4€HHUSI MFHOCTPAHHOMY SI3bIKY CIIe-
LUAJIBHOCTU OYIYyIIMX BBIIMYCKHUKOB IOpumudeckux (akynpreToB. Takum obpasom,
onopa Ha TpynoBble (YHKIMH IOPHCTA IPH KOHCTPYMPOBAaHUM 0Opa30BaTEIbHOIO
TpeKa Ipu 00yYeHUH aHITIMHCKOMY SI3bIKY CHELMAIBHOCTU OyAYIINX IOPUCTOB OJIHO-
3HAYHO OyZIeT CcrocoOCTBOBATh KaK COBEPIICHCTBOBAHUIO UX YPOBHs BiaaeHus ESP,
TaK ¥ OCO3HAHHOMY HOTPYKCHUIO B Crieli(UKY BHIOpaHHO# mpodeccuu.
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Abstract. Today, the language departments of domestic non-linguistic universities
are quite seriously involved in the problem of verifying and designing the content of
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education in the English language for specific purposes, taking into account the latest
challenges of the time, the requirements of the state and the labour market. The role of
English for specific purposes of future lawyers is undeniable, since legal practice de-
termines their constant study of highly specialized literature, normative legal acts, court
rulings and decisions, protocols, etc., including in a foreign language, since these doc-
uments are rarely translated into Russian. Practice shows that now there is a conscious
desire of students to study legal English, because in the future it will help them move
up the career ladder, as well as practice international law and read the original sources.
However, it should be noted that in practice, not all implemented educational tracks
meet the needs of students and correspond to the labour functions of a lawyer, since
foreign textbooks are often used for this without additional adaptation (International
legal English, Absolute legal English, etc.), which were originally aimed at taking an
international exam in the Legalese within the framework of Common or International
law and do not consider the specifics (even linguistically) of the Russian civil law sys-
tem. Further, the developers of the current Federal State Educational Standard strongly
recommend that domestic universities and departments rely on the labour functions of
a specialist verified by the Ministry of Labor of the Russian Federation in an appropriate
Professional standard, in particular in the process of developing educational tracks in
academic disciplines. This actualizes the appeal of practicing teachers of higher educa-
tion (ESP teachers) to the analysis of the current labour functions of a lawyer, which
form the basis for designing an educational track when teaching law students ESP,
which is what this study is devoted to. This research is aimed at studying the specifics
of the designing of an educational track when teaching future lawyers ESP based on
their labour functions.

The authors of the study present the accumulated pedagogical experience in design-
ing an educational track in English for future lawyers at Financial University of Mos-
cow. An analysis of the scientific works of research teachers and the accumulated ped-
agogical experience of teaching ESP allowed us to establish that, in accordance with
the Draft of the professional standard "Lawyer" (project ID 01/02/03-20/00100744),
four generalized labor functions of lawyers are distinguished: auxiliary activities in the
field of professional services, legal support for the activities of legal entities, and finally,
assistance Moreover, for individuals, judicial and managerial activities, the essence of
which forms a meaningful component in the design of the educational track and the
selection of ESP teaching methods based on competence-based and CLIL approaches.

Fragments of language classes are given, revealing the content of the main labour
functions of a lawyer, based on the case method (working with cases of judicial practice
in contract law using the IRAC method), the "flipped class" method, a business game
in the "Moot court" format (simulation of a trial) based on real cases derived from the
world judicial practice. The vision and understanding of labour functions allows ESP
teachers to correctly select, correct and interpret the educational material and the edu-
cational track itself; select appropriate teaching methods; explain to students how the
studied material is reflected and refracted in their future profession, etc. The accumu-
lated scientific and pedagogical experience and practice of teaching ESP at the Faculty
of Law has convincingly shown that applying the above-described teaching methods
are effective and justified from the point of view of developing the labour functions of
future lawyers.

The research conducted served as a definite impetus for the revision of educational
tracks by scientists, as well as interested teachers, theorists and practitioners who are in
a dynamic search for relevant approaches and appropriate methods of teaching ESP.
Thus, reliance on the labour functions of a lawyer when designing an educational track
for teaching English to the specialty of future lawyers will contribute both to improving
their level of ESP proficiency and to a conscious immersion in the specifics of their
chosen profession.
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BBeaenne

B nHacrosiiee BpeMs poiib N3yUSHHUS aHITIMIICKOTO S3bIKA CHELUAIbHO-
ctu (manee — English for specific purposes, ESP) ctynentamu By30B, B 4aCTHO-
cTH OyIQyIIMMU IOPUCTaMH, OCTAaeTcs KpaifHe BOCTpeOOBaHHOM, HECMOTPS Ha
HaOmogaeMble METaMOp(O3bl B COLMAIBHO-3KOHOMHUYECKOM ITPOCTPAHCTBE
KaK BHYTpHW Haieil PonuHel, Tak u 3a ee npenenamu. Bonpeku nporaosupye-
MBIM KPH3HCAaM CTPaHE YIAeTCs JOCTATOYHO YCIELIHO CIIPABIATHCS C BO3HHUKA-
IOLIMMH BBI30BaMU COBPEMEHHOCTH, 32 YTO OTYAaCTH CJeAyeT OJaroapuTh U
CHCTEMY BBICIIIETO OOpa30BaHUs B LIENOM, TaK Kak IpodeccopcKo-penoaana-
TEJIBCKUI COCTAB BCEX BY30B TPAIUIMOHHO C ONITUMU3MOM CMOTPHT BIEpEd U
cTapaercs He TOJIbKO MPEeIBUAETh, HO U COOTBETCTBOBATH OXHMIaEMOMY 00pa-
30BaTEIbHOMY 3allpoCy TOCYJapCcTBa U MPENCTaBUTENICH PhIHKA TPYAA B YACTH
MOJITOTOBKY OYAyIHX KaApOB (B CTAThE PEUb MOMIET O IOPHCTaxX).

Ponb BrageHust HEPOIHBIM SI3BIKOM CIIELUAIBHOCTH OyIyLIMMHU IOPHU-
CTaMu HeoclopuMa, nOo mpaBoBas MpPakTHKa OOYCIOBIMBAET IOCTOSHHOE
H3y4YeHHE UMH Y3KOCI ELIMATN3UPOBAHHOMN JIUTEPaTyphl, HOPMATUBHO-IIPABO-
BBbIX AKTOB, IOCTAHOBJICHUH W PELIEHUH Cyl0B, IPOTOKOJIOB U APYTUX IOKY-
MEHTOB HAa MHOCTPAaHHOM SI3bIKE, TaK KaK MX PENKO MEPEBOAAT Ha PYCCKHUIl
s3bIK. bomee Toro, Poccus ocraercsi akTHBHBIM YYaCTHHKOM MHPOBOIO
PBIHKA, [I03TOMY HAIIH IOPUCTHI COMPOBOXKAAIOT OIPOMHOE KOJIMYECTBO MEXK-
ITyHApOIHBIX CAEIOK, JOrOBOPHI IO KOTOPBIM MO-NIPEKHEMY COCTaBIISIFOTCS Ha
aHTIMKACKOM si3bIKe. HakoHel, Mbl COXpaHsieM CBOE IPUCYTCTBUE U B MEXKY-
HApOIHBIX CyAax, KOIZla OTEYECTBEHHbIE IOPUCTHI BBICTYNAIOT MPEACTaBUTE-
JSIMH B TEX WJIM MHBIX CyIeOHBIX pa30HpaTenbCTBax, a TakkKe U B KoMMepue-
ckoM apbOutpake. OO603HAUEHHOE TOATBEPKAAET HE TOJNBKO aKTyallbHOCTh
HACTOSILLET0 MCCIEIOBAHMS, HAIPABICHHOIO HA COBEPLICHCTBOBAHHUE BIaje-
HUs OyIyIIMMH FOPUCTAMU aHTJIMMCKHUM SI3BIKOM CHELUATbHOCTH.

B naHHOM KJIIOUE CTOUT aKLEHTHPOBATH PsAl HAOMIOAAEMBIX KaK I10JI0-
JKUTENbHBIX, TAK U OTPULIATENbHBIX TEHACHIMI B paMKax npenoaaBanus ESP
B By3e. [IpakTuka mokassiBaer, 4To ceromHs (puKcUpyercss JOCTaTOYHO OCO-
3HaHHOE JKeJaHWe CTYAEHTOB W3y4aTh IOPHUIMYECKUI aHTIMHCKWN, MO0 B
JanbHEHIIeM 3TO MOMOXET UM NPOJABHHYTHCS MO KapbepHOH JIECTHHUIE, a
TaKXe MPaKTUKOBAaTh MEXIYHAPOIHOE MPAaBO U YUTATh IEPBOMCTOYHUKH B
opurunaine. OIHAKO ClelyeT OTMETHTh, YTO Ha IMPAKTHKE HE BCE peansye-
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MbIe 00pa30BaTENbHBIE TPEKU OTBEUYAIOT 3aIIpOCcCaM O0Y4arOLINXCSI U COOTBET-
CTBYIOT TPYZOBBIM (DYHKLHUSM FOPHCTA, TAK KAaK 9acTO AJS STOr0 MPUMEHS-
10TCS 3apyOexHbIe yueOHNKH Oe3 MOMOMHUTENbHON aganTanuu (International
legal English, Absolute legal English u mp.), KoTOpBle H3HaYaIBHO «3aTO-
YEHBI» UX aBTOPaMH Ha cady MEKAYHAPOAHOTO 3K3aMeHa IO S3bIKY CIIeLH-
anpHOCTH B pamkax obmero (Common law) wimm MeXIyHapoJHOTO IpaBa
(International law) n He paccmaTpuBaloT crieuuKy (1a)xe B JIHHTBUCTHYE-
CKUM TUTaHEe) POCCHiiCKON TpaxmaHcko-mpaBoBoii cucremsbl (Civil law). Ko-
HEYHO, HAIllK IeJarory CO34ajil ONpPEAEIeHHOE KOMTNIYEeCTBO yueOHUKOB, He-
KOTOpBIE U3 HUX IOCTATOYHO KaYECTBEHHBIE U PETYIAPHO aKTyaIu3UPYIOTCS,
HO TaK KakK IIpaBO MEHSETCs IOCTOSIHHO, TO U3IaHUs yCTapeBatoT JOCTATOYHO
OBICTPO M MefaroraM >KM3HEHHO BayKHO IIEPMAaHEHTHO OOHOBJIATH U aKTyallu-
3UpOBaTh UX coaepkaHue. Hakoner, Henb3s He IPU3HATH, YTO, K COXKAJICHUIO,
JOCTaTOYHO MaJjlo€ KOJIMYECTBO MpENoAaBaTeell si3plka CrennalbHOCTH, KO-
TOpBIE H3HAYAIBHO SBISIFOTCS 110 OOPA30BAHUIO YUUTEISIMU U (WiH) (HUII0IO0-
raMy/IIMHTBUCTAMH, pa30HparoTCs B IOPUCHPYACHIIMHM H CIIOCOOHBI KOp-
PEKTHO MOSCHUTH CTYAEHTaM T€ WJIN HHbIE NPABOBBIE TEPMHUHBI WM MPO-
LIECChI C y4eTOM IPHUMEHSIEMOT0 TIpaBa B 3alaHHON IopucIuKIuu. bonee Toro,
CaMH IIPenoJaBaTe/id He IOHUMAIOT TPYAOBble (PYHKIIMH IOPUCTOB, IO3TOMY
HE BCEeraa CocoOHBI KOPPEKTHO MPENOMUTH COAEpKaHHe 00pa30BaHus U IO-
100paTh COOTBETCTBYIOIIME METOIBI OOYUEHHS Yepe3 X NPU3MY.

O0o03HaYeHHOE aKTyalIH3upyeT oOpaileHne MPaKTUKYIOMIUX Tenaro-
TOB BBICIIEH MIKOMBI (pemoaaBaTeneii ESP) k aHanm3y Tekymux TpyIoBbIX
(hyHKIIY FoprcTa, GOPMHUPYIOIINX OCHOBY KOHCTPYHUPOBaHHS 00pa3oBaTeib-
HOI'O TpeKa MpHu O0yYEeHUH aHTJIMICKOMY SI3BIKY CHELHaJIbHOCTH CTYICHTOB
IOpUINYEcKUX (aKyIbTETOB, YEMY M MOCBAIIEHO JAHHOE HCCIIEIOBAaHUE.

Y TO4HUM, YTO aBTOPBI HTOTO UCCIIEAOBAHMS ONUPAINCh HAa JEHCTBYIO-
it PenepatbHBIN rOCyTapCTBEHHBIN 00pa30BaTEbHbIN CTAaHIAPT BHICIIIETO
obpazoBanus (OI'OC BO), manpasnenue moarorosku 40.03.01 «HOpucnpy-
JEHLUS», pealn3yeMblii BO MHOI'MX OT€UEeCTBEHHBIX By3aX, a Taioke Ha [Ipo-
ekt mpodeccuoHanpHOro cranmapra «Opuct» (ID mpoekra 01/02/03-
20/00100744), moaroroBiennsiit MunTpyaoM Poccun, Tae paspabotauku fo-
CTaTOYHO OJHO3HAYHO MPEACTaBIWIN U MOSCHWIN TPYIOBbIe (PYHKUNU U TPY-
JOBEIE NeiicTBus ropurcta [1].

Ananmu3 cenr KN MOCTPOSHHSI 00pa30BaTENbHBIX TPEKOB 00ydIEeHHUs
ESP Oynymmx 1opucTOB B OTEYECTBEHHBIX By3aX, IPOBEACHHBIN aBTOPAMH B
paMKax JTaHHOI paboTHI, TOATBEPANI aKTYaIbHOCTh TIOTHATON TeMbl. Llenbro
MPEATIaraeMoro UCCJIeOBaHUS BBICTYIIMIIO U3yUeHUE CIIENU(PUKN KOHCTPYH-
poBaHUs 00pa30BATENBHOIO TPeKa Npy 00yUEHUHN aHTTIHICKOMY SI3BIKY ClIie-
LIUAIBHOCTH OyAyIINX IOPUCTOB C ONIOPON Ha €ro TPYAOBbIE (GYHKIMH.
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MeToa0/10T U HCCIIeNOBAHMS

Hayunsie tpynst C.K. I'ypans, E.H. Kapagapogoii, H.A. Cene3neBot,
C.I'. Tep-MwunacoBoii B o6mactu o0ydenus crynentoB ESP B oredecTBeHHBIX
BY3aX COCTaBUJIM METOJO0JIOTHYECKYI0 OCHOBY HACTOSIIIEr O HCCIIEIOBAHUS [2,
3]. Meroauyeckue paccTaHOBKH, IPECTAaBICHHbIC HAa3BaHHBIMH YUEHBIMHU,
BKJIIOYAIOT KPUTHUYECKUH aHAIN3 U TIEPECMOTP IPUMEHAEMBIX IIOXO0I0B U METO-
70B 00y4eHHMs], a TAKKEe BOIIPOCH! KOHCTPYUPOBAHMS COEPKaHUs 00pa30BaHuUs
10 Npo¢ecCHOHATIBHOMY HEPOIHOMY SI3bIKY. MBI conumapHsl ¢ o3uLuen 00o-
3HAYEHHBIX BBILLE M1E€AArOrOB-TEOPETUKOB U NMPAKTUKOB U YOXKIECHBI, YTO yUET
TPYZOBBIX (DYHKLHH IOpUCTa IIPU KOHCTPYMPOBAHMH 00Pa30BaTEIBLHOTO TpeKa
o ESP Gyner crioco6cTBOBaTH O0IT€e YCIENTHOMY OCBOSHHUIO IOPHINIECKOTO aH-
TIIMIACKOTO ¥ Pa3BUTHIO YIeOHON MOTHBaIu oOydaromuxcs. HamomanM, 49to
nocnenanii ®I'OC BO ommpaercs Ha TpymoBoii craHmapt, mo3ToMy pabourie
MpOrpaMMbl y4eOHBIX JUCHUIUIMH B OTAENBHBIX By3aX CTPaHBI YK€ BKIIOYAIOT
nepeveHb POpMUPYEMBIX TPYIOBBIX (DYHKIMH, YTO BUAUTCS BEPHBIM.

[IpoBenenne aHanM3a MPUKIAAHBIX BOINPOCOB PEAIH3alLMU BBHICIIETO
o0pazoBanus B Poccun B pazpese KOMIIapaTUBUCTHKH IIO3BOJIMIIO BEIOPATH B
Ka4yeCcTBE METOJOJIOTMYECKOr0 OpUEHTUpa UJieH, BbickazaHHble M.B. bory-
cmaBckuM, ['.b. Kopueroseim, E.B. Hebopckum, T.A. Haymosoti [4]. Komern
Pa3MBILULUIN HaJl NEPCIIEKTUBAMH M IOCTPOCHUEM IyTel pa3BUTHSA OTede-
CTBEHHOI'O BbICLIEr0 0Opa30BaHUs B LIEJIOM C ONOPOH Ha HALMOHAJIBHBIE CO-
LUO- U NPOPECcCCHOHANBHO KyJIbTYPHBIE PEaUi U NIPOYME HAaydIHbIE OCHOBA-
HUS. 37ech HaM UMIIOHUPYET Hay4Has [O3ULHUS YKa3aHHBIX YUEHBIX B YaCTH
Bepu(UKALMKY U aHANIW3a MPEANOoNaraéMblX UMH HAayYHO-TEOPETHUECKUX H
MPAKTUYECKUX MEPCHEKTHB IMOTEHIMaNa 00Y4YEeHHUs! CTYIEHTOB HESI3BIKOBBIX
HaIpaBJIECHUH IOATOTOBKU HHOCTPAHHOMY SI3bIKY crennaibHocTH. Oco00 BbI-
JeTIsieTCsl KOMIUIEKCHBIM IMOX0 K OpraHU3aly BCEro Me1arorn4eckoro npo-
Iecca C y4eToM TEHIEHIHHA B OONACTH IU(PPOBU3AIMHN OOpa30BaHUS, YTO
OBLITO TI03KE TTPOAOIDKEHO B MiccnenoBanusax A.H. Maxkapenko, .B. Mennk-
laiikazsa n JL.I'. CmpimiseBoii [S]. OnHako OHM HE aKIEHTHPOBAIN KPUTHY-
HOCTH y4eTa TPYIOBBIX (ZYHKIMI OyIyIINX CIIEHANIFICTOB (B HAIIEM CiTydae
FOPUCTOB) MPH KOHCTPYHUPOBAHUHU 00PA30BATENHFHOT'O TPEKA.

B nokrpunansHOM TUTaHe HaM Onm3ka mo3uis M.B. borycnasckoro,
KOTOPBIH CHPaBEAIMBO IOJNAraeT, YTO B TEKYIIMX YCIOBUSAX KpalHE Ba)KHO
COOJIIOCTH ONpEAENEeHHBIN OanaHC KaK MEXIY MCTOPHYECKH HAKOIUIEHHBIMU
TPaJUIUSAMU C MIPHOPUTETAMH B 00IACTH BBICIIEro PO eCCHOHAIBHOTO 00-
pa3oBaHUs U 3apOXKIAIOMIMMHUCS TEHIACHIHNAMHU B OTE€UECTBEHHON IeJaroruKke
BBICHIEH LIKOJIBI, TAK U METOJUKON ¢ AUAAKTUKON npenoaaBanus ESP. 3nece
cienyer obpatuthes K Tpymam C.M. AsmzoBoi, P.M. HypxamuroBa u
H.B. I'epkuHoO#i, T/Ie aHATM3UPYIOTCS 0COOEHHOCTH MPO(ECCHOHATBHO OpH-
SHTUPOBAHHOTO O0YYEHUS! AHTJIMHCKOMY SI3BIKY CTYIEHTOB FOPHANYECKOTO
pohuIIs ¢ y4eToM 00pa3oBaTeNbHBIX TPAIUIINNA OTEIECTBEHHBIX BY30B [6, 7].
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AHanu3 Hay4YHO-TIemarorndeckux wuccienopanuii T.B. Bacubeoid,
H.J. TanbckoBoit, H.W. 'e3a [8] u qpyrux MeTOA0IOTOB COBPEMEHHOCTH TI0
nckomoi mpobneme, a Takxke Tekymux OI'OC 1 mocTpoeHHBIX Ha MX OCHOBE
0011e06pa3oBaTeNbHBIX U Pa00YNX MporpaMM [9] mo3BOIMI 0OHAPYKUTH, YTO
caMmocTosATeNbHas (OTAeNbHAsA) ydeOHass AWCLMIUIMHA, M3HAYaJIbHO Halpas-
nenHas Ha usydeHue ESP, 3apommmace B Hawanme XXI B. (okxomo 2014—
2018 rr.). HamomMunM, 9TO paHee CTyASHTAMH BBICIINX IITKOJ MU3ydascs HC-
KITFOUHUTENBHO obumii aHrmiickuii sA3b1k (General English), korma B comepika-
HUE Kypca (pparMeHTapHO BIHCHIBAIHCH OTIENBHBIE TEMBI 00IIenpodeccro-
HaJTbHOW HampaBiieHHOCTH. CTOMT 00paTUTh BHUMaHWE Ha TO, 4To EBpormeii-
cKoe 00pa3oBaTeIbHOE COOOILIECTBO YyTh PaHEE, [0 CPABHEHHUIO C OTEUECTBEH-
HOW BBICIIEH HIKOJOH, OOpaTHIIOCh K MPOOJeMe MpernofaBaHus U W3Y9IeHUS
ESP na B2-C1 ypoBHusx Bnanenus si3bika (language proficiency level) B pamkax
obmeeBponetickux kommereHimit (the Common European Framework of
Reference) [10]. [TosiBieHre B cBET psifa ayTEHTUYHBIX YI€OHUKOB 110 FOPUAN-
4ecKoMy aHTmiickoMy, HanmpuMmep: International legal English, Absolute legal
English u nip., compoBokaiock pa3paboTkoii 1 BHenpeHrneM KeMOpumKcKiM
yHuBepcuteroM B 2005 T. psoa MEKXOYyHapOAHBIX SK3aMEHOB IO HOpUIMYE-
ckoMy anrnmiickomy, Hanpumep, ILEC u TOLES. O603HaueHHOE BHIIIE BHI-
CTYNUJIO ONIPEAEIICHHBIM UCTOPUYECKUM UMITYJILCOM K CTAHOBJICHUIO IPUHIIN-
MHaJbHO HOBOTO HANPABJICHUS B AUAAKTHKE U METOIMKE MPENOAABAHUS aH-
TIIUICKOTO SI3bIKA ¥ IPUBENTO K 3aPOXKICHHTO OTACIBHON YIeOHOM AN CITUTIITHHBL
— aHIJIMHCKOTO S3bIKA CIICLUAIBHOCTH.

[IpoBenenne TeOPETHUECKOr0 aHAIN3a TO3BOJINIIO YCTAHOBHUTD, YTO BO-
MpocaMy TEOPHUH U IPAKTUKH TpenogaBanus ESP Oynymm roprctam B 4acTu
KOHCTPYHMPOBaHUSI 00pa30BaTENbHOIO TPEKa C OMNOPOH Ha €ro TPYyIOBbIE
(GyHKLMY, B BRICIINX IIKONax Poccun u 3apyOexbs cTany 3aHUMAThCs CpaB-
HUTENbHO HemaBHO. B 2015 1. mox pykoBoacteom J[.B. JIluBanosa MunOOp-
Hayku Poccun paszpaborano coorBercTByromue Meroaudyeckue peKoMeHa-
mu [9]. B HEX OBLTO AOCTaTOYHO YETKO CHOPMYITHPOBAHO TpeOOBAHUE PETy-
JSITOpa O TOM, YTO MpH pa3paboTKe MpOorpaMM By3aM HEOOXOANMO COMOCTa-
BuTh OI'OC 3++ u mpodeccnoHambHBIA CTAHIAPT, B TOM YUCIE B YaCTH pe-
JIEBAaHTHOCTH 00pa30BaTENbHBIX TPEKOB YYEOHBIX AUCLMIUIMH TPYIOBBIM
¢$yHKIMAM crieruanicToB. YacTHble BOMpOckl KoHCTpynpoBanus u ®I'OC
3++ u peanuzanyu pabovrx MPOrpaMM AUCLMIUIMH B COOTBETCTBHUH C TPYAO-
BBIMH (DYHKISAME TPOGECCHOHAIBHOTO CTaHmapTa OBLTH PacCMOTPEHBI B
tpynax H.B. bornana, B.B. Jlemexa, E.B. Moruna u O.A. HecrepoBoii, ko-
TOpBIE, K COXKAJIIEHUIO, HE 3aTPOHYJIN BOIIPOCHI TOCTPOCHUS 00pa30BaTENbHBIX
TPEKOB IUCLUHMIUIMH, OIHAKO 3a7aji O0IIne METOAUYECKHE OPUEHTHPHI, YTO
ToXke BechMa 1eHHO [11-14]. B yka3aHHBIX peKOMEHIAIWIX U TpyJaax yde-
HBIX, TPYZOBbIE (QYHKIMH ONPENEIIAIOTCS B KaUeCTBE HEKON CHCTEMbI TPYIO-
BBIX JIEHCTBUIl, KOTOPBIE, B CBOIO OYEpPEb, BHICTYIAIOT MPOLECCOM B3aUMO-
JercTBHs pabOTHHKA C IPEAMETOM TPYa AJs AOCTHXKCHUS 3aJaHHON 3a/1a4H.
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AXIIeHTHpOBaHHE pONX TPYAOBBIX (yHKIMN B TiocieqaeM PI'OC obyciomm-
BaeT oOpallleHne K METOJOIOTNYECKOMY PECYPCY HE TOJIBKO CTaBIIEro yKe J10-
CTaTOYHO KJIACCHYECKMM U JIETaJbHO M3yYEHHOMY KOMIIETEHTHOCTHOMY IO[-
xony (B.W. Baiinenko, ML.A. 3umnss, F0.I'. Tatyp u mp.), HO ¥ K TIOTEHIUAITY
peaMeTHO-HHTerprupoBaHHOro (oH ke — CLIL) moxxona. [Tocinennuit, cormacHo
nmozutmn H.JI. TambckoBot, [, X. I'omuao#t, H.M. T'e3a, A.B. Kynpsimosoii,
I'.I1. SAxoBneBoi, I'.I1. SIpocnaBckoit u ap. [15], mo3Bomser apdexTrBHO CoUe-
TaTh IIPOLIECC U3YUEHHUSI CAMOT0 SI3bIKa M OCBOCHHE OTAENBHBIX TPYAOBBIX (DYHK-
it oxumaemoit mpodeccun. Tax, E.B. Jlymuna, obparmasce x Bonpocy o ¢op-
Martax npodecCHOHAIBHOIO MHOS3BIYHOTO OOIIEHHMSI, PACCTABISIET aKLEHTHI Ha
ydere crelu(UKd U peaauil TPyAOBOW NEATENbHOCTH COBPEMEHHOTO FOPHCTA
[16]. 3apybexxHble KOMTern, Takue kak M. AnmBapes, JL.P. bykuarem, A. ['an6ak,
K. Bbio 1 apyrue, og4epKuBaroT SIPKYy0 HE0OOXOIUMOCTb [IEPECMOTPA BCEX SI3bI-
KOBBIX 00pa30BaTeNbHBIX TPEKOB B CTOPOHY PEasIM3ally MPEIMETHO-UHTErPU-
POBaHHOTO O0Y4EHHMS ¥ OPHEHTHPA Ha OXKUIAEMYIO TPYIOBYIO AESTEIBLHOCTD.

Paccmorpenne TpaauIMOHHBIX, WHHOBAallMOHHBIX W HMHTEPaKTHBHBIX
MeToauK U ¢opMm obydenusi ESP, a takke crucTeM sS3BIKOBBIX YIpaKHEHUH,
MPUMEHSIEMBIX CET'O/IHS By3aMM Ha HESA3bIKOBBIX HANPaBJICHUSAX IMOATOTOBKH,
npemioxkeHHbIx poccuiickumu (bonmanerosa E.H., bopucosa T. /., Bepemra-
rud E.M., [lymuna E.B, Emnzaposa I'.B., Mro3emuieBa K.M., CadonoBa B.B.,
CricoeB B.I1., Tep-Munacosa C.I'. u mp.) [3, 17, 18] u 3apyoexxuabivu (Koiin
H., Xyn @., Mapm J., Jagmu-Osanc, Marru /1. u np.) nugakramu [19-21],
MO3BOJIWJIO YCTAHOBUTh, YTO O0O3HAYCHHBIE MEJarord IOBOJILCTBOBAINCH
paMKaMy IpeuIoKeHHst 0000IEHHBIX METOJUYECKIX 3aIMCOK U PEKOMEeH/1a-
LU, HEe MOrPYyXasicCh PHU 3TOM HE TOJIBKO B COAEPKATEIbHYIO YacTh CaMOro
npenmera ESP, HO u B mpoOiieMy ydera TPyOOBBIX (PYHKIIUH CIEIHANNCTa
MIpY KOHCTPYHPOBAHHIH COOTBETCTBYIOIIET0 00pa3oBaTenbHOro Tpeka [22].

VYkaxem, 4TO Ha OTIEIbHBIX 3TAlax Peaan3yeMoro UCCiIeJOBaHMUs Ipo-
UCXOOMIIO 0OpaleHne K TAKMM B3aMOJONOIHSIOIIMM METOAaM, KaK aHaJIn3
TEKYILIUX TEOPETUKO-METOA0IOrMUECKIX HICTOYHUKOB B 00JIACTH KOMIIapaTH-
BHUCTHKH B Pa3pe3e MEAarorMKH BBICIIEH MIKOJbI U MPENOAAaBaHUS aHTIMK-
CKOTO s3bIKa CreruanbHocTH; u3ydeHne u aHamms OI'OC, mpodeccronab-
HBIX CTaHJAPTOB M WX MPOEKTOB, 00IIe00pa3oBaTeIbHBIX H PaboduX Mpo-
rpaMM, METOAWYECKUX PEKOMEHIALNHN; a TAKKe K SMIMPUIECKUM METOJaM:
HaOIro/IeHre, opoc (C OMOpOoi Ha UMEIOIIUIACS MTeAarornaeckKuii OMbIT Mpe-
nonaBanus ESP) u comocrasiieHre pacipoCcTpaHEHHBIX W ONITUMAIBHBIX CIIO-
coboB obydenuns ESP Oyaymmx 1oprcToB, B X0/ aHAIIM3a 00pa30BaTENbHBIX
TPEKOB, MPUMEHAEMBIX HOAXOJO0B U METOAOB O0Y4EHUs, HAKOHEL, MOHUTO-
puHTra KadectBa (pe3ynbraToB) oOpasoBanus mo ESP.

HccnenoBanue u pe3yjibTaThbl

Jloruka HacrosIero uccienoBaHus ObUIA TOCTPOSHA Ha CIIEMyIOmIeH
[OCJIENOBATENBHOCTH HAIMX NEHCTBUI:
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— paccMOTpeHHE BONPOCOB KOHCTPYMPOBAHUSI 00pa30BaTEIbHBIX Tpe-
KOB IIpY 00y4YEeHUH aHTIIMHCKOMY SI3BIKY CIIELHATbHOCTH OyIyIIMX FOPUCTOB
C OIOPOH Ha UX TPYHOBbIE (PYHKIMHU C y4€TOM TpeOOBaHUM, BHICKA3aHHBIX pe-
rynsaropoM B [Ipoekre npodeccrnonansHoro cranaapra «tOpuct», moaroros-
nearoro Muntpynom Poccnn (ID mpoekra 01/02/03-20/00100744);

— KPUTUYECKUI aHalIW3 NPHUMEHSEMBIX B OTEYECTBEHHOM BBICIICH
IIKOJIE TIOAXOA0B U MeTonoB o0yueHus ESP, conepxaHuss MHOS3BIYHOTO 00-
pa3oBaHusl, C TOUKHU 3PEHUS UX COOTBETCTBUS TPYAOBBIM (DYHKIIMSM FOPHCTOB.

B npeanaraemoMm uccinenoBaHuM Mbl CONUAApHEI ¢ uaesmu E.M. Bepe-
maruHa, E.IL. I'mymoso#i, C.K. I'ypams, E.B. Jymunoii, b.A. XKuranesa,
A.B. Kymsamosa, M.A. MopozoBoi#i, A.JI. Mopozosoii, B.Il. Cricoesa,
C.I'. Tep-MuHacoBoii B ToO# 4acTH, 9TO 00y4IEeHHE A3BIKY CHEIHAIEHOCTH Cle-
IyeT paccMaTpUBaTh OIHOBPEMEHHO KaK €IMHYIO M LIEJIOCTHYIO CUCTEMY H
MIPOLIECC, HalpaBJICHHbIE Ha JOCTH)KEHIE OrOBOPEHHBIX B CTaHAapTe pe3yiib-
TaTOB OOy4YE€HHS, YTO PEICBAHTHO MJESIM KOMIETEHTHOCTHOTrO moxxoza [18,
23, 24]. HamomanM, uto B mocinegaeM ®I'OC BO ogHO3HAYHO MPOCIISKHUBA-
ercsl ero CBsi3b € NPOECCHOHATIBHBIM CTAHAAPTOM M aKLEHT paccTaBiseTcs
HE TOJIBKO Ha Pa3BUTUM ONPENEIEHHBIX KOMIETEHIINH, HO U HAa (JOPMHUPOBa-
HUU TPYJOBBIX (DYHKIMHA y OYAYIIHUX BBIITYCKHUKOB, YTO JIOJKHO OBITH B 005-
3aTeIbHOM MOPSAKE OTPAKEHO B 00Pa30BaTENbHOM TPEKE KaXKIOH ydeOHOM
TUCITATIINHEL [ 16, 25].

BosBpaiieHue K 1enu JaHHOrO NCCIIEI0BaHNS ONPeeNsieT IPOBEACHUE
KpaTKOTO aHalln3a TPYJAOBBIX (PYHKIIMA COBPEMEHHBIX FopucToB [1], dhopmu-
POBaHUE KOTOPHIX MOXKET OBITh 3aJI0’KEHO B XO€ KOHCTPYHPOBaHUs 00pa3o-
BatenpHOro Tpeka o ESP Ha ropmmmdecknx dakynprerax. HamomanM, 91O
KJII04€eBas AESTEbHOCTD FOPHCTOB CErOAHS COCPENOTOYCHA HA OKa3aHUH Lie-
JIOTO CIIEKTPa IOPUIMYECKUX YCIYT (CONPOBOXKIACHHS) Pa3IMYHBIM JIUIIAM,
YTO ONpeNeIsieT CONepKATENbHYIO YaCTh UX TPYAOBBIX (DYHKIMH.

OcTtaHOBHMCS Ha psifie U3 HUX U TOCMOTPHUM IIyTH BO3MO>KHOT0 HX (hop-
MHUPOBAHUS B paMKax y4eOHOM ANCLUIUIMHBI « AHTTIUICKUN SI3BIK CIIEHab-
HocTH (TIpodeccroHaNbHBIN)». [10SCHUM, 4TO BHIEHNE U IOHIMAaHNE TPYI0-
BBIX (PYHKIIHH MTO3BOJIsIET TpenoaaBarensim ESP koppekTHO monobpaTh, CKOp-
PEKTHPOBATh U HHTEPIPETUPOBATH yUeOHBIN MaTepuani u caMm 00pa3oBaTeNb-
HBIN TpeK; 0TOOpaTh COOTBETCTBYIOILME METOABI O0Y4EHUS; Pa3bsICHUTD CTY-
JIeHTaM, KaK U3y4aeMblii MaTepHall OTpa)kaeTcs U IpeoMIIsIeTcs B ux Oymay-
miei mpodeccuu u mp.

B o6o3nauennom [Ipoekre mpodeccrnonanpaoro crangapra «tOpucty,
K CO3JJaHUI0 KOTOPOTO OBLIO MPHUBJIEYCHO OONBIIIOE KOTUIECTBO Mpodeccro-
HaJIOB, BBIICISIOTCS YEThIpe 0000IIEHHBIE TPYA0BbIe (DYHKITUHU U P UX CO-
crasmsromux [1, 9]. Bkpatne oxapakrepusyem ux. O000IIeHHas TpyAoBas
(GyHKLUS 110 KOIOM A ONHKCBHIBAET BCIIOMOIaTENbHYIO AESTEIbHOCTD I0PUCTA
B 00macTy OKa3zaHHUs NPO(ECCHOHANBHBIX YCIYT M IMOAPa3yMEBaeT BEICHUE
COOTBETCTBYIOILETO JTOKYMEHTO000pOTa M BBIPAOOTKY HPaBOBOW MO3HULIUH.
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O6o06mennas TpynoBas GpyHKIMs o/ KoJoM B BKITtouaer nmpaBoBoe obecrie-
YeHHEe AEATETbHOCTH IOPUAMYECKUX JIMI M OKa3aHHe MOMOIIM (HU3JIHIAM B
9acTH pa3pabOTKH M IKCIIEPTHU3HI TOKYMEHTOB, a TaKKe MPAaBOBOTO COMPO-
BOXJIeHUs1 OM3Heca u npencraBurenscra. Oynkius non kogom C cocperno-
TOYEHa Ha CyneOHOH NeaTenbHOCTH opHcTa, a GyHKIUS D cKOHIeHTpHpo-
BaHa BOKPYT yIPaBJICHHS IIPABOBOH AESATEIFHOCTH FOPIIMIA, BKITIOYAs €ro py-
KOBOJICTBO 1 Pa3pabOTKy CTpaTerum.

Taxum oOpa3zom, maHHBIA [IpoeKT pa3bscHSAET KITFoueBbIe TPYI0BbIE (HyHK-
MM COBPEMEHHOTO FOPHCTA, BOKPYT' KOTOPBIX CTPOUTCS TPYIOBAsl EATEIFHOCTh
npodeccronana. Tak kak mocnemanii ®I'OC BO onwpaercs Ha faHHBIE (PYHKITIH,
TO JIOTUYHBIM MPEZICTABIISETCS TTONAraTh, YTO CoAEprKaHue 00pa3oBaTENbHBIX Tpe-
KOB y4€OHBIX IMCIHIUINH JOJDKHO UX TeM WJIH HHBIM CIIOCOOOM OTPaskaTh.

BosBparmasce kK Bompocy KOHCTPYHPOBAaHHS 00pa30BaTEIBHOrO TpeKa MpH
00y4eHHH aHTTINICKOMY SI3bIKY CHEMAILHOCTH Oy/TyIINX FOPUCTOB Ha OCHOBE €r0
TPYIOBBIX (DYHKIWHH, CYMTAEM HEOOX OTMMBIM BEpHU(HIFPOBATE HE TOIBKO COIEp-
yKaHre 0003HAYEHHOTO Tpeka, HO W MPpUMEHsIEMbIe METOIBI OOYUEHHS C YIETOM
TpeOOBaHHI KOMIIETEHTHOCTHOTO U TIPEIMETHO-UHTET PUPOBAHHOT'O TTO/IXOJIOB.

BzanmocBs3b Tpy10BBIX QyHKIHUI C 00pa30BaTEIbHBIM TPEKOM B YaCTH
ero coJep’KaHHs, BO3MOXXHBIX METOZOB OOYYEHHS M pe3yiabTaTa OOydeHUs
npeacrapiieHa B tTabnumie. OTMETHM, 9TO 110 IPUYNHE OTPaHUIEHHOCTH 00b-
eMa JaHHOH myOnuKanuy wH(pOopMaIus mpeacTaBieHa B 0000IeHHOM BH/IE,
OJIHAKO B JIOCTATOYHOM 00BeMe, YTOOBI IMOMYINUTh MPEICTAaBICHHE 10 HCKO-
MOMY BOIIPOCY.

B3aumocssizb TpyaoBbIX QYHKIUH ¢ 00pa30BaTeIbHBIM TPEKOM

O0pa3oBaTenbHbIN TPEK

Pesynbrar 00y4eHus ¢
TOYKH 3pEeHUsE podec-
CHOHAJIBHOM JesITeNbHO-
ctu 1 ocBoeHus ESP
[lonydenue mpencras-
JICHUSI O BUJIAX U YCIIO-
BHUSIX apEH/Ibl/TIOKYIIKK

JKHJIBSI 32 PYOCIKOM.
3HaKOMCTBA CO CIELH-

O06001eHHas TPYIO0-

Bast yHKIMA Coneprxanue 00-

pa3oBaHus (TeMbI)

Merox o0ydeHust 1 ero
KPaTKOE OIICAHHEe

Meron npoekToB.

Kon A: Bcmomora-
TeJIbHAs JIesITeb-
HOCTh FOPHCTa B 00J1a-
cTH OKa3anus mpodec-
CHOHAJIBHBIX YCIYT

Apenna

[IpoekT mo mokymnke uiu
apeH/ie HeJIBHKUMOCTH
IUTs KITMeHTa ((HU3IIULI)
B JIPYroil CTpaHe ¢ BO3-
MOKHOCTBIO ITOJIy4EHUS
[IMX ¢ nocnenyromeit
HaTypalu3aluuen

¢uxoii murpanuu. [To-
JIy4eHHUE MPEeICTaBIIe-
HUSL O TIAKeTe JTOKYMEH-
TOB [0 TAaHHBIM BOIPO-
caM U X JIeraju3aiuu.
OcBoeHue y3kompodec-
CHOHAJIbHON JICKCUKH
o Teme. PasButue
HaBBIKOB TOBOPEHHUS U
SI3BIKOBOM MEIUaIiU
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O06001eHHas TPYIO-
Bast QyHKIUS

O0pa3oBaTenbHbIN TPEK

Coneprxanue 00-
pa3oBaHus (TEMbI)

Meroxa o0ydeHust 1 ero
KPaTKOE OMICAHUEe

Pesynbrar 00y4eHus ¢
TOYKH 3pEeHUs podec-
CHOHAJIBHOM JesITeNbHO-
ctu 1 ocBoeHus ESP

Kon B: npaBoBoe
obecrnieyeHue nes-
TEJIBHOCTH I0pUIYe-
CKHMX JIUL U OKa3aHHUe
oMoy pU3IUIaMm

Bunp! ropnui
CIIA

«IlepeBepHyTHIIT» KIacc
B (hopMmate MoAroTOBKH
K IOPKOHCYbTAIMHU OY-
JyLeMy npenprHIMa-
TEJI0 IO BOIPOCaM OT-
KpbITHsI OM3HECA U ero
OCJIE/LYIOIET0 MPaBo-
BOT'O COIPOBOXKACHHUSL.
Benenue nenooii nepe-
TMCKH

[lonydenue mpencras-
JIEHUS O BUJAX JIMILL B
CIIA, crioco6oB oT-
KPBITHS FOPITULIA U YdIpe-
TUTENBHBIX JOKYMEH-
Tax. OCBOeHHUE Y3KO-
poheCcCHOHATbHOM
JIEKCUKH I10 TEME U CO-
CTaBJIEHHE JE0BOI0
nuceMa «Letter of ad-
vice» 1o UToram KoH-
cynbranuy. Passurue
HaBBIKOB TOBOPCHHUS,
MMKMCHhMa U SI3bIKOBOM Me-
JAAIIN

Koz C: cynebHast
JeSATENBHOCTD FOPHUCTa

Cynebnas cu-
crema Bemnuko-

JenoBast urpa B ¢op-
Mmate «Moot court»
(MopnenupoBanue
cyneOHOro 3aceanust)

[lonnmanue npezacTraBu-
TENbCKUX (PYHKLIHH F0pH-
cra, 0COOEHHOCTH Cy/e0-
HOT'O IPOU3BOJICTBA U TIP.
3HAKOMCTBO Ha TIPaKTHUKE
U PUMEHEeHHE CyIeOHOM
JIEKCHKH, a TaKKe ¢

HUE MIPaBOBOM fies-
TEJIHOCTH I0pJIULA

[paBo B pamax
o01ero npasa

MPAKTHKU 10 OTOBOP-
HOMY IIPaBy C IpUMEHe-
HueMm metoga IRAC

OpuTaHuU C OIIOpOi1 Ha peabHble |KIMILIE CYAOIPOU3BO/I-
KEWCBI U3 MUPOBOI CTBA U BEJICHHEM JIO-
CyneOHOM MPaKTHKK mpoca, paboTkI ¢ JOBEPH-
teneM. Pa3Burye HaBbI-
KOB FOBOPEHUSI U SI3BIKO-
BOM MeJHaliu
OcBoeHue MeToza
IRAC npu ananuse mpe-
LIEICHTOB U3 MUPOBOM
Keiic-meton. Pabora ¢ CYAIeGHOM MpaKTHKH ¢
D D: aBJie- | [loroBopHoe KelicaMu CyeOHOM BOSMOMKHOCTRIO pasiie-
YHKIHA D yIp P YA

nienus ratio decidendi or
obiter dicta. OcBoeHne
y3KOMIpodeccuoHambHON
JIEKCUKH I10 TEME.
Pa3purre HaBBIKOB ro-
BOPEHHS U SI3bIKOBOM
MeIUaIyu

Jlanee JOTWYHBIM MPEACTABIAETCS JeTalbHEE OMHMCATh B3aUMOCBS3b
TPYZOBBIX (PYHKIMIA ¢ 0Opa30BaTENbHBIM TPEKOM B YaCTH €r0 COAEPKaHUS U
MIPUMEHSIEMBIX METOJI0B O0Y4YEHUS!, OTPAXKEHHBIX BBIILIE B TAOJIHILE, C YUETOM
METOAOJIOTMYECKOr0 MOTEHIMAIa KOMIIETEHTHOCTHOIO (METOA IPOEKTOB U
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3amuTa TPEe3eHTAni Ha aHTIMHCKOM SI3BIKE, «IEePEeBEPHYTHIA KIIAcC») H
CLIL (pasbirpeiBanue yuebHoro cyma mo nemy Joan Collins Vs Random
House, keiic-meTo) moaxo10B B 3aJaHHON 00iacTu. 3/1eCh MBI TIPEACTABHM
ombIT penionaBarns ESP Ha 1-2-x xypcax (cymmapHo — 143 cryneHra) Ha
opuandeckoM (axynprere PuHaHCOBOrO yHUBepcutera (r. MockBa) B
2023/24 yuebuom rony. lloguepkHem, 4TO mpemomaBaTensiM KpaifHe BajkKHO
MIPOroBapUBaTh CTYAEHTaM LIEHHOCTb Ka)KIO0H M3y4aeMOil TeMbI C TOUKH 3pe-
HUS BUIEHUS Oynymiel npodeccHoHanbHON NesTeIbHOCTH, TOKa3bIBasi, KaK
OHa MperoMIIsieTcs B MX NPodecCcuu, MOACHSIS IPUMEHSIEMbIE METOIbI C ITOTO
e paKypca, 4TO BHOCHT, KaK IIOKa3bIBaeT IMPAKTHKa, OCO3HAHHOCTH B IPO-
uecc uzyuenus: ESP.

1. ObpaTtrmcs K TIepBOi TpyAoBOM GyHKIHH (KOJ A) — AEATEITHHOCTD
IOPUCTa B 00JIACTH OKa3aHU TPOPECCUOHANBHBIX YCIYT IOPUINIECKUM U PH-
3WYECKUM JIUIaM, HOpMHUPOBAaHHE KOTOPOIl TPOMCXOANIIO B TOM YHCIIE B IIPO-
mecce m3ydeHune TeMbl «ApeHma» (B pamkax Tembl Real Estate Property in
UK = Henmxumoe umyrectso B AHIIIHH) ¢ 00y4arommMuca 2-To Kypca.
31ech Mbl OOPaTHIIMCH K PeCypCy METO/a MPOEKTOB, KOraa Obljia CMOAEINPO-
BaHa CHUTYyallHs, COTJIACHO KOTOpPOH AoBepuTenu (KINEHTHI, Qu3nuia) obpa-
TUJINCH K CBOMM IOPUCTaM C IPOCHOOH COMPOBOIUTH CHENKY IO MOKYIIKE (MIIN
apeHjie — Ha BBIOOD CTYJIEHTOB) JIF0OO0T0 00BEKTA KON HEIBUKIUMOCTH IS
KJIMEHTAa B JPYToi cTpaHe ¢ BO3MOHOCThIO nonydeHus [IMK ¢ nocnenyro-
el HaTypaiau3anuei. J{inst BeImorHeH s mo1o0HOT0 3a1poca HallliM CTY/IeH-
TaM-IOpHCTaM MOHAaJ0OMIIOCh 3apaHee MOATOTOBUTHCS K BCTpEUE C «KIIMEH-
ToM» (M3 pecypca BHEayIWTOPHOW CaMOCTOSATeNbHOW pabotsl). Tak, cTy-
JIHTHI 3apaHee TOJDKHBI ObIIIM CaMOCTOSTEIbHO U3YyUUTh NaHHBIM BOIPOC Ha
AyTEHTUYHBIX PUAITEPCKUX cailTax, caiiTax mocoiabcTB © MUJ/IoB pa3HbIX
CTpaH, TJ€ UX KIMEHT U3bSIBUJI XKeJaHue NPUoOpecTH HEABMKUMOCTD, U TIp.
CryneHTaM NpUIIOCh COCTaBUTh IIEPEUEHb aKTYalbHBIX IAKETOB JTOKYMEH-
TOB HAa AaHIJIMMCKOM $3bIKe, HEOOXOAWMMBIX [UIS COBEpIICHHUS IMOX0OHOI
CHEJIKH, a TaroKe Uit noinydenus Bussl u [TIMXK.

Anroput™ AedCTBUN 00YyYarolIMXCsl BKJIIOYAN PAJ ILAroB, TAKUX Kak
YCTaHOBUTH TPeOOBAaHMA 3aJaHHOI'O FOCYAAPCTBA K MOKYIIKE HEABMKUMOCTU
WHOCTPAHIIAMHU U PENEBAHTHBIN I1epeueHb JOKYMEHTOB (37€Ch HY)KHO OBULIO
M3yduTh caiitel MU /] 1 TOCOIBCTB TEX CTpaH); MPOCYUTATH TPUMEPHYIO CTO-
HUMOCTbh BCETO MPOEKTa, BKJIIOYAs JOKYMEHTHI [0 BU3€ (C MOCIEAYIOIIUM M0-
nygearem BHXX, [IMXK u Hatypanu3zamueit), a Takke CIEIKY 110 MIOKYTIKE He-
JBMKUMOCTH C Y4€TOM KOMHMCCHH W HAJIOTOB; y3HATh CIEUU(HKY Jierann3a-
UMM JOKYMEHTOB JJIsl JAHHOIO TOCYAapCTBa; HAWTU CAlT pUANITOPOB B 3TOH
cTpane (HampuMmep, Ha caiite PecryOnmku Kump: https://dom.com.cy/en/cata-
log/sale/type-house) n mogobpaTh KOHKPETHBIH JIOT, KOTOPBIA ObI COOTBET-
CTBOBaJI TPEOOBAHUSIM KJIMEHTA U PETYIATOPA; YTOUYHUTH BOIPOCH! Yperyiu-
POBaHUS ABOMHOIO HAJOrOOOJIOXKEHHS M CIIOCOOOB YBEIOMIJIEHHUS HAILEro
rocyAapcTBa 0 MoJo0HOTO poja ClelKe, HaKOHeL, MOATOTOBUTh Ha OCHOBE
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BBITIIENIepeYrcIeHHoro npe3eHtanuio (Power Point) u 3amuTuTh ee Ha aH-
[JIAACKOM SI3BIKE.

Ykaxkem, 9To momo0Has paboTa BbI3Baja HEMOIETHHBINA KUBOW WHTE-
pec y CTyZIEHTOB, TaK KaK OHM CMOTJIM OpadoTaTh CaMOCTOSITEIbHO C OOMb-
IIMM KOJIMYECTBOM ayTeHTHYHONW HMH(OPMALMH W3 NEPBOMCTOYHHMKOB, IO-
MPAaKTUKOBATh MPaBO, CTOJIKHYJINCh C BO3ZHUKAIOIIMMH KOJUIM3USAMH Ha IPaK-
THUKE M HallUM IyTH UX paspemieHus. OTpagHO, YTO CTYIEHTHI C yIIOBOJb-
CTBHEM T'OTOBIIIMCH K 3aImuTe mpoekTa (B npezeHTaruu Power Point) u camu
pacckasbIBasd (2 HE CUUTHIBAIIN WH(OPMAIHIO CO CIAlI0B) O MPOAETaHHON
pabore 1 0 mpobaeMax, ¢ KOTOPHIMH OHU CTOJIKHYJIUCh U Kak uX pemanu. Bee
CTYZAEHTHI YCIIECLIHO CIIPABUIINCh C MIOCTABJIEHHOM 3a1a4eil 1 CMOIJIM IOMOYb
CBOMM «KJIMEHTam». bosiee Toro, oTMeTuiy, 4To OHU «HE 3HAJIU, YTO 3HAHUS
AHTIMHACKOr0 UM peabHO MOTYT IIOMOYb 3apadaThiBaTh JEHBIW B OyayIIeM U
MPAKTUKOBAaTh KaK JOMAIHEe, TaK U MEKIyHapOJHOE MPaBo», YTO ObLIO
0c000 MPUATHO U IIEHHO.

2. PazButre TpymoBoii hyHKIHH 107 KogaoM B (mmpaBoBoe obecrieueHre
JEeSITeTFHOCTH IOPUINIECKUX JIUI] U OKa3aHHEe TTOMOIM (u3IuIaM) odycio-
BUJIO OOpaleHne K METOANYECKOMY MOTEHIHAly METOAa «I1epPeBEPHYTOrO
KJlacca» B Xoje n3ydenue temsl «Bunsl ropaui B CIHIA». B nanHOM cinydae
CTYZAEHTHI 2-TO Kypca T'OTOBHJIMCH K OKa3aHHUIO FOPUINUECKON KOHCYIbTALH
OyayLIM IPEAIIPUHUMATENSAM 110 BOIIPOCAM OTKPBITHS OM3HECA U ero Imocie-
IYIOIIEro MPaBOBOTO CONPOBOXIEHUS. 311ech 00yUarolIrecs 3apaHee camo-
CTOATENBHO M3ydanu umMerommiica B yueOHuke (International legal English)
TEKCT U OCBOWIIN JIOTIOTHUTENBHBIN MaTepual (aBTopckue pa3zpadborku). Ot-
JENbHBIN aKIEHT OBl CeNlaH Ha MepeyHe yUpenuTeIbHbIX JOKYMEHTOB AJIS
Pa3HBIX BUAOB FOPIHUL], KOTOPBIN IOPUCT JOJKEH COCTaBUTh U MOAATH AJIS €r0
yupexnaenus. [Ipexae yeM NpPUCTYNHTh K NPOUTPBHIBAHUIO IOPHINYECKOM
KOHCYJIbTallUU B ayAUTOPHH, ObliIa IpoBesieHa Oecena co BCEMH CTyIEeHTaMHU
(Bapmanust GpOHTATHHOTO OIMTPOCa), B X0JIe KOTOPOi ObLTa 00001IIeHa U CHCTe-
MaTH3MPOBaHa BCS MH(POpMAIMS 110 JaHHON TeMe (Ha 3TOM 3Tale CTYIEHTHI
y3HaBaJIM MH(POPMALMIO APYT OT APYra, CBEPSASACH C MaTEpPHUajIoM U3 JOMall-
Hero 3a7jaHus. 3agaya npenojaBarens — yOequThcsi B KOPPEKTHOM ITOHHUMa-
HUW Matepuana). Mapopmanmst Obia 3aKofupoBaHa B TaOIHIIBI IS TTOCHe-
IYIOIIEro 1eKOIUPOBAHUSA B XOJ€ OKa3aHUs KOHCYJIbTALNH, TaK KaK B peasib-
HOU NpodeccHOHaNbHON KU3HU IOPUCTHI aKTHBHO MPUOEraroT K KOAWpPOBa-
HUIO-AEKOINPOBaHIIO HH()OPMAITH (COCTABIEHUIO KOHCIIEKTOB U CXEM) 10 H
BO BpeMsI IPOBEIEHUS IOpUANYECKOi KoHCyabTanuu. I1o uToram nmposeneHus
IOPKOHCYNbTAllMM O0YYaroLIMecsl Halucald KIWEHTaM COIPOBOIUTEIBHOE
nmceMo B (popmare Letter of advice, rie BkpaTiie CyMMHUPOBAIH U CHCTEMA-
TU3UPOBAJIM NIPEJOCTABIICHHBIN COBET.

[IpoBenenre KOHCYIBTALIMN HA OCHOBE «I1E€PEBEPHYTOrO Ki1acca» B 00-
JACTH Pa3BUTHS TPyAOBOH (yHKIMU mmox komom B B xome msyuenust ESP
TaKXe MOKAa3aJI0Ch CTYACHTAaM I1O0JIE3HBIM M IO3HABATENbHBIM, TaK KaK OHU
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BIIEPBBIE CTOJKHYJIUCH C TAKUM HMPAKTHUECKUM MaTEPHAJIOM B X0JI€ 00yUEHHUS
Ha (akynpTere, MMOCKOIBKY Ha IPYruxX AWCLHMIUIMHAX HpodeccroHaIbHOro
LMK HE U3Yy4alli JAHHBIN acleKkT na)e Ha npumMepe Poccuu. B pamkax Tembl
OHU MO3HAKOMMJIUCH C TAKUMH TOHATUSAMH, KaK YIpEIUTEIbHbIEC JOKYMEHTHI,
JOJDKHOCTHBIE HHCTPYKIMH, 000POT, JTULIEH3MUS, HAJIOTH, BUbI FOPUIUYECKUX
JIML, OrpaHHWYeHHas OTBETCTBEHHOCTb W JIPYTUMH, C KOTOPBIMH paloTaer
IOPUCT, TIPaKTUKYIOMUI KopriopaTtuBHoe mpaBo (Business Law, Corporate
law, [IpennmpuHIMaTENbCKOE PABO) U HE TOIBKO.

3. Ha 1-m Kkypce MBI cowIH BO3SMOXKHBIM OOpAaTHTCSA K TAKOMY METOIY
Kak jenoBas urpa B hopmate «Moot courty (MoaennpoBanue cyne0HOTo 3a-
CemaHus, WIn Y4eOHBIN CyH), HalmpaBJIeHHBIH Ha (HOpMUPOBaHUE TPYIOBOH
¢ysaxun mox koxoMm C, Korma MBI pa3bIrpaliil peaNbHbIN Kelc U3 MHPOBOH
cynebnoit mpaktuku (keiic Joan Collins Vs Random House). OGpamenne
kmoueBbIM unesiM CLIL-mogxona BuauTess 000CHOBaHHBIM, HOO €ro MpuMe-
HEHHE TIOMOTaeT CTyZAeHTaM l-ro Kypca, KOTOpbIe ITOKa UMEIOT BechbMa ab-
CTpaKTHOE TIpecTaBlieHne 00 n30paHHO# mpodeccuu, Ha MPaKTHKE TO3HAKO-
MUTBCS €O CTIen(UKOI pean3anny cyedHoro mporiecca 3a pyoexom, B TOM
YCIie ¢ aKIIEHTOM Ha Pa3BUTHH 0003HAYEHHOHN TPYIOBOH (hYHKITHEH.

®opmatr «Moot courty BbI3BaN OONBINON MHTEPEC W HETOMIENbHBII
BOCTOpPT y oOyuaroumxcst 1-ro kypca. CTyaeHTHI 3apaHee pacupeaenniin co-
OTBETCTBYIOILIME POJH, B YACTHOCTU: MPEACENATENbCTBYIOUINN, IPEACTaBH-
TEeNU CTOPOH, CAMH CTOPOHBI, SKCIEPThI, CBUACTENH U Jp., U3YYWIN MaTepu-
anbl JaHHOTO Kelica Ha aHIVIMHCKOM A3BIKE, COCTABUIM PEMIIUKU AJIS CBOEH
poinu, 3apaHee HOATOTOBUB CJI0Ba U T.11. OTAelIbHO ObUI IPEABAPUTENBHO IPO-
pereTupoBaH caM IPOLECC, KOTOPBIN MO3Ke ObLT pas3birpaH B CIELHAIBHO
000pyIOBaHHOM TIOX 3a1 cyAa ydeOHoi aymutopun. KoHEYHO, CTOWUT TOA-
YEepKHYTh, YTO 32 paMKaMM ayJUTOPHOIO BPEMEHHU IpEIoAaBaTesieM U CTy-
JeHTaMH 1-ro Kypca ObLIa OCYIIECTBJIEHA MPOCTO OrPOMHAsi MHOT0YacoBast
MOIrOTOBUTENbHAS padoTa. OTpagHO, YTO Orarogaps TaHHOMY METOIy 00y-
YEHUs] CTYIEHTbl CMOIJIM HE IMPOCTO MOHOTOHHO NPOYMTATh U IE€pecKa3aTh
TEKCT C TAaHHBIM KeHCOoM, a MPOXKUTH ero, Ooee Toro, Toiapko Ha ypoke ESP
OHU CMOIJIM MOJYYUTh NOCTATOYHO YETKOE MPEACTaBIECHHE O IPakIaHCKOM
CYZONPOU3BOACTBE B paMKax OOIIEro mpasa, O pojM U MecTe KaKJIOoH CTo-
POHBI 110 IIPOLIECCY, O Croco0ax pa3paboTKu Aena, HOATOTOBKH CTOPOH K Cy-
nebHOMY mpoleccy U pabote co cauuerensiMu. Camoe HEHHOE, YTO BCE 3TO
MIPOMCXOANIIO Ha aHTTMHCKOM S3bIKE CHELUATbHOCTH.

4. Haxoner, oOpatuMcst K BorrpocaMm (hOpMHUPOBaHUS TPYIOBOW (HyHK-
uuu D, moapazymeBaroleil ynpaBieHHE IPaBOBOM ESTEIbHOCTHIO IOPIIHLIA,
B MpOIIeCCe peanu3aini odpazoBaTenbHOro Tpeka mo ESP u ocBoeHUs TeMbr
«JloroBopHoe mpaBo B pamax oOmiero mpasa». Ha maHHoM sTame mpoucxo-
ma pabora co CTyAeHTaMHu 2-TO Kypca ¢ M3BECTHBIMH KelicaMu CyAeOHOM
MPAKTUKY 110 IOTOBOPHOMY IpaBy ¢ npuMeHeHrnem meroaa IRAC, nanpumep:
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Hawkins v. McGee. O603HaueHHBIH KeliCc MPU3HAH MPEIeEHTOM 110 BOIPO-
caM BO3MeEIIeHHs yiiepba B aMEpUKaHCKOM KOHTPAKTHOM (JIOTOBOPHOM)
mpaBe, 100 B HEM MOJHMMAIOTCS Ba)KHbIE aCHEKThl KacaTelIbHO ymiepOa u
KOMIIEHCALlMU, €Cli OOEeIIaHus 10 JOroBOpY He ObLIM HCmoNHEeHbl. bomee
TOr0, JAHHBIN KEHC TPaIUIIMOHHO U3Y4alOT BCE CTYIEHTHI-IOPUCTHI, 00y4aro-
muecs Ha 1-Mm kypcee, o TeMe «KOHTpakT» B aMEPUKAHCKUX U €BPOIEHCKHUX
IOPUINYECKUX IIKOJaX.

Kak nokasbiBaeT mpakTuka, HENOAAEIBbHBIA HHTEPEC Y OyAyILUX IOpH-
CTOB BCErJa BBI3BIBAIOT TBOPUYECKHE 3aJaHMs MO NMPEICTABICHUIO KeHCOB
(mpenieneHTOB) M3 MUPOBOM CyZONMpPOM3BOACTBeHHOW mpakTuku (Landmark
cases). C menpto pa3BuTHs GopMaIbHON JTOTHKK OyTyIINX MPaBOBENOB (JI0-
TUYECKOT0 MBIIUIEHHUS FOpUCTa), Ha 3aHATHsIX 110 ESP oOyuatomuecs 3HaKo-
MmsTcsi ¢ ocHoBor MeTonia IRAC, KOTOpBIi ABISETCS MPU3HAHHBIM U ITHPOKO
MPUMEHSIEMBIM METOZOM FOPUANYECKOr0 aHaJIN3a MPAaBOBbIX MPodaeM. YTou-
HuM, Metoq IRAC n3HavanbHO OCHOBBIBAETCS HA 3APABOM CMBICIIE U JIOTHKE,
YTO MPEICTABISAETCS KpaHe BaXKHBIM 1151 J1F000r0 Ipodeccronana, npakTu-
Kyro1ero npaso. [loMmumo 3Toro, obpaieHne K OroBOPEHHOMY METONy 103-
BOJIAIET 0OydJaromuMcs BRIWIIEHHUTH ratio decidendi u obiter dicta B pemenun
CyZbHU IO KeCy U NPUMEHUTH €0 B MOCIEAYIOIIEM KOPPEKTHO, II03TOMY Me-
tor IRAC Tak yacTo mpuMeHseTcs B MeXXAYHAPOIHON MPaKTHKE.

HamomanM, 4TO pasneneHue MOCTaHOBIEHUS cyna Ha ratio decidendi
(maT. — ocHOBaHUWe pemreHus1) u obiter dictum (i1at. — MmHEHUE / 3amMedyaHue /
BBICKa3bIBaHMS, CACNAHHBIE CyIbEH), COTJIacHO METOAy Y3MO0 U MO3MLUHU
@. Keuna u K. Dnuora u apyrux y4eHBIX-TIPaBOBEOB, KpaifHe KPUTHIHO B
paMKax oOLIero M MEeKIYHapOTHOIO IpaBa, T HNPUMEHSeTcs NpeLeeHT.
Tompko ratio decidendi popmupyer mpeneneHT U CTAHOBUTCS WCTOYHHKOM
IpaBa [yIs IOCIEAYIOINX pa3oupaTenseTB. OIHAKO B IOCTAHOBICHUSIX CyIeH
H3HaYalIbHO He o0o3HaueHnl yacTh ratio decidendi m obiter dictum, s3To
HMMEHHO 3a/1a4a IOPUCTOB, paboTalouX B MOCIEAYIOIIEM C KelicoM, BblAe-
JIUTh CAMOCTOSITENTFHO ATH KOMITOHEHTHI. [loHnMast JaHHBIN acTiekT Oy ayIien
npodeccuy HalluX CTYIEHTOB, IPU paboTe ¢ KeilicaMu MBI cTapaeMcs BCeraa
BBIIENHTS ratio decidendi u obiter dictum. [lomo6nast pabota BHOCHT SICHOCTH
HE TOJIbKO B IOHMMAaHHE MPAaBOBOM CYTH Kelica, HO U IaeT MPEKPACHYIO BO3-
MOXHOCTh OTTOYHThH HAaBBIKM TOBOPEHH C OMOPOH Ha y3KONPOQecCHOHAIb-
HYIO JICKCUKY.

Bo3sBpaiasics K kelic-MeToy, HAIOMHHUM COZEPKATEIbHYIO COCTABIIS-
fouryto Merona IRAC, HanpaBlieHHOro Ha aHAIN3 IOPUIUUYECKOrO CIOpa/BO-
mpoca (legal issue). Kak uzBectno, abopeBuatypa IRAC pacmmdpoBeiBaercs
crenytomM obpazom: I — Issue (mpobmema); R — Rule (mpaBmmo, HOpMa
mpaBa); A — application nnm analyze (mpuMeHeHHe/aHATN3; B Pa3HBIX HCTOU-
HUKaxX MO-Pa3HOMY TPAKTYETCsI, HO CyTh IPUMepHO onuHakoBast); C — conclusion
(BbIBOM). Ha mepBoHauambHOM STarie TOCTAaHOBKH TPABOBOM MPOOIeMBI (issue),
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OyIynmM FoprcTaM BaKHO BepUpHUIINPOBATh U CHOPMYIHPOBATE B opMme 00-
IIero Bompoca npobiemMy Keiica, HaunHaromerocs co cioBa « Whethery, narmpu-
Mmep, « Whether a plaintiff is liable for the losses». [locie gero Tpedyercs omnpe-
TIEITUTHCS C TIPUMEHSIEMBIMI B KOHKPETHOM CITydae HOpMaMu TipaBa (rules) mis
paspemeHusi 0003HadeHHON mpodiembl (issue). [lanmee mpoucxomuTt aHaM3
(analyze) n uHTEpTIpETAIHA YKa3aHHBIX HOPM ITpaBa K KOHKPETHBIM (pakTam mpo-
OnembI ketica. Hakonerr, B 3axmoderny (conclusion) IpUBOIUTCS TIOCTAHOBIIE-
HHE CyJ]a OTHOCUTEJIBHO Pe3ysbTaTa PacCCMOTPEHHS IPOOIIEMBI.

[Ipu pabote ¢ Brimeyka3zanHbIM Keiicom Hawkins v. McGee cTyneHTHI
COBMECTHO C IIperofaBaTeneM MpoaHaau3upoBain ero mo merony IRAC,
Hanuy ratio decidendi u obiter dictum, oOcynuim BKITag JaHHOTO JIena B pas-
Butre OO1ero mpasa, CONOCTaBUIIN €0 C MPaKkTUKON ['paxknaHckoro mpasa
P®, npoananu3upoBaiu ero ¢ TOUYKH 3pEHUs YIIPaBICHUS MTPaBOBOH (3/1€Ch —
JOTOBOPHOM) AEATEIBHOCTBIO IOPJIHMIA B COOTBETCTBUH C TPYAOBOM (yHK-
Luel 1, HaKOHEL, pa3birpain ero B ¢popmare auaigora. OTMETHM, YTO ITOHA-
Yany CTyACHTaM KaKeTcs CIOKHBIM IMOJ0OHBIN KOMIIJIEKCHBIH MOAXOA K pa-
00Te ¢ mpeueaeHToM, HO, IPOUIs MyTh OJHAXKABI, OHU TOBOPAT, YTO TENEph
MMOHUMAIOT, KaK HaJI0 paboTaTh C Keiicamu CyieOHOH MpakTHKH, Ooliee Toro,
MEPEHOCAT AAHHBIA OMBIT Ha peanuu I'paxknanckoro npasa PO u HaunHaOT
TpakToBaTh ToctaHoBNeHus BepxoBHoro Cyna P® ¢ manHO mo3wumuw, 4To
MIOMOTaeT UM IOHATh MMEHHO IPaBOBYIO COCTaBJIIOLIYIO MPOOIeMbl. YKa-
KeM, 4TO IIpH paboTe ¢ OTAEIbHBIMH KeliCaMi y HAaC MHOI/IA OCTAeTCs BPEMsI
Ha pa3BUTHE HABBIKOM JIEIIOBOIO IMMChMa, KOTa MBI COCTaBiIsieM case brief.

3akaouenue

Urtak, Ha OCHOBaHHMH BBILIEH3IOKEHHOTO MO’KHO PE3IOMHPOBATh, YTO HE-
CMOTpS HA TEKYIIME U3MEHEHHS B COLMAIbHO-I)KOHOMHUYECKOM IPOCTPAHCTBE,
kak B Poccum, Tak u 3a pyoexom, ponb nzydenust ESP Oyaymmmmu roprctamu mo-
MIPEeKHEMY OcTaeTcs KpaifHe BOCTpeOOBaHHOM, Tak Kak Poccus Obiia 1 ocTaercs
AKTUBHBIM YYaCTHUKOM MEKIYHApOIHOIO SKOHOMHYECKOTO IPOCTPAHCTBA
(ppIHKA), @ TaKXKE PAIUUHBIX MEKIYHAPOIHBIX TOPTOBO-9KOHOMUYECKUX COIO-
30B/opranm3anuii, Takux kak bPUKC, IIIOC u mp., 910 mpeacraBiser nocra-
TOYHO IIMPOKOE MOJIe AESTEIFHOCTH /ISl [IPABOBEIOB 110 COMPOBOKICHUIO CIe-
JIOK ¥ TIPOYMX JOBEPUTENBHBIX OTHOLIEHHUH 10 BceMy Mupy. Iloatomy ceromms
Halle COOOLIECTBO B JIMIIE FOCYIapCTBa U PEACTaBUTENEH PhIHKA TPYIa YAEIIET
JOCTaTOYHO NPHCTATbHOE BHUMAHKE MPo0JieMaM KauecTBa 00pa30BaHus B By3ax
Y, B YaCTHOCTH, HHOSI3BIYHOW TTOATOTOBKK Oymaymmx ropuctoB. O003HAYEHHOE
onpezensier HeoOXOANMOCTb IIEPECMOTPa MOAXO0A0B K KOHCTPYHPOBAHHIO 00pa-
30BaTEJILHOTO TPEKa Mpy 00yYEHUN aHITIMICKOMY SI3bIKY CHELHaIbHOCTH OyLy-
X 10pUcToB ¢ yaerom nocieanero @I'OC u TpymoBbIX (yHKIWH FOpHCTa, KO-
TOpbIE OBUTH NPECTABIICHBI BHILIIE.
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YcTaHOBIEHO, UTO B COOTBETCTBHHU C [IpoekTom mpodeccrnoHaIbHOro
cragnapta «tOpuct» (ID mpoekra 01/02/03-20/00100744) [1] BeImensitoTCs
4yeThIpe 0000IIeHHBIE TPY0BbIe (DYHKIIMU FOPUCTOB: BCTIOMOTaTeIbHAs Jes-
TENBHOCTH B cpepe okazaHus MpodeccrHoHaIbHBIX YCIYT, MpaBoBoe obecre-
YeHHUE AEATENbHOCTH IOPUANYECKUX JIML, OKa3aHUE MOMOIIN Gu3iunam, 60-
Jiee Toro, CyAeOHast U yrnpaBlieHUeCKast IeATeIbHOCTH, CyIIHOCTb KOTOPBIX U
(dopMupyer colepKaTeNbHYI0 COCTABIISIONIYIO IPH KOHCTPYUPOBAaHUU 00pa-
30BaTENBHOTO TpeKa U mogoope meronoB o0y4uenust ESP ¢ onmopoit Ha komme-
TEHTHOCTHBIN U TpenMeTHo-uHTerpupoBansblii (CLIL) mogxomsr.

[IpoBeneHHOE HCCIEAOBaHUE MOCTYKUIO OMPENENICHHBIM TOIYKOM IS
MepecMoTpa 00pa3oBaTeIbHBIX TPEKOB YUEHBIMH, a TAKKE 3aHHTEPECOBAHHBIMU
NeJaroraMiu-TEOPETHKAaMU M MPAKTUKaMH, HaXOOAIMMUCS B TMHAMUYHOM IIO-
HCKE aKTyalbHBIX MOIXOIO0B M COOTBETICTBYIOIIMX UM METOIOB 00Y4EHHUs UHO-
CTPAaHHOMY SI3bIKY CIIELMAIIBHOCTH OyIyIMX BBITYCKHHKOB IOPUANYECKUX (a-
KynbTeToB. OCHOBOMOJNIATAIOMINM TTOAXO0A0M Tipu o0ydeHny ESP B Hamm 1M,
0ecCIOpHO, BBICTYIAET KOMIIETEHTHOCTHBIN, TaK KaK OH W3HA4YaJIbHO OPUEHTU-
poBaH Ha noy4deHue 3asBieHHbIX Bo OI'OC pe3ynsTaToB 00y4eHws, a IMEHHO
OBJIaJicHIE IOPUANIECKAM aHTIIHHCKIM Ha ypoBHEe B2—C1, 94TO NeXHT B OCHOBE
MOCTPOEHUS NaNbHEHILIEH YCIIEMHOM Kapbepbl BBITYCKHUKOM BY3a.

HaxkomnnenHsplil HaydHO-NEarOornYeCKUid ONbIT U IPAKTUKA IPENoAaBa-
Hus ESP Ha ropunndeckom dakynbrere yOeauTeIhHO MMOKa3ali, 9T0 o0parie-
HUE K BBIILIEONMCAHHBIM METOAAaM 00yUEHHS: METOLY IPOEKTOB, «IIEPEBEPHY-
TOMY KJ1accy» B (popmaTe HOATOTOBKU K IOPUAMYECKOM KOHCYIbTALUH, JEI0-
Boi1 urpe B hopmate «Moot court» ¢ OIopoit Ha peabHbIe KEHChI U3 MUPOBOH
CyneOHOM MpaKTHKH, a Takxke padoTa C KeiicaMu cy1eOHOM TPaKTHKH C TIPH-
meHenneM Meroaa IRAC u kefic-merona (cM. Tabnuiry) SIBISIOTCS dPPEKTHB-
HBIMH M OINPaBAAHHBIMHM C TO3ULMU Pa3BUTHS OOO3HAYCHHBIX TPYAOBBIX
(GhyHKIIH Oy IyIwX IOPUCTOB.

Takum obpa3om, ormopa Ha TpyaOBEIe (GYHKIIMH FOPUCTA TIPH KOHCTPY-
HUPOBaHUU 00Pa30BaTEIBHOrO TPEKA MPU 00YUEHUH aHITIMHCKOMY SI3BIKY CIIe-
AATBHOCTH OyIyINX FOPHUCTOB OJHO3HAYHO OYAET CrIocoOCTBOBAThH KaK CO-
BEPIICHCTBOBAHUIO UX YPOBHs BianeHus ESP, Tak 1 oco3HaHHOMY MOrpy»xe-
HUIO B Crien(HKy BEIOpaHHO# mpodeccuu.
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IIpo6s1eMa ucno/Ib30BaHUS 3aPy0esKHBIX YHeOHMKOB
B JONOJIHUTEJbHOM SI3bIKOBOM 00Pa30BaAHUM B3POCJIBIX
B COBPeMEHHBIX reoNnoJUTHYECKHX YCI0BHAX

Oubra leopruesna Odepemko’, Enena Anekcanaposna Jlykpsinosa’

L2 Huscezopodckuii 20Cy0apcmeenublil TUH26UCTIUYECK ULl YHUSEPCUmMen
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AHHoTanus. B nocnennue roast Poccus crankuBaercs ¢ BHI30BaMH, CBSI3aHHBIMU
C COXpaHEHHEM CBOEH YHUKAIbHOW KYJAbTYPHOW HWAEHTHUYHOCTU B YCIOBHSIX MHOTO-
KYJIBTYPHOH cpezibl. PaccmaTpuBaeTcst posib HHOCTPAHHOTO sI3bIKa KAaK CPEICTBA MEK-
KYJIBTYPHOH KOMMYHUKALMM ¥ MHCTPYMEHTa (hOPMHUPOBAHUS KyJIbTYPHOH CaMOU/ICH-
TUYHOCTH oOydaronmxcsi. Ocoboe BHUMAaHKE aKIIEHTUPYESTCsl HA JOMOJIHUTEIBHOM 00-
pa30BaHMM, Ii€ JIMHIBUCTHYECKAs TOATOTOBKA B3POCIbIX OTKPHIBAET HOBbIE BO3MOXK-
HOCTH [U1s1 (POPMHUPOBAHUST POCCHHCKOM KYIBTYPHOH HUICHTHYHOCTH, OCO3HAHHUS COO-
CTBEHHOU KYJIBTYPHOH MPUHAUICKHOCTH. 3yueHre HHOCTPpaHHBIX SI3bIKOB B PaMKax
JIOTOJIHUTEbHBIX MPOrpaMM IO3BOJISET HE TOJBKO Pa3BHBATh A3BIKOBBIE U PEUCBbIC
HAaBBIKU ¥ YMEHUS, HO M PACIUIMPATH 3HAHUS O KYJIBTYpPE IPYrUX CTpaH, CocOOCTBYS
KOMIIaPaTUBHOMY aHAJIH3Y C POCCUICKOM KYIbTYPOH, a TAaKXKe pa3BHUBasi KPUTHUECKOE
MBIIUICHHE U KYJIBTYPHYIO OCBEJIOMJICHHOCTb.

B 3TOM KOHTEKCTE y4eOHO-METOANYECKHE KOMIUICKCHI UTPAlOT LIEHTPAJIBHYIO POJb,
obecre4rBasi HHTErPalrio Pa3indHbIX 00pa30BaTeIbHBIX PECYPCOB, YTO CIIOCOOCTBYET
CHCTEeMHOMY OOYUEHHIO 1 JOCTIDKCHUIO 00pa30BaTebHbIX Lieseil o0y4aroruxcst. [loa-
YEPKUBACTCSI BAKHOCTh YUCOHMKOB U y4€OHBIX MATEPHAIOB B COBPEMEHHBIX 00pa3o-
BaTEJIbHBIX MPOLIECCAX, UX BIMSIHUE HA BO3MOKHOCTH PAa3BUTHUSL POCCHUHCKON KyJIbTYp-
HOHM WIEHTUYHOCTH.

B cucreme 0TeyecTBEHHOr0 IOMOIHUTENBHOTO 00pa30BaHUs TPaMLIMOHHO UCIIONB30-
BaJIHCh 3apyOexHbIe yueOHo-MeToauueckue kommekesl (YMK). ABTopbI MOmuepKUBaLoOT,
YTO HECMOTPS HA TEONOIUTHYECKYIO 00CTAHOBKY HMOCIEIHHUX JIET, HCIIONb30BAHUE 3apy-
6exubix YMK B yueOHOM MpolLiecce 0CTaeTesl yMECTHBIM, TaK Kak 00yUAaIOIIUecs B IOMON-
HUTEIIBHOM 00pa30BaHUU HE JOJDKHBI TEPSITh MHPOPMALMOHHBII KOHTAKT ¢ MaTepuallamMy,
HCXOJSIIMMY M3 CTPaHBI H3y4aeMOro si3bika. OTMeuaeTcs, YTo TaKoM IOIX0J] HeceT B cede
TaKKe PAJl PUCKOB, CBA3aHHBIX C BO3MOXKHOM HEIOOLEHKOH HEOOXOIMMOCTH Pa3BUTHS
HAlMOHAIIBHO KYJIBTYPHON MIEHTUYHOCTH 00Y4alOIHXCSL.

ABTOpBI aHATM3UPYIOT HauOoOJee MOMYJSIPHbIC 3apyOeKHbIe yaeOHbIe MOCOOHS U
JIETIAl0T BBIBOJ O TOM, YTO BCE y4eOHO-METOIMYECKUE KOMIUIEKChI OCHOBBIBAIOTCS Ha
KOMMYHHMKATHBHOM HOJXO/ie K OOY4EHHIO MHOCTPAHHOMY SI3BIKYy M IIPEIHA3HAUCHBI
IUTsL 00 yJaIOIIUXCSl, JKEJIAIOIIMX U3ydaTh OOLIMI aHrIUICKUiA. Y 4eOHbIe MOocoOust pac-
CYMTaHBl Ha B3POCIbIH KOHTHHIEHT CIIyIIATeNIeH, CTPEMSIMXCS UCIONIb30BaTh MHO-
CTPaHHBIH SA3bIK KaK CPECTBO KOMMYHHKALIMU B ITyTEIIECTBUSX, IEPEIIUCKE, UL YTe-
HUS U IOHUMaHUs Xy/I0)KECTBEHHOM JINTEPaTyphl, IPOCMOTPa (HHIBMOB, IPOCITYIINBA-
HUS MY3bIKaJIbHBIX TEKCTOB Ha aHIIMHACKOM SI3bIKE.

© O.I'. O6epemko, E.A. JIykpsHoBa, 2025
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[puBoautcs ananu3 Haubonee pacrnpocrpaneHHbx YMK 10 BblJelIeHHBIM aBTO-
paMHu KpUTEpUSIM M JaeTcsi OLEHKa TOMY, KaK IPEJCTAaBJICH IUaJor KyIbTyp H
HACKOJIbKO BO3MOXKHO HCIIONIB30BaTh 3apyOeiuHbIC OCOOUS JUIsl PA3BUTHS POCCUICKOM
KYJIBTYPHOH MACHTHYHOCTH B3POCIbIX IIPU 00y4€HUH MHOCTPAHHOMY s3bIKy. OTMeua-
€TCs, YTO €CIIM POAHAs KyJIbTypa MpeACTaBlieHa (hparMEeHTapHO WIM He NPeJICTaBlIeHa
BOBCE, [IPENOAABATEIIIO CIIEAYET ObITh TOTOBBIM K IIOMCKY U IOArOTOBKE COOTBETCTBY-
IOIMX MaTepuaioB. MozenMpoBaHue pa3sIMYHbIX KOMMYHHKATHBHBIX CHTYAIMI MeX-
KYJIBTYPHOT'O B3aUMOJIEHUCTBHS, UX 0OCY)XJEHHE U IIOUCK BO3MOXKHBIX BAPUAHTOB pe-
LICHUSI MMEIOT Ba)KHEHIIIee 3HaUCHUE B MO/ArOTOBKE B3POCIBIX K PEAIbHOMY JHAJIOrY
KYJIBTYpP U Pa3BUTHIO POCCHICKON KYIbTYPHOU UIEHTUYHOCTH.

OrnpeziesieHHbIEe IPAMMaTHYECKUE SIBIICHUS, 110 MHEHHIO aBTOPOB CTaThH, HEO0XO-
JIIMO CBSA3BIBATH C KYJIbTYPOJIOIHUECKOM COCTABIISIIONICH, /iefast aKLeHT Ha creld ke
IpPaMMaTHYECKHX CTPYKTYP POAHOIO U U3y4aeMOro si3bIka, GOpPMUPYs, TAKMM 00pa3oM,
B CO3HAHMH 00 y4AIOIIMXCsl MEHTaIbHO-TT0BeieHYecKuii 00pa3 bpuranuu u CILIA. Oco-
00c BHUMaHHE CICIYyeT yACIUTh M3y4eHHIO U crocobaM yrnoTpeOieHHs MOAAIbHBIX
¢dopM riarona, mpaBWiIaM COIJIACOBAHMS BPEMEH, MCIIOJIB30BAHHIO MOBEIUTEIBHOIO
HAKJIOHEHUS TJIaroja B COOTBETCTBYIOLIMX CHUTYallMsX, aKTHBHOTO M IACCHUBHOIO 3a-
JI0Ta, TIOPSAZKY CJIOB B IPE/UI0KEHUH.

AHanu3 3apy0exHbIX yueOHUKOB JAeT OCHOBAHUS I0JIaraTh, YTO OHH UMEIOT KaK
CBOHM IPEUMYIIECTBA, TaK ¥ HEIOCTATKH, HO UX MOJIHOE UCKIIIOUeHHUE U3 Ipoliecca 00y-
YEHHSI HHOCTPAHHOMY S3bIKY B3POCIBIX IPE/ICTAaBIACTCS HELeNeco00pa3HbIM. ABTOPBI
HPUXOIAT K BBIBOJY O TOM, YTO OCHOBHBIC MarepHalibl [Ist 0O0Yy4EHUsI MHOCTPaHHBIM
sI3bIKaM JIOJKHBI ObITh M3/aHbl Ha Tepputopun Poccuiickoit deneparpn. OnHAKO KOM-
OMHHPOBAHHOE HCIIOJIB30BAHUE PA3IMYHBIX CPEICTB O0YYEeHUs, B TOM YHUCIIE U 3apy-
6exubix YMK, criocoOGcTByeT OBIaZeHHIIO ayTeHTUYHBIM aHIJTMHCKUAM SI3bIKOM U (op-
MUPOBAHUIO POCCUHCKON KYIbTYPHON HICHTUYHOCTH.

KiroueBble cjioBa: o0ydeHHE MHOCTPAHHOMY S3bIKY, POCCHMCKas KyJIbTypHas
UJICHTHYHOCTb, MEXKKY/IbTYPHASI KOMMYHHKALUS, 3apyOexkHbIe yUeOHUKH
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PYOSXHBIX YIEOHUKOB B JOMOJIHUTEIBHOM SI3bIKOBOM 00Pa30BaHUK B3POCIIBIX B COBpE-
MEHHBIX T'€OHOIUTUUECKUX yCIoBusIX // SI3bik 1 KynbTypa. 2025. Ne 71. C. 210-226. doi:
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Abstract. In recent years, Russia has faced challenges related to preserving its
unique cultural identity in a multicultural environment. This article examines the role
of a foreign language as a means of intercultural communication and a tool for the for-
mation of cultural identity of students. Special attention is focused on additional edu-
cation, where linguistic training for adults opens up new opportunities for the formation
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of Russian cultural identity, awareness of one's own cultural identity. Learning foreign
languages as part of additional programs allows not only to develop language and
speech skills and abilities, but also to expand knowledge about the culture of other
countries, contributing to comparative analysis with Russian culture, as well as devel-
oping critical thinking and cultural awareness.

In this context, educational and methodological complexes play a central role, en-
suring the integration of various educational resources, which contributes to systematic
learning and the achievement of students' educational goals. The article emphasizes the
importance of textbooks and educational materials in modern educational processes,
their impact on the possibilities of developing Russian cultural identity.

Foreign educational and methodological complexes have traditionally been used in
the system of domestic additional education. The authors emphasize that despite the
geopolitical situation of recent years, the use of foreign teaching materials in the edu-
cational process remains appropriate, since students in additional education should not,
according to the authors, lose information contact with materials originating from the
country of the language being studied. It is noted that this approach also carries a num-
ber of risks associated with a possible underestimation of the need to develop the na-
tional cultural identity of students.

The authors analyze the most popular foreign textbooks and conclude that all edu-
cational and methodological complexes are based on a communicative approach to
teaching a foreign language and are intended for students who want to learn general
English. The textbooks are designed for an adult contingent of students who seek to use
a foreign language as a means of communication in travel, correspondence, for reading
and understanding fiction, watching films, listening to musical texts in English.

The article provides an analysis of the most common foreign textbooks according
to the criteria identified by the authors and assesses how the dialogue of cultures is
presented and how possible it is to use foreign manuals for the development of Russian
cultural identity of adults when teaching a foreign language. It is noted that if the native
culture is presented in fragments or not at all, the teacher should be ready to search and
prepare appropriate materials. Modeling of various communicative situations of inter-
cultural interaction, their discussion and search for possible solutions is of crucial im-
portance in preparing adults for a real dialogue of cultures and the development of Rus-
sian cultural identity.

According to the authors of the article, traditional grammatical topics should be
associated with the cultural component, focusing on the specifics of the grammatical
structures of the native and studied language, thus forming a mental and behavioral
image of Britain and the USA in the minds of students. Special attention should be paid
to the study of modal forms, rules for the coordination of tenses, the imperative mood
of the verb, active and passive voice, the order of words in a sentence.

It follows from the analysis of textbooks that foreign textbooks have both their ad-
vantages and disadvantages, their complete exclusion from the process of teaching a
foreign language to adults seems impractical. The authors conclude that the main ma-
terial for teaching foreign languages should be published on the territory of the Russian
Federation. However, the combined use of various educational materials, including for-
eign teaching materials, contributes to the mastery of authentic English and the for-
mation of Russian cultural identity.

Keywords: foreign language teaching, Russian cultural identity, intercultural com-
munication, foreign textbooks
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BBeaenue

B nocnennee Bpems Hama ctpaHa, o0sagast 00raTelM HCTOPUYECKUM U
KyJbTYPHBIM HaclleAueM, CTaJIKHBAETCS C BBI30BaAMHU, CBI3aHHBIMU C HJICHTH-
¢ukanyen 1 coxpaHeHHEM CBOEH YHUKAJIbHOCTH B YCJIOBHUSIX MHOTOKYJIBTYp-
HOU cpezpl. B TaHHOM KOHTEKCTE MHOCTPAHHBIE SI3BIKU BBICTYIIAIOT HE TOJIBKO
KaK CPEICTBO MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKALIMH, HO U KaK HHCTPYMEHTHI, CIIO-
COOCTBYIOIIME OCO3HAHUIO U (POPMUPOBAHUIO KYJIBTYPHOI CaMOMAEGHTUYIHO-
ctu obydaromuxcs [1, 2].

JlononHuTenbHOe 00pa3oBaHUE, B YACTHOCTH SI3BIKOBAs IMOATrOTOBKA
B3pOCIIBIX, KaK OIMH U3 CETMEHTOB 00pa30BaTEbHON CHCTEMBI, IPElOCTaB-
JSIeT YHUKaJIbHBIE BO3MOXKHOCTH JUIS pean3aluy 3Tux 3agad. Mcrnonbs3oBa-
HUE HHOCTPAHHBIX SA3bIKOB B paMKax JOMOIHUTENbHBIX IPOrPaMM HO3BOJISIET
y4YaIuuMcsi He TOIBKO IPUOOPETaTh S3bIKOBBIE U PEUEBbIC HABBIKH, HO U pac-
LIMPSITH CBOM 3HAHUSA O KyJIbType APYIHX CTPaH, CPABHUBATH €€ C POCCUICKOM
KyJIbTYpOH, a TakKe pa3BHBAaTh KPUTHUYECKOE MBIIUICHHE U KyJIbTYPHYIO
ocBeoMIeHHOCTH [3]. Takum 0Opa3oM, WHOCTPAaHHBIA S3BIK CTAHOBUTCS HE
MIPOCTO CPEACTBOM OOIIEHHUS, HO 1 HHCTPYMEHTOM [yl OCO3HAHUS U 3aKper-
JIEHUS CBOEH KyJIbTYPHOH UACHTUYHOCTH.

YuebHo-MeTommaeckre komroiekchl (YMK) urparor kiroueByr0 poib B
COBpEMEHHOM 00pa30BaTeIbHOM IIpoLiecce, 00eceynBasi CUCTEMHBIN TOIXO0I K
o0y4eHnto 1 (HOPMUPOBAHUIO 3HAHWH Y CTYJIEHTOB. Y 4eOHO-METOIIYECKHE KOM-
IUIEKCHI MPENCTaBILIIOT COOOM COBOKYMHOCTh YYEOHBIX MATEpHAIOB, BKIIOYAs
Y4eOHUKH, METOANYECKUE YKA3aHUs, ayAHOBH3YalbHbIE PECYPCHl U JOIMOIHU-
TeJbHBIE 331aHNs1, KOTOPBIE IOMOTat0T YYaIlMCs JOCTUTaTh 00pa30BaTeIbHBIX
neneil. PaccMorpum ocHOBHBIE TpeOOBaHMS K COBPEMEHHOMY YYE€OHHKY MHO-
CTPAHHOT'O SI3bIKa.

1. Cucrematnzanus yaeOHOT0O MaTepraa. Y 4eOHO-METOIIUECKHE KOM-
IUIEKCBI 00€CTIEYNBAIOT JIOTMYHOE CTPYKTYPUPOBAHHE yUeOHOI'O COEpKAHMUS,
YTO 3HAYUTEIbHO YNPOIIAET MPOLECC YCBOCHUSI MHGOPMALIMH, a TAKXKe 1103~
BOJISIFOT CO3J1aTh IUIaBHBIM IEPEeX0 MEKIY TEMaMH, 4TO CIIOCOOCTBYET ylyd-
LICHUIO IOHUMAaHUS IPeIMeTa U CBA3EH MEXIy pa3nuYHbIMU KOHLEHIUSIMU.
DT0 0cOOEHHO BaXXHO B 00y4EHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TJI€ TIPEIOKEeHHbIE
TeMbI Pa3BUBAIOTCS MOITANHO, UCXOAA U3 NPUHIMIIA KOHLIEHTPUIECKON IO-
BTOPSIEMOCTH TEM.

2. Meronudeckas momaep KKa sl TperoaBarteneii. Y 4eOHO-MeTou-
YECKHE KOMIUIEKChI IIPEIOCTaBIISIIOT IPENOJaBaTENsIM I'OTOBbIE METOJYECKHE
PEKOMEHIallMH, YTO 3HAYUTENBHO YIPOIIAET [TOArOTOBKY 3aHATHil. Bkitoue-
Hue B YMK pa3nnuHbIX TUIAKTUYECKUX UTP, IPAKTUYECKUX 3aJaHUI U Bapu-
AHTOB OLICHWBAHUS MO3BOJISIET IPEOAaBaTENsIM UHOCTPAHHBIX S3BIKOB pa3-
HOOOPa3UTh CBOM 3aHATHUS U aIalITUPOBATh UX MOJ MOTPEOHOCTH YUIAILHXCSL.

3. PaznooOpasue cnocoboB 1 mpuemoB o0yueHus. CoppemenHbie Y MK
94acTo BKJIFOYAOT B ce0s MHOXKECTBO ()OPM U CTTIOCOOOB 0OYIEHHs, TAKMX KaK
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MpoeKkTHas paboTa, HHTEPaKTHBHBIE 3aJaHMs], paboTa B rpymmax. ITo CIoco0-
CTBYET aKTHUBH3ALMK Y4€OHOr0 IpoLecca, MOBBIIIEHUIO MOTUBALIU CTYACH-
TOB U PAa3BUTHIO KPUTHUECKOTO MBILIUICHHS.

4. NapuBunyanuzams ooydenus. C nomompio Y MK npenomaBarenu
MoryT Oonee 3((HEKTUBHO YIUTHIBATH HHIUBUIAYyaIbHBIE OCOOEHHOCTH 00Y-
qaromuxcs. Pa3paboTka 1oMOIHUTENBHBIX MATEPUAIOB WK 3aJaHUH AJIS pa3-
JIMYHBIX YPOBHEH IOATOTOBKH IO3BOJMSET CO34aTh Ou(QepeHUnpoBaHHbIN
noaxol K 00y4eHHI0, YTO, B CBOIO OYEPEb, YBEINYMBACT IAHCHI HA yCIIElI-
HOE€ YCBOEHHE MaTepHralia KayKIbIM yJaIluMCH.

5. Tonmnepkka MEKIUCHHILTMHAPHOTO MOIXOAA. YUeOHO-MeTode-
CKH€ KOMIIJIEKCHI MOT'YT HHTEIPHUPOBATh 3HAHUA U3 Pa3INYHbIX 00JIacTei, 9To
CIIOCOOCTBYET PAa3BUTUIO MEXAUCLUIUIMHAPHOIO MOAXO4a B OOpa30BaHUU.
Hanpumep, yaeOHble MaTepuanbl 10 U3yYEHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKa MOT'YT
BKJTFOYATh TEMBI U3 HCTOPHUH, KYIBTYpHI, Teorpaduu, 4To odoramaer oopazo-
BaTENbHBIA MPOLIECC M PACLIMPSIET KPYro3op CTYAEHTOB. JTO OCOOEHHO
Ba)KHO B KOHTEKCTE PAa3BUTHA KyJIbTYPHON CAMOMAECHTUYHOCTH JIUYHOCTH.

6. OmneHka W KOHTPOIb 3HAHWUH. Y4eOHO-METOAMYECKHE KOMILIEKCHI
OOBIYHO BKITIOYAIOT B Ce0s CTaHIapTHBIE POPMBI KOHTPOIIS M OIIEHKH yCIIeBa-
€MOCTH YYalIUXCs, YTO MO3BOJISIET CTaHIAPTU3UPOBATh YUE€OHBIN Ipolece U
00BEKTUBHO OLICHUBATh YPOBEHb 3HAHUM U HABBIKOB CTYACHTOB. DTO CO3JaeT
Oolree IPO3pavHyIO U MOHATHYIO CHCTEMY OlleHHBaHUs [4—0].

B cucreme momonHuTensHOro oOpasoBaHus B Poccun TpaanOHHO
HCIIOJIB30BAJINCH 3apYOEKHbBIE y4eOHO-METONNYECKHE KOMILIEKCHI. B cBsi3u ¢
TeONOMUTHYECKON OOCTaHOBKOW MOCIEIHUX JIET, HCIONb30BaHUE 3apyOek-
HbIXx YMK 4acTo moctaBieHO Ha may3y, HO Mbl HE CYUTAEM TaKOH MOAXO.
MPaBUJIBHBIM, TaK Kak 0O0yYarolvecs B AOMOJHUTEIbHOM OOpa30BaHUU HE
JOJDKHBI, Ha HAIl B3I, TEPSATh MH(POPMAIIMOHHBIA KOHTAKT C MaTEpHaJlaMH,
UCXOSIILUMH U3 CTPaHbl U3y4aeMoro si3bika. OJHAaKO TaKoil MOAXOA HECeT B
ce0e U psii PUCKOB, CBA3aHHBIX C BO3MOXKHON HEIOOLIEHKOM HE00X0IMMOCTH
Pa3BUTHS HALMOHAIBHO-KYJIbTYPHONU UAEHTUYHOCTH O0YYaIOIINXCH.

Bo-mepBbix, 3apybexxasie YMK bwacTo akieHTHpYIOT BHUMaHHE Tpe-
MMYIIIECTBEHHO Ha 3alla{HOM KyJIbType U LEHHOCTSIX, YTO MOXKET IPUBECTH K
HECOBHNAJEHUIO KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB M HeXelaTeIbHOMY (OopMHpOBa-
HUIO y 00ydalomyxcs NPeaCcTaBIeHUH 0 HOpMax M TPaJULMAX, KOTOpbIE Ja-
JIEKH OT X COOCTBEHHOW KyIbTYpHOH cpenbl. Takum o0pa3oM, ydarmecs: Mo-
I'yT HayaThb BOCIPHHHMMATh 3allaJHble MIeajbl KaK JOMUHHUPYIOLIHNE, YTO, B
CBOIO OY€peib, MOJKET HEraTUBHO CKa3aThCsl HA MX MOHUMaHNUHU U BOCIIPUATHH
POCCHIICKOM KYJIbTYpHI.

Bo-BTOpbIX, HCIONB30BaHWE WHOCTPAHHBIX METOOUK M MaTepHajoB
MpeArnonaraeT HeoOXOOUMOCTh aJalTaluu K HOBBIM KyJbTYPHBIM KOHTEK-
CTaM, 4TO HE BCer/a BiedeT 3a co00i 0CO3HaHUE COOCTBEHHBIX KYIbTYpPHBIX
kopHeil. [lonmoxenue nen ycyryOmsercss TeM, 4To 00pa3oBaTelbHbIE MPO-
rpaMMBbI, OPHEHTHPOBaHHBIE Ha WHOCTpaHHble Y MK, "acto mpenebperator
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WHTErpaIyend 3JeMEeHTOB POCCHICKON KyIbTYpHl. JTO BEIET K TIOTepe HIICH-
TUYHOCTH U HEAOCTATOYHOM MPUBEPKEHHOCTH K HALIMOHAJIBHBIM TPAAULUSIM.

Y4eOHuK, 0€3yCcI0BHO, 3aHIMAET KITFOUEBYIO POJIh B 00pa3oBaTeIbHOM
TpoIecce M CIYKUT OCHOBHBIM cpencTBoM oOydeHus. Comepkumoe ydeo-
HUKA BIUSET Ha CTYIEHTOB U (OPMUPYET UX MUpOBOCIIpUsiTHE. B 3TOM CBS3M
1IeIeco00pa3Ho PaccMOTPETh HanboJee MOy sipHbIe yueOHO-METOINIECKIe
KOMIIJIEKCHI TI0 aHTJIMHCKOMY SI3bIKY, YTOOBI IPOAaHAIN3UPOBATh, KaK B HUX
MPEACTABIEH MEXKYJIbTYpHBI KOMIIOHEHT, U OLICHUTHb €ro COIEpXKaHHE C
TOYKH 3PEHHS BO3MOXHOCTHU COACUCTBUS Pa3BUTUIO POCCUIICKOM KyIbTYpHOU
UAECHTUYHOCTHU Yepe3 N3yuyeHHe HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

MeToa0/10rusl MCCJIeN0OBAHMS

BaxxHbIM 7151 TAaHHOT'O MCCJIEOBAHUS SIBIISIOTCS. paOOThI, MOCBSLICH-
Hble MpoOjieMaM MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMM M JHUAJOry KYyJBTYD
(O.I'. O6epemxo, B.B. Cadonosa, I1.B. Cricoe, E.I'. Tapea), mpobiemam
CO3JaHMA YYEeOHBIX MAaTepuanoB Uil OOYyYEHHMs WHOCTPAHHBIM S3bIKaM
(M.J1. bum, JI.JI. bocosa, E.B. Pornuko), anaparorndaeckiuM ocHOBaM 00yde-
uus (C.U. 3mees, H.-H. HeuaeB), nTuHTBOCTpaHOBETIECKOMY U COIUOKYIBTYP-
HOMY ToAxomaM K oOydeHwto wHoOcTpaHHBIM s3bikam (O.I'. OGepemko,
C.I'. Tep-Munacosa, [1.B. Cricoes).

Hamu Obumm pazpa®oTaHbl KpUTEPHUH IS aHAN3a YIeOHBIX ITOCOOHIA,
MPUMEHSIEMBIX B 00y4EHNHU B3POCIBIX HA SI3BIKOBBIX KypcaX. IIpemnoskennsle
KPUTEpUN HAIpPaBICHbl Ha OLEHKY BO3MOXXHOCTU Pa3BUTHS POCCHICKOM
KyJIbTYpPHOH HAeHTHYHOCTH. [IpeacTaBuM mepedyeHb NpemioKEHHBIX HaMHU
KpPHUTEPUEB:

1. Chepvr obwernus u memamura. Bosmosicnocmu 0ns pazeumus poc-
CULICKOU KYIbMYPHOU UOEHMUYHOCTU 83POCTbIX.

2. Bo3mooicHocms co30aHUsL KOMMYHUKAMUBHBIX CUMYAYUTE NO THEMAM,
NO360NAIOWUM PA3BUBAMb POCCUTICKYIO KYIbMYPHYIO UOEHMUYHOCMb 8 HPO-
yecce UHOA3LIYHOU KOMMYHUKAYUU.

3. Hanuuue 536106020 U peuego2o mamepuand, OpueHmupo8aHHo20 Ha
KYIbMypy CIMpaH uzyuaemoeo A3vlkd, a makice Mamepuaios, XapaKmepusy-
IOWUX POCCULICKYIO KYIbMYPY.

4. Hanuuue mexcmogoz2o mamepuana, npeocmasisaione2o uinocmpa-
YUI0 JICUSHU 8 CIPAHAX U3YUAEMO20 A3bIKA 8 UX HACMOSIeM, a MaKdice om-
paskcarouje2o poccuticKue peanuu.

5. Xapaxmepucmuxa ynpasjicHeHuli.

6. Bosmoorcnocms komnapayuu Kyismyp.

7. Hanuuue 3pumenbHoll Ha2aa0HOCU.

OOy4eHne aHTTIMICKOMY SI3BIKY B3POCIHbIX Ha SI3bIKOBBIX Kypcax Ipo-
WCXOIWT Ha OCHOBE MaTeprajIoB OPUTAHCKIX yIEOHBIX TIOCOOHA CITEIYIOIINX
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ypoBueii: Elementary, Pre-Intermediate, Intermediate, Intermediate Plus, Up-
per-Intermediate 1 Advanced. Hamubonee monyisipHBIME U IIHPOKO PacIpo-
CTpaHEHHBIMHU SBISIOTCS chenyromue ydeOHmku: «English File», «Speak
Out», «<Empowery, «Outcomesy», «Navigate», «Cutting Edge» u npyrue. Msi
MPOaHATIM3UPOBAIN 0003HAYEHHBIE TOCOOMS M MPHUIUIM K BBIBOLY, YTO BCE
y4eOHO-METOANYECKNE KOMIUIEKCHl OCHOBBIBAIOTCSI HA KOMMYHHKAaTHBHOM
MOAX0/1e K 00Y4EHHIO HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY M IIpEAHa3HAaYeHBI 151 00y4aro-
IIFIXCS, JKENMAOIINX U3ydaTh o0mmid anriuiickuii (general English). YueOnbie
OcOOHs PacCUMTAHbI Ha B3POCHbIM KOHTHHIEHT CIIyIlaTenel, CTPEMALINXCS
HCIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIN S3bIK KaK CPEICTBO KOMMYHHMKALIMHU B ITyTeLlIe-
CTBHSIX, IEPENHCKE, U151 YTEHHUS U IOHUMaHHA XyA0KECTBEHHOH JIUTEPaTypHl,
npocMoTpa (PUIBMOB, MPOCTYIIMBAHNS MY3BIKaJbHBIX TEKCTOB Ha aHIJIMMH-
CKOM s3bIKe [7].

[IpoananusupoBanuble YMK 4eTKO CTpyKTypHpOBaHBI, B HX COCTaB
BxomaT 10—18 pasnenoB (B 3aBHCUMOCTH OT YPOBHs), pacCuuTaHHBIX Ha 100—
120 aymutopHBIX YacoB paboTel. Kaxxasiii pazmen B OONBIIMHCTBE MTOCOOHIA
HA4YMHAETCSI C KPaTKOT'O OMMCAHUS IPaMMaTHYECKHX, TEKCHYECKUX U (POHETH-
YEeCKUX 3a]a4 JaHHOI'o dTara.

HccaenoBanue u pe3yjibTaThbl

[Ipoananm3upyem Hambonee pacnpoctpaHeHHele Y MK 1o BeiaeneH-
HBIM HaMH KPUTEPHSM U JaJUM OLIEHKY TOMY, KaK IPEeICTaBIIeH TUAJIOT KyJIb-
Typ ¥ HacKOJbKO BO3MO)KHO HCIOJNB30BaTh JaHHbBIE NOCOOMS VIS Pa3BUTUS
POCCHICKON KyTbTypHOW HIEHTHYHOCTH B3POCIBIX MPH OOyUEHHWH TOBOpE-
HUIO Ha WHOCTPAHHOM si3blKke. Ecnu popHas KynbTypa npexncTtasiieHa (par-
MEHTapHO WJIM HE MIPEACTaBIeHa BOBCE, IPENOAABATEINIO CIIEAYET ObITh FOTO-
BBIM K [IOUCKY M IOATOTOBKE COOTBETCTBYIOLINX MAaTEPHaIOB.

1. Cdepsi 061meHuss U TeMaTHKA. BO3MOKHOCTH /151 pa3BUTHS POC-
CUICKOIl KYJIbTYPHOII MIEHTHYHOCTH B3pocibIXx. PaccMorpum HamOonee
ncnonszyeMbiii YMK «English File». Jlanusbiii yaeOHUK npeaiaraeT K u3yde-
Huto s ypoBHA Intermediate cnemyromme Ttembl: «Ema», «Cembsi»,
«denprny, «Tpancnopt», «CrepeoTunsy, «Ycnex u Heyaada», «CoBpeMeH-
Hble MaHepbD», «CyeBepus», «OrtHomeHus», «Kuno», «Temo uemosexay,
«O6pazoBanuey, «lom», «llokymkny, «Pabotan, « MHpOpMaIHOHHBIE TEXHO-
norumny, «Kpumuaam» u np. i yposas Intermediate Plus: «ms genoBekay,
«IBera», «Ormyck, myremectBus», «llokynku n marazuae», «KoH(IUKT
nmokonenuity, «Pororpadusy, «IlepepaboTka mMycopa», «Ydeda u paboray,
«TeneBunenuey, «Ctpanbly», «B pectopaney, «3n0poBbey, «McTopusa», «Cpa-
neOHbIE TPATULUN) U JIP.

C TOYKM 3peHHs] BO3SMOXKHOCTH Pa3BUTHUS KyJIbTYpHOH CaMOWICHTHY-
HOCTH, MBI 0TOOpann cemb TeM («Exay», «CeMbsy», «CrepeoTHriby, «Yclex u
Heynada», «CoBpeMeHHbIe MaHepbD», «Jlom», «310poBbe») I N3ydeHHs Ha
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ypoBHe Intermediate u cemp TeM («OTmyck, myTemecTBus», «KoHpIHUKT mOo-
KoleHui», «Ydeba u pabota», «CtpaHbl», «Mcropus», «CBaneOHbIE Tpaau-
mny, «llepepaborka Mmycopa») Ha ypoBHe Intermediate Plus. JlanHbie Tembl
MPEACTABIIAIOTCS HaM HauOojee MHTEPECHBIMH, ITOCKOJIBKY OHHM HambOoiee
TIOJTHO ¥ SIPKO TO3BOIISIIOT CPABHUTH KynbTypbl bputanuu, CIIA u Poccun,
OIHOBPEMEHHO NPUOOLINTHCA K MEHTAJBHOCTH CTPaH H3y4aeMoro s3bIKa,
OCO3HATh MX 00pa3 MBIIUICHUS, TPAAULIH, 00bIYaH, a TAKKE HAyIUThCS IO-
BOPUTH O COOCTBEHHOM KyJIbTYpe Ha MHOCTPAHHOM s3bIKe. Takue TeMbl Kak
«IBera», «Teno yenoBeka», HE MPENCTABISIIOT 3HAUYUTEILHOIO HHTEpeca ¢
TOYKH 3PEHUSI PA3BUTHUS POCCUMCKON KyIbTYPHOU MACHTUYHOCTH, IOCKOJIBbKY
HoOcAT Ooniee oOIMi XapaKkTep, HAIIPaBJIEHHBIA Ha 00JacTh MEKHAIIMOHATIb-
HOT'O OOILEHHUS.

[Ipoananusupyem temy «CTepeoTHNBD) U3 y4eOHOIO TOCOOHS YPOBHS
Intermediate u Temy «Koudmaukt nokonenui» u3 Intermediate Plus.

B Teme «CrepeoTunsl» akLEHT CAeNaH Ha CTEPEOTUITHBIX ITpecTaBIie-
HUSIX O MYXYMHAX U JKCHLIMHAX, STHOCOLMOKYJIbTYPHBIE CTEPEOTHIBI HE
npezacraBieHs! BoBce. Ha Ham B3risia, maTepuan yueOHHKa HEOOXOAUMO J0-
MOJHUTH YTHOCOLUMOKYIBTYPHBIMH CTEPEOTHIIAMU O OpUTaHLAaX, aMEepPHUKaH-
LaX ¥ POCCUSHAX, OTPAXKAIOIINMHU MU(BI U PEAIbHYIO KapTUHY XKU3HU B bpu-
tanuu, CIIIA u Poccun.

Tema «KoH(MINKT TOKOIEHUI» 3aTparuBaeT BOIPOCH! ATAIOB KU3HU
YeI0BEKa, Pa3HHUILy B BOCIIPHSTUN MUPA Y Pa3HBIX MOKOJIEHUH, 00pa3oBaHue,
BOCIIUTaHUE, a TAKXKe IETCKUe BoclloMUHaHus. B yueOHOM mocobuu He cae-
JIaH aKLUEHT Ha Pa3HUIly B 00pase jKU3HHU, TPaIULMIX PeICTaBUTENeH CTpaH
M3y4aeMOoro s3bIKa, OTCYTCTBYET HH(OPMAITUS O POCCHICKOM KyibType. [lan-
Has TeMa, MO HallleMy MHEHHUIO, MPEACTABIISCT 3HAYUTEIbHBIH MHTEpPEC C
TOYKH 3PEHUS] BO3MOKHOCTH Pa3BUTUS POCCUHCKOIN KyIbTYpPHON MACHTHYHO-
CTH B3POCIIBIX, CJIE0BATENBHO, MaTepHal yueOHIKa HE00OXOAUMO TOTOTHUTh
(akTamMu 0 CeMEHHBIX LIEHHOCTAX, TPaIULMIX BOCIIMTAHU AeTel, oOpa3oBa-
HUH, TPYTHOCTSAX BBIOOpa TIpodecci, 0COOEHHOCTSX )KU3HH IIEHCHOHEPOB B
Poccun, bputannu n CHIA.

YMK «Empower» ypoBHs Bl+ mpennaraer 10 Tem Ans U3ydeHUs:
«Kommynukaunsy», «CoBpeMeHHas )u3Hb», «OTHOMEHU», «/IH4HOCTD U Ue-
noBek», «llpupoma», «Paszubie KymbTyps», «Jom», «abopmamms», «Pa3z-
BIICUCHUS», «B03MOKHOCTHY. C TOUKH 3pEHUS PA3BUTUS POCCUNUCKON KYJIb-
TYPHOH MIEHTUYHOCTH OOYHYaIOLIMXCS MHTEpeC I Hac MPENCTaBiISIIOT BCe
0003Ha4YEHHbIE TEMBI.

[Ipoananu3upyem Temy, HOCBAIIEHHYIO MEXKYJIbTYPHBIM OTIHYHUSIM, —
«Pa3Hble KynbTypbl». B naHHOM pazzgene uaer pedb O TPyIHOCTSIX padoTHI B
Wnanu, KynpTypHOM IIOKE, 00JIbIIOe BHUMAHUE YAEISeTCs pa3HUIIE B MULIE-
BbIX IpennodreHusix. OTMeTuM, 4yTo JaHHBIN pa3zaen yueOHHuKa He COAECPIKUT
nHpopmaruio o Poccun, cnenoBarensHo, IpernonaBaTeao HE00X0AUMO 10-
0aBHUTH MaTepuall, HAIPaBJICHHBIN HA U3yYEeHHE KyJIbTYpbI HALIEH CTPaHBL.
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[IpoBens ananms Hanbosee pacnpoctpaneHHbIX Y MK, ncmonb3yemMbix
1151 00y4eHUS B3POCIIBIX Ha S3BIKOBBIX Kypcax, OTMETHM, YTO BO BCEX y4eO-
HBIX TIOCOOMAX MMEIOTCSI TEMBI, B paMKaX KOTOPBIX MOXHO Pa3BUTh POCCUI-
CKYIO KyJbTYPHYIO HAEHTHYHOCTH B3POCIBIX B MIPOLIECCE WHOA3BIYHON KOM-
MYHUKAIUH, OJHAKO MbI (PUKCHPYEM OCTPYIO HEAOCTATOYHOCTh MaTEPHAJIOB,
HampaBJIEHHBIX HENOCPEACTBEHHO Ha Poccuto, a Taxke Mateprasios, [103BO-
JISIFOIIMX OCYILIECTBIIATH KOMIIAPALUIO POAHOM KyJIbTYPHI 1 H3Y4aeMbIX.

2. BO3MOXKHOCTb CO3IaHHSI KOMMYHMKATHBHBIX CUTyallUil MO Te-
MaM, NO3BOJIAIOLIUM Pa3BUBATb POCCHUHCKYI0 KYJbTYPHYI HMIEHTHY-
HOCTh B IIpolecce HHOA3BIYHONH KOMMYHUKALUU. OTOOpaHHBIE TEMBI 1103~
BOJISIFOT CO3/1aBaTh KOMMYHHMKATHUBHBIE CUTYallMM, MOIAEIUPYIOIIUE IUAJIOT
kynbryp. Hampumep, B Tteme «Crepeorunsr»y YMK «English File» (Bl)
MOXHO MPEATIOKHUTH O0YYAIOIIUMCSI CIIEAYIOIYI0 KOMMYHUKATUBHYIO CUTY-
amto: «Ber orripaBuics B CHIA B kadecTBe Typucta. Ha oTapIxe BbI o3Ha-
KOMUJIUCH C MOJIOJOM CeMEMHOM Mapoid, UMEIOLIEH CTEpEOTUIIHBIEC TPEACTAB-
nernnst 0 Poccun. [logymaiiTe, kakue CTEpEOTHIIB Y HIX MOTYT OBITh O HAIeH
CTpaHe M KaK UX Pa3BeAThbY.

Hampumep, pazgen 13 YMK «Outcomes» mocssiten teme «llyrerre-
crBus». IlpenomaBarens MOXKET CMOAEIMPOBATH CIEAYIOIIYI0 KOMMYHHKA-
TUBHYIO CHUTYallMIO: Ballli aMEPHUKAaHCKUE KOJJIETH MpHe3katoT B Poccuto ¢
JeTIOBBIM BU3UTOM. Bam HE00X0IMMO NMpeacTaBUTh HAlly CTaHy, BHIOpaTh U
MOKa3aTh Hanbojee NHTepecHble MecTa B Poccuu, MO3HAKOMUTE UX C HALLIMMH
TPaIULMAMHU U O0BIYasIMHU, TPAMOTHO Pa3BesTh 3THOCOLMOKYIbTYPHBIE CTE-
peotunsl U npenyoexneHus. byabre ToToBBI apupOBaTh HETaTUBHBIE KOM-
MEHTapHH, CCTaHHbIE B X0 IKCKYPCHH.

MogenupoBaHue pa3nUYHbIX KOMMYHHUKAaTUBHBIX CUTYali MEXKYJIb-
TYPHOTO B3aWMOJEUCTBHS, HX O0CY>KIECHUE U MOUCK BO3MO)KHBIX BApPHAHTOB
peLIeHNs UMEIOT BasKHEHIIIee 3HaUeHUE B OATOTOBKE B3POCIBIX K peaIbHOMY
JIUAJIOTy KyJlbTYp U Pa3BUTUIO POCCUMCKON KyIbTYPHOU UAEHTUYHOCTH.

3. Haninuue sI3bIKOBOr0 M pe4eBOr0 Marepuasia, OpUeHTHPOBAaH-
HOI'0 HA KYJbTYPY CTPaH M3y4aeMoro si3blKa, a TaK:Ke MaTepuajIoB, Xa-
PAaKTePU3YIOIIHX POCCHIICKYIO KYJbTYPY. AHATU3UPYS SI3BIKOBOH M pede-
BOI MaTepua, CTOUT 0OpaTUTh BHUMAaHUE Ha TO, B KAKOH Mepe aBTOPHI Ipell-
JIaraloT K U3YYEHMIO CII0BA, COCTABJISAIONINE KOMMYHHUKATHBHOE SAPO AJaHHON
TEMBbI, & TAKXKE JIEKCUKY C KyJbTYPHbIM KOMIIOHEHTOM 3HA4YCHUs, TAKUE KaK
peanuu, poHOBas ¥ KOHHOTATHBHAS JIEKCHKa [5, 8].

B pamkax tempr «Konpnukr mokonenuitn» (YMK «English File» B1+)
aBTOPBI IpeIUIararoT Ui U3y4eHus 13 HOBBIX JEKCHYECKUX EOUHHULL a baby,
a toddler, a child, a pre-teen, a teenager, a pensioner, a tomboy, a “girly” girl,
a bookworm, a well-behaved child, quarrelling, being naughty, middle-aged.
BaxHo 3aMeTHTh, YTO B AHITIMICKOM SI3bIKE CYIIECTBYET OONbLIE CIIOB, YEM B
PYCCKOM, U1 0003HaUEHHS ATl Pa3HOI0 BO3PACTa, YTO UILTIOCTPHUPOBAHO B
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BbIOpaHHON Teme. OTMETHM, YTO B paMKax NaHHOW TeMbl CpeIH JIEKCHYe-
CKOI'0 COCTaBa HE BBIACISIOTCS JIEKCHUECKHE EUHULIBI, OTHOCSIINECS HElo-
CPEACTBEHHO K CTpaHaM H3y4yaeMoro s3blka, a Takxke K Poccun. Crnemoa-
TENbHO, HEOOXOAUMO N00aBUTH JICKCHUYECKUE SOMHMIBI, XapaKTEePU3YIOIIe
0CcOOEHHOCTH pa3nuyIHbIX mokonenwit B bpuranuu, CILIA u Poccun.

I'pammaTtuueckuilt MaTepuan B aHanuzupyeMbix Y MK mpencraBiieH B
COOTBETCTBHU C 3aJJaHHBIM YPOBHEM CJIOKHOCTH (Ha4albHbIH, CPEOHUMN, TPO-
JBUHYTHIN) B KOHIIE y4eOHMKa B BUAE TPAMMATHUECKOIO CIIPABOYHUKA U CO-
JEPIKUT TEOpETHYECKHE TPaBUJIa, OIMCAHMS U IPUMEpPbI yIIOTpeOIeHNS IpaM-
MaTHYECKUX SBIICHHUHA. TaM e IPeACTaBIIeH Pl YIIPAXXHEHUN 1S OTpabOTKH
U 3aKperieHns n3ydeHHoro. OfHaKo, ¢ Hallle TOUYKH 3pEeHus, IpeaiaraeMble
aBTOpPaMU I'paMMaTHUYECKUE YIPa)KHEHUS, IPAKTHUECKH HE COAEPIKaT MEX-
KyJBTYPHOTO KOMIIOHEHTA.

Hepenko Belpakast mo-aHIINICKY KOMMYHHKAaTHBHOE HaMepEHHe, pyc-
CKHH YelI0BEK yNoTpeOsieT NOBENUTENbHYIO (OpMY U3bSIBUTEILHOTO HAKIIO-
HEHUS, TOTja KaK aHTJIMYaHUH YIIOTPeOUT MoAalsHy0 (popmy rmaromna. («Ilo-
noxcume kHuey» — Could you put the book down). CrnienoBatenbHo, He JKenas
00HIeTh YeIoBeKa, MbI HE COBCEM BEKIIUBEI B ero Timaszax [9, 10].

Peub pycckoroBopsmx Ha aHDIMMCKOM SI3bIKE B LiEIOM Oonee KaTero-
pUYHA W OPSMOJIMHEHHA, YeM pedb HAa AyTEHTUYHOM AaHIVIMICKOM S3BIKE.
Hanpumep, anmmiickas pedeBasi HOpMa MPEANUCHIBAET cleaytomue Gopmyn-
poBku: The report isn’t very good Bmecto The report is bad; You're not right
BMecTo You are wrong; I don’t think it’s possible Bmecro [ think it’s impossible;
I'm afraid you can’t do it emecmo 1It’s not allowed; e is no good Bmecto [le is
a bad person; I'm not feeling well emecmo I'm feeling bad. Aurmos3praHas
JIUHTBOCOIMOKYIIBTYpHAsl HOpMa PEKOMEHAYeT «OecCKOH(IMKTHOE OOIIeHue»,
MPEATONATAIOIIee, YTO KaXIbIi U3 COOECETHUKOB I10-CBOEMY IIPaB, TaK KaK BCE
WJEeHU, MHEHHUS, TEOPHH, ICHHOCTH OTHOCHUTENbHBI. Eciu Bo3HHKaeT armocdepa
Hecorlacusi, TO OOBIYHO BEXJIMBO KOHCTATUPYETCS PACXOKIEHUE BO B3MIAAAX.
We agree to disagree — 0CHOBHOW MOTHB aHTIIOSA3BIYHOTO 00mIeHns [11].

YMK BKJII0YaIOT COBOKYIHOCTh I'PaMMATHYECKUX TIPABHII U IPUMEPOB
yHoTpeONeHns TpaMMaTHIecKuX sABiIeHni. OTMeTHM, 9TO Y4eOHHUKH OpHEH-
TUPOBAHbBI HA INIO0ANBHYIO ayJUTOPHUIO, IIOATOMY B TEOPETHUYECKHX OJIOKax
94acTO MPUBOAUTCS ONMUCAHNE PACIPOCTPAHEHHBIX OMINOOK, XapaKTEPHBIX AJIS
OIPEIETICHHBIX A3bIKOBBIX OOLIHOCTEH M HE XapaKTepHBIX IS Apyrux. Taxk,
HarpuMmep, B psaae YMK aBToOpbl akLIEHTUPYIOT BHUMAHHE Ha MPaBUILHOM
MOPSIZIKE CJIOB B COUETAHUSX THUIA «IIPHJIAraTelnbHOE + CYIIECTBUTEIBHOEY,
MOJYEPKHUBAIOT OTCYTCTBUE HEOOXOIUMOCTH N00aBIATh OKOHYAHHE MHOXeE-
CTBEHHOI'O 4YHCJa B COYETaHMs «IpUIaraTrelibHOe + CYyLIECTBUTEIHHOE BO
MHOXECTBEHHOM 4YHCJIE», YTO COBEPIUEHHO HETHUIIMYHO [UIi HOCHTEINEH,
HaIpuMep, PyccKoro sizbika. B To jxe Bpems (oKyc Ha TUIOHMYHBIE OLINOKH
PYCCKOSI3BIUHBIX 00YHYaIOLIUXCS OTCYTCTBYET BO BCEX IPOAHAIN3UPOBAHHBIX
Y9e0HBIX TTOCOOHSX.
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Ha nam B3risan, TpaAWIMOHHBIE TPaMMAaTHYECKHE TEMbI HEOOXOANMO
CBSI3aTh C KYJIbTYpPOJIOTHYECKOM COCTABIISIOIIEH, 1e1asi ak[eHT Ha crienuduKe
IrpaMMaTHYECKUX CTPYKTYP POIHOIO U U3y4aeMOoro s3bIka, GOpMHUPYs, TAKUM
00pa3oM, B CO3HAaHMH 00YUaIOIIIXCSl MEHTAThHO-TIOBEAeHYeCKIii 0Opa3 bpu-
taauu u CILIA. Ocoboe BHIMaHuE CleqyeT YAeTUTh H3YIeHUIO apTHKIISA, MO-
JanbHBIM (opMaM, NOpPaBIWJIAM COIJIACOBAHMS BPEMEH, IIOBEIIUTEIBHOTO
HAKJIOHEHHUS IJIarojia, akTUBHOTO M IACCHBHOIO 3ajiora, IMOPSAIKY CJIOB B
MPeUIOKEHNH, YITOTPEOISHHIO MPEIIOroB, criocodaM CIIoBOOOpa30BaHUSL.

4. HannuMe TEeKCTOBOI0 MATEPUAJIA, IPEICTABJAILIECT0 HJILIIO-
CTPALMIO KU3HU B CTPAHAX H3Y4YaeMOr0 SI3bIKa B X HACTOSILIEM, A TAK:Ke
OTpakaIlero poccuiickue peaauMm. AHAIN3UPYS TEKCTOBBIA MaTepHal,
HEOOXOMMO BBISICHUTh, HACKOJIBKO ayTEHTHYHBIMH SIBIISIFOTCSL TEKCTHI, IIpel-
CTaBJICHHBIE B Y4€OHOM IOCOOMH, HACKOJIIBKO OHU COOTBETCTBYIOT MHTEpe-
caM, BO3pacTy M YpOBHIO oOyuaromuxcsa. Kpome Toro, ciemyer BBISICHHTS,
HACKOJIBbKO HH(OpPMaLUs, COAEpKAILAsACs B TEKCTaX, OTPAXKAeT )KU3Hb CTPaHbI
M3y4aeMoro s3bIKa B €¢ HACTOsILIEM, a Takxke xu3Hb Poccun. Ocoboe BHIMA-
HUE HE00XOOUMO OOpaTHTh HAa HAJMYME MEXKKYJIbTYPHOM COCTABIISIOIIEH B
TEKCTax y4eOHMKa, ONPENEINTh, AAI0T JIU OHH BO3MOXHOCTb 00y4YarOIIUMCS
aHAJIM3UPOBATh, MIOHUMATh U CPABHUBATh POIHYIO M «UYXKYI0» KYyJIbTYPY.
Baxno, 94TOOBI TEKCTHI, MpeICTaBICHHbIE B YIeOHMKE, 00aIalid aKCHOIOTH-
YECKUM ITOTeHIHaIoM [12].

AYTEHTUYHOCTH TEKCTOB B aHAIM3UPYeMbIX Y MK He BBI3bIBaeT COMHe-
HUI. ABTOpaMHu IpeAiararTcs aganTHPOBAaHHBIC CTAThbU M3 TaKUX OpUTaH-
CKUX W aMepUKaHCKUX w3naHuil, kak The Daily Mail, The New York Times,
The Independent n np.

YuuTeIBas Hally 3aWHTEPECOBAHHOCTH B TOM, KakuM obpazom B YMK
TIPECTaBIEHBl (PAKTBl POCCHUCKON KyIbTYpHI, OOpaTuMcsi K pazmeny 4
«Modern Manners» yuebHoro mocobust «English File» tperpero m3manus
ypoBH# Intermediate. O0y4arommmMces pemraraercst MOCIyIIaTh HHTEPBEIO C
Opurankoit Mupaunoit MHrpam, KoTopas, Oyaydu 3aMyskeM 3a AJeKCaHIpOM
AHMYKUHBIM, IPEICTaBUTENIEM POCCUICKON KYJIbTYpPbI, paCCKa3bIBaeT O pas-
JUYUAX MEXAY OpUTAaHCKMMH M poccuiickumu Manepamu. [lepen npocmymm-
BaHHEM O0Y4YarOLIMMCS MpeIararoT NoAyMaTh Ha TEMY pa3iInyuuil B MaHepax
MOBEICHUS CPEOU NpeACcTaBUTENEH APYyrux KyapTyp. C Haleil TOuKu 3peHus,
og00Has MOArOTOBKA MTO3BOMIAT HACTPOUTH O0YUYAIOIIMXCS HA OCHOBHOE 3a-
JaHWE, CTUMYJIHPOBATh JUCKYCCHUIO, PEIIEKCHUIO O CBOEH CaMOMAECHTHYHO-
CTU. 3aTeM MpelyIaraeTcsi BBIIOJIHUTD YIIPaKHEHHE Ha [TOUCK BEPHBIX U He-
BEPHBIX YTBEP)KICHUH 1O IIpociyIiaHHOMY TeKcTy. [lepBoe npencraBinennoe
YTBEpXICHUE BBITISAUT clienyromuM obpazom: «In Russia you should say
please (in Russian) when you ask someone to do something» (B Poccuu Bbt
JOJKHBI TOBOPHUTD «IOXKAIYHCTa» KOTa MPOCUTE KOTO-TO CHAENATh YTO-TO).
JlaHHOE YTBEp)KIIEHHE OKAa3bIBAETCSI HEBEPHBIM COIJIACHO IMPOCIYLIAHHOMY
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TEKCTY. MBI cunTaem, 4To JaHHOE YTBEPXKAECHHE OIIMO0YHO U CO3JaeT HE CO-
BCEM BEPHOE NPEACTABIICHUE O POCCHICKOI KyabType. OIHAKO C TOUKH 3pe-
HUS Pa3BUTHS POCCUUCKON KYNbTYpHOW MIASHTUYHOCTH, IMOJAOOHOE 3aJaHue
OKa3bIBAETCS BEChMa TOJIE3HBIM, TaK KakK CIocoOCTBYET peduiekcuu Haj cod-
CTBEHHOM MEHTAIIbHOCTHIO, PEYEBHIM IOBeAeHHEM. boree Toro, mogo0HbIH
MaTepua Mo3BoJsieT 00yJaromMcs YBUIETh KaKHe CTEPEOTHIIbI, IPEACTaB-
JICHUSl U OKUAAHUS OT MPEACTaBUTENEH MX KyJIbTyphl CYLIECTBYIOT B KOH-
KPETHOM O0IIeCTBE, MOAYMaTh O CIIOCO0aX WX MPEOAONCHHUS.

OtMmeTnM, 9TO TEKCTHI B ydeOHHKaX, TIIABHBIM 00pa30M, HaIpaBJIeHbI Ha II10-
0aJbHYIO ayANTOPHIO, HOCAT CKOpee HEHTPAIbHBIN XapaKTep, a MaTepHallbl, Xapak-
Tepuytomwe xkwHb B bputannm, CLLA, npencraBienst GpparmeHTapHO. TekcTsl 0
Poccuu nipencraBieHs! B HE3HAUNTEIBHOM KOTMYECTBE.

5. Xapakrepucruka ynpaskHeHui. [Ipy1 n3ydyeHnr HHOCTPaHHOT O SI3bIKa
Ba)KHO M3Yy4aTh HE TOJBKO KYJIBTYPY HHOS3BIYHBIX CTPAH, HO M COOCTBEHHYO IS
TOTO, 9YTOOBI OOYUAFOIFIECS] YMENH PacCKa3bIBaTh O TPATUIIHSX, OOBIYAsX, KYITb-
TYPHBIX OCOOEHHOCTSIX CBOEH CTpaHbl, HHTETPUPOBATHCS B KYJIBTYPY CTpaH U3y-
YaeMOoro sI3bIKa 0€3 MOTEPH CBOETo KyAbTYPHOTO (yHIAMEHTA.

Mpbl paccMaTpuBaeM YHPaKHEHHS C TOUYKH 3PEHUS UX JIEKCHYECKOH,
rpaMMaTH4ecKoi M (POHETHUIECKOH HampaBIE€HHOCTH, C MO3MLUU HATMYUS
SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX YHPAXKHEHHUH, a TakKe C TOUKH 3PEHMs yNpaKHEHHUH
PELIENTUBHOrO U SKCIPECCUBHOrO Xxapakrepa. Kpome Toro, Hac mHTEpecoBain
yrnpakHeHHs U1 (pOpMHUPOBAaHUS U JATbHEHIIET0 COBEPILIEHCTBOBAHNUS S3bI-
KOBBIX U PEUEBBIX HABBIKOB, & TAKXKE YHNPAKHEHUS U Pa3BUTHS YMEHUH U
BHJIOB PEYECBOM AEATEIBHOCTH: ayIUPOBAHNS, TOBOPEHUS, YTCHUS U TUCHMA,
KOTOpBI€ JTOJDKHBI HOCHTH MpoOJeMHbIM Xxapakrep. KoHcratupyem, uTo B
MPEACTABICHHBIX Y4eOHUKAX MPHUCYTCTBYIOT YIPaKHEHHs It HOpMHUpOBa-
HUS ¥ Pa3BUTHUS PEUEBBIX HABBIKOB Ha YpOBHE (pasbl, HO JaHHBIE YIPaXKHE-
HUS IOCTPOEHBI Ha SI3bIKOBOM U PEUEBOM MaTepHalle, OpHEHTHPOBAHHOM Ha
CTpaHbl M3y4aeMoro $3blka W Ha 00JacTh MEKHALMOHAJIBHOIO OOIIEHUS.
VYnpaxHeHus, OpUeHTUpPOBaHHbIe HAa Poccuio, OTCYTCTBYIOT. YIpakKHEHHS,
HanpaBleHHbIE HA (OPMUPOBAHNS PEUEBBIX YMEHUI, KOTOPBIE TODKHBI 00-
JaAaTh MPOOIIEMHBIM XapaKTepOM, MPECTaBIEHBI BO BceX yueOHMKax (par-
MeHTapHO. Tak, B ynpakHEHHSX Ha TOBOPEHHE aBTOPbl Y4eOHUKOB Iperia-
raror oOy4aromumMcs MOpaccyXIaTh O COOBITHSAX, TPAIULMX, KyIbTyPHBIX
SIBIICHUSIX, IPOUCXOISIIIUX B COOCTBEHHOMH CcTpaHe U ApYyrux crpaHax. Hampu-
Mmep, uszydas temy «Family Life» (YMK «English File», yposens B1) o6y4a-
IOLIMECS Y3HAIOT 00 OCOOEHHOCTSIX B3aMMOOTHOILEHUH MEX Iy POIUTEISIMU U
nersMH B bputanun, 00 n3MeHeHHIX, IPOUCXOISIINX B IOCIEIHUE TOIbl. AB-
TOpBI IpeIaraloT CPAaBHUTH JAHHBIE U3MEHEHHS C aHAJIOTUYHBIMU SIBICHU-
sIMU B cOOCTBEHHOM cTpaHe. [lonoGHOro poaa ynpakHeHus, 0 HalleMy MHe-
HUIO, MOTYT OBITh HAaIlpaBJIEHBI Ha Pa3BUTHE POCCUUCKON KyIbTypHOU HJICH-
TUYHOCTH CIyIIATeNed KypCcoB, OMHAKO TAKOIO BUAA YIPAKHEHUS PEACTAB-
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JIeHBI B y4eOHMKax (h)parMeHTapHO, a MPernoaBaTelto HeoOXOIUMO TIPeIo-
CTaBUTh OOYYAIOIINMCSI HHCTPYMEHTAPUH B BUAE SI3BIKOBBIX CPEACTB, II03BO-
JSIIOINMX OOCYANTH TaHHBIE BOIIPOCHI.

6. Bo3MO:KHOCTBH KOMIIAPAL UM KYJAbTYP. AHaIH3UPYyEMble YI€OHUKH
MIOCTPOEH C YYETOM MOJIMKYJIbTYPHOI'O IOJX0a ¥ COAepKaT MaTepuabl, OT-
paxaromue He TOIbKO KynbTypy bpuranuu u CIIIA, HO 1 4acTUYHO OpyTUX
cTpaH, Takux Kak Mcnanus, Utanus, I'epmanud, Unaonesus, SAnonus, Hopas
3enanaus, ABcTpanus u ap., Bkitodas Poccrro. OgHako 0ombIast 4acTh S36I-
KOBOT'O M PEYEBOr0 MaTeprasia MOCBSIEHA CTPaHaM M3y4aeMoro s3bika. Pac-
cMaTpuBas KyJbTYpPOJIOTHYECKYI0 OPHEHTAlMI0 y4eOHOro maTepuaia, moj-
YepKHEM, 4TO MaTepuanbl HaHHBIX Y MK opHeHTHpOBaHBI Ha TI00ATBHYIO
ayauTopHIo. B 11enoM aBTOphl y4eOHUKOB HE CTaBAT 3a4a4l KOMIIAPaTUBHOTO
aHaIIM3a POCCUNCKOI, OpUTAaHCKOW M aMEpUKAaHCKOH KymnbTyp. YdeOHbIe T0-
cobMe MecTaMu ConepXkaT JHMHIBOCTPAHOBEOUECKHH KOMMEHTapHi, Npen-
craBlieHHBIH B Buae Glossary, 1 KpaTkoe pa3bsSCHEHHE JIEKCHKH C KYJIbTYyp-
HBIM KOMIIOHEHTOM 3HaueHHEeM. 3ajayda IpenojaBaTrelisi — HaXOIUTh Bapu-
AHThI COMOCTABIICHUS KyIbTYpP AJIS PA3BUTHS POCCUMCKON KyIbTYpHOU HIEH-
TAYHOCTH oOy4darommxcs [13].

7. Hanuvue 3puTeibHOii HAarasigHocTu. J[n3aiiH yaeOHMKa, a TaKKe
Ka4yeCTBEHHO MpPeNCTaB/ICHHAs HAIJSIIHOCTh B BUAE Gororpaduil, pUCYHKOB,
cxeM, aulll, peKIaMHbIX 00BSBICHUN UTPAIOT BAKHYIO POJIb B PELICHUH -
JIakTH4Yeckux 3afad. Kak orMeuanoch BbllIe, B3pOCIbIM HEOOXOAWMA 3pHU-
TeNbHAasl HarJISAHOCTh, onopa. [Ipu 3TOM BaXKHBIM acIEKTOM SIBJIETCS yMe-
PEHHOCTB, YTOOBI MaTepHall HE Ka3aJCsl CIAMILIKOM IECTPhIM, OTBJICKAIOIIUM
BHUMaHUE.

Anammsupyemble YMK nMmeror xadecTBeHHOE O(hOpMIICHHE, MHOMXKE-
CTBO KapTHHOK U ¢ororpaduii, JeMOHCTPUPYIOIINX JKU3Hb CTpaH H3ydae-
MOT0 S3bIKa, a TAKKE TI00aNBHYI0 KyIbTYpy (Kaapsl U3 (pUIBMOB, KAPTHHBI
3HaMEHUTBIX XYIOKHUKOB, JOCTONPUMETaTeNnbHOCTH). ONHAKO MBI CUHTAEM,
9T0 HEeoOxomuMo no0aBuTh ororpaduu, nzodpaxkaromme Poccuro, ee oco-
OCHHOCTH U «MECTa CHJIIbD.

[omaBnstomue OonbIMHCTBO TpoaHann3upoBaHHbIX Y MK comepkut
BuneokomnoneHT. Hanpumep, aBroper YMK «English File» mpemnararor o0y-
Yarommii MUHH-ceprai o penakrope JLkeHHn 1 )kypHamicte Pobe, mpoHu3kI-
BaroOIMii Bce ypoBHU ydeOHMKa. Kak ObUTO cka3aHO BBIIIE, OJHON W3 IIEel
OOJIBITITHCTBA B3POCIBIX 00YUAIOMIUXCS SIBISIETCS IPOCMOTP (HIIBM U CepHa-
JIOB HA UHOCTPAHHOM $I3bIKE, [I09TOMY, C Hallled TOUKH 3pEeHus, Hogo0Has pas-
paboTka moMoraer HOATOTOBUTH OO0YYAIOLIMXCSl K MPOCMOTPY OPHUIHHAJb-
HBIX, HEaJaNTUPOBAHHBIX cepralioB. JlaHHBII BUICOKOMIIOHEHT TaKKe OT4a-
CTH IEMOHCTPHUPYET peajnil pabodell v MOBCEeIHEBHOW XU3HNA B bputanuu u
CIIIA, 9T0 0cOOEHHO Ba)XKHO B KOHTEKCTE KOMITapamuy KyasTyp [14].
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3akJaouenue

Anamn3 YMK 1o aHTIHICKOMY SI3BIKY, FICTIONIb3YEMBIX Ha SI3BIKOBBIX
Kypcax Ajsl B3pOCIbIX, IOKa3aj CIEAyoLee:

1. bonbIIMHCTBO TeM, NpeAHA3HAYEHHBIX IJIS U3y4YEHUs, OXBAThIBAET
OBITOBYIO, COIMATBHO-KYJIBTYPHYIO, y4eOHO-TPYIOBYIO M TMpodeccroHamb-
HYI0 cepbl 00IIeHNs, YTO B IIEJIOM COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSAM MPOTPAMMBI
10 M3YYEHHIO MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. OJTHAKO JINHIBUCTUYECKUN, METOIYE-
CKHH M ICUXOJIOTNYECKN KOMIIOHEHTHI COZlepKaHNs 00yueHHs, OTOOpaHHbIE
aBTOpaMH y4eOHHUKOB, He ()OPMHUPYIOT: a) TMHTBOCTPAHOBEIIECKYIO M MEXK-
KyJbTYPHYIO KOMIIETEHIIMIO OTHOCUTENBHO CTPaH M3y4aeMoro si3bika; 0) He
MO3BOJISIIOT Pa3BUBaTh POCCHUICKYIO KYJIBTYPHYIO HIEHTHYHOCTH OOyuaro-
muxcsa. He o0o3Ha4yeHa 3THHYECKast IPUHAAICKHOCTD LENIEBON ayAUTOPHH.

2. OTMedaeTcst He4eTKHil, MUHUMATbHBIN 0TOOp eMuHUI HH(POPMAIIHN
o Poccun, HepaBHOMEpHOE pacnpeseieHe UX 110 TeMaM M 3TanaM o0ydeHHUs,
YTO HE CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO POCCUUCKOM KYIbTYPHOW HACHTUYHOCTH
oOyuatrommxcsi, Xots 1mo utoram padotsl VI korrpecca MAIIPSJI B obnactu
METOANYECKUX polsieM 00yueHHsl, HaJIMYHe SI3bIKOBBIX U PEUEBBIX MaTepua-
JIOB, BKJIIOYAsi TEKCTHI, JTOJDKHO COJepkaThes B mpomopuuu 2 :1: 1. Do
O3HAYaeT, YTo JBa TEKCTa MIIN KyJbTYPHBIX (haKTa JOJDKHBI ObITh HATIPABIICHBI
Ha KyJbTypy CTpaH M3y4aeMOro s3bIKa B €€ HACTOsILIEM, OJUH — Ha OTeve-
CTBEHHYIO KyJIbTYPY M OJUH — Ha 00J1aCTh MEXHALMOHAIBHOI'O OOLIEHUSI.

3. HenocrarouHocTh (pakToB KyJIBTYpbI, LIMBHIIM3ALMN CTPaH H3ydae-
MOT'0 f3bIKa, MX TPAIULUI, CHMBOJIMKH BO MHOI'OM OOeIHseT yueOHbIH mpo-
IIECC M HE CIOCOOCTBYET (hOPMHUPOBAHUIO ¥ OOYJAIOIINXCSI IPEICTABICHUAN O
CTpaHax, KyJbTypy KOTOPbIX OHH M3y4atoT. He mponcxoaut o3HaKOMIICHUE C
MeHTanuTeToM xuteneit bpurannu u CLUA, 94T0 B AanmbHEHIIEM yCIOXKHUT
MEKKYJIBTYPHBIM JHAJIOr C HOCUTEISIMH S3bIKA.

4. IIpakTU4ecKH MOJIHOE OTCYTCTBHE JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOI'0 KOM-
MEHTapHUs 3aTPyAHSAET CMBICIIOBOE IIOHMMAHUE TEKCTOB ISl YTEHHS, a TAKKe
ITOCTPOEHUS YCTHBIX BBICKa3bIBaHMH B MOHOJOTMYECKOM M JAHAIOrMYECKOH
¢dopmax. CpaBHEHHUE OBYX KyJIbTYp MPEACTABICHO B MUHUMAJIEHOM O0OBEME.

5. He mpezacraBneH acriekT 3pUTENbHON HATIBIAHOCTH, MPHUOOIIAIOIIHI
oOy4arommxcs K KynbType Poccun. B psine wmoctpaituii cogepikarcst onpese-
JICHHbIE JIMHTBOCTPAHOBEAYECKHE HETOYHOCTH M yCTapeBIINE H300paKeHNSI.

6. YueOHbIlf MaTepual, MPeACcTaBIeHHBI B aHAIM3UPYEMBIX yUeOHH-
Kax, He TI03BOJISIET B MOJHOM Mepe OCYILECTBIATh MEXKYJIbTYPHBIM AUAJIOT,
OTCTauBaTh CBOIO TOUKY 3PEHHS, OPUEHTUPOBATHCSA B CUTYaLUSX KYJIbTYyp-
HOT'0 JUCKOM(OpTa, IPEOA0JIEBATh ITHOCOLUOKYJIBTYPHBIE CTEPEOTUIIBI, U3-
Oerath MEX3THUYECKOT'O M MEKKYJIBTYPHOTO KOH(IINKTA.

7. YHpakHeHus1, IpeACTaBIeHHbIE B OOJIBIINHCTBE YU€OHUKOB, HOCST
KOMMYHHMKAaTUBHBIN XapakTep, HO JIMLIEHBI CUTYaTHBHOM 00YCIIOBJIIEHHOCTH,
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B COOTBETCTBHMHM C YeM YNPAXKHEHHs HE MO3BOJISIIOT TOOUTHCS MOCTABICHHOM
LIETN — Pa3BUTHSI POCCUMCKON KYIbTYPHOU UIEHTUYHOCTH B3POCIHIBIX.

Ilo pesynpraTam aHanu3a y4eOHHKOB MOXHO CHENaTh BBIBOZ O TOM,
YTO HECMOTPS Ha ONpeleNICHHYIO CIeIU(UKY, OTPaKaIoIIyl0 KaK JOCTOWH-
CTBa, TaK M HEIOCTATKU 3apyOeXKHBIX Y4EOHHKOB, Mbl CUMTAE€M HE COBCEM
MPaBOMEPHBIM IIOJHOE HCKIIOUEHHME MX W3 Ipolecca oO0ydyeHHs MHOCTPaH-
HOMY SI3BIKY B JIONIOJTHUTEILHOM 00pa3oBaHuH B3pocibiX. Mcnonb3oBanue 3a-
py6exubx Y MK He TomKHO HOCHTh OCHOBHOM XapakTep. ba3oBsiMu, Ha HaIll
B3I, yUEOHBIMH MaTepHajIaMu SBISIOTCS CPENCTBa 00y4UEHUs], N3JaHHBIE B
Poccun. IlapannensHoe MCHONB30BAaHUE PA3JIMYHBIX Y4EOHBIX MaTepUaloB
CIIOCOOCTBYET OBJIAJCHUIO ayTeHTUYHBIM aHIVIMHCKUM SI3BIKOM U (OpMHPO-
BAHUIO POCCUICKOHN KyJIbTYpPHOH MICHTHYHOCTH.
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AHHOTaUHUsA. AKTYaJIbHOCTh Pa0OThI CBSI3aHa C HEOOXOMMOCTBIO OJIrOTOBKHU CO-
BPEMEHHOT'0 BBIITYCKHHKA BY3a K Y4aCTHIO B MEXKIYHAPOIHBIX IPOEKTAX JUIS PEILECHHS
npoheCCHOHANBHBIX 3a1a4. SI3bIKOM OOILECHUS SBISCTCS aHMIMICKHN SI3BIK KaK SI3BIK
MEK/[YHapOIHOI0 OOIIEHUS. Y CIIOBHS MEXKKYJIBTYPHOT'O OOLIEHHUS IIPEAIIONaratoT CIo-
coOHOCTD pelaTh NpohecCHOHANBHbIE 3a/Ja41 B COTPYIHUYECTBE C JIIO/IbMH, KOTOpbIE
MOT'YT 3HAYUTEJILHO OTJIMYAThes. KynbTypHBIC, pEIMrHO3HBIE NIPEACTaBICHHUS OKa3bl-
BAalOT BO3ZEiCTBUE HA OOLIEHHWE M MOTYT CTaTh HENPEOJOIMMbIM GapbepoM B OCy-
IIECTBJICHUH NPO(ECCHOHAIBHON JIeTebHOCTH. Pearupysi Ha 3ampockl JMYHOCTH U
npohecCHOHANBHOI cephl B IOArOTOBKE BBIITYCKHHUKA BY3a, CIIOCOOHOr0 y4acTBOBAThH
B MEXKYJIBTYPHOM OOLIEHHH Ha SI3bIKE-IIOCPEIHUKE, 00Y4EHHE HHOCTPAHHOMY SI3bIKY
B BYy3€ ClIeyeT HaleiauTh Ha (opMupoBaHHEe NPO(ECCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHOM
MEXKYJIbTYPHO# SI3bIKOBOM JTMYHOCTH oOyuaromierocs. dopMupoBanue TaHHOTO TUMA
SI3PIKOBOM JINYHOCTH BO3MOXKHO IOCPEICTBOM HPO(ECCHOHANBHON HAIPaBICHHOCTH
MHOS3BIYHOW PEYEBOii JEATEILHOCTH ¥ BOBJICUYCHHUS CTYJICHTOB B IPHOOPETEHHE ONbITa
MEXKYJIbTYPHOTO OOIICHHSI.

OOpalieHne K TeOpeTHISCKUM paboTaM, MOCBSICHHBIM OOIICHHIO JIFO/CH, pa3iu-
YAIOIMUXCS 110 KYJIbTYPHBIM, PEJIMTMO3HBIM IPEICTABICHUSM, IIPEICTABIIOINX pa3-
JIMYHBIE TOYKH 3PCHUS, TI0KA3aJI0, YTO 3HAYUTENIbHBIC Pa3pabOTKH B 3TOM 00J1acTH IpH-
Hauiexkar (panmysckomy ¢uiocopy Dvmanysnio JleBuanacy. B cBoux paborax
3. JleBunac obpariaercs K mpobiaeMe Mo3HaHUs ObITHS, IPYroro 4elioBeKa U CaMoro
cebs1. Cobecennuka aBrop HaspiBaeT J{pyruM ¢ OObInoi OYKBBI, MPHU3HAET 332 HUM
[PaBO Ha HHAKOBOCTh, BO3MOXHOCTb UMETh COOCTBEHHbIE LIEHHOCTH U IPE/ICTABIICHUS.
O61enue ¢ JIpyrum He I0JDKHO CBOJMTBCS K CTPEMIICHHIO C/IeIaTh €ro TAKUM JKe, KaK
U Tbl, HAXOAUTH OOIIee U OMUPAThCS Ha cXoxecTb. Maen ¢unocoda 3akimoyarorcs B
TOM, YTO OOLIEHHE Peau3yeTcs Yepes pa3iInyust, 4To 000ralaeT Hally KH3Hb 10Cpe-
CTBOM pacIiupeHusi crnocodoB mupoBocnpustust. Onbit [pyroro, mo muenuto J. JIeBu-
Haca, J0JDKEH BOCHPHMHUMATBCS <T10 IIPEUMYIIECTBY», HPOSIBIISAA TUYECKYIO COCTaBIIs-
FOLIYIO YelIOBeUecKoro corryma. HeobxoaumbiM KOMIOHEHTOM 3G QEKTUBHOTO 00111e-
HUsA ¢ JIpyruMm sBJISIIOTCS aKThl CONMIAPHOCTH KaK OKa3aHUe OECKOPBICTHOW MOMOIIH
Jpyromy. Onupasicb Ha JaHHBIE TEOPETHUECKHE IOJOXKEHHUS, BO3MOXHO IIPUMEHUTH
UX K HOATOTOBKE O0YHAIOIIMXCS K MEXKYJIbTYPHOMY OOLIEHHIO TOCPEICTBOM OpraHu-
3aIMK B 00pa30BaTEIbHOM IPOLIECCE CUTYALMIT MEKIIMYHOCTHOIO OOILEHHS BO BpEMs
ayIUTOPHOH paboThl. MEeXIIMYHOCTHOE OOILICHHE OOYYarOIIUXCs AODKHO CTPOUTHCS
Ha YBaXXUTEJIFHOM OTHOLICHHH K COOSCETHUKY, IPU3HAHMHU €r0 CaMOOBITHOCTH, IIpaBa
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Ha CaMOBBIPAXCHUE M camopeanzauuio. K 3HaHusAM U yMeHUAM, 00ecneunBaronM
s¢dekruBHOe 0OIICHHE, HEOOXOIUMO OTHECTH HAyYHbIC 3HAHHS: O COLUAJIBHOM Xa-
pakTepe KyabTypbl, MEKCYObEKTHBIX OTHOLICHHUSX 4epe3 MpPUHATHE Pa3HOOOpasusl.
IIpeononenue KyabTYpHBIX 0apbepoB Ha OCHOBE Hay4yHO OOOCHOBAaHHBIX 3HAHUH O
NPUPOJIE KYIbTYphl 00SCIeYNBACT IPOTEKAHUE MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMHU B pa-
LHOHAJILHOM OHUMAaHHHU pa3iuyuii. Pa3nnuust yuacTHUKOB yaeOHOU rPyIIbl IOMUMO
WHIMBUIYAIBHBIX OCOOCHHOCTEH, HHTEPECOB U NPEANIOYTEHUH 00YCIIOBIICHBI Pa3Iny-
HBIM YPOBHEM SI3bIKOBOM ITIOATOTOBKH, CTEHIEHBIO BOBJICYEHHOCTHU B OYyIIYIO Ipodec-
CHOHAJIbHYIO AesTeNbHOCTh. OOBEMHUTD YCHIIUS 00YHaIOIIMXCsl BOSMOXKHO IIPH pe-
LICHUH 3371a4 B UCCIIEA0BATEIIBCKOM JIeATeNbHOCTH. PaboTa B MUHU-TpYIIIIAX IPU 10-
CTH)KEHHUH €IMHOM LIeNH CIIOCOOCTBYET BO3HUKHOBEHHIO aKTOB COJIMIAPHOCTH, Y4ETY
pa3nuyuid y4aCTHUKOB.

Pa3paboTka U OpraHu3aius MCCIeI0BaTEIbCKON NeaTeIbHOCTH, 00eceynBalo-
1Iei MEXITMYHOCTHOE OOILEHHUE CTYJICHTOB Ha S3bIKE-IIOCPEJHUKE, OCYIIECTBIISIACH
B IIPOLIECCE MHOA3BIYHON IMOATOTOBKHM OOYYalOIIMXCS a9pOKOCMHUYECKOro (haxyib-
teTa [IepMCKOro HalMOHAIBHOIO HCCIE0BATEILCKOrO MOIUTEXHUYECKOTO YHUBEP-
curera. Ha ocHoBe npodeccroHaNbHOro craHzapra ObUIM YTOUHEHBI TPYILOBBIC
(GyHKIMM BBITYCKHUKA CIEIMATUTETa, BBISIBICHA MPOOIeMaTHKa MpodecCHOHa b-
HOro 00LIeHus, 0TOOpaHo mpodeccHoHanbHO OpUeHTHPOBaHHOE conepkanue. C 1e-
JIbIO0 MHTEHCU(UKALMKY MHOSA3BIYHOM PEUeBOil eI TENbHOCTH 00 y4aloIKXCs U IPe10-
CTaBJICHUS OIBITA MEXINYHOCTHOTO OOLICHHS, BCS ayIUTOPHBIC 3aHATUS ObLIM Op-
raHu30BaHbl B (hOpMe TPYNIIOBOH PabOThI IPU PELLICHUH MCCIIE0BATENILCKUX 3a/1a4
Ha si3bIKe-nocpeaHrke. CamocrosTenpHasi pabora 00y4aromuxcs Oblia HalleieHa Ha
WHIMBUlyaJIbHOE PAa3BUTHE HABBIKOB M YMEHHUH NMPOdecCHOHaIbHO OPUCHTHPOBAH-
HOW MEXKYJIBTYPHOM SI3bIKOBOM JINYHOCTH U PEAM30BbIBAIACH MPH IOMOIIX HH(Op-
MaLMOHHBIX TEXHOJOTU. B nporecce HHOA3BIYHOrO OOIIEHUS B TPYIIIE Y KaX0ro
Y4aCTHHUKA HOSBIISUTUCH TPYJHOCTH, KOTOPbIE ObUIM CBSI3aHbI CO CIIOKHOCTBIO U3BIIE-
4yeHHs: MHPOPMALIMK U3 MHOS3BIYHOTO TEKCTa, BEIYJICHEHUEM CMBICIOBOW MH(pOpMa-
LMK, HEXBATKOM MpeJBapUTEIbHBIX 3HAHWM, 00pabOTKOM MH(pOpPMAIHMH, COOTHECe-
HHEM IMOJy4YeHHOH HH(pOpPMALUMK M pelraeMod 3aadeil, CTPYKTYpHpPOBaHHEM U
o opMIIeHHEM COOOIEHHUS, OTCYTCTBUEM COOTBETCTBYIOILETO JIEKCHYECKOI'0 U IPaM-
MaTHYeCcKoro 3anaca u Apyrum. HaGumoneHue 3a paboToi Ipymniisl HOKa3aio Haluuue
AKTOB COJIMJIAPHOCTHU B CIEIYIOIIMX CIy4asix: IPeJoCcTaBlIeHUe o0pasla, akTHBHOE
CIyIIAHKE, PACIpPEAEICHHE POJIeii B COOTBETCTBUH C IIOTPEOHOCTSAMH U MHTEPECaMU
Y4aCTHHUKOB, IPOBEPKA U KOPPEKTUPOBKA A3BIKOBOI'O O(hOPMIICHHS, TBOPUECKHE pe-
LICHUS, YBa)KUTEIbHOE OTHOIICHHE K MIEAM M IPEUIOKECHHUSM BCEX YYACTHHKOB,
TEPIHUMOE OTHOLICHHE K NePECIpOcaM U YTOUYHEHHSM, K SI3bIKOBBIM TPYIHOCTSAM 00Yy-
YaIOIIMXCs, [TOHMMAaHUE OTBETCTBEHHOCTH 3a COOCTBEHHBIC MPEAJOKEHUS M MO-
IBITKH OOBSICHUTB UX Le1eCO00Pa3HOCTb, MOMBITKU OOBSCHATH IPUYMHBI, apryMEH-
TUPOBATh MO3ULHIO.

Oto0paHHBIE METOIMYECKUE HMPUEMbl OPTaHU3ALMH MEXIMYHOCTHOTO OOIIEHUS
00y4aroIMXCsl B COOTBETCTBUM € 3TAllaMU PELICHHUs HCCIIE0BATENbCKHUX 3a/1ay CIIo-
coOCTBOBaJIM COBMECTHOH paboTe 00ydaromxcsi 1 BOSHUKHOBEHUIO aKTOB COIHIAP-
HOCTH B YCJIOBHSIX HNPHHSATHS pa3inuuuii cobeceqHUKOB. [IpUMEeHeHne TeOpeTHIeCKUX
uzeit O. JleBuHaca K opraHuszanuy 00pa3oBaTesIbHOrO Mpoliecca B By3e CIIOCOOCTBYeT
00€CIIeYECHHUIO CTYJCHTOB IIOJIOXKUTEIBHBIM OIBITOM MEXIMYHOCTHOrO OOIIEHHS Ha
SI3BIKE-IIOCPE/THUKE.

KiroueBble ciioBa: npoghecCHOHAILHO OPUEHTHPOBAHHASI MEXKKYJIBTYPHAsI SA3bIKO-
Bast IMYHOCTb, NPO(ECCHOHANbHAs OArOTOBKA, 3THKa J. JIeBUHACA, MEXKKYIBTYPHAs
KOMMYHMKAIIUS, ME&KINYHOCTHOE OOIIEHHE, S3bIK-IIOCPEAHHK, Pa3inyus codeceaH -
KOB, aKT COJIMAAPHOCTH, I'PYNIIOBas padboTa
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Abstract. The relevance of the work is connected with the need to prepare a modern
university graduate to participate in international projects to solve professional prob-
lems. The language of communication is English as the language of international com-
munication. The conditions of intercultural interaction imply the ability to solve pro-
fessional tasks in co-operation with people who may differ significantly. Cultural, reli-
gious perceptions have an impact on communication and can become an insurmounta-
ble barrier in the implementation of professional activities. Responding to the demands
of the individual and professional sphere in the training of a university graduate capable
of participating in intercultural interaction in the intermediary language, foreign lan-
guage teaching at the university should be aimed at the formation of professionally ori-
ented intercultural language personality of the learner. The formation of this type of
language personality is possible through the professional orientation of foreign lan-
guage speech activity and involvement of students in acquiring the experience of inter-
cultural interaction.

An appeal to the theoretical works devoted to the interaction of people who differ
in cultural, religious ideas, representing different points of view, has shown that signif-
icant developments in this area belong to the French philosopher Emmanuel Levinas.
In his works E. Levinas addresses the problem of cognition of being, the other person
and oneself. The author calls the interlocutor the Other with a capital letter, recognises
his right to otherness, the possibility of having his own values and ideas. Interaction
with the Other should not be reduced to the desire to make him/her the same as you, to
find common ground and rely on similarity. The philosopher's ideas are that interaction
is realised through difference, which enriches our lives by expanding the ways of seeing
the world. The experience of the Other, according to Levinas, should be perceived "in
preference", manifesting the ethical component of human society.

A necessary component of effective interaction with the Other are acts of solidarity
as selfless assistance to the Other. Based on these theoretical provisions, it is possible
to apply them to the preparation of students for intercultural interaction through the
organisation of interpersonal communication situations in the educational process dur-
ing classroom work. Interpersonal communication of students should be based on a
respectful attitude to the interlocutor, recognition of his/her identity, the right to self-
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expression and self-realisation. To the knowledge and skills that ensure effective inter-
action, it is necessary to include scientific knowledge: about the social nature of culture,
intersubjective relations through the acceptance of diversity. Overcoming cultural bar-
riers on the basis of scientifically grounded knowledge about the nature of culture en-
sures the flow of intercultural communication in a rational understanding of differences.
In addition to individual characteristics, interests and preferences, the differences be-
tween the participants of the study group are due to different levels of language training
and the degree of involvement in future professional activities. It is possible to unite the
efforts of students when solving tasks in research activities. Working in mini groups to
achieve a common goal contributes to the emergence of acts of solidarity, taking into
account the differences of participants.

The development and organisation of research activities, providing interpersonal
interaction of students in the intermediary language, was carried out in the process of
foreign language training of students of the aerospace faculty of Perm National Re-
search Polytechnic University. On the basis of the professional standard, the labour
functions of a specialist graduate were specified, the problems of professional commu-
nication were identified, and professionally oriented content was selected. In order to
intensify the foreign language speech activity of students and to provide the experience
of interpersonal interaction, all classroom sessions were organised in the form of group
work while solving research problems in the intermediate language. Independent work
of students was aimed at individual development of skills and abilities of professionally
oriented intercultural linguistic personality and was realised with the help of infor-
mation technologies. In the process of foreign language communication in a group each
participant has difficulties, which are related to the difficulty of extracting information
from a foreign language text, extracting semantic information, lack of prior knowledge,
processing information, correlation of the received information and the task to be
solved, structuring and presentation of the message, lack of appropriate vocabulary and
grammar, and others. The observation of the group work showed the presence of acts
of solidarity in the following cases: providing a model, active listening, distribution of
roles according to the needs and interests of the participants, checking and correcting
the language design, creative solutions, respectful attitude to the ideas and proposals of
all participants, tolerance to interrogations and clarifications, to the language difficul-
ties of the students, understanding of responsibility for their own proposals and attempts
to explain their expediency, attempts to explain the reasons, arguments, and the use of
the language of the students' own proposals.

The selected methodological techniques of organising interpersonal interaction of
students in accordance with the stages of solving research problems promoted joint
work of students and the emergence of acts of solidarity in the conditions of accepting
the differences of interlocutors. The application of E. Levinas's theoretical ideas to the
organisation of the educational process in higher education contributes to providing
students with a positive experience of interpersonal interaction in the intermediary lan-
guage.

Keywords: professionally oriented intercultural linguistic personality, professional
training, E. Levinas' ethics, intercultural communication, interpersonal interaction, in-
termediary language, interlocutor differences, act of solidarity, group work

For citation: Timkina Yu.Y., Alikina E.V. Organisation of interpersonal commu-
nication in the process of professionally-oriented foreign language training in higher
education: experience of introducing the ideas of ethical phenomenology. Language
and Culture, 2025, 71, pp. 227-248. doi: 10.17223/19996195/71/10
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BBeaenue

Ceromns npodeccroHalbHasi TOATOTOBKA OYIyIINX CIIEIHAINCTOB
Pa3MYHBIX OTpacieil 5KOHOMHUKH SBJISETCS OOBEKTOM OONBIIOro yucia
HCCIeI0BAaHUHN, PELIAOIINX BOMPOCH COOTBETCTBUS COAEPKAHMS U TEXHO-
moruii oOpa3oBaHUs TMOTPEOHOCTAM JNHYHOCTH W TpodeccrnoHanbHOM
cdepsl. B ycnoBHsIX MOCTOSHHOTO OOHOBJIEHMSI M YCOBEPIUICHCTBOBAHMS
TEXHOJIOrUi, OONbIIeH aBTOMAaTH3aLlUU U pOOOTH3aLNUN IPOU3BOACTB, J0-
CTYITHOCTH HMH(OpManuu, paclIMpeHus PbIHKOB 3aKyIOK U CObITa K BbI-
MyCKHUKaM BY30B IPENbABIAIOTCS HOBbIE TpeOoBaHMUs. CHCTEMa BBICIIErO
o0pa3oBaHUs, OTBEYAs Ha 3aMpOCHl a0UTYpHUEHTOB, MPO(PECCHOHATHFHOTO
coo0IIecTBa U COLMYyMa B LIE€IOM, BUJAOM3MEHSAETCSA: YTOUHSAIOTCS U KOp-
PEKTUPYIOTCS LieiH npodeccnoHanbHOW MOArOTOBKHM OakajaaBpOB, Maru-
CTPOB, CIIELUAINCTOB, ACIUPAHTOB; OCYILECTBIISETCS IOUCK HOBBIX TEXHO-
JoTwii U cpencT oopaszoBaHms. PazBuTie 00pa3oBaTenbHONW CUCTEMBI IIPO-
HUCXOIOUT B €IMHCTBE €€ COCTAaBISAIOLIMX, HALIETCHHBIX HAa ()OPMUPOBAHHE
Kak Mpo)ecCHOHANbHBIX, TAK M YHUBEPCAJIbHBIX KOMIIETCHIINH COBpEMEH-
HOTO BBIIYCKHHKA BY3a.

OOyueHre HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B BY3€, SIBJISIFOIIEECS] HEOThEMIIe-
MOM HacThi0 MpodeccroHanbHONW MOArOTOBKH, MOJABEpPraercs KpUTHYe-
CKOMY aHajJu3y U MoJepHu3anuu. Ha ocHoBe aHanu3a yciaoBuil Tpyna cie-
LMAJMCTOB ¥ MIPUMEHEHHUSI HHOCTPAHHOI'O s3bIKa B IPOGECCHOHANIBHOIL 1ie-
SATEIbHOCTH, BO3MOXHO YCTaHOBHUTb, YTO CETOAHS BOCTPEOOBAHHBIM SIBJIS-
eTcsl OBJIAJCHUE aHTJIMACKUM SI3bIKOM B KaueCTBE SI3bIKa MEXIyHAPOIHOIO
OO0IIeHNs Ha YPOBHE, MO3BOJSIONIEM peIaTh npodeccuoHaibHble 3a1a4uu
C KOJUIEraMH, NOCTaBUIMKAMHU U KIMEHTAMU U3 CTPaH-NIapTHEPOB, K KOTO-
pbiM otHOcuTcs Unnus, Kurait, Eruner, Typuus u apyrue. [Ipu sTom 3Ha-
YUMOW YacThi0 B3aMMOJEHCTBHS CHELUAIMCTOB SBISIETCS CIIOCOOHOCTH
NPUHUMATh KyJIbTYpPHOE pa3HooOpa3ue MapTHEPOB M T'OTOBHOCTH OCY-
LIECTBIIATHh MEXKYJIbTYpHOE OOIIEHNE 1715 PEIICHU] TOCTaBICHHBIX 3a1a4.
Takum o06pa3zom, HEOOX0UMO 00ydaTh HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B BY3€ TaK,
9TOOBI MOATOTOBUTH OOYYAIOMIMXCS K MEXKYIbTYPHOMY OOIIEHHWIO Ha
SI3BIKE-TTOCPENHIKE B cepe Oyaymen npodheccHoHalbHOW AeITeTbHOCTH.
Cnenyer ¢hopMupoOBaTh HOBBIH THI S3BIKOBOH JTUYHOCTH, KOTOpas OyIeT
HCIIOJIB30BAaTh AHTIMMCKUI SI3bIK AJ OOLIEHHS HE TOJIBKO C HOCHUTEISAMHU
SI3bIKA, HO U HOCUTEJISIMU PA3JINYHBIX SI3bIKOB U KYJIbTYD, BHICTPAUBaTh 3(-
(exTuBHYI0O KOMMYHHKaluio. KiroueBble XapakTepHCTHKH OOLICHHS B
BHJI€ MHOCTPAHHOI'O $3bIKAa JUISl CIIELMAJBHBIX ILeNeil, MEeXKYIbTypHOU
KOMMYHMKALIUH, S3bIKa-TIOCPEIHMUKA IO3BOJISIIOT ONpPENENUTh BOCTpeOo-
BaHHBII THII A3BIKOBOI INYHOCTHU KaK «IPO(ECCHOHATBHO OPUEHTHPOBAH-
HYI0 MEXKYJIbTYPHYIO S3BIKOBYIO TUYHOCTBY [1].
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Omnpenensis IUIaHUPYEMBII pe3yIbTaT HHOSI3BIYHON IOATOTOBKH B BY3€
B BuzAe c(hOpMHUPOBAHHONW NPO(eCcCHOHATBFHO OPUEHTHPOBAHHOM MEKKYJIb-
TYpPHOH SI3BIKOBOH JIMYHOCTH, HEOOXOAMMO YCTAaHOBUTH I€IAarOrH4ecKue
YCIIOBUS, IPH KOTOPBIX BO3MOXKHO OCTHKEHUE JAHHOTO Ka4eCTBa.

Bo-nepBbIX, 3HAaUMMBIM SIBIISETCSA COIEpKAHKWE M OpraHu3aunus y4yeo-
HOI'0 JMCKypca, 00eCIeunBAaIOIIEro OBlIaleHne MPOQecCHOHAIBHO OpPUEHTH-
POBaHHBIM HHOCTPAHHBIM SI36IKOM [2]. OmHpasich Ha pe3yabTaThl UCCIIEIO0Ba-
HUI NPEIMETHO-S3bIKOBOTO MHTETPUPOBAHHOTO OOYUEHUS, MIPEACTaBISIETCS
BO3MOXKHBIM 0TOOPATh ¥ BBECTH B YI€OHYIO JIEATEIEHOCTh PO ECCHOHATHEHO
3HAYNMBIA MaTeprall Ha MHOCTPAHHOM S3bIKe [3], 9TO CIIOCOOCTBYET HaKOM-
JICHUIO TPO()ECCHOHANBHBIX 3HAHUN U OTHOBPEMEHHOMY Pa3BUTHIO HHOA3BIU-
HBIX KomreTeHIwi [4]. OBnanenne sS36IKOM Oyayiei mpodeccuu oTBedaeT
moTpedHOCTAM 00ydJaromuxcs By3a. B mporiecce Takoi HHOS3BIYHONW TOATO-
TOBKH O0ydYalomuecs: 3HaKOMSATCA ¢ Oyaymiell mpodecCHOHAITBHON JIesITeNhb-
HOCTBIO M OBJAJIeBal0T HEOOXOOMMBIMHM KommeTeHuusMu XXI B.: mudpo-
BBIMHM KOMIIETEHLIUSMH, CBSI3aHHBIMU C ITIOMCKOM, 0OpaOOTKOW M aHaIM30M
nHpopMarun [5], KOMITETEHIIUSIMHA OPTaHU3AINN U TIPEbsIBICHUs HHPOpMa-
MW B TEKCTOBOMU (YCTHON M MIChMEHHOW) U rpaduueckoit ¢hopmax [6].

Bo-BTOpBIX, MOArOTOBKA K MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKALIMU IPENIO-
JlaraeT OpraHH3alfi0 00pa30BaTENBHOTO IMPOIlecca TaKUM 00pa3oM, YTOOBI
Hay4YUTh B3aMMOJIEHCTBOBATh M OOECHEYUTH IOIyYEHHE OOYYaOIIUMUCS
OIBITa MEXJIMYHOCTHOTO OOIIEHMS B YCIOBHSIX HECOBIAACHUS S3BIKOBOTO,
KyJBTYPHOTO OIIbITa YYaCTHUKOB. IIpy MOArOoTOBKE K OOLIEHUIO € IPEeICTaBU-
TENSIMH Pa3HbIX CTPaH, SI3BIKOB U KYJIbTYpP Ha SA3bIKE-IOCPEIHUKE JOCTATOYHO
CIIOKHO IO3HAKOMHUTH CTYINEHTOB C KYyJIbTYPHBIMH OCOOEHHOCTSMH BCEX
CTpaH, O3TOMY HEOOXOOUMO MPENOCTABUTh UM 3HAHMS M OIBIT OOLIEHUS C
JIIOBMH, UMEIOIIMMH pa3Hble TOUKU 3PEHUs, )KU3HEHHbIE IEHHOCTH, Ipel-
CTaBJICHUS U T.J. MEXKKyJIbTYpHbIE Pa3Iudusl, BKIOYAOIINE Pa3IMIHbIN CO-
LUAJIbHBIHN, KyJIbTYPHBIN ONBIT U BIMSIONNE HA KOMMYHHKALIUIO, MOT'YT OBIThH
MPEACTABJIEHBl KaK MEKIMYHOCTHBIE PA3IMuMsl, TaK KaK KaKIblil YeloBeK
HMMEET CBOM YHUKAaJbHbIC YepThl: MHIUBUAYaJIbHBIH OIBIT, HHTEPECH], PElu-
THO3HBIE U KYJIbTypHbIE IpeacTaBieHuss. OpraHu3anus MeKIMYHOCTHOTO 00-
LICHUS! B 00pa30BaTEIbHOM MPOLECCE B YCIOBUAX Pa3indus COOCCEIHUKOB
HaXOIUTCA B LIGHTPE HHTEPECOB MHOTMX YUEHBIX U HCCIIeI0BaTENEH BO BCEM
MUpE. AKTYalbHOCTb TEMBI CBA3aHA C MUTPALlMOHHBIMHU NIPOLIECCAMH BO MHO-
I'MX CTpaHaX, HEOOXOOUMOCTBIO HHTEIPALlM MUT'PAHTOB B KyJIbTYPY CTPaHBHI,
BBIOpPaHHYIO UMM AJIS IPO>KMBAHMSI, PA3BUTHEM aKaJIeMHUYECKOH, mpodeccro-
HaJbHON MOOWIIBHOCTH, TYMaHHU3aIeld 00IIecTBa, MPOBO3TIIAIIAOIISH 1IeH-
HOCTb Ka)KJOH JINYHOCTH M IPaBO YelIoBeKa Ha camopeanu3zanuio. [Ipu sTom
BOIPOCHI IPHOPUTETA KYJIBTYP B MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKALMH, BAKHOCTH
COXpaHEHMs] COOCTBEHHBIX KYJIbTYPHBIX LIEGHHOCTEH M COXPAaHEHMS SI3BIKOB,
HanpuMep, MaJIOYMCIIEHHBIX HApOJIOB, SIBJISIOTCS 3HAYMMBIMH, OCTAOTCS ILIHU-
POKO 00CyKIaeMbIMU B HAyUHBIX KPYTax.
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HayuauTtb cTyaeHTOB 00IaThCs C Pa3HBIMH JIIOABMH — OJTHO U3 TIPHOPH-
TETHBIX HANpaBJIEHHH OTEYECTBEHHOH CHCTEMBI 00pa30BaHMs, OTPAKEHHOE B
(benepanbHBIX TOCYJAPCTBEHHBIX 00pa30BAaTENBHBIX CTAHAAPTaX IO BCEM
HAarpaBJIeHUsIM MOATOTOBKY B 0aKajgaBpHATe W CHEUAINTETE, ITOCTYIUPYIO-
mee (OpMUPOBAHHME YHUBEPCATBHONH KOMIIETEHIUH OyIyIINX BBITYCKHHUKOB
By3a — «CIOCOOHOCTh BOCIIPHHUMATHh MEKKYIBTYpHOE pazHooOpazue obrie-
CTBA B COLIMATbHO-HCTOPHYECKOM, STHYECKOM U (PHIOCOPCKOM KOHTEKCTAaX».
Kpome Toro, mayynele pabOTBl B 0OOJIaCTH NETArOTHKH MOKAa3bIBAIOT, YTO
YCBOCHHE 3HAHH, yMEHHI MPOUCXOAUT B IIporiecce O0IMIEHHS MEKTy CBEpCT-
HUKaMH ¥ MTPENoaBaTelIsIMH, ITPU 00CYXKIEHNU U3y9aeMOoro MaTepuaa, Ko-
ra o0yJaromuecs: GopMyIHPYIOT MPOOIIEMy, BRIPaXKatoT COOCTBEHHOE OTHO-
I[IEHHEe, BOCIPUHUMAIOT MHEHHS OKpPYXAIOUIMX, y4aTcs CMOTPETh Ha Ipo-
O1eMy ¢ pa3HBIX TOYEK 3pEHHs, MOAOHPAIOT aPTYMEHTHI U KOHTPapTyMEHTHI,
ONHCHIBAIOT HH(OPMALIMIO Ha PA3HBIX YPOBHSAX MU3JIOKEHUS TEKCTA, IPHCBAH-
Bas TEM CaMbIM 3HAHHS W YMEHUS, HaJeJsIsd X JIMYHBIMH CMBICIIAMH U HMO-
uusmu [7]. Takum 0oOpa3oM, co3maHUe YCIOBUH AJIst IPUOOPETEHUS TTOI0KH-
TEIBHOTO MEKIMIHOCTHOTO OOIIECHNS HA 3aHATHSX SBIETCS HE TOIBKO OIpe-
AENSIomUM Ut (popMHupoBaHUS TPOPECCHOHATBHO OPUEHTHPOBAHHON MEX-
KyJIbTYPHOW SI3BIKOBOW JIMYHOCTH, HO M 3HAYMMBIM Ul 00pa30BaTEIEHOTIO
mporecca B [EeIOM.

OO0menwe ro/IeH, TPEACTABIAIONINX Pa3HbIe KyIbTYPHI WIH 00Ia/1at0-
MIUX Pa3IMYHBIMU IIEHHOCTSIMH, SIBIISIETCS CIIOXKHBIM IIPOLIECCOM OOMEHa HH-
dopmanmeii, unesmu, 3HaHUAMH. [IpodeccrmoHambHOE COTPYIHUYECTBO HE
JOITyCKaeT MpeKpalieHus] OOLICHHs, MOSBICHHS M pa3pacTaHus KOH(IHMKT-
HBIX CHUTYaIlHi{; OHO HALlEJICHO HA PelIeHUe MPOQeCcCHOHAIBHBIX 3a71a4 U JI0-
cTrKeHue pesynbrata. OTBedast Ha BOIPOCH], KAKUM JOJDKHO OBITH OOIIeHHe
JFOZIeH B COBPEMEHHOM MHPE, KaKHe STHIECKHE IEHHOCTH HE0OX OTMMBbI, MHO-
r'He UCCIe0BaTeNN o0paIamTes K uaesMm (paniry3ckoro ¢uirocoda Imma-
Hy>11s1 JleBuHAca, pa3pa0oTaBIIero HOBBIM MOAXO/ K TIO3HAHHUIO OBITHSA, APY-
TOro YelloBeKa, a Takxke camoro ceds. B renTpe ¢huocodckoit STuKN yaeHoro
HaXOAWTCS NMOHMMaHUE APYTOro YeloBeKa, ONpPENeIeHHEe ero poiu U (uio-
codckast TpaHc(opMaIys JIMIHOCTH HE TOIBKO Ha PAI[HOHAIEHOM YPOBHE, HO
1 Ha OoJee TTyOOKHUX YPOBHSIX THYHOCTH [8]. OTBETHI Ha BOMPOCH KaK «MBIC-
JHUTHY, T.C. NMOHUMATh W BOCHPUHHMATH JPYroro 4YejoBeKa, ero «HWHako-
BOCTB», KaK HE IBITATHCS YOSIHUTH IPyroro B CBOEH IMPaBoTe, HE CTPEMUTHCS
HaWTH o0Iee, a IIEHUTh pa3HOe, BU/IETh YHUKAIBHOE B YEIOBEKE, HAXOIATCS
B Tpynax J. JleBunaca. dumocodckre nien yaeHoro HaXoIsT CEeroJHs CBOe
MPaKTHYECKOe MPUMEHEHHE B ITeIarOrM4ecKo JesITebHOCTH [9], BeneHHn u
ynpasnernu OuzHecoMm [10], memoBoit kommyruKauu [11] u aqpyrux obmna-
CTSIX YEJIOBEYECKOI'0 B3aHMOICHCTBUSL.

Lenp nHameil paOoThI 3aKITIOYAaeTCs B TOM, 4TOOBI OOOCHOBATH, YTO
ONBIT OOIICHHS MTOCPEICTBOM BBISBICHUS Pa3iW4Mil YYaCTHHUKOB OOLICHHUS,

233



Tumkuna FO.JO., Anuxuna E.B. Opzanu3zayusa mexciuinocmmuozo oouienus

YBa)KUTEIHHOTO OTHOLIEHHUS] K FHAKOBOCTHU IPYTOro croco0cTByeT (PopMHUPO-
BaHUIO MPO(ECCHOHANPHO OPHUEHTHPOBAHHONH MEXKYIBTYPHOU S3BIKOBOM
JMYHOCTH; pa3pabdoTaTh METOAMYECKHE MPHEMb] OPTaHN3aLH TAKOro 0011Ie-
HUS BO BpeMs ayJUTOPHBIX 3aHATHHA NPU OOy4EHHH CTYAEHTOB MHOCTpPAaH-
HOMY SI3BIKY.

MeToa0/10rUsl HCCIIeN0OBAHMS

PaznooOpasue mpeacraBuTeneil pa3HbIX KyIbTYp 3aKiIFOdaercss B 00-
pa3e MbILUICHUS M ASMCTBUI UCXOAS U3 TOr0, «K Y€MY OHHU MPHUBBIKIN U YTO
UM 3HaKOMOY [12]. KynpTypHBIE pa3iudus MpOSBISAIOTCS B MUIIEBBIX TIPE-
MOYTEHUSIX, HOPMax IOBEICHUS, PEIUTHO3HBIX M TeHAEPHBIX MpEACTaBIIe-
HUSX U T.4. HenmoHumaHue Win HEOONOHMMAHHUE IIOBEACHUS MAapTHEPOB,
HENpHsTHE YCTAHOBOK M HAMEPEHUH Y4aCTHUKOB OOLIEHHS 00YCIIOBJICHO He-
3HaHHEM IIPaBUJI OOILECTBEHHOIO YCTPOMCTBA B APYTOH CTpaHe, HECIIOCOOHO-
CTBIO IIPUHATH BO3MOXKHOCTh MHOTO COLIMAJIBHOTO ycTpoiicTBa. BiusHue Ha
KOMMYHMKALIMIO Pa3IMuuid KyJIbTyp 3Ha4uTeNbHO. Henmpusarue, KynbTypHbIE
Oapbepbl, BO3BOANMbBIE YIaCTHUKaMH OOIIEHHsI, BENYT K HAPYIICHUIO 00IIIe-
HUS, 3aTPYAHSIOT PelleHHe KOH(JIUKTHBIX CUTyallMd W HE CHOCOOCTBYIOT
MPOAYKTUBHOMY cOTpyaHudecTBy [13].

B ornuune ot nu4HOro 00LIEHNUs, B KOTOPOM KOH(IUKT KyJIbTYp MO-
XKeT IPUHATH NECTPYKTHUBHYIO (OpPMY M IPUBECTH K Pa3pyLIMTENbHBIM IO-
CIIEACTBHSM, NPO(ecCHOHaIbHOE OOLICHHE UMEET ONpEAEICHHBIE PAMKH U
MO3BOJISIET HE BCTYNATh B KOH(IMKTHBIE cuTyauuu. [Ipeamerom oOmienus siB-
JISIIOTCSL HAy4HbIE, TEXHUYECKUE Pa3pabOTKH, NeATeNbHOCTh YYACTHUKOB CBS-
3aHa C JOKYMEHTaMH, IPOeKTaMH, 0(pOpMIISIEMBIM IO CTaHAApTaM, AOCTHKE-
HUE 3aIUIAHUPOBAHHOTO PE3YNIbTaTa, TEM HE MeHee, 0COOEHHOCTH apTHEPOB,
CBSI3aHHbIE C HOPMaMH IOBEIEHUS, PETUTHO3HBIMU IPAKTUKAMH, OJEXKA0U U
MHOTHM JPYTUM, MOTYT CTaTh HMPENSTCTBUSIMU B PELICHUN MPOQeccCHOHalb-
HBIX 3a]ad4.

Teopernueckoir 0cHOBOH (opMHUpPOBaHHS MTPOHECCHOHAIBHO OPUEHTH-
POBaHHOI MEXKYIBTYPHOU SI3BIKOBOM JIMIHOCTH MTOCPEICTBOM OOECIIEUeHUS
00Y4arOLIMXCSI ONMBITOM MEXJIMYHOCTHOIO OOIIEHUS depe3 pasindus sBIs-
torcs punocodckne uaen cyobekTuBHOCTH . JleBuHAca, Te MEeXKYIbTYp-
HBIA JUAJIOr IPOXOIUT B JOpPME IIPUCYTCTBHS APYT K APYTY B Ka4eCTBE Te-
JIECHBIX CyOBEKTOBY», KOTOPBIE CO-KOHCTPYHUPYIOT CMBICTBI [14]. B moruke
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIMH 3HAYUMBIMH SIBIISIIOTCS HE CTOJIBKO 3HAHUS
0 KyJIbTypax, CKOJIbKO yMEHHs HIpPUHMMATh M IIOHMMaTh coOecenHHKa,
HaBBIKK OOIIEHMs Yepe3 pasnudus, yMeHus conuanusanuu [7]. [lonnmanue
JMaJIora KyJlbTyp depe3 Npu3My OOLIEHHs OTAEIBHBIX JIIOJCeH, IPEeACTaBUTE-
JIel pa3HBIX KyJIBTYp, TPYII, HHTEPECOB, CTABUT Ha MEPBbII IJIaH MEXINY-
HOCTHBIC OTHOILCHHS JTFOJICH.
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[To muenmto 3. JleBuHaca, TeopeTHYECKOE TTO3HAHIE MUPA U OBITHS HE
pemaer Bonpoc no3Hanus Apyroro [15]. [lo3nanue, Kak MOKa3pIBaeT yUSHBIH,
ecTh «popMa BIACTH HaJ JEHCTBUTEIBHOCTBIO», I03HABASI, Mbl HaBSI3bIBAEM
peanbHOCTHU HAIIK IPEACTaBICHUS 0 Hel. B ctpemienun noHsaTes Jpyroro ue-
JIOBEK HAXOOUTCSA IOA BO3AEHCTBHEM COOCTBEHHOI'O >KH3HEHHOI'O OIIBITA,
CBOMX HJIeH U mpeacTaBieHui. BocnpusTiie HOBOro ke BO3MOXKHO 4epe3 Mo-
HUMaHHe CyOBbeKTHOCTH J[pyroro BHE «WJIEHCTBAa KaKOH-THOO OOLTHOCTHY,
MPUHAAJIEKHOCTU K Ipymie, npodeccuu u T.1., a KaKk «3HaueHne 0e3 KOHTEeK-
cta» [8]. DTrueckuii onbIT OTHOMIEHUS K [pyromy, mpeanaraemsrii . JleBu-
HAcOM, 3aKJII0YaeTcsl B IPUHITHH «OIIBITA MO MIpeuMyLIecTBY» Jpyroro, 4ro
HCKIIIOYaeT B3aMMHOCTb HAIllero OTHOLIEHHs K J[pyromy u Takoro >k€ OTHO-
nreHus Jpyroro k Ham. OTHYECKOE OTHOIIEHNE ACHMMETPUYHO — HaIlle OTHO-
meHne kK J[pyroMmy He oTpaxkaer ero oTHOIIeHne K Ham [16].

Konuenuus cyosextnBHOCTH O. JIeBHHAcAa CTPOUTCS] HA OPUEHTALMU HE
Ha camy cebs KaK 3aMKHYTYIO CHCTEMY, a CyIiecTBoBaHuH i Jpyroro [12].
B ob0mennn camocth cyOBeKTa WMeeT pemaromyro poib. CyOBeKTHBHOCTH
«peObIBaeT B HEOIIATHOM 0Ty mnepen Jpyrum, mpeciemyercst dyyxoi 6o-
JIBIO» UCXOMS U3 BRICOKUX HPABCTBEHHBIX cTaHmapToB [12]. [lonumanne [py-
roro 6e3 coy4acTusi B HEM SIBJISICTCSl aKTOM HACHIINS, «COOOIIEHUE», OUHILCH-
HOE 0T 0€CCO3HATENBHOI0, XapaKTEePU3YIOLIEECs «CO3HAHUEM U AUCKYPCOM OT-
HOUIEHNH MEXIYy yMaMp», UCKIIIOYAeT arpeccHio, SBJIAETCS HEHAaCHIbCTBEH-
HeiM [13]. [loHsATHE OTBETCTBEHHOCTH paccMaTpuBaercs O. JleBuHacom B
cBs3Kke ¢ ydactieM. O0Imasch APYT € IPYroM, COOECEAHUKH HECYT OTBETCTBEH-
HOCTb 3a cebs u pyroro, 4to TarKe 3aJaeT TOH OOIIEHHUS B BHIE CO3MAHUS
OJIaronpUsITHBIX YCIIOBUH, yBaXKUTEIBHOIO OEPEKHOI0 OTHOIICHHUS.

OtMernM, 4TO MpakTHYeCcKoe NpuMeHeHne uaei J. JleBuHaca sBisieTcs
IUCKYyCCHOHHBIM. Tak A. Musuiep OTMe4aeT, 4To «BOCIPHUIATHE MUPA U CAMHUX
ce0s1 MOXeT OBITh MOHSTO TONBKO B COLMANBHBIX, KYJIBTYPHBIX H SI3BIKOBBIX
TepMuHax» [17] U CTaBUT MOA COMHEHHUE, YTO JIOAU MOT'YT U3MEHHTH CBOH
B3IJISIABI M OTHOLLIEGHHUS O] BO3ACHCTBHEM ITHUKM JIeBMHAca, OTKa3aTbes OT
JUYHBIX TPEIOYTeHNH B Tob3y adbctpakTHoro Jpyroro [18]. [lonnmanue
CBOMX 00s13aHHOCTEW HE BCEerIa BeleT K UX BBIIOIHEHHIO; IPU3BIBBI K YENO0-
BEKy OBITh JOOPBIM, OTBETCTBEHHBIM, CIIPABEAJIMBBIM MOI'YT OKa3aThCs Je-
KJIApaTUBHBIMY, HE BBI3BIBAIOLIMMH KOHKPETHBIX HOCTYNKOB. ONmoHHpYs
KpUTHKaM, uccienoBarend ¢punocoduu 3. JleBuHACA TOKA3BIBAIOT, YTO YEIO-
BEK SIBJISETCS YaCThI0 MaTE€pUAIBHOIO MUPA, «BOBJICYEH B HErO Uepe3 OLIy-
LICHUS», 3aBUCUM OT MaTepHaJbHBIX MOTPeOHOCTEH B BHIE NMHUTaHUs, yOe-
XKUIIA U T.J., U, CIIEIOBATEIIbHO, HCXOAA U3 MaTepHaIbHOCTU TEJA, YETIOBEK
SIBIIACTCS CyOBEKTOM MaTepruainbHBIX ToTpedHocTel [19]. Ilo O. JleBunacy To,
YeM JKUBET YEN0BEK, HEe CIIEAYET PacCMaTPHUBATh KaK CPEICTBO JKU3HH, 3TO HE
«00BEKTHI MPEACTaBIECHHIT», @ CaMa KU3Hb; HACIaXICHUE MUPOM BIIOJIHE Ma-
TEepPHUaIBFHO | BENEeT K dcTernueckoMy Iyt [19]. Bocnpusitie mopeii B Buie

235



Tumkuna FO.JO., Anuxuna E.B. Opzanu3zayusa mexciuinocmmuozo oouienus

obwmenus ¢ Jpyrum npoucxoauTt Ha JUYHOM TEJIECHOM YPOBHE, TI€ ySI3BU-
MOCTb YE€IOBEKa HAXOOUTCS Ha IEPBOM IUIaHE M MOTPEOHOCTh IIOMOYb SIBJISI-
€TCsl €CTECTBEHHOH, «TOJIbKO YENIOBEK HACIAXKIAIOIIUICA KU3HbIO U YSI3BU-
MBI{ B CBOEM B3aWMOJEUCTBHH C MHUPOM, YEJIOBEK U3 IUNIOTH MOXKET OTBETUTH
Ha MaTepuaIbHbBIE U AYXOBHBIE TOTPEOHOCTH APYyroro demoBekay [19. P. 870].

Takum oOpas3om, He cleqyeT paccMaTpuBaTh ITHKY J. JleBHHaca Kak
abCTpakTHOE MOpaJbHOE YBELIEBAHME, 4 BO3MOXHO HCIOIB30BaTh KaK OC-
HOBY COITMAIBHOTO YCTpoicTBa. [[puMeHeHne nien STHIeCKoi CyObeKTUBHO-
CTH B 00pa30BaHMU KaK yCIOBHE BOCIIUTAHHS B MEKKYJIBTYPHOM COOOIIIECTBE
CIIOCOOHO M3MEHUTHh MOBCEIHEBHBIC MPAKTHKH, YCTAHOBUTH HOBBIE HACAJIBI
o0pa3oBaHWs, HalleIeHHbIe HAa KOHKPETHYIO JIMYHOCTh oOydaromerocs [20], a
TaKXe BOCIIMTAaHUE YyBCTBA COIMIAPHOCTH MEXKAY TI0AbMH [21], 4yBCTBO OT-
BETCTBEHHOCTH 3a Ce0sl, OKPYKAIOIINX JIFo/Iei M MUp BOKpyr Hac [22]. [ox-
BOJISl TPOMEXYTOUYHBII UTOT, OTMETUM, MEKIUYHOCTHOE OOIICHUE TOJDKHO
CTPOUTHCS HA YBAXKUTEIBHOM OTHOIIEHUH K COOECENHUKY, TPU3HAHUH €T0 ca-
MOOBITHOCTH, IpaBa Ha CAMOBBIPAXKEHUE U CAMOPEATH3ALHIO.

[Ipumenenue uneit J. JleBuraca 06 obmiernn ¢ J[pyruM B Bie akTOB
COJINAAPHOCTH B YCIOBHSX PA3IMUUM YYACTHUKOB IPYIIbI OTKPBIBAET MPO-
CTPaHCTBO MEKJIMYHOCTHOTO OOIIEHHS, KOra pa3anyust 00yJaromuxcs Cio-
COOCTBYIOT Pa3BUTHIO YMEHHM U KOMIIETEHLIUH, PACIIMPSAIOT IPAHHUIIBI H3y4a-
€MOro NpenMera, IPeAoCTaBISIIOT ONbIT OOIIEHUS C JII0ABMH, 00Oramas mnpu
3TOM COOCTBEHHYIO S3BIKOBYIO JIMYHOCTh. AKT conupgapHocTtu 1o 3. JleBu-
Hacy, NOHMMAaeMblii KaK «OeCKOPBICTHOE YIOBJIETBOpPEHHE HOTpeOHOCTEMH
npyroro» [10], B mporecce GpopmupoBanus mpodecCHOHATEHO OPUEHTHPO-
BaHHOW MEXKKYJIBTYPHOU SI3BIKOBOW JIMYHOCTH €CTh HEOOXOJMMOE YCIIOBHE
MOATOTOBKH K MEXJIMYHOCTHOMY OOLIEHUIO Ha SI3BIKE-II0CPEIHUKE JUIS perie-
HUS IpohecCHOHANBHBIX 3a/1a4.

[IpodeccrnonanbHO OpHEHTHPOBAaHHAS MEXKYIBTYPHAS S3bIKOBAS JINY-
HOCTb IIPOSIBJIIETCS B CIOCOOHOCTH BBIITYCKHUKA By3a OCYLIECTBIISITH KOMMY-
HUKALHIO B NPO(eCCHOHAIBHON AeATeNbHOCTH ITOCPEICTBOM BOCIPUATHS U
CO3JaHMS TPAMMATHYECKH U JIEKCHUECKH KOPPEKTHBIX BBICKa3bIBAaHHM, Opra-
HU30BAHHBIX B CBS3HBIN TEKCT C Pa3IMYHBIMH KOMMYHHKATUBHBIMH (DYHKLIH-
SIMH, Pa3JMYHbIX )KaHPOB B YCTHOW M MHUCbMEHHOM (opMax HA MHOCTPAaHHOM
SI3bIKE, OOIATHCSA C HOCUTENSIMH Pa3HbBIX SI3BIKOB M KYJIbTYpP Ha OCHOBE LICH-
HOCTH Pa3HOO0pa3us JroAei U NPOSBICHUS YBRXKEHHS K Pa3INUnsIM, BOCIIPU-
HUMAaTh HapTHEPA, ONHUPAsCh HA MEKIMYHOCTHOE NO3HAHUE MTyTEM pedliek-
cum obmenns. E€ ¢popmupoBaHre TPOMCXOIUT B YCIOBHIX MacCOBOTO 00y-
YEeHUS] THOCTPAHHOMY SI3bIKY B TPYIIIE O0YYAIOLIMXCS C PA3IMYHBIMU S3bIKO-
BBIMH CIIOCOOHOCTSIMH, MOTUBALIMOHHOW COCTaBIISIOIIEH, KOTHUTUBHBIM CTH-
JIeM y4Y€HHS, COLMATIbHO-KYJIbTYPHBIM OIIBITOM.

Hanpuwmep, sBassice KpynHEUIIMM peruoHadbHbIM By3oM llepmckoro
Kpas, B IlepMCKOM HanMOHaTbHOM HCCIENOBATEIbCKOM IOIUTEXHUYECKOM
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YHHMBEpCUTETE 00y4aroTCsl IPEACTaBUTEIH BCEX STHUUECKHUX IPYII Kpast U cO-
CemHUX O0NlacTe W pPecHyONWK: KOMHU-TIEPMSKH, TaTapbl, OAIIKUPHI, Y-
MYPTBI, @ TAKKE CTYI€HThl U3 IPYTUX CTPaH, BIaACIOLINE POAHBIM S3bIKOM U
PYCCKHM SI3bIKOM. Y POBEHb BJIaJICHUS aHTJIMICKUM SI3bIKOM Pa3INdaercs, 4To
OOBSCHSIETCS CKIOHHOCTBIO CTYIEHTOB TEXHHUYECKHX, I'YMaHHMTapHBIX (He-
SI3BIKOBBIX), €CTECTBEHHO-HAay4YHBIX HAIlPaBJICHUN MOATOTOBKH K TOYHBIM
HayKaM, a HEe T'YMaHMTapHbBIM; pa3HOOOpa3neM cpenHeoOpa3oBaTeNbHBIX
LIKOJI Kpasi, IPeAIaraiuX N3y4eHNe HHOCTPAHHBIX S3bIKOB HA Pa3IUYHBIX
YPOBHSIX; OTCYTCTBUEM TPEOOBAaHUS K YPOBHIO BJIaJICHUSI HHOCTPAHHBIM 5I3bI-
KOM IIPH IOCTYIIJICHUU B YHUBEPCUTET Ha HEA3bIKOBbIC HAIIPABJICHUS IOATO-
TOBKH. Pa3nuuune cTyeHTOB NpOosBISETCS U B 3HaHUSX Oyayiiei npodeccu-
OHANBHOU JesTenbHocTH. Ha mepBoM Kypce B epron U3y eHHsI AUCLUIIHHBL
WNuocTpanHbIil S3bIK B Y4€OHOM IIIaHE B OONbBIIEH CTEIEHU MPENCTaBIECHBI
o0IIeryMaHUTapHbBIE TTPEIMETHI, a TUCIHILIHHBI, 00ecedrnBaroImmne GopMu-
poBaHue NpohecCHOHATIbHBIX KOMIIETEHIINH, H3y4ar0TCs Ha CTapIINX Kypcax.
Bo Bpems 3ansTHIl 00y4daromyecs: HCIONb3YIOT S3bIKOBBIE PECYPCHI, HE BCe-
I7la CHMMETPUYHBIE TPEAMETY U3YyUEHHS, TAKOE paclpeielieHHE SI3bIKOBBIX U
MPEAMETHBIX PECYPCOB MOMKET CKa3bIBAaThCS HA YCHELIHOCTH WJIN HEyCIell-
HOCTH TIproOpereHus onbiTa o0meHus [10]. OrpanudeHHbIE S3BIKOBBIE U pe-
YeBbI€ PECYPChl HEKOTOPBIX CTYIEHTOB HE IO3BOJISIOT UM ITOJTHOLEHHO yJacT-
BOBAaTh B I'PYNIIOBON paboTe, 3aTPyJHSIOT BHIITIOTHEHHE HHINBHUYaIbHbIX pa-
00T, He CIOCOOCTBYIOT COLMANN3ALNN U CO3JAaHUIO MOTUBOB K OBJIA/ICHHIO
WHOCTPAHHBIM S3BIKOM.

K 3HaHmaM m ymenmsM, obecrieunBarommmM 3(hGheKTHBHOE OOIIeHNE,
HEOOXOMMO OTHECTHU: HayYHbIE 3HAHUS O COLIMATIBHOM XapaKTepe KyJIbTYPBbI,
MOHUMaHNeE e€ B BUJIE COL[MAJIBHO PETYIATUBHON CUCTEMBI, IPEACTABIISIOMICH
«CBOJ IPUHIMIIOB U HOPM TPYIIIOBOI'O CYIIECTBOBAHUS JIIOAEH M UX COLU-
aTbHON KOMMYHUKAAWy [23]; 3HAHUS 0 Pa3HOOOpa3HH KyJIbTYp KaK HCTOPH-
YECKU CJIOKMBILIMXCSI CIIOCOOOB COBMECTHON JKHM3HEAEITENBHOCTU B BHIE
XKHU3HeoOecTieueHUs] (IKOHOMHUKA, HCIIONb30BaHMs OKPYKAIOLIET0 MPOCTPaH-
CTBa), IIO3HAHUS OKPY>KAOIIEro Mrupa (Hayka, HCKyCCTBO, JJUTEpaTypa, Puiio-
codus, penmurus), OpraHu3ally COIMATBFHOTO B3aMMOACUCTBUS (HOPMATHB-
HOE ¥ HEeHOPMAaTHBHOE TIOBeZieHne) [24]; 3HaHUS U YMEHHS MEKCYyOheKTHBIX
OTHOLICHUII uepe3 MPHUHITHE Pa3HOOOpa3usi, BKIIOYAIOLUINX «IPAKTHKY TIIy-
OOKOTI'0 CITyIIAaHUs, OBBIIIEHHUE COOCTBEHHOT0 KYJIbTYPHOI'O CAMOCO3HAHUS,
OCO3HaHUE OTPEeOHOCTEH, 0cOOEHHOCTEH qPYTUX TIOAEH, YCTaHOBJIEHUE CBSI-
3eil uepes pa3nuuus B yBaXKUTEIFHON MaHEpe, Pa3BUTHE HMIIATUH K TEM, KTO
Ka)KeTCsl COBEPLIEHHO ApYTuM [7]; 3HaHUS M YMEHUS COTPYIHHYATh IPHU pe-
IICHWH €IWHOHM 3aa4d M BBICTPAaWBAaHMM €IUHON CHCTEMBI OTHOILIEHWI, Ha
ocHOBe pednexcuu chep AeATeNbHOCTH (MBIIIIEHNE, KOMMYHUKAIIHS, CaMO-
cozHanne) [21]. Ilpeomonenue KymbTypHBIX OaphepoB Ha OCHOBE HAy4YHO
00OCHOBAaHHBIX 3HAHMHA O IPUPOIE KYJIbTYpbl OOECIEUMBAEeT NPOTEKAHHUE
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALMH B PAllMOHATBHOM MMOHUMAaHUU KYJIbTYPHBIX
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ocobeHHoCTel, CocOOCTBYeT y3HAaBaHUIO HOBBIX (PAKTOB O KYJIBTYPHBIX SIB-
JICHUSX, MPOSIBJIICHUIO JIIOO03HATENIFHOCTH B CTPEMJIEHHH IO3HATH cobecen-
HUKA, COOJIOAECHUH TI'PaHMI JIMYHOCTH NPU YCTAHOBJICHUM HOPM U INPAaBHI
OIPENETICHHON KyIbTYPhl U YMEHHIO OTCTauBaTh COOCTBEHHBIE TPAHHUIIBL.

Onmpasice Ha pa3pabOTaHHBIH B OTEYECTBEHHOW MEAaroruvecKoit
HayKe JMYHOCTHO-IEATEIbHOCTHBIN MOIXO0J, MPENCTaBISAETCS BO3MOXKHBIM
OpraHN30BaTh AKThI COJIMAAPHOCTH B XO/I€ COBMECTHOI HCCIIEN0BATENbCKON
JeATeIbHOCTH 00y4YalolIuXcs Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B JIOTMKE OBJIAJCHUS
npodecCHOHANBbHO OPUEHTUPOBAHHBIMU 3HAHMSAMU W YMEHUSAMH. YueOHas
HCCIIel0BaTeNbCKasl padOTa HA MHOCTPAHHOM S3bIKE KaK «BUJ WHTEIICKTY-
ATbHO-TBOPYECKON JIEATENbHOCTH» [6], HalleleHHOW Ha «IMO3HAHUE MUpA,
CYITHOCTHBIX, BHEIIHE He HaOIF0aeMBIX COCTAaBJISAIOMIUX KYIbTYpE» [25],
MO3BOJIIET OOBENUHATD NEATEBHOCTD WICHOB IPYIIIbL, 3a13a€T CANHYIO LIENb,
CO3JaeT MPEANIOCHUIKN AJISl OKA3aHHUs MOMOILM KaK CO CTOPOHBI CTYIEHTOB,
TaK M [PEroaaBartelis, CllocoOCTBYET MPEACTABICHUIO Pa3IUYHbIX TOUEK 3pe-
HUS B €AMHON KaHBE MCCIeyeMOl NMpoOaeMbl, 00ecreunBaeT KOTHUTUBHYIO
JeATeNIbHOCTh B JIOTMKE 3HAKOMCTBA, IOIYyYeHHS, IPUCBOEHHS, TTIOPOKICHUS
COOCTBEHHOT O YMO3aKJIIOU€EHH B IPOLIECCE KOMMYHUKALMK KaK HaWJTy I
croco0 OBJIAJICHHS HOBBIMH 3HaHUAME [26. P. 75].

Obecrnieuenre 0OyJarONMXCsl 3HAHMSIMEA O MEKKYIbTYPHOH KOMMYHU-
KalluH, ONBITOM yJacTHs B aKTaxX CONMIAAPHOCTU NIPH PELICHUH 3a7ad Hcciie-
JOBaTEIbCKOM AEITENBHOCTH B TPYNIAaxX SBISIOTCA ONHHUMM U3 3HAYMMBIX
yciaoBuil (opMHUPOBaHUS NMPOQPECCHOHATBFHO OPUEHTHPOBAHHOM MEXKYJIb-
TYpHOU SI3BIKOBOW JTMYHOCTH O0YJArOIINXCS BY3a.

HccnenoBanue u pe3yibTaThbl

Pa3paboTka u opranuzaius UCCIeIOBATEIbCKON NeATENbHOCTH, 00ec-
MEYUBAIOIIEH MEXINYHOCTHOE OOILIEHHE CTYAEHTOB Ha S3bIKE-IIOCPENHUKE,
OCYIIECTBISIIACH TSl o0ydarormxcs 1mo crernuanbaoctr 24.05.02 Tpoektu-
pOBaHUE aBUALIMOHHBIX U PaKeTHBIX ABurarteneil. Ha ocHoBe mpodeccuonans-
Horo cranapta 32.002 «Crneunanuct N0 NpoeKTUPOBAHUIO U KOHCTPYHUPOBa-
HUIO aBUAILMOHHOW TEXHHMKM» YTOYHEHbI TPYLOBblEe (DYHKIMH BBITYCKHUKA
creuanuTeTa, Kacarmuecs pa3padoTKu yepTexel aeranei, MpoeKTupoBa-
HUS PacyeToB MPOYHOCTH JIeTaNel 1 arperaToB aBUaIOHHON TexHUKH (AT),
MPOBEIICHHS IPOSKTUPOBOYHBIX pacdeToB U popmupoBanus oonuka AT, mpo-
BEIEHHUS KOHCTPYKTOPCKHUX paboT 1o pa3padorke AT 1 OTBETCTBEHHBIX JeTa-
TIel 1 arperaToB kKapkaca AT 1 MX 3IIEKTPOHHBIX MOJIeNel, pa3paboTKH MaTe-
pHUAaJoB JUIsl PYKOBOACTB JIETHOU, SKCITYyaTallHOHHOW U PEMOHTHOU JOKYMEH-
tanuu u apyrue. OOBeKTOM TPYIOBBIX (PYHKIIUN SBISETCS a3POKOCMIYECcKast
TEXHHUKa, IPEIMETOM JEITEIbHOCTH — aBHAL[MOHHbBIE IBUTATENHU, UX YACTH,
CHCTEMBI 1 MaTepHaJbl; PAKCTHBIEC ABUrATENN M YCTAHOBKH.
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JUist obecriedeHus BHITTIOTHEH NS TPYAOBBIX (DYHKIMIA Ha S3bIKE-TTOCPE-
HUKE BBISIBIIEHA OCHOBHAsA MpoOiieMaTHKa MpOoQecCHOHATBFHOTO OOIIEHUS:
aBHAIMs, aBHAI[IOHHAS TEXHHMKA, aBUAJBHTATENN, CUCTEMBI aBHAIIMOHHBIX
JBHTATENEH, MaTepHaIIbl, @3POKOCMUYECKast POMBIIIIEHHOCTh U €€ OTpaciIH,
paKeTHbIE YCTaHOBKH, CITyTHHKH, IIPOLIECC 3aITycka pakeTsl. CocTaBieH TeMa-
THUYECKUH TUIAH ayIUTOPHBIX 3aHATHH JUIS pean3alii BO BTOPOM CEMECTpe
MepBOro Kypca NoAroToBkH (Tabm. 1).

C 1enplo MHTEHCU(UKAIMHA MHOS3BIYHON PEYEBON JEATEITbHOCTH BCS
ayzuTopHas paborta opraHusyercs B popMe rpynoBOl HCCIETOBATEIBCKOM
JEATENbHOCTH, 00ECTIeUNBAIONIEH MEKINYHOCTHOE OOIIEHHe Ha S3BIKE-TI0-
cpenauke. [loaroToBurenbHbIe pabOTH K PEIICHHUIO HCCISIOBATENBCKHIX 3a-
7ad, OXBATHIBAIOIIME OBJAJCHUE HEOOXOIMMBIM JIEKCHYECKHM 3aIracoM,
(GYHKIIMOHAIBHBIMA TPaMMaTHYECKUMH KOHCTPYKIHSAMH, a TaKKe padoTHl,
HarpaBJeHHbIE Ha OTPa0OTKY YMEHUH M HAaBBIKOB, BEIHOCSTCS B CAMOCTOS-
TENBbHYIO PaboTy 00yJarOIuXCs.

Tabnuna 1
TemaTrnyeckuii IUIaH AyTUTOPHBIX 3aHATHIA 110 THCHUTIINHE
«HHocTpaHHbIii 13b1K» 10 cnenuaabHocTi 24.05.02 IlpoekTHpoBanue aBUAIHOHHBIX
M paKeTHBIX ABHUTraresei (2-if cemectp, 40 ayIMTOPHBIX YACOB)

Monyns | KiroueBble moHsATHSA
1. Aviation (ABuanus)
PazBurue aBuaiyy, onpesieNieHue, rpakIaHCcKas v BO-

1. Aviation (ABunarusi) €HHasl aBUalus, BO3AYIIHOE CYIHO, aBUAIIMOHHBIN
JIBUI'aTellb, BUIbl BO3/YIIHBIX CYJI0B

2. The history of aviation Pa3Burue aBracTpoeHus, paHHKUE BO3IYIIHbIE CYIHA,

(Wcropus aBuanum) MIPUHIIMII TIOJIETA, TIEPBbIE ABUAIIMOHHBIE IBUTATEITN

3. Uses for Aircraft I'paxkaHcKue BO3AYIIHbIE Cy/1a, BUbI, HA3HAYCHHE;

(Mcnonp3oBaHre BO3AYIIHBIX CYJIOB) |BOGHHAs aBUALIMS, BUABI, HA3HAYECHUE

Yacru camornera, QyHKIMU: U3MEHUTDH KPEH, YMECHb-
LIUTH TATY, U3MEHCHHUE YIJla IPOIOJIBHOIO HAKJIOHA,
HECTH IOJIC3HYIO Harpy3Ky, yBEJIHYUTh MOABEMHYIO
4. Airplane Parts and Function CHJIY U TATY, YIPaBICHUE YrJOM HAKIIOHA, CO31aTh
(Hactu camonera 1 ux GYHKIIUH) MOJbEMHYIO CUITY, CO3JaTh TATY, U3MEHEHHE TOIbEM-
HOM CHJIBI, TSTH M KPEHA, YBEJIMYHUTD MTOABEMHYIO
CHILY, YIIPaBJICHUE PbICKAHBEM, H3MEHHUTb PHICKAHbE,
KOMaH/Ibl M YIIpaBJICHHE

5. Four Forces acting on an Airplane

N AspopuHaMHYECKHE CUIIBL: BEC, ITOJbEMHAs CHIIA,
(Yetsipe cuibl, IEHCTBYIOIINE HA Ca-

TAra, COnpoOTUBJICHUE

MOJIET)
6. Jet engines YacTu aBUallMOHHOTO JBHUTATeNIsl, paboTa ABUraTes,
(ABHAIIMOHHBIN ABUIATEINb) THUIIBI ABUraTeIe

JlBurarenbHas ycTaHOBKA, pa3HbIC 3a1a41 CaMOJIETOB,
KIIJ] nBuraresns, runep3ByKOBbIe caMONEThI, (hu3Hde-
ckue hopMyIibl

7. Propulsion
(IBurarenpHasi ycTaHOBKa)

8. Materials for Aircraft Engines
(Matepuanbl aBUAITMOHHBIX
JIBUTATEIICH)

CoBpeMeHHbIE CIUTaBbl B aBHACTPOCHUH, JIOIIATKU TYp-
OHHBI, KOMIIO3UThI, XUMUYECKUE (HOPMYIIBI
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Monyne

KinroueBbie moHATHS

9. Systems: what are challenges?
(Cucrembl: COBpeMEHHBIE BBI30OBBI)

CucreMsl camMolieTa, COBpEMEHHBIE TEXHOIOTHHU, HC-
ClIe/IOBaHMS, IKCILTyaTalusl, 0e30IaCHOCTh BO3/YIL-
HOT'O TPAHCIIOPTa

2. Aerospace (KocMoHaBTHKA)

1. Aerospace Industry
(AspoxocMmuyeckas IPOMBIIILICH-
HOCTb)

OrmpezienieHue, OTPaciiy, TEXHOIOIMYECKUE MPOLIECChI,
aTMmochepa 3eMIiTd, KOCMUYECKHUiT MONET, KOCMUYe-
CKHid KOpabJib

2. Konstantin Tsiolkovsky
(Koncrantun LlnonkoBckuit)

Hcropust KOCMOHAaBTUKM, UCCIIEIOBAHUS, OTKPBITHII
KOCMOC, HEBECOMOCTb, KHHETHYECKUE CBOMCTBA Ia30B,
CKMI'aHHE TOIUIMBA

3. Aerospace Engineering
(AspokocMuyecKas HHXKCHEPHs)

KoncrpyrpoBaHue neraromero anmnapara, 3Tamnsl, Tpe-
0OBaHUsI 3aKa34MKa, apaMeTPbl, MOJIEIIb, UCIIBITAHUS

4. Branches of Aerospace
Engineering

(Otpacnu a3pOKOCMHYECKON HHXKe-
HEPHUH)

WmxeHepsl, TpyAoBbie (yHKINM, SKOHOMHS TOIUIHBA,
obTekaembie pOPMBIL, aIPOAMHAMUUESCKUE CHJIBL, HC-
IbITaTeNnbHast IIaT(opma, CIIyTHUKOBAs CBSI3b, BHICO-
KOTEXHOJIOTHYHBIE 001acTn

5. Rocket (Pakera)

Tpetnii 3akoH Hpr0TOHA, TUTI PEaKTUBHOTO JBUTATEIS,
TBEPJI0E WIIH JKUIKOE TOILUIMBO, BBIXJIONHAS CTPYs, Ta-
3000pa3Hble MPOLYKTHI CrOPAHUs, TEIUIOBAs SHEPI U,
KUHETHYEeCKast SHEPrusi, MHOrOCTYIEHYaTOCTh, NOJIe3-
Has Harpy3Ka, CTYIICHH, BBICOKHE CKOPOCTH

6. Missile System
(PakerHas cucrema)

TypOopeakTHBHBIN JBUraTelb, HIMITYJIbCHO-PEAKTHB-
HBII ABUTaTeNb, IPSIMOTOYHBIC BO3/1yIIHO-PEAKTHB-
HbIE CUCTEMBI, aBTOHOMHAsI IBUTaTeIIbHASL YCTaHOBKA,
THIIBI PAKET, FOPU30HTANIbHAS TPACKTOPUS TI0JIeTa, 1y-
roo0pasHasi TpaeKTopusi

7. Launch Vehicle
(Pakera-HOcHUTEIb)

Pakera-HOCHTEb, TIPEIEIBI aTMOCHEPHI, KOCMHYE-
CKHe KOpabiu ¢ IKHIaKeM; OSCIIHIOTHBIE KOCMHYe-
CKHE 30H/IbI, CITyTHHUKH, CKOPOCTh 3ByKa, 3¢MHO€ TIPH-
TSDKEHUE, MPeJIesT BO3MOXKHOCTEH, 3aIyCK ¢ HOBEPXHO-
CTH 3eMiIH, 3aIUTaHMPOBAHHAs TPAEKTOPHS, BEC KOH-
CTPYKIIMH, TOIUIHBO

8. Launching into Outer Space
(3amyck B OTKPBITBIH KOCMOC)

COopKa paKkeThI-HOCHTEIs, CTAPTOBast ILTOMIAKA, HC-
MBITAHUSL, BpeMsi 00pPaTHOT0 OTCYeTa, MYyCKoBasi 0asa

9. Satellite (CryTHHK)

CryTHHK, aBTOHOMHAs CHCTEMa CBSI3H, OpOHTAIBHAS
CKOPOCTB, BO3/ICHCTBHE PaJIHAlliK U IKCTPEMATBHBIX
TEMIIepaTyp, JErKHe U IPOIHbIC MaTePHAIIbI, IHEPro-
CHCTEMBI, JBUTATENbHAsI YCTAHOBKA, CPOK CITY)KOBI,
OKOJIO3EMHBIE OPOHTHI

10. Space Tourism
(Kocmuyeckuit Typusm)

Kocmuueckuii Typu3M, OpOUTAJIbHBIHM, CyOOpOUTAaIh-
HBIH U TYHHBIH KOCMHUYECKUN TYpU3M, MEXIyHApO-
Hasl KOCMHUYECKast CTaHIMs, UCCIICA0BaHUs, KOMMep-
YeCKHEe KOCMUYECKHE anIapaThbl

BapuaTBHOCTh CaMOCTOATENBHON pabOTHI CBS3aHA C HEOOXOIMMO-
CTBIO y4eTa MHIUBUIYaJIbHBIX IIOTPEOHOCTEN B OCYIIIECTBICHUN HHOSI3BITHOM
pEUEBO NIEATENBHOCTH, YTO PEMIAeTcs 3a cYeT NpHUMEHEHHs MH(OPMAIHOH-
HBIX TexHoJoruil. [IpMeHenne MOOMITBHBIX TIPHIIOKEHHH 110 0TpaboTke (ho-
HETHKH, TPAMMATHKN U JIEKCHKH, WH()OPMAILIMOHHBIX PECypcoB MO OBIaJe-
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HUIO HIMOMaMH, (ppa30BbIMHU IIarojaMy B HHANBUIYAILHOM PEKUME MO3BO-
JISIeT IPEAOCTaBUTh 00YYaIOIIMMCS BO3MOXKHOCTh BEIOOpa BapHaHTa CaMOCTO-
SITENBHON paboThl. B3anMOCBS3b ayINTOPHON U CAMOCTOSTETFHOW pabOTHI B
JIOTHKE YCIOKHEHHsI PelIaeMbIX HCCIEAOBATENbCKUX 3a/ad, BO3pacTaronieit
NOTPEOHOCTH B OBJIAAECHUH NTPOGECCHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHBIM CIIOBapeM
obecriedanBaeT modTanHoe (hopMrupoBaHue MpodhecCHoHaTbHO OPUEHTHPOBAH-
HOI MEXKYJIbTYPHOH S3bIKOBOM JINYHOCTH.

I'pynnoBas pabora Bo BpeMs ayqMTOPHBIX 3aHATUN IpeABapsieTcs ak-
Tyanu3auuel 3HaHUi 0 JeI0BOM MEXKYIbTYpHOU KOMMyHUKauuu. [lpunep-
XKHUBAsICh MaruCTPaJIbHOTO HAMpaBJICHUS B MPENOCTABICHUH OOydYaroIIUMCS
OIBITa MEKJIMYHOCTHOTO OOIIEHHUSI, 3HAHUS MEXKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUH
MPEAOCTABIISIIOTCS M YCBaWBAIOTCSl B MIPOLIECCE COBMECTHOM PalOTHI, 1IENbIO
KOTOpO# sBisieTcsl pa3paboTka mpaBui oOmieHus. Bapmantamu naHHOH 3a-
Jla4d MOTYT BBICTYNAaTh YCJIOBUSI OOLIEHUS, HApUMEp, B YHHUBEPCHUTETE, B
KOJUIEKTUBE MIPEANPHATHS, B MEXIYHAPOIHONW KOMaH/IE, a TAK)Ke TAKKUE Bapu-
aHTBI, Kak n30exaTh OyIUTHHTA Ha paboTe UiTH yaede, COBETHI 0 YIyUIIEHUIO
MICUXOJIOTMYECKOr o KIMMaTa B KOJJIEKTHBE.

AHanu3 BBIIONTHEHHBIX pa0OT MOKA3bIBA€T, YTO CTYIECHTHI OCO3HAIOT
HE0OX0AUMOCTb COOJIIOZICHHS JINYHBIX TPaHULI, LIEHSIT BO3MOKHOCTb CAMOBBI-
pa’keHusI M OKa3aHUeE IMOAIEPKKH CO CTOPOHBI KOJUIEKTUBA, IPUACPKHUBAIOTCS
MHEHHUSI O 3HAYUMOCTH KOMIIPOMHUCCOB B KOH()IMKTHBIX CHTYAIHSX, YBayKH-
TEJIBHO U C MHTEPECOM OTHOCSITCA K KYJIBTYPHBIM Pa3Id4MsAM, MOTYEPKUBAIOT
BO)KHOCTH OOILEYETIOBEUECKUX KAaYeCTB, TAKMX KaK OMNPATHOCTh, BEKIUBOCTD,
MTO3UTHUBHBIA HACTPOW Ha oOImIeHNe. BBIBOMBI, KOTOPBIE (POPMYITHUPYIOT CTY-
JEHTHI 10ciIe 00CYXIeHUsI 00YCIIOBICHHOCTH KyJIBTYPHBIX Pa3lIMyuMii, CIOCO-
00B 3P EKTHBHON MEXKYITBTYPHOU KOMMYHUKAIIHH, TTIO3BOJISIFOT OIICHUTH YPO-
BEHb YCBOCHUSI 3HAHUM U ONIPEAEINTH OTHOLIEHHE 00yYaoMXcs K JaHHOM HH-
¢dopmaruy, a TaKKe UX TOTOBHOCTb K IPUMEHEHHUIO 3HAHUI Ha IIPAKTHKE.

AKTBI CONMUIaPHOCTH B TPYIIIOBOH PabOTEe MPOUCXOMAAT B MPOIIECCE JI0-
CTHKEHMSI €AMHOTO Pe3yibTaTa, KOTOPBIA MCXOAS U3 MOTPEeOHOCTH B Mpeno-
CTaBJICHUU OIbITA NHOS3BIYHON PEYEBOH AESTENBHOCTH, IPEICTABIEH B popme
YCTHOH peur (MOHOJIOT, AUAJIOT, TIOJIJIOT, Ipe3eHTauus 1 T.1.). PacctaBnenue
aKIEHTa B ayJUTOPHON padoTe Ha YCTHON PEeUH CBSI3aHO C TEM, YTO B HESA3BIKO-
BOI cpefie ¥ IpH OrPaHWYIEHHOM KOJIMYECTBE YacOB ayAUTOPHON padoThI FOBO-
peHue ABIISETCs MaJlo OXBa4E€HHBIM BUAOM PEUeBOI AesTenbHOCTH. ['oBopeHne
IpeArnonaraeT Halnu4ue coOecelHUKa WIM CIIyLIAIOLIero, Koraa 3aaeicTBy-
FOTCSI BCE CTOPOHBI KOMMYHHKALMN : IPOU3HOCUTEIBHBIE, IEKCUUECKHE U IpaM-
MaTHYeCKHe HaBbIKH, KOTHUTHUBHAS! aKTUBHOCTb, SMOLMY, SI3bIK Tena. FiMeHHO
B ayIUTOpHOW paboTe MpencTaBisercs BO3MOXKHBIM OOecTeunTh 00ydaro-
LIMXCS OMBITOM YCTHOT'O OOIIEHHS, YBEINYNTHh KOJIUYECTBO BPEMEHU TOBOpE-
HUSI K&XKIOTO CTYZIeHTa B IPYIIIIE; B CAMOCTOSTENBbHON paboTe 1enecoodpasHo
aKTWBU3UPOBATh YTEHHUE, ayJUPOBAHUE U MUCbMO. JIJIs BBIACIECHHS OONBIIIEro
BPEMEHU KaXIOMY OOydYaroleMycsi HEOOXOAWMO OrpaHMYHMTH KOJIMYECTBO
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YYaCTHHKOB IPyMIbl 10 3—4 4eloBeK, CO3AaTh YCIOBUS Il paOOThI — 00benu-
HEHUE IPyNIbl B IpocTpaHcTBe. i popMUpoBaHKS U IOCTOSHHOTO Pa3BUTHS
HaBBIKOB MEKJIMYHOCTHOTO OOLICHUSI HEOOXOOMMa POTAlMs YYaCTHHKOB, TO
€CTh CMEHA COCTaBa MUHH I'PYIIIbI HA KAXIOM 3aHATHH.

B nporuecce obuieHuns B rpymime u JajabHEHIIeM IPEAbsIBICHUH Pe3yib-
TaTa PEIIEHUs] UCCIIEN0BATENbCKON 3a7aull y KaKIIOro YYacTHUKA IOSBIIA-
IOTCSI TPYAHOCTH, KOTOPBIE CBA3aHBI CO CIIOKHOCTBIO M3BJIEUEHUSI HHPOPMa-
LMY U3 MHOSA3BIYHOTO TEKCTa, BBIWICHEHHEM CMBICIOBOH MH(pOpmanuu, He-
XBaTKOW TpeIBAPUTENbHBIX 3HAHHUN, 00paboTKOM MH(OpManuu, cooTHece-
HUEM TIONTYYeHHOW HH(POpPMAIINY U pelraeMoi 3a1adeld, CTpyKTYpHpOBaHUEM
1 0OpMIIEHHEM COOOILEHHUSI, OTCYTCTBUEM COOTBETCTBYIOLIETO JIEKCHYECKOTO
U TPaMMAaTHYECKOro 3amaca U ApyruM. AKThI COIMIAPHOCTH CO CTOPOHBI Ipe-
MoJaBaTesIsl 3aKII0Yar0TCsl B METOAUYECKON MOJIEPKKE BHIIOIHAEMbIX padoT:
YIOpaKHEHUs U1l IPEeoAosieHHs (POHETUUECKHUX, IPAMMAaTHYECKHX, JIEKCHYe-
CKHX TPYJHOCTEH; IPEATEKCTOBbIE, TEKCTOBBIE U MOCIETEKCTOBBIE 3aaHus. Co
CTOPOHBI YYaCTHUKOB I'PYIIIBI K aKTaM CONUAAPHOCTH OTHOCSTCS: MPEIOCTaB-
JieHne o0pasla, akTUBHOE CIIyIIaHKE, paclpeeieHie pojiel B COOTBETCTBHU C
NOTPEOHOCTSMU M HHTEPECaMH YYaCTHUKOB, IPOBEPKA M KOPPEKTUPOBKA SI3bI-
KOBOrO O(OpMJICHHS, TBOPUECKHE PELICHUS, YBaXXUTEIbHOE OTHOLIEHHE K
UAESM U IPEUIOKECHUSIM BCEX YIACTHHKOB, TEPIIMIMOE OTHOLLIEHHUE K IIEPECTIPO-
caM M YTOYHEHUSIM, K S3bIKOBBIM TPYAHOCTSIM OOYyYarOIIMXCsl, TOHUMAaHKUE OT-
BETCTBEHHOCTH 32 COOCTBEHHBIE IIPEATIOKEHHS U MOIBITKH OOBSCHUTD HX 1e-
71€c000Pa3HOCTb, MOMBITKU OOBSICHATH IPUYUHBL, APTYMEHTHPOBATh TO3ULIHUIO.

Meroauueckrue MpUeMbl OpraHU3alMi KPaTKOCPOUHOM, pacCUUTaH-
HOW Ha OJJHO ayAWTOPHOE 3aHATHE, TPYIIIIOBOM UCCIIEIOBATENHCKON PadOTHI,
oOecrnieunBaroLIe MEXIMYHOCTHOE OOIIEHHE YYaCTHHKOB, HAllelIEHbl Ha
MOUCK U (HOpMYITUPOBKY OTBETa Ha MccienoBaTenbckuil Bompoc. Ilocra-
HOBKa NMpoOJIEMbI UCCIIEOBaHUS OKa3bIBAaeT BIMAHUE Ha BClo padory. Ilo-
3TOMY Ha IEpPBBIX Talax HCCIel0BaTeNbCKUI Bonpoc GopMyIupyeTcs npe-
noJaBaTesieM AJIs NPeAocTaBIeHusl oOyJarommMes oopasia, BIOCIEICTBUH
IpyIIa MOXXET CaMOCTOATEIbHO CTABUTh BOIIPOCHL. [IpremMsl cBsi3aHEI ¢ pa-
6oroif Han mHpopManreH, e€ o0pabOTKOM, co3TaHueM COOCTBEHHOTO TEK-
CTa, mpe3eHTanuen (Tabm. 2).

OT0o0paHHBIE METOANYECKUE TTPUEMBI CITOCOOCTBYIOT COBMECTHOM pa-
00Te B KOJIJICKTHBE U CO3JaHMIO YCIOBUHU ISl aKTOB COJMAApHOCTH. B kaue-
CTBE IIpUMeEpa MPHUBEIEM OMNMCAHUE IPYMIIOBOM pabOThl B paMKax IEPBOro
6moka Moxynst 6 «ABMAIIMOHHBINA JABUTATENbY». MccinemoBaTeasCKuii BOpoc
«The wings are doing the lifting, not the engines. Does the plane need an
engine?» (Kpbutbs nmemaror mogbeM, a He nBuratenu. HykeH mu camonery
IBUTATENh?). OBLT TIOCTABJIEH Tepen TpeMsi KOMaHIaMU, COCTOSINME U3 3—
4 genoBek. OKHUIaeMbIl pe3yabTaT — COOOMIEHNE O (PYHKIIMAX BUTATEINS,
CWJe TATW, PA3IWYHbIX TUIAX JABUTaTeNeld. 3apaHee BbIIAHBI KPUTEPUH
OLIEHKH pe3yibTaTa: y4yacTHE B COOOLIEHHU BCEX YYaCTHHUKOB KOMAaHJBbI,
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CTPYKTypa cooOreHus, (POHETHYIecKas 1 JIEKCUKO-TpaMMaTHUECKas KOPPEKT-
HOCTb, WTIOCTPATUBHBIN MaTepHall.

Ta6numa 2
Mertoauyeckue MpueMbl OPraHU3AIMH MEKIMYHOCTHOIO 00 LIEHHS 00YYAKLIMXCSI
NPU pelIeHNH HCCIe0BATEILCKHX 32/1a4 B rpymie

Drar pemenus

o Meroanueckue MpueMsl
HCCIIe/I0BATENbCKON 3a1a41

Ymenue mexcma: BCIyX OPYr 3a APYroM; ¢ pa3HONH MHTOHA-
LIUEHt; C pa3HBIM HACTPOCHUEM; «PACIPEACIICHUE PONIei» — OIMH
CTYIEHT YUTAaeT ONPE/EICHHbIE CIIOBA, CIIOBOCOYETaHUS B IIPO-
IMonyuenue uHGOpMaLUK  |11€CCE YTSHHS IPYTHMH.

Cnywanue mexcma: ¢ nay3amu 1 0e3 nay3; MHOrOKpaTHOE Ipo-
CIIyILIMBAaHUE; C CYOTUTPaMH U Oe3; MPOroBaprBaHUe TEKCTa;
pa3Hasi CKOPOCTb BOCIIPOM3BE/ICHUS

Ob6c¢ysrcoenue: 9To 3HAKOMO, Kakasi HH(popMalyst HOBasi, OTHO-
IICHUE YYaCTHUKOB K MH(OpMALMHU, TEKCTY; COCTaBIEHHE BO-
IIPOCOB ¥ OTBETOB MO MOJY4eHHON HH(OpMALH.

CosoaHue onopul: COCTABIICHUE HHTEIUIEKT-KapThl; 3aMETKU
KopHena; nmporopapuBaHue; COCTaBIICHUE IIaHA; COCTABICHUE
AHHOTAIUK

ColutoieHre CTPYKTYPBI COOOIICHHMS; MO3TOBO# IITYPM TIPH
pa3paboTKe ujeH; YeK-JIHCT MO YIOTPEOICHHIO ONPeIeICHHBIX
Coznanne COOCTBEHHOrO  |SI3bIKOBBIX €/IMHHLI, CO3/JAHHE ONOPBI; COBMECTHOE MJIM MHIMBH-
TeKCTa JlyaJbHOE COCTABJICHUE YacTel TEeKCTa; paclpeieieHue poiel;
[POrOBapHBaHUE WJIH «IPOMI'PHIBAHNE) BBICTYIUICHUS; KPUTHU-
4yeckuid aHanus; nepudpas

MynbTumeuiiHas pe3eHTalus; rpadhuueckue n300pakeHus;
Ipe3eHranus pe3ynbTaTta |TEKCTOBBII MaTepHall; CUTYal[MOHHAs 00YyCIIOBICHHOCTb; pac-
npezieNieHne poieii; pabora ¢ aynuropueit

O0paboTtka uHpOpMALUH

OCHOBOI MOHOJIOTHYECKOW PEYH SBIISIICS ayTEHTHYHBINA TEKCT, COMPO-
BOXKIAEMbIH MPEATEKCTOBBIMH, TEKCTOBBIMU U TOCIETEKCTOBBIMU YIIPaXKHE-
Husmu. HabGmonenre 3a o0mieHrneM B TPYIIe oKa3ajo, 9To Ipu oTpadoTkKe
(oHeTnKr 00y4YaroLecss BHUMATENbHO CIYIIAIN APYT ApYyra, KOppeKTupo-
BaJM, 00paIlaInCh K 3JEKTPOHHBIM PecypcaM, HUCIOIb30BaIM MHOTOKPAaTHOE
MOBTOPEHUE CIIOB. UTEHHE TeKcTa MPOXOAMIIO BCIYX, CTYAEHTHI YUTAIHN TI0
OJHOMY NPEUIOKEHHIO APYT 3a APYTOM, ITOMOTQJIN B MPOYTEHHH TPYAHBIX
clIoB. BrInoiHEeHNE yIpa>KkHEeHNH Ha U3BJiedeHne HH(OpMaIMK BBIIONHAIOCH
BCIIyX APYT 3a IPyroM, OINOOYHBIE BapUAHTHl KOPPEKTHPOBAINCH IIOCPEN-
CTBOM YKa3aHHS Ha OIIMOKY U MOATBEPKISHIEM YTEHHS OTphIBKA TekcTa. O0-
CY)KIEHHE MOTy4eHHON MH(POPMAaLK B OCHOBHOM Kacaloch CUJIbI TSTH, BbI-
pabaTpiBaeMOll pa3HBIMH THUTIAMH JBHTaTenei. BeipaboTka mael opraHmza-
LIUU COOCTBEHHOI'O COOOIIEHMS MPOXOAHIa B 3IMOLMOHAIBHO MPHUIIOIHITOM
HACTPOEHUH, IpeIarajiich pa3indHble TBOPUYECKE HaXOAKH. boabmmHCTBO
uzaei o0cyKaanoch B FOMOPUCTUYECKOM KIIFOU€, TPUBOANUINCH BO3MOXKHBIE U
HEBO3MOJKHBIE peleHns. Bo Bcex rpymmax cocraBieHne o0ero coo0ImeHust
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U pa3paboTKa WIUTIOCTPATHBHOTO MaTepHajia MPOXOIMIN COBMECTHO, HE pac-
HpeeNsUTICh POJIH, YTO CBHJIETENHCTBOBAJIO O PAaBHOIIEHHOM BKJIAJIE U BKJIIO-
YEHHOCTH BCEX YYaCTHHKOB B BBINOJHAEMYIO padoTy. 3HauHTelbHAS 9acTh
BpeMeHH Obllla oTpavyeHa Ha OTpabOTKy COOOIIEHMs: 3alIOMHHAHHUE, TIPOTO-
BapUBaHUE, KOPPEKTUPOBKY W HMHCIEHHPOBKY. lIpeseHTamus pesynbrara
NPENICTABISIIACH BCE MUHH-TPYIIIION, B OTHOM CITy4ae CTYACHTHI BEICTYIIAIH
TI0 TIPEATIOKEHHIO IPYT 3a APYTOM, B IBYX JPYTHX CIIydasx cOOOIIeHne ObII0
MIOZIENIEHO Ha YaCTH — ONMCaHNE Pa3IMIHBIX TUIIOB ABUTaTENel. B pe3ynpraTe
paboTHI CTYyJEHTHI YBEPEHHO MCIONB30BAIM B PeUl Ha3BaHHE YacTeil ABUTa-
TN ¥ THUIIOB JIBUTATENs, ONMUCHIBAIN PabOTy ABUTATEIS, COOOIAI 00 0co-
OEHHOCTSIX THIIOB JBUTATENEH, KOIMYECTBE IBUTATENICH HA caMoJIeTe, X Me-
CTOIOJIO’KEHNH, (hopMyTHpOBAIN HA3HAYCHUE ABUTATENCH CaMoIIeTa.
HaGmomenns 3a paboTo# TPYIIT MOKa3ajI0, 9TO Ha Ka)XIOM dTaIle IMpo-
MCXOJ/IMIIN aKThI COJTMIAPHOCTH, KOTJIa CTYJEHTHI JaBaM JPYT APYTY 00paser
3By4YaHHUs CIIOBa, (HOPMYIHPOBAIN MPEATOKEHHS, KOppeKTupoBaiu ux. Or-
BETCTBEHHOCTh 3a OOIIMH pe3yNbTaT CIIOCOOCTBOBANA INPOSIBICHUIO OTBET-
CTBEHHOCTH U 3a OT/AEIBHOT0 y4acTHHKA KOMaH/bl. Bee uien mo npenbssie-
HUIO pe3yJibTaTa MPUHUMAIIMCH K 00CYKICHUIO, BBI3BIBAIIN OIO0OPEHHE 1 MO
JEPIKKY JTHO0 OTBEPTaINCh apryMEHTHPOBAHHO. MEKINIHOCTHOE OOIIEHNE B
MHHHU-TPYIIIE CTPOMIIOCH Ha BO3MOXKHOCTH Ka’K/I0T0 YYaCTHHKA BBICKA3aThCS,
NPEeCTaBUTh COOCTBEHHOE ITOHMMAaHHE IporeccoB. HexBaTka S3BIKOBBIX
CPEICTB, C OTHOM CTOPOHBI, OTpaHNYMBala 00CYKIECHHUE, C IPYrOil CTOPOHEL,
aKTHBU3MPOBAJIACh HEBepOanbHas pedb. bbuio nmpeacTaBiaeHo 00bIIoe KoiIn-
94eCTBO PHCYHKOB. Peub CTyJIeHTOB BKIJIIOYAIa B OCHOBHOM ITPOCTBIE U CIIOXK-
HOCOYMHEHHBIE MTPEATOKEHHS, TIPOCTOE HACTOSIIEE BPEMsI aKTUBHOT'O U T1ac-
CHBHOTO 3ajiora. Tem He MeHee 11elTb KOMMYHHKAIUH OblIa IOCTUTHYTA, BCEM
KOMaHJIaM yJIaJIoCh OOBSICHUTB, 3a4€M CaMOJIETy JIBUTATeNb, KaK OH paboTaer.

3akJaouenue

dopmupoBanne MpoPecCHOHaTFHO OPHEHTHPOBAHHONW MEXKYIBTYp-
HOH SI3BIKOBOI JIMYHOCTH 00Y4aIOLIEro By3a pealnu3yeTcs B yCIOBHIX IPHOO-
pETEeHHsI ONbITa MEKIMYHOCTHOTO OOLICHHUS Ha S3bIKE-IIOCPETHUKE MPH pe-
IIIEHUH COBMECTHBIX MCCIIEOBATENBCKHX 3aa4 B cdepe Oyaymiei mpodeccu-
OHAJILHON AEATENbHOCTH CTYAeHTOB. CriocOOHOCTh K MEKKYIBTYPHOH KOM-
MYHUKaU1 GOPMUPYETCS B MEKIMYHOCTHOM OOIIEHUH B YCIOBHSIX IPHUHS-
THA pa3nuunii codoecemHUKOB. TeopeTndueckue unen J. JleBiHAaca 0 BoCTIpus-
THUU UHAKOBOCTU COOECeAHNKa U HEOOXOIMMOCTH aKTOB COJMAAPHOCTH B 00-
LICHUH, IPUHITAN OTBETCTBEHHOCTH 33 CBOW YTBEP)KICHUSI M yTBEPKICHUS
IPyroro HaxomaTcs B ocHoBe d(dekTrBHOrO obmienus. [IpumeHnenne >Tux
TEOPETUYECKUX HIEH K OpraHu3alMy 0o0pa30BaTENbHOI'O MpOLEecca B BY3€
CIIOCOOCTBYET 00ECTIEUEHUIO CTYACHTOB IOJIOKHUTEIBHBIM OIBITOM MEXKIHY-
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HOCTHOTO OOILIEHMS Ha S3bIKe-TIoCcpeqHuKe. Meroandyeckue MpueMbl, OTO-
OpaHHBIE B COOTBETCTBHMM C JIOTUKOW DEIIECHHs HCCIENOBATENbCKUX 3ajad,
MO3BOJIIIOT OPraHM30BaTh COBMECTHYIO paboTy OOydaromuxcs U aKTHBU3U-
POBaTh MPOLIECC HHOA3BIYHOM peueBoil aesaTenbHOCTH. [lepeHoc monoxuTens-
HOT'O OIIBITA COBMECTHOM AEITEIBHOCTU B OyAyIIyIO0 pabOTy B KOJUIEKTHBE, B
YCIIOBHUSL B3aUMOAEHCTBHS C KOJJIEraMH U3 APYIUX CTPaH, IO3BOIUT BBITYCK-
HUKaM By3a ObICTpee aJanTUPOBATHCS B KOJJICKTHUBE U BBICTPAaUBATh JIEJIOBbIE
CBSI3U C YYETOM PA3JINYUN OKPYKAIOIIKX.

Opranunzanusi MeKJIMYHOCTHOTO OOILIEHHS CTYAEHTOB B ayAWTOPHOH
pabore, HaOIIOACHUS 32 XOJOM PELICHHs MCCIIENOBATEIbCKUX 3a/1a4 B COB-
MECTHON [ESITENbHOCTH IONTBEPAMWIN AaKTyaJIbHOCTh HPUMEHEHHS HIeH
D. JleBuHaca B IpaKkTUKe 00y4IeHUsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B By3e. JlanbHeii-
1iee HampasJiCHWE HMCCIECAOBAHMUS CBA3aHO C PacIIMpPEHHEM 00pa3oBaTelb-
HOI'O IPOCTPAHCTBA M BO3MOXKHOCTBIO MOIYYEHHS OIBITA MEXJIUYHOCTHOTO
OOIIIeHNs B YCIOBUAX, MPUOIMKEHHBIX K Oynyiieii mpodeccuoHaIbHON Jes-
TENBHOCTH; C Pa3pabOTKOIl MHTErPUPOBAHHBIX OOPa30BaTENbHBIX TEXHOJIO-
TUil HHOSI3BIYHON U TPO(ecCHOHATFHON TTOATOTOBKH, MO3BOJSIONNX (OPMH-
poBaTh NPO(ECCHOHANBHO OPHEHTHPOBAHHYIO MEXKYJIbTYPHYIO SI3BIKOBYIO
JIMYHOCTH B MIPOLIECCE MEKIMYHOCTHOTO OOIIEHHS Ha SI3BIKE-TIOCPEIHUKE.
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Pa3BuTne Hay4YHO-HMCC/I€10BATEIbCKOH KOMIIETEeHIIUH
CTY/IEHTOB NPH M3YYEeHHU HHOCTPAHHOIO SI3bIKA
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AHHoTauus. VccnenoBaH BOnmpoc pa3BUTHS HAyYHO-MCCIIEI0BATENLCKON KOMIIe-
TEHLUU CTYJEHTOB CPEICTBAMU AUCLHUILIMHBI «IHOCTpaHHBII A3bIK». JJaHHAsT KoMIle-
TEHLMs BBICTYNACT OJHUM M3 TPEOOBAHMH K OCBOCHMIO IPOrpaMMbl OOy4eHHsS Ha
ypoBHe OakanaBpuaTa, OBJaJEB KOTOPOI CTYAEHT JOJKEH ObITh CIIOCOOSH OCYIIECTB-
JISTh MOMCK, KPUTHYECKHUI aHAIM3 M CHHTE3 MH(OPMAIMH, NPUMEHSTh CHCTEMHbIN
MOJIXO/ A1 PELEeHNs IOCTaBICHHBIX 3a1a4. Onpe/eneHa akTyallbHOCTh JaHHON KOM-
NETCHIMH B IOATOTOBKE CIELMAJIUCTOB HAYYHO-ECTECTBEHHBIX M TEXHMYECKHX
HanpasieHuii cornacio ®I'OC BO++ u npeanucaHHbIM B HEM KOMIIETEHIIUAM, KOTO-
PBIMH JIOJDKHBI OBJIaJIeTh CTYJICHThI OaKanaBpHaTa.

IMonpoOHOe paccMOTPEHUE MOHATHH «KOMIIETEHIMMY» U «KOMIETEHTHOCTHY» CUM-
TaeTcss HEOOXOIMMBIM JUISl ONPEICNICHUS KOPPEKTHBIX OXKHUAAEMBIX PE3YJIbTaTOB 00Y-
YeHMS, TaK KaK IIePBOE BKIIFOYAET HE TOJIBKO 3HAHMS, YMEHUS U HAaBbIKH, a ISl [OCIIe/I-
HEro TpeOyeTCst OIBIT ¥ JIMYHOCTHOE OTHOLIEHHE K BBIIOJIHSAEMBIM JEHCTBHAM, KOTO-
pOro y CTYJIEHTOB Ha4yaJbHOro 3Tana o0y4eHHs: MOXKET ObITh HejocTaTouHo. B ompe-
JIETICHUAX, PACKPBIBAIOIIMX CYLIHOCTh «KOMIICTEHIIMNY, BHICBEUMBAIOTCS TaKUe Hapa-
METpBI, Kak 00pa3oBaTesbHas IOAr0TOBKA, OCBEOMIICHHOCTb, IO3HAHUE U OIIBIT, IIPO-
JIYKTUBHOE BBINOJIHEHHE NEATENBHOCTH U Ap. «KOMIETEeHTHOCTh)» HaJeleHa TaKUMU
XapaKTepUCTUKaMH, KaK CBOEBPEMEHHOE NPUMEHEHUE NOXOAIIMX 3HAHUH, KBATU(DH-
LIUPOBAHHOCTb CIIELHAINCTA, IPUHATUE OTBETCTBEHHBIX PEILICHHH U T.I1.

Vi3yueHune Hay4yHO-IIEaroruuecKoi JIMTEpaTypsl 0 BOMPOCY MOHATHS «HAY4YHO-
UCCIIEI0BATENbCKAsT KOMIETCHIMS IO3BOJMIO BBIJCIUTH THIIMYHBIE KOMIIOHEHTHI
JIAaHHOM KOMIIETEHIMHU: paboTa C HAyYHbIMH UCTOUHUKaMH MH(OpMAaIK, KPUTHYECKOe
OCMBICIICHHE ¥ aHAJIM3 HOJIY4EeHHON MH(OpMaLuy, yMEHHE MIPE/ICTaBIATh PE3yIbTaThl
UCCIIeI0BaHMs, OOBACHUTH U JIOKAa3aTh PABUIILHOCTb CBOEH mo3unuu u T.4. [Ipeacras-
JIeH 0030p M aHAIU3 CYLIECTBYIOIMX MEP M HPAKTHK 110 (JOPMUPOBAHUIO U PA3BUTHIO
Hay4HO-HCCIIeIOBATENbCKOH KOMIIETEHIIMHI B OTCYECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX By3aX.

Hapsany c BbICOKOI 3HAYMMOCTBIO Pa3BUTHSA HAYYHO-HCCIIEAOBATENbCKONH KOMIIE-
TEHLUU OTMEYAETCs HEOOXOMMOCTb CO3/1aHus 00Y4aroLel Cpebl, TOAICPKUBAIOIEH
Pa3BUTHE UCCIIEAOBATENBCKUX HABBIKOB; TPEOYeTCsl OpraHu3alysi COOTBETCTBYIOIEH
CHUTYaLIUH JUIS MX Pa3BUTHA. J{yis TOro 4To0bl peryisipHO pa3BUBaTh HAY4HO-HCCIIEIO-
BaTEJILCKYIO KOMIIETEHLIMIO, HEOOXOIMMO B IUIAH 3aHATHUH CUCTEMAaTHYECKU BKIIOYATh
3a/1aHUS Ha Pa3BUTHE BCEX YMEHHMIA, COCTABIIAIOINX 00CYKIaeMYI0 KOMIIETEHIIUIO: 3~
JIaHMs Ha TIOUCK, aHAJIU3, CONOCTaBIeHHE HHPOPMAILIMK, KPATKOES MPEICTABICHHUE 10~
JydeHHOH MH(pOpMalMH, HA OOCYXJEHHE NPOYMTAHHOIO, PA3BUTHE KPUTHYECKOIO
MBIIUICHHS.

© U.B. Illykyposa, H.E. YecHokosa, 2025
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Jlnst perieHust ocTaBIeHHOM 3a]a4i HAMHU MCTIOJIB3YETCs HOTEHIIMAN AUCHMILTHHbL
«HOCTpaHHBIH S3BIK», IPUMEHSEMON KaK ISl IIOATOTOBKH CTYICHTOB K MEXKYIBTYp-
HBIM KOHTAKTaM, TaK ¥ JUIs IOMCKa U 0TOOpa pesieBaHTHOH MH(POPMALIUK, KOTOPYIO OHH
MOT'YT UCIIOJIb30BaTh JUIs OOLIEro pa3BUTHsL, yueOHBIX LIeNeH, COBEPIICHCTBOBAHMS Ta-
KUX HaBBIKOB, KaK QHAJIU3, COIOCTABIICHUE, KPUTHYECKOE OCMBICICHHE UH(POPMALIHHL.
KitoueBbIM [OIXOI0M K PELICHUIO 3TOW 33a7aull CYUTAEM a/IeKBATHYIO OPTraHU3aLlHIO
ay/JIMTOPHOI ¥ BHEAyAUTOPHOW pabOoThI, CO3IaHHE COOTBETCTBYIOIIMX YCIOBHH U BO-
BJICYEHUE CTY/ICHTOB B HAY4HO-HCCIIEJIOBATEIbCKYIO JEATENBbHOCTh. B CBA3M ¢ 3THM
IpoLece 00y4eHHUs CTPOUTCS Ha TMYHOCTHO-JEATEIbHOCTHOM IO/IX0/I€, TI03BOJISIOLIEM
BKJIIOYATh CTY/ACHTOB B MCCIIC/IOBATEIbCKYIO, KOMMYHUKATUBHYIO, aHAIUTHYECKYIO U
TBOPYECKYIO JIeATeIbHOCTh. MHOrHe uccienoBareny BUAAT 3)(EKTUBHBIM pa3BUTHE
Hay4HO-HCCIIEIOBATENbCKOH KOMIIETEHIIMH Yepe3 aKTHBHYIO Y4eOHO-HCCIIeI0BATENb-
CKYIO ¥ Hay4HO-HCCIIE/IOBATENbCKYIO ASSATEILHOCTD; OPraHU3alUI0 CEMUHAPOB, KPYyX-
KOB; IOAr'OTOBKY IMYOJIMKAIMI 10 UTOraM BBIIOJIHEHUS KypCOBBIX padoT, BBIITYCKHBIX
KBaTM(UKALUOHHBIX pabOT, TBOPUECKUX HPOCKTOB.

OCHOBBIBAsICh Ha IPAKTUYECKOM OIIBITE, NPEUIOKEHBI 3a1aHUs ¥ GOpMBI KBa3HHUC-
CIIEIOBATEIIbCKON JEATENBHOCTH, CHOCOOCTBYIOLIME OBJIAJICHHIO HAy4YHO-HUCCIIE]0Ba-
TEJbCKOW KOMITeTeHLMeH cryaeHtamu. [IpeacTaBneH ompIT aBTOPOB MO MPOBEICHUIO
HAYYHO-UCCIICA0BATEILCKUX KBECTOB Ha aHIJIMICKOM SI3bIKe B OHONMMOTEYHO-MHPOP-
MAaLHOHHOM LIEHTpPE Y4eOHOr 0 3aBe/ICHUS U OPTaHU3ALMH ayTUTOPHBIX 3aHATHH, BKIIIO-
YaIOIMX JICMEHTHI IOMCKa MH()OPMAIIUH, €€ aHAIIN3, CPAaBHEHHE U IIPEICTaBIICHUE 110~
JIy4EHHBIX Pe3yJIbTaToB B rpymne. J{is ocyiecTBIeH s TOA00HBIX MEPOIPHUATHIT pa3-
pabaTbIBaeTCsl CLICHAPHUH 171 BKIIOUCHUS CTYACHTOB B UCCIIEIOBATENIBCKYIO AESTEIIb-
HOCTb C 33/IaHUAMHM [IPOOJIEMHOr0 XapakTepa, TPeOYIOIMMH aKTHBU3AL[UU [IOUCKOBBIX,
AQHAIMTUYECKUX YMEHHH, a Takke yMeHus paborats B koMaHze. Onpoc, HabuoneHue
U aHaJM3 NPOBEJCHHBIX ayAUTOPHBIX U BHEAYJAUTOPHBIX MEPOIPHATHI 1O3BOJIUI BbI-
SIBUTh CTETICHb OCBEJJOMJICHHOCTH CTYACHTOB O Hay4HO-HCCIIE/IOBATEIILCKOMH NEsATelIb-
HOCTH KaK CaMoro CTYJEHTa, TaK ¥ YHUBEPCUTETa B LIEJIOM, A TAK)KE MOTHBHPOBATh Ha
BKJIIOYCHHOCTb CTY/JICHTOB B Hay4HO-HCCIIEJIOBATEIBCKYIO JESATEIBHOCTD, MO3BOJISIO-
LIYIO JIeJ1aTh OTKPBITHS U aHAIM3UPOBATh [OJy4YCHHbIE IaHHBIC.

Teopernueckuii aHamU3 CIEUUATU3UPOBAHHON JTUTEPATYPhl M MPAKTUYECKOE MPU-
MEHEHHUE NPEUIOKEHHBIX IPHEMOB MO3BOJIMIIN BbLACIUTH BO3MOXKHOCTh U HEOOXOaHU-
MOCTb Pa3BUTHsI HAYYHO-HCCIICIOBATENBCKOH KOMIIETSHIIMH MIPY U3y4€HUH HHOCTPaH-
HOTO 513bIKa KaK IPU PACCMOTPEHUH y4eOHBIX T€M Ha TEKYLIMX 3aHATHSAX HA Peryssip-
HOH OCHOBE, TaK M IPH Y4acCTHH B MACIITAOHBIX YHMBEPCHUTETCKHX MEPOHPHATHIX
(xoupepeHuuy, Kiyd 1e0aTOB, KBECTHI).

KiroueBble ci10Ba: KOMIIETCHIMS, HAay4HO-HCCIEIOBATENbCKAS KOMIICTEHIHS,
Hay4HO-HCCIIe/IOBATENbCKAS IEATEIBHOCTD, HHOCTPAHHBIH S3bIK

Jlna yumuposanua: 1ykyposa U.B., UecnokoBa H.E. Pa3Butue Hayuno-uccnenosa-

TEJILCKOM KOMIIETEHIIMM CTYIEHTOB NPH M3Y4EHMH HMHOCTPAHHOrO s3blKa // SI3bIK M
KynbTypa. 2025. Ne 71. C. 249-273. doi: 10.17223/19996195/71/11
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Abstract. The issue of developing the student research competence through the
discipline "Foreign Language" is explored. This competence is one of the requirements
for mastering a training program at the undergraduate level. Having mastered it the
student is expected to be able to search, critically analyze and synthesize information,
apply a systematic approach to solving assigned problems. The study identified the rel-
evance of this competence in the training of future specialists in scientific, natural and
technical directions in accordance with the Federal State Educational Standard for
Higher Education ++ and the competences required for mastering by students.

A detailed consideration of the concepts "competence" and "competency" is con-
sidered necessary to determine the correct expected learning outcomes. The former in-
corporates more abilities than knowledge, abilities and skills while the latter requires
experience and a personal attitude towards the actions performed, which may not be
enough for students at the initial stage of training.

Definitions revealing the nature of "competence" highlight such parameters as ed-
ucational preparation, awareness, knowledge and experience, productive performance
of activities, etc. "Competency" is described with such traits as application of appropri-
ate knowledge, specialist qualifications, making responsible decisions, etc.

The overview of scientific and pedagogical literature on the concept "research com-
petence" allowed us to determine its certain typical components: work with scientific
sources of information, comprehension and critical analysis of the information received,
the ability to present the research results, ability to explain and prove the correctness of
one’s position, etc. The authors offer an overview and analysis of the existing measures
and teaching practices for the formation and development of research competence in
domestic and foreign universities.

Along with the significance of developing research competence, there is also a need
to create a learning environment that could support the development of research skills
within appropriate organized situations. In fact, in order to develop research compe-
tence in the learning process, it is necessary to include systematically tasks for the de-
velopment of all skills that make up the competence under discussion: tasks for search-
ing, analysis, comparing information, brief presenting the information obtained, dis-
cussing what has been read, developing critical thinking.

To solve this problem, the potential of the "Foreign Language" discipline is used
both to prepare students for intercultural communication and to search and select rele-
vant information that they can use for their general development, educational purposes,
the development of skills such as analysis, comparison, critical perception of infor-
mation. Adequate organization of classroom and extracurricular work, creation of ap-
propriate conditions and involvement of students in research activities are considered
to be the key approach to solving the problem. In this connection, the learning process
is based on a personal-activity approach, which allows students to be involved in re-
search, communication, analytical and creative activities. Many specialists’ works
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demonstrate the effectiveness of the research competence development through active
studying and research activities; organization of seminars, clubs; publications based on
the results of the students’ coursework, final qualification papers, creative projects.

Based on our practical experience, the given issue proposes tasks and forms of
quasi-research activities contributing to the mastery of research competence. The article
conveys our experience of implementing research quests in English held in the research
library of our educational institution and organizing lessons, including elements of in-
formation search, its analysis, comparison and presentation of the results in a group. To
carry out such activities, we elaborated a scenario involving students into research ac-
tivities with problem tasks that require the activation of search, analytical skills, as well
as the ability to work in a team. The survey, observation and analysis of classroom and
extracurricular activities allowed us to evaluate students’ awareness about the research
activities of both the students themselves and the university as a whole, as well as to
probe the ways to motivate students’ involvement in such activities, allowing them to
make discoveries and analyze the data obtained.

Theoretical analysis of the thematic material and practical application of the pro-
posed techniques made it possible to highlight the possibility and necessity of develop-
ing research competence in the study of a foreign language, both when studying educa-
tional topics in class, and when participating in large-scale university events such as
conferences, club debates, quests.

Keywords: competence, research competence, research activity, foreign language

For citation: Shukurova L. V., Chesnokova N.E. Development of students' research
competence in the process of foreign language learning. Language and Culture, 2025,
71, pp. 249-273. doi: 10.17223/19996195/71/11

BBenenue

HacrosrensHas HeoOXoarMOCTh (OPMUPOBAHUS U Pa3BUTHS HABBIKOB
HCCIIeI0BATENIbCKOW KOMIIETEHIIMH M 00ECIeYyeHrEe BOBJICUEHHOCTU CTYIEH-
TOB B HaYYHO-HMCCIIEIOBATENbCKYIO AEATEIbHOCTh HAPABJISIOT IEAaroroB K
JeTalIbHOMY M3Y4€EHHIO JAHHOTO BOIIPOCA U IIOUCKY ITyTEH €ro perieHus cpe-
CTBaMH NIPENOJaBAEMbIX UMH JUCLUILINH.

Wzydenne tpeboBaHmit K (pOpMHUPOBaHMIO KOMMIETEHIIUN y oOydaro-
mpxcst 0akajgaBpuaTa B 0OHOBJIEHHBIX 00pa3zoBaTenbHbIX craHgaprax (PI'OC
3++) BeICIIEro 0Opa30BaHMs MOKA3bIBACT, YTO OAHUM M3 BUIOB JIESITENbHO-
CTH, K KOTOPOMY AOJKHBI TOTOBUTHCS BBIIYCKHUKH Pa3IMYHBIX HalpaBiie-
HUH, BJIsETCA HAay4YHO-HCCIIENOBaTeNnbCKas AesTenbHOCTh. [lomyuenne nep-
BUYHBIX 3HAHUH, yMEHUH 1 HABBIKOB HAYYHO-MCCIIEAOBATENBCKON paOOTHI 3a-
JIO)KEHO B OCHOBHBIX TPEOOBAaHHSAX K OCBOEHHIO IporpaMMm OOy4deHHUs Ha
ypoBHe OakajaBpuata U 0003Ha4Y€HO yHHUBepcaidbHON KomrereHmmen: YK-1
Crioco0GeH OCyIIeCTBISATh MOUCK, KPUTHUECKUN aHaJN3 U CHHTE3 MH(OpMa-
LMY, IPUMEHATh CUCTEMHBIHN MOIXO/ Il peLIeH s IOCTaBIeHHBIX 3a1a4 [1].

Ananmm3 u cpaBHeHHe obmenpodeccrnonHanbHbIX KommneTeHni (OI1K)
psiia ecTeCTBEHHO-HAYYHbIX ¥ TEXHUYECKUX HaIlPaBIeHUI NOATOTOBKH IIOKa-
3bIBAIOT, YTO TPEOOBAHUS K CIIOCOOHOCTH BECTH HAYYHO-HCCIIE0BATENBCKYIO
NeSITeTFHOCTh TaKXKe MPOCIeKUBaOTCA BO Beex hopmynupoBkax OIIK (cmo-
COOEH WCIIONIb30BaTh METOABI cOOpa, CIIOCOOEH MPUMEHATh 3HAHHE OCHOB
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(HaykH); aHaNTU3UPOBATh M MHTEPIPETHPOBATH PE3YJBTAaThl;, IPEICTABISATH
pe3yIbTaThl CBOEH pabOTHI B YCTHOM M MUChbMEHHOH (popMme; hopMyTHpoBaTh
LEeTU U 3aJadd UCCIEeJOBAaHUI, MHTEPIPETHPOBATh U BU3yaJIU3UPOBAThH pe-
3yNBTATHI dKCIIEpUMeHTa u T.1.) [1].

B nccnenoBannm 1 00CYKI€HUN TAHHOTO BOIPOCA HAM Ka)XXETCsl HeoO-
XOZIUMBIM YIOMSHYTb, YTO aKTYalbHOCTh M BAXXKHOCTh HAYYHO-HCCIIE0BATENb-
CKOM KOMIIETEHIMH IS CTYAEHTA ONpEnNessiercsi He TOJIbKO TPeOOBaHHUAMU
CTaH/apTa U BBIIOJIHEHUS] HOPM, HEOOXOIUMBIX IJIsl TIOJTydeHHsI CTEeH! OaKa-
JIaBpa, HO U HHCTPYMEHTAMH, PEAIbHBIMH BO3MOKHOCTSIMH, KOTOPBIE BBIITYCK-
HHUK TOJIy4YaeT NpH MOATOTOBKE K IpodeccnoHalbHOM fesTenbHOCTH. bonee
TOTO, YCIENTHOE OCBOSHHE BRIOPAHHOI MPOrpaMMbl OakalaBphaTa B 00JIacTH
XMMHH, OMONOTHH, HHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOIUI MO3BOJISIET BBITYCKHUKAM
peann30BaThCs B IIMPOKOM IHAaIia3oHe NPpo(ecCHOHATIBHBIX 00NacTel ¢ BbI-
MOJIHEHHEM HEMOCPEICTBEHHO CBOMX CIEHUAIBHBIX (YHKIMHA, B KOTOPBIX
TaKKe HEOTHEMIIEMOI YacThIO SIBJISIETCS NCCIENOBATENbCKas U HAyYHO-HCCIIe-
JIOBaTENIbCKasl ASSTEIBHOCTD, BKIIOYasi paboTy ¢ Hay4HOU JIMTEpaTypoH, IJa-
HUPOBaHME U PEATTH3aLII0 COOCTBEHHOT'O HCCIIEIOBAHHS.

OCHOBBIBAsICh HAa TEOPETUYECKOM aHAIN3€E OTEUECTBEHHOU U 3apyOex-
HOW Hay4YHO-IIENArOrn4ecKoil JMTepaTypsl U CUCTEMAaTH3alMU CYIIECTBYIO-
IIMX KOHLIENIHH, OBUIH BBISIBIEHBI IPEIIOCHUIKN U IIEAAarOTHYECKHUE YCIOBUS
pa3BUTHS HAyIHO-UCCIIEN0BATEIbCKOM KOMIIETeHINY. B 1aHHOM nccnenosa-
HUU HM3Y4eH NEeJarorHuyecKHil OMBIT PAa3BUTHS HayYHO-HCCIIEAOBATENbCKOM
KOMIIETCHLIUHU CTYACHTOB 1 METOJUKH 00y4EeHUSI HHOCTPAHHBIM S3bIKaM B Lie-
noMm (3.P. bukmerosa, H.IL. 'oruapyxk, I'.C. CarneeBa, A.B. [lema, C.1O. I1a-
tyruHa, H.I'. Kenebepma, A.W. Psbomanka u np.). 3T0 MO3BOIIIO BEISIBUTH
CTpaTeruu pa3BUTHUSI HAYYHO-HUCCIIEIOBATENbCKOH KOMIIETEHLIUN CTYAEHTOB,
OLIEHUTH CTETIEHb Pa3pab0TaHHOCTH BOIIPOCA, BKJIA/1 HCCIIENOBaTeNel U Ipe-
JIOXKUTh CBOM «CLIEHAPHID», COOTBETCTBYIOIIMA CIMOCOOHOCTSM CTYAEHTOB,
YPOBHIO HX OCBEIOMJIEHHOCTH M 3aMHTEPECOBAHHOCTH K BEIECHHIO HAay4YHO-
HCCIIeI0BATENIbCKON AATENFHOCTH HA HaYaJbHBIX 3Tanax oO0y4eHus B By3e.

Ha coBpeMeHHOM 3Tamne u3y4eHus] KOMIIETEHUMH U MX pa3BUTHS CYILE-
CTBYET 3HAYUTEIBHOE KOJNMYECTBO IMyOJIMKAIMH, B KOTOPBHIX aHAIM3UPYETCS
Hay4YHO-HCCIIEJOBATENbCKAsT KOMIIETEHINS ¥ Hay4YHO-HUCCIIEA0BaTENbCKas es-
TEJBHOCTh CTYIECHTOB BY30B, B TOM YHMCJE CPEACTBAMH IHMCLMIUIMHBI «/HO-
crpannbIii s1361K» (E.B. bepexxnosa, B.C. Enaruna, JI.B. Kosryrenko, JI.B. Koi-
nuHa, B.B. Kpaeeckuii, E.B. Peyros, E.A. [llamenxoBa, B.I1. lllecrak u mp.).

Hayuno-uccnenoBarenbckasi padoTa CTYyIEHTOB SIBJISIETCSI BaXKHOW U
COCTaBHOW YacThbI0 y4eOHOTro mporiecca, 3Ty paboTy HeoOXOaMMO BECTH C
MEPBBIX AHEH 00y4eHHs B By3€ B CIEIMAJIbHO CO34aBAEMOM HCCIIEe0BATENb-
ckom mipoctpanctie [2. C. 315]. B.IL. lllecrak BepHO 3amedaer, 9YTO COBpe-
MEHHasl CHUCTEMa BBICLIEr0 MPOQECCHOHAIBHOIO 00pa3oBaHMs AODKHA HE
TOJILKO HaJeNATh BBITYCKHHUKA CIIOCOOHOCTBIO K aKTUBHOM ajalTaluy, HO U
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CocoOCTBOBATh (POPMUPOBAHUIO Y HETO HOBOTI'O TUIA MHTENJIEKTA, MbIILLIE-
HUSl, OTHOLIEHUS K HOBOH PEaIbHOCTH, AJIs1 KOTOPOI XapaKTepHbI HEIIPEpbIB-
HbIe U3MEHEHHS BHENTHEH 1 podecCHOHaNbHON cperpl. B 3Toit cBsi3m OH OT-
MedJaeT HeoOXOauMOCTh (DOPMHUPOBAHHS CHCTEMBI TIO3HABATEIBHBIX CIIOCO0-
HOCTel, MpUONIMKEeHHON K MHTEINIEKTY HaydHoro paborHuka [3. C. 116].
O.H. Kuptommaa oTHOCHT «(hOpMUPOBAHHUE Y CIIEIIHATICTOB KOMIETEHITUH K
OCYLIECTBICHUIO HAyYHO-HUCCIIEAOBATENbCKOM IEATENbHOCTH» K OTHOH W3
BaKHEHIMX 3a1a4 BeIcIieil mkosl [4. C. 190].

s popMupoBaHus ClIENHAINCTOB, COOTBETCTBYIOIINX COBPEMEHHBIM
HOpMaM, He0OX0JMMa OpraHHU3aLHsl YCIOBUM Y4eOHOr 0 mpowecca, B KOTOPBIX
CTyAEHT OyIeT BOBJCUEH B AKTUBHYIO HMHTE/UIEKTYaJbHYIO, MOUCKOBYIO,
TBOPYECKYIO U B 3HAUUTENILHOI Mepe CaMOCTOSTENbHYIO YUeOHYIO AesTelNb-
HOCTh. O4YEBUAHO, YTO OXHIAHHUS U COBpEMEHHbIE TPEOOBaHUS K YPOBHIO
npodeccuoHanu3Ma roTOBALIMXCS CIELUANTNCTOB BIEKYT 3a cOOOH CMEHY 3a-
poca K CollepKaHUI0 00y4eHHs, MOAEPHHU3ALHNIO IEarOTHYEeCKNX TEXHOIO-
I'Mii U CIIOCOOOB MOMy4YEHHs 3HAHUI M HABBIKOB, B TOM YHCJIE UCIOJIbB3YS IO~
TEHIHa JUCUUILTUHBI «THOCTpaHHBIN SI3BIKY.

B cBs131 ¢ BbIILIEH3710KEHHBIM 0003HAYMIIACH HEOOXOAUMOCTE 0000111e-
HUS IMEIOILIErocs OIbITa, pa3padOTKH IPUEMOB U TEXHOJIOIMH, OTBEYAIOIINX
TpeOoBaHUSM 00pa30BATENBHON MPOTPAMMBI M CITIOCOOCTBYIONINX Pa3BUTHIO
HAyYHO-UCCIIE0BATENbCKOM KOMIIETEHIIMH CTYIEHTOB, OOydYaloliuxcs Ha
HAy4YHO-€CTECTBEHHBIX M TEXHUUECKUX HAIIPABICHUSIX.

MeToa0/10rUsl MCCJIeN0OBAHMS

Teopernueckoir 0OCHOBOH MCCIEOBAHMS BEICTYIIHIIN HAyYHBIE paOOTHI,
M3y4yalollye BONPOC KOMIETEHIINH, BO3MOXKHOCTH €€ pa3BUTHSA B 00pa3oBa-
TENBHOHU cpefie, MECTO HayYHO-HUCCIIEA0BATENbCKOM A TEIbHOCTH CTY ICHTOB
(C.A. Boponos, JI.B. Konnura, F0.A. Komaposa, A.B. Ilema, C.}O. Ilaty-
trHa, E.B. PeyroB, A.B. Xyropckoii, B.I1. lllecrak, C.E. Illumos u ap.).

TepMHUH «KOMITETEHLUS» MPOYHO BHEAPHJICS Oyarozaps TakUM yde-
HbIM, kKak A.A. bomane, B.A. bomoroB, M.A. 3umnass, B.B. Cepuxos,
A.B. Xyropckoit, E.H. Illusnos, Jx. Paer u np. M3ydeHne m anHanm3
HAy4YHO-TIEarOTHYECKUX MCCIECIOBAHUH, MOCBSLICHHBIX N3YUYEHUIO KKOMIIE-
TEHIUN» U «KOMIETEHTHOCTW», IO3BOJIMIM HaM OOOOIINTH HMEOLINECs
MPEACTABJICHHUS O JAaHHBIX HOHATHAX U 0003HAYUTH aBTOPCKYIO MO3HULHIO 10
OTHOLICHUIO K HCCIEAYEMOMY BOIIPOCY.

B nanHOM mccienoBaHUMM OCHOBOIONArarOIMMK IPUHSTHI Opernesne-
HUS «KOMIIETEHITNN» U «koMiteTeHTHOCTH» A.B. XyTtopckoro. IlepBoe oH xa-
pakTepu3yeT KakK «coluanabHOe TpeOOBaHUE K 00pa30BaTEIbHON MTOArOTOBKE
ydeHuKa, He00X0IuMOH TSt ero 3¢ (HEKTUBHON TPOAYKTHBHOM JAEATEIbHOCTH
B ONpeneNIeHHOI cdepey, «KPYyT BOIPOCOB, B KOTOPBIX YETIOBEK XOPOIIO OCBE-
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JOMJIEH, 00JIalaeT O3HaHUAMH U onbIToM». [locneanee Bkitodaer B cebds co-
BOKYITHOCTh JIMYHOCTHBIX KauecTB (LIEHHOCTHO-CMBICIOBBIX OpPHEHTALN,
3HAHWW, YMEHHW, HaBBIKOB, CIIOCOOHOCTEH), O0YCIIOBIIEHHBIX OIBITOM Jies-
TEJIHOCTH B ONPEeNIeHHOH COLHaNbHO U IMYHOCTHO 3HAYUMOI1 cdepe 1 1103-
BOJIAFOT OOOCHOBAHHO CYIUTHh 00 3TOW 001acTd U 3((HEeKTUBHO JEHCTBOBATH
B Hely [5. C. 9-10].

HuddepenumpoBanneM NaHHBIX MOHATUH 3aHUMAINCh U OPYTHE HC-
CIJIEIOBATEN!, KOTOPbIE UX PACIINPUIN MM yTouHuian. KoMmnerenuus B Tpax-
toBke ['.K. CeneBko onmuceiBaercsi Kak 00pa3oBaTeNbHBIA Pe3yiIbTaT, Kak Co-
BOKYITHOCTh 3HAaHHM, YMEHUI U HABBIKOB, HHTErPAIbHOE Ka4eCTBO JINYHOCTH,
CHOCOOHOW M TOTOBOHM K JEATENHHOCTH M OPHUEHTHPOBAHHON Ha CaMOCTOSI-
TEJIBHOE M YCIIEIIHOE ydacTue B JearenpHocTH. D.D. 3eep BKIIOYAET B 3TO
MOHSITHE «000OIIEHHBIN CIIOCO0 MEHCTBHIA, 00ECTIEeUNBAIOIINX MTPOAYKTHBHOE
BBITIONTHEHNE TpodeccoHanbHON nestensHOCTH» [6. C. 89]. Ilpodeccop
C.E. lllumoB yOenuTenbHO OMpenesieT KOMITETEHIIUI0 KaK «CIOCOOHOCTH
cyObeKTa MPUMEHHUTD IJIS PELICHUs TOM WM MHOM MpOoOJeMbl MOAXOAALIee
neiictere u 3HaHne» [7. C. 41].

AHain3 Hay4HO-TIeJaroruieckux paboT mokasaj, 9YTo HUKTO U3 Hccie-
JOBaTeNel He OrpaHNYMBaAET ONPEAETICHIE KOMIIETEHIINH TOJIBKO COBOKYITHO-
CTbIO 3HAHWM, YMEHWI, HaBBIKOB. BO MHOIMX ONpENENeHUsX BKIIOUECHBI
TaKXe «OTHOLIEHHWE M CIHOCOOHOCTH YEJIOBEKAa B ONPEAEICHHOM KOHTEKCTE
MPUMEHUTH 3HaHUA, YMeHUs 1 HaBbIkm» [8. C. 83]; crmocoObHOCTh criennaiu-
cra, o0najgaroliero ONpPEAETICHHBIMU 3HAHMSAMHM M HABbIKAMH, IOACTpau-
BaThCs B CBOEH 001aCTH AEATENIEHOCTH O «()YHKIHOHUPOBAHHE IIOCTOSIHHO
Pa3BUBAIOILETOCS COBPEMEHHOT0 O0ILIECTBA, KOPPEKTHPYIOLIEroCcsl MO BO3-
JeiCTBHEM MHHOBALMOHHBIX IIPOLIECCOB B HAYKE, KyJbType, IPOU3BOACTBE,
obpazoBanum» [9. C. 83]; xapakTeprucTHKa, KOTOpas «OIMpeNnenseT AaTbHer-
1Iee YCHEIIHOe CTAHOBJICHUE U Pa3BUTHE BBIITYCKHUKA B MPO(eCcCHOHaIbHOM
nesirenbHOCTHY [10. C. 173]; «COBOKYITHOCTH 3HaHUH, IPABIII OIIEPUPOBAHUS
YMMU ¥ TIpaBIII uX ucnois3oanus» [11. C. 194].

B memom, 0000mmas mpemioKeHHbIE HIEH HCCIEAOBaTeNeld, MOXHO
CIleNIaTh BBIBOJ, YTO KOMIIETEHIIMIO CBA3BIBAIOT C ONPEIEIEHHON COBOKYITHO-
CTBIO 3HAHUIA, YMEHUI1 1 HABBIKOB W BEIOOPOM TIOJXOAAIINX JEHCTBUN, HEOD-
XOUMBIX AJISl OCYIIECTBIEHUS! KOHKPETHOM NpodeccrnoHanbHOl AesTeabHO-
cru. [IpencraBieHHbIE BBIIIE ONPENEICHUS HE ABIISIOTCS UCUEPIIBIBAIOIINMUY,
HO YTOYHEHHE JAHHOTO MOHITHSA [T03BOIMIIO HAM B JallbHEHIIEM COCPENOTO-
YUTHCS] HA Pa3BUTUN KOMIIETEHLMH CTYACHTOB MMEHHO B IPOLIECCE MOIyde-
HUSl UMM 3HaHUH, HABBIKOB, CIIOCOOOB AEHCTBUS M NMEPBUYHOIO OIBITA B HC-
ClIelyeMOi HaMH JeATEIbHOCTH.

[Ipy ananu3e Hay4HO-NIENArOTMYECKON JIUTEPATYPhl TaKKe OBUIM BbI-
SIBJICHbI TPU3HAKH, KOTOPHIMU Y4YE€HbIE XapaKTE€PU3YIOT KOMIIETEHTHOCTb.
Yame Bcero peub UAET O JTMYHOCTHBIX XapaKTePHCTUKAX, OCHOBAHHBIX Ha IMO-
JY4eHHOM OIBITE€ W MPOSBIIIEMBIX B ONPEAETICHHOU cdepe NesTeIbHOCTH:
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«UHAVWBUIyaJIbHBIE XapaKTepUCTHKH, 00ECIEUMBAIOIINE COOTBETCTBHE CIIe-
nuanucta TpedoBanusiM cBoelt mpodeccun (K.M. JleBurtan); «BBITONHEHE
KBAJIM(PUIUPOBAHHONW pabOThl, NIPUHITHE OTBETCTBEHHBIX DPEIIEHWH B IPO-
OJIeMHBIX CUTYaLUsIX, [VIAHUPOBAHUE U COBEPILEHNUE IEHCTBUM, TPUBOIAIINX
K parMoHaJbHOMY JOCTI)KEHHUIO MocTaBleHHbIX 1enein» (E.W. Orapes) (1ut.
mo: [12. C. 82]). B pa6ore E.Il. HemouaTeix ymommHaeTcsi OmpeneeHre
JLM. MuTHHOI1: «...3HaHUS, yMEHUs, HABBIKH, 4 TAK)KE CITOCOOBI W TIPHEMBI
UX peanu3alMyd B JEATENbHOCTH, OOLICHHH, pa3BUTHM JHYHOCTH» [13.
C. 246]. Ilpennaraercs paccMaTpUBaTh KOMIIETEHTHOCTh KaK «ITHYHOCTHOE
CBOMCTBO, OCHOBBIBAIOLIECECS] HA 3HAHMAX, KAK JITYHOCTHO M HHTEIJIEKTY-
aIbHO OOYCIJIOBJIIEHHOE MPOSBICHUE COLMAIbHO-IPO(PECCHOHAIBHON KHU3HE-
NesITeThHOCTH YenoBeka B ero mopeneaun» [11. C. 194]; «kBanuduimpoan-
HOCTH CIIEIMAJIICTa, €r0 CHOCOOHOCTh MOHUMATh U BBIIONHATH ONPEAEICH-
Hble (DYHKIIUN COOTBETCTBYIONIMM 00pa3zoM u 3 dexruBroy» [14. P. 348].

[Ipemnoxxernoe C.A. BopoHOBBIM BCEOXBATHIBAIOIIEE COMOCTABIICHHE
HMEIOIMXCS TPAKTOBOK IAHHOT'O TEPMUHA 1A€T BO3MOKHOCTh C(hOpMYIHPOBAThH
OCHOBHOH IPH3HAK KOMIIETEHTHOCTH KaK (JIMYHOCTHBIC Ka4eCTBA U OIIBIT, [103-
BOJISIFOIIIIE KBATM(DHIIMPOBAHHO BHITONHATE (DYHKIIMH B BRIOPaHHOH cdepe aes-
tempHOCTI [ 15. C. 168]. M3yunB mo3uinu psina aBTopos, C.A. BopoHOB Aenaer
BBIBOJI, YTO «KOMIIETEHIIMSI HaXOIUTCA B MPOLIECCE MOCTOSHHOI'O Pa3sBUTHS,
«MOKET JOMOHATHCSI HOBBIMHM KOMIIOHEHTaMHU B 3aBUCHMOCTH OT HOBBIX YCJIO-
BUIl», «IOMKHA IOCTOSIHHO COBEPILEHCTBOBATHCS». CBOMM aHAIM30M U BBIBO-
nom C.A. BOpoHOB IOATBEPIKAAET, UTO TU [Ba MOHSTHUS HENb3s B3aMO3aMe-
HSTh: «...KOMIIETEHIUIO c(h)OPMHUPOBATH MOKHO, a KOMIIETEHTHOCTh B TIPOLIECCE
00yJeHus — HeT, TaK KaK HeOOXOMM OITHIT B OIPEICIICHHON cepe MesTebHO-
ctm» [15. C. 170]. Takum oOpazom, B Tiporiecce 00ydeHusI CTyAEHTOB MOXKHO pac-
CUMTBIBATH HA COACHCTBHE HApAIMBAHUIO IOTEHIMANIA U IMaNa30Ha KOMIIETEeH-
LU, B TO BPEMs KaK peasibHasi KOMIIETEHTHOCTh MOXKET MPOSIBUTHCS Yy 00y4deH-
HBIX BBIITYCKHUKOB TIPH BBITIONTHEHUH X MpodeccHoHanbHbIX (pyHKIHA, TpeOy-
eMbIX paboTozmareneM U HHBIMH YCJIOBHSM.

Ilo mroram 0030pa Hay4yHO-NIEAArOrMYECKUX HWCTOYHUKOB W aHAIN3a
NPEATIOKEHHBIX OINpEdeNIeHNH HAayYHO-UCCIEA0BATENbCKOM KOMIIETEHIIUI
ObUIH BBIAEIEHBI CaMble BOCTPEOOBAaHHBIE YMEHUS M HAaBBIKU B COOTBETCTBUH
¢ TpeboBaHMAME 00pa30BaTENHHOTO CTAaHAAPTA, BKIIIOYas yMEeHHE padoTaTh ¢
HAay4YHOM JMTEpaTypod, NPENCTaBiIsATh HCCIEAOBaHME, IUIAHUPOBATh COO-
CTBEHHBII Hay4uHbI OpoayKT. [Ipu n3m0KkeHnr Hay4HO-NEeJarorn4ecKux mo-
3ULUI BEAyIIMX HCCiefoBaTeNell U pe3yabTaToOB TEKYLIEro HCCIEeJOBaHUS
HCIIOJIB30BAJICS O CATENBHBINA METOA.

Jns BBISIBJICHUS OHMMAaHMS W YPOBHS BJaJIeHUs Hay4HO-HCCIENO0Ba-
TENBCKOW KOMIIETEHLIMEH MPUMEHSUIMCh TaKhe METOJbl, Kak Oecena, ompoc,
nefaroruyeckoe HaOMoAeHrEe, JTMHIBUCTUYECKHMM W METOOUYECKHH aHaU3
MIpH pa3paboTKe 3alaHuil K ayIUTOPHBIM 3aHATHIM M CEMUHapaM B OHOIHO-
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TEYHO-MH(YOPMALIHOHHOM LIEHTpPE, aHAJIN3 TOJy4eHHOH NH(opMannu, AeayK-
1Us1, KOTOpBIE ITO3BOJIUIN ONPEAEINTh NPOOJIEMHBIE aCHEKThI HCCIEAYEeMOM
KOMITETEHIIUU CPEU CTYIEHTOB 1—2-X KypCOB HES3BIKOBBIX HAIIPABJICHUM.

B craTbe Taxxe koHCTaTHpYeTCs 3P PEKTUBHOCTD MPENI0KEHHBIX HAMU
OPraHM3allMOHHO-TIEIaTOTHUECKUX YCJIOBUI Ppa3BUTUSL Hay4HO-HMCCIIENOBa-
TEeJIbCKOM KOMIIETEHIIH CTYAEHTOB C LIEJIbIO OBJIAJICHHS U COBEPIICHCTBOBAHNUS
UMM HOBBIMH HaBBIKAMH C yUETOM MX HAIpaBJICHUS, YPOBHS BIaICHUS MHO-
CTPaHHBIM SI3bIKOM U MOTHBauued. [IprHIB BO BHUMaHHE OCHOBBI IMYHOCTHO-
JeATeIbHOCTHOTO TI0IX0/1a, 00ECTIEUHBAIOILEr0 MTOIPYKEHHE CTYAECHTOB B aK-
TUBHYIO y4EOHYIO AESTEIbHOCTD, MbI IPEATIPUHSIIN HOMBITKA OPraHU30BbIBATh
00pa30BaTeIbHBIN POLIECC, BKIIOYAIOLINN X B UCCIEIOBATENbCKYI0, KOMMY-
HUKATUBHYIO, aHATUTHIECKYIO U TBOPUYECKYIO AESTEIBHOCTb.

Heorpemiiemoli 4acThio TaHHOTO MCCIEJOBAHUS SIBIISICTCS HHTErpaus
B mporecc 00y4eHUsI NHOA3BIUHBIX ayTeHTUYHBIX HCTOYHHUKOB, allpoOMpOBa-
HUE «CLIEHAPUEBY MEPONPHUITHN HAyIHO-HCCIIEI0BATENBCKOI0 XapaKTepa s
CTYZAEHTOB M SKCTPANOJISILKUS IEeJarorniyeckoro OmnbTa.

HccienoBanue u pe3yibTaThbl

Jn1sl KOMIIJIEKCHOTO OOCYKIIEHHS HCCIEAYyEeMOro BOIpOca JIOTHYHBIM
SIBJISICTCSI [TOTPY3UTHCS B IOHUMaHKE HAyYHO-UCCIICI0BATEIbCKON KOMIIETEH-
WU CTYJEHTOB, UCXOMS U3 TpeOOBaHMI 00pa30BaTeILHOTO CTaHaapTa Oaka-
JaBpuaTa, ¥ COCPENOTOYMTHCS Ha TeX 3JEMEHTax, KOTOpble MOXKHO Opra-
HUYHO Pa3BHUBATh B IIPOLIECCE U3YyUEHUS IPENOAaBaeMON HAMU TUCLUIUINHBL.

B HayuHO-MCCEenOBaTENbCKYIO KOMIIETEHIMIO BKIIIOYAIOT HE TOIBKO OT-
JeNIbHbIE YMEHUSI ¥ HABBIKH, HO M INYHOCTHOE OTHOILICHHE K 3TON AESTEIBHOCTH.
Tax, JL.A. UepHsieBa npeziaraet XapaKTepu30BaTh ee, KaK «COBOKYITHOCTH JTHY-
HOCTHO-OCMBICIIEHHBIX HCCIIEIOBATEIbCKUX 3HAHWH, YMEHHUM, HAaBBIKOB, OIbITa
JESTEIbBHOCTH, ICHHOCTHBIX OPHEHTALIUH, OBEIEHUECKUX Mozernel, copMupo-
BaHHBIX B TIPOIECCE UCCIIENOBATEBCKOM NessTeNbHOCTID [16].

Ha ocHOBe 0030pa Hay49HO-TIEAArOTHIECKUX HCTOYHHKOB M 0000IIIEHIS
MH(OPMALIUK O CYIIHOCTH HayYHO-HCCIIE0BATEIbCKON KOMIIETCHIIH BBISB-
JIeHBI caMble BOCTpeOOBaHHbIE YMEHUS M HaBbIKU. OHO U3 CaMbIX PacHpo-
CTpaHEHHBIX TPeOyeMbIX YMEHUH — padoTaTh C HAyYHBIMH UCTOYHUKAMH UH-
(hopmarum, OCymecTBISATh 0TOOp MaHHBIX [3, 17-22]. Takxke BKIIOYAIOT CITO-
cOOHOCTH aHAMM3UpoBaTh [17, 18], KPUTHUIECKH OCMBICIIATH U OLEHUBATH I10-
Ty4deHHbIe B pe3ynbrare oToopa ganuele [3, 19, 21, 23], uHTepnpeTnpoBaTh
pe3ynbTaThl uccnenoBanus [21, 22], uConp30BaTh MOMYYEHHBIE TAHHBIEC B
mpakTudeckor padore [3, 17], mmaHupoBaTh U CO37aBaTh CBOM HAyJHBIE TIPO-
IOyKTHI [3, 24, 25] mwnm uccnenoanue [8, 22, 23], yMeTs IPEACTABIATH U Mac-
mTadupoOBaTh pe3yabTaThl HccaenoBanus [3, 8, 20-22, 24, 25]. 3amerum, 4To
HAy4YHO-UCCIIEI0BATENbCKAsL NEITENbHOCT, HE OTrpaHHWYMBaercs paboToi c
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METOAMYECKON U HAYYHOU JIUTEPATypOu U ee aHaIm30M. J[Jis ee ocyliecTBie-
HUS CTYACHTAM CIIEAYET TaKXKe YUUTHCS U MPAKTUKOBATHCS B YMEHUH BUACTD
po0ieMy, CTaBUTh BONPOCHI, BBIABUTATh TUIIOTE3Y, CPAaBHUBATH, KIacCU(U-
UpoBaTh, (HOPMYIUPOBATH 1IENb, CTPYKTYPHUPOBATh MaTepuai, caMoCTOs-
TEeJIbHO POBOIUTD SKCIIEPUMEHT, HAOJI0ACHNE, OOBSICHATh U JOKA3bIBTH I1pa-
BIJIBHOCTH CBOEH Tmo3umnmw [26, 27].

ITogpoGHoe n3yyeHre Mo3uuKi psiia aBTOPOB Ha BKIIOYEHUE TEX WIN
WHBIX YMEHUM U HAaBBIKOB OOBSCHSETCS HEOOXOIMMOCTHIO ONpPENeNUuTh BO3-
MOXHOCTb Pa3BHBaTh U COBEPILIEHCTBOBATH BBISIBJICHHBIE YMEHHSI U HABBIKU B
paMKax U3y4deHus: TUCUUIUTNHBI «IHOCTpaHHBIN 13b1K». V3yueHue onpenerne-
HUI Hay4HO-HCCIEeN0BATENbCKON KOMIETEHIIMN U €€ COCTAaBIISAIOLINX [103BO-
JIMJIO HaM BBIIETUTHh KaTErOpUH CHOCOOHOCTEH, BKIIIOYAIOIINX WHTEICKTY-
aJbHble, KOMMYHUKAaTUBHBIC YMEHHSI, KPUTHUECKOE MBILIJICHUE, TBOPUECKHE
CIIOCOOHOCTH CTYZIEHTOB, Ha KOTOpbIE, [0 HAIIEMY MHEHHUIO, HOJKEH OBbITh
HampaBlieH oOpa3oBaTenbHbIH mporecc. T.A. CTpokoBa BEpHO 3aMeYaeT, 4To
poccuiickas BbICIIasl IIKOJIa BCeraa 3a00Tuiaack O pa3BUTHH UCCIIEN0BATENb-
CKHX CIIOCOOHOCTEW CTYAEHTOB, OpPraHM3ysl UX y4eOHO-HCCIEN0BATENbCKYIO
Y Hay4YHO-HICCIeNoBaTeNbCKyto padoty [28. C. 234].

Craenyer OTMETHTD, YTO BBIICIPEACTaBICHHbIE (POPMYINPOBKH OIpe-
JeNeHni B TOM WIIK WHOW Mepe COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHUAM K pe3yabTaTaM
00y4eHwsl, H3JI0)KEHHBIM B 00pa30BaTENbHOM CTaHJApTe BBICIIEr0 00pa3oBa-
HUS, ¥ BKITIOYAIOT BCE HEOOXOAMMBIE YMEHUs, obecieunBatomiye hopMupo-
BaHHUE MIEPBUYHOrO OIbITa HAYYHO-MCCIEA0BATENILCKON KOMIIETCHIINH B IIPO-
1ecce 0Oy4eHHUs B BY3e.

Crenyromumid 3Tan Hallero MCcciaeJOBaHUs IOCBSILECH KIOYEBOMY BO-
IPOCy: KaKUM 00pa3oM MOXHO OCYLIECTBIIATh Pa3BUTUE HAYYHO-HUCCIIEA0BA-
TENBCKOW KOMIIETEHIINH IIPU U3yYEHUH TUCUUIUTUHBI «VIHOCTpaHHBIHN S3bIK»?
Jist Toro 4ToObl 00ecIeunTh MIIAHOMEPHOE Pa3BUTHE AAHHON KOMIIETEHLINH,
MpEnoJaBaTeNnsiM, OYEBHIHO, CIEAYeT PEryJisipHO BOBIEKAaTh CTYAECHTOB B
OIIPEETICHHYI0 y4yeOHYIO0 NeATeIbHOCTh aKTMBHOTO M WHTEPAKTHBHOIO Xa-
paktepa. HeoOxonumo opraHn3oBaTh Takylo y4eOHYIO AESITEIbHOCTh, KOTO-
pasi mocIyKuT 0a3oi I Pa3BUTHUS HAyYHO-UCCIIENOBATENbCKOM KOMIIETEeH-
LMY CTyIeHTa OakanaBpuata. Pedb uuer o Hay4HO-HUCCIIEA0BATENbCKOM aes-
TEIBHOCTH B TOM BHJIE, KOTOPBIM MOXHO pealu30BaTh CPEICTBAMHU H3ydae-
MOW TUCLIUIUINHEL.

UccnenoBarenu, u3ydarolye CyIIHOCTh Hay4YHO-HCCIEAOBATEIbCKON
JeATEeIbHOCTH CTYACHTOB, Yallle BCEr'0 ONMCHIBAIOT €€ KaK padoTy C MOUCKOM
TaHHBIX (JUTEpaTyphl), UX 00pabOTKYy, KPUTHYECKUI aHAIU3 U OLEHKY, CO-
3IaHUE CBOETr0 Hay4dHOro TekcTa (mpomykra). Tak, E.B. PeyroB ¢ komneramu
XapaKTepU3YIOT HAyYHO-UCCIIE0BATENbCKYIO ACATEILHOCTh CTYAECHTOB Kak
JeATeNIbHOCTh, HAIIPaBJIEHHYIO Ha PELICHUE HayIHOU po0sieMsbl (TIoTydeHHne
HOBOT'0 TEOPETHYECKOTO U (WIJIH) SMITMPUIECKOTO0) ¥ MPEIIONATAIONTYI0 HaTH-
YK€ OCHOBHBIX 3TAllOB, XapaKTEPHBIX ISl UCCIEJOBAHUS B HAYYHOU cdepe:
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MIOCTaHOBKY NPOOJIEMBI, U3yUeHHE TEOPUH, IOCBSILEHHON JaHHON poliema-
THKe, BEIOOp 1 000CHOBaHWE METOINKH HUCCIEOBaHMsI, cCOOp JaHHBIX, HX 00-
pabotky u aHamms [29. C. 59].

Hccnenosarenu [3, 8, 12, 24, 26] cxomaTcss BO MHEHUH O IMIOTEHITHAITE-
HOM ycIleX€ B Pa3BUTUM HAyYHO-HCCIEAOBATEIbCKON KOMIIETEHLIUN CTYACH-
TOB, KOTOPBI MOXKET OBITh JOCTUTHYT IPU BOBJICUEHHU UX B HECKOJBKO BH-
JIOB AEATENBbHOCTH: B aKTUBHYIO y4eOHO-HCCIIEeN0BaTENbCKYI0; HAayYHO-HC-
CIIEIOBATENbCKYIO AEATENbHOCTD; BHEYUEOHYIO HAYYHO-HUCCIEN0BATENbCKYIO
JeATeIbHOCTh, OPTaHH30BAHHYI0 B PaMKaX CEMUHApPOB, KPY)KKOB; IOATO-
TOBKY ITyOJIMKalMil IO UTOraM BBINOJHEHUSI KypCOBBIX padoT, BBITYCKHBIX
KBaTA()MKAIIHOHHBIX padoT, TBopueckux mpoektoB. E.H. JlexomiieBa pexo-
MeHIyeT o0ecreunBaTh NeAarornyeckKyro MOANCP)KKY B OBIAJCHUH CTYACH-
TaMH HCCIIENOBATEIbCKUMH 3HAHUSAMY, YMCHUSMH U HaBBIKAMH U BHEAPSTH
HcclenoBaTenbekue u TBopueckue hopmer padotst [17. C. 93].

T.C. Llapckast BHOMT pelleHre 3ToM 3aJaur Yepe3 «CO37aHue ONpeIelieH-
HBIX YCIIOBHH, CHOCOOCTBYIONWX J(PQPEKTUBHOMY MPOTEKAHUIO TIpOIecca
HAayYHO-MCCIIEOBATENBCKON IESITENbHOCTA C MO3HLMM KOMMYHHKAlUH, WH-
TepakIuii 1 MeKITMIHOCTHOH nepuernuuiy [25. C. 100]. Ilpu co3nanmu ycmoBuit
IUIsL YCHCHIHOM OpraHu3aliy Hay4HO-HCCIIEIOBATEIBCKOH JESTENbHOCTH OHA
HpeyIaraeT «y4nThIBaTh MK IUCHUIUTMHAPHBIA OIX0/] B peasIM3aLliy 3a/1a4 I10-
HCKa, 00pabOTKU ¥ CHHTE3UPOBAHUS HAYYHOI'O MaTepHaia B COTBOPUYECTBE C CO-
KYPCHHUKaMH, PO eCCOPCKO-TIPETOIaBaTENCKAM cOCcTaBoM. .. » [25. C. 99].

O.M. Kozapenko yzaemnsier 60blI0€ BHUIMAaHUE «aKTHBU3ALIMH TBOpYE-
CKOMi, 00pa3oBaTENFHON M TTO3HABATEILHON NIEATENFHOCTH MOJIOIOTO UCCIIe-
J0BaTeNsl, KOTOpasi CO34acT MPEANOCHIIKY /11 YOPMHUPOBAHUS KPEaTUBHOTO
MBILUICHNS M OyZeT CHocoOCTBOBAaTh €ro TBOPYECKON CcaMoOpeaIn3aluny.
Ilo ee cnoBam, «HEOOXOIUMO BCE BpeMsl UX OPHEHTHPOBATH HAa IOHMMaHHUE
BaYKHOCTH Pa3BUTHUS UX TBOPUECKOI'O MOTEHNXaNa, (POPMUPOBAHUS HCCIENO0-
BaTENbCKUX KAYEeCTB IMYHOCTH, CIIOCOOHOH TOHSATH MPOoOIIeMy, ChOopMyITHpPO-
BaTh ee U HalTu myTH pemeHus» [30. C. 202]. M.B. Lpimban otmMedaer Bax-
HOCTb HaJIM4Ms KPEATHBHOCTH KAaK «OTHOCHUTENIBHO YCTOMUMBON XapaKTepu-
CTUKH JMYHOCTWY» HPU OCYLIECTBICHUH HAyYHO-HCCIIEAOBATEIbCKOM Ies-
TEIBHOCTH M TIOAYEPKUBACT BO3MOXHOCTh €€ aKTUBU3aLMHU B IIporecce 00y-
gernus [31. C. 40].

3apyOexHble IeJaroru Taxke UILYT MYTH Pa3BUTHS HAYYHO-HCCIEN0-
BaTENbCKON KOMIIETEHLIUU U YTBEPKAAIOT, YTO €e He0OXOIMMO pa3BUBATh U
MOCTOSIHHO NMPaKTUKOBATh B COOTBETCTBYIOLIEH cpese, o0ecrneynBaromen mo-
TydeHre 3HAaYUMOro onbita o0y4derws. OMH U3 MPaKTHYHBIX CIIOCOOOB pea-
JIM3aLMU HCCIEA0BATEIbCKOI0 HaBbIKa B KOHTEKCTE IpoLiecca MPenoJaBaHus
1 00y4eHHUsI — 3TO MHTETPUPOBATh €0 B OOBIYHYIO ACATENBHOCTh B TEUEHHUE
ceMecTpa ¢ MOMOIIIBIO HECKOIBKHUX BHIOB JesTenbHOCTH. V3ydas u 0600mast
OTBIT CBOMX KoJuier, S. Haryati u coaBT. IPUXOASAT K BBIBOAY, YTO HCCIIEIOBA-
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TEJIbCKUE HaBBIKU OOBIYHO IPUBUBAIOTCS CTYAECHTAM IOCPEICTBOM HECKOIb-
KHX BUJIOB JI€ATEIbHOCTH, KOTOPbIE OCHOBAHbI HA NCCIIEI0BATEIBCKOM OIIBITE
KaK B ayIMTOPHH, TaK U B MpaKkTUIecKoi aesrenbHocTH [32. P. 185]. 3acmy-
XKHUBAaET BHUMaHUA TOT GakT, 4YTO KPOME MCCIEI0BATEILCKUX HABBIKOB 00Y-
YAIOLINECs] TPUOOPETaOT HAaBBIKW KPUTUYECKOI'O0 MBILIJIEHUS! BBICOKOIO IO-
psiiKa, HaBBIK PEIIEHHUs IPo0JieM, HCCIIEA0BATENbCKUN HAaBBIK B KOHKPETHOM
JUCLUIUIMHE U CIIOCOOHOCTh YUMTHCS HA MPOTSKEHUM Beed xu3HH. Corna-
CHMCSI, YTO HECMOTPS HAa MHHOBALMOHHBIE MOIXOIbI, TBOPUECKHE MPUEMBL,
IpeaiaraeMple MpernoaaBaTeseM, pe3yabTaTbl 00y4eHUsT WM Pa3BUTHS Ka-
KHX-T100 HABBIKOB MIPUXOIAT «IIPH YCIOBUU TOTOBHOCTH JIMYHOCTH K HENpe-
peIBHOMY camooOpa3oBarmio» [17. C. 92].

HecMmotps Ha Bce mpenMyIiecTBa Hay4HO-UCCIEA0BATENBCKOM AesTeNb-
HOCTH, aBTOPBI COIVIAINAIOTCS, YTO «CYILECTBYET TPYIHOCTb CO3JaTh CPEAy
00yueHH s, NOAEPIKUBAIOLYIO HCCIIEA0BATEILCKIE HABBIKH, OPTaHU30BaTh CO-
OTBETCTBYIOLILYIO CUTYAIMIO U151 BOCIIUTAHUS U PA3BUTHS UCCIIEN0BATENBCKUX
HaBBIKOB ydammmxcs» [32. P. 185]. Jlns Toro 4ToObl pa3BUBaTh HAyYHO-HCCIIE-
JIOBAaTENIbCKYI0 KOMIIETEHLIMIO, HYXKHO PEryJISPHO B IJIAH 3aHATHH BKIIOYATh
3aJaHusl Ha pa3BUTHE BCEX YMEHUH, COCTABIIAIOIIMX 00CYKIaeMy0 KOMIIETeH-
LIUIO: 33/1aHKS Ha IIOMCK, aHAJIM3, COIIOCTaBlIeHnE MH(OPMALMHY, KpaTKOE pea-
CTaBJIEHHE TOJIy4eHHON HHpOpManuy, Ha 00CyKIEHIE IPOYUTAHHOI O, PA3BHU-
THE KPUTHYECKOIO MBIIUICHHUS.

Kakumu crocobamu M cpeacTBaMHM NpPENOAaBaTENb HHOCTPAHHOTO
SI3IKa MOXKET COJEMCTBOBATH OBJIAJCHHUIO JTaHHOW KOMIIETECHIMEH CTyIEH-
tamu? Hy)XHO OTMETHTB, 4TO AuciuIuInHa « THOCTpaHHBIN SI3BIK» HE B KOEH
Mepe He MOXKET IOJIHOCTBIO 3aKPBITh JAHHYIO NOTPEOHOCTh U HCCIeqyeMast
3ajaya napajulelibHO PeIaercs APYTUMHU AUCLHUITIIMHAMH.

JleiicTBuTeNnbHO, B OONBIIMHCTBE MCCIENOBAHUI YacTO TOBOPUTCS O
TOM, YTO Pa3BUTHE HAYYHO-HUCCIENOBATENbCKOW KOMIIETEHIIMH BO3MOXKHO
IIPU HOTPYKEHUHU YYaIIUXCS B aKTUBHYIO AEATEBHOCTh: MMOArOTOBKA Hayd-
HBIX MaTepuaioB, pabora ¢ HUIMH B paMKax M3ydaeMOl TeMbl CEeMUHapa HIIN
KOH(epeHIIMH, COMOCTaBUTENbHBII aHaIM3 TEKCTOB, MPOEKTHOE OOyueHHe
[18, 30, 33], cocTaBieHne HHTEIUIEKTYAIbHBIX KapT [2, 10], HaydHOE paccyx-
nenwe [34], HachIIeHNe 3aHATHI HCCIIeI0BATEIhCKUMHI H TBOPUYECKUMHU Pop-
mamu padotsr [17. C. 93]. C nenbio NOBBIIIEHUS HHTEpPECA K FCCIeI0BATENb-
ckoil nestenbHocTy E.H. JIekoMuieBa npeniaraer «lpakTUKOBAaTh U3YUEHHUE U
0000111eHN e TPU3HAHHOIO OIIBITAa UCCIIEI0BATENbCKON NEATEIbHOCTH Mearo-
T'OB, IpernojaBaTeneil By3a, IPOBEACHUE CTYICHTaMH aHKETHPOBAHUS Iena-
roroB B 00pa3oBatenbHEIX yupexaenusx» [17. C. 95].

['oBOpst HEMOCPENCTBEHHO O Pa3BUTHUM HAYyYHO-HCCIEAOBATEIbCKON
KOMIIETEHLIMHU B Iporecce 00y4yeHNss HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, IIEAaroru BUIAT
3TOT MPOLIECC Yepe3 AeATENbHOCTh, KOTOPYIO CTYAEHTHI MOTYT OCYIIECTBIISITH
B XOZI€ ayIUTOPHBIX 3aHATUN U BHEYUYEOHBIX MEPOIIPHUITHI: IPOBOAUTH IIOMCK
U aBaTh KPUTHYECKYIO OLIEHKY MHOS3BIYHBIM HAyYHO-TEXHUYECKUM TEKCTaM;

260



Teopusa u memoouka npenooasanusn / Theory and methodology of teaching foreign languages

BBIIENATh PpENeBaHTHYIO HH(popmanuo; (GopmMyrHpoBaTh HaydHYIO IpoO-
O1eMy; apryMeHTUPOBATh CBOIO MO3UIIMIO; CO3AaBaTh IUIAHBI, TE3UCHI HA HHO-
CTPaHHOM SI3bIKE; M3JIaraTh CBOM MBICIH JIOTHYHO B MHCbMEHHOU (opme, B
¢dopme arroTarmu [10. C. 175].

Bwmecrte ¢ TeM MBI HEe MOXeM He cornacuThes ¢ nozunueit H.B. Yep-
HBILIIKOBOW B TOM, YTO Pa3BUTHE HCCIENOBATEIbCKONW KOMIIETEHLMM 4Yalle
BCEro, MPOUCXOJUT BO BpeMsl BHEAY IUTOPHON CaMOCTOSITEIbHOM paboThI CTY-
JICHTOB, BKJIIOUYas «IIOATOTOBKY M HAIIMCAHWE HAyYHBIX CTAaTeH, Mpe3eHTaluil
1 YCTHBIX BBICTYIIJICHUH C 1I€JIbO IPEICTABICHUS PE3YJIBTATOB UCCISI0BAHUI
Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE Ha MEKBY30BCKHX, BCEPOCCUUCKUX, MEXIyHapoI-
HBIX CeMHUHapax, Kpyribix croiax, koHpepermusx» [33. C. 340]. Takas ca-
MOCTOSITENIbHAS IEATEIbHOCTh JaeT BO3MOXKHOCTh CTyAEeHTaM (OPMHPOBATH
YMEHHSI TIOJh30BaThCA YIeOHOH, METOJMIECKOH, CITPAaBOYHON, HAYIHOM JIHTE-
patypoii; ymeHus pedepupoBaHrs U aHHOTUPOBAHUS HAYYHOW CTAaThbU U €€
aHanm3a; 0000IeHusT 1 0TOOpa MPoeCCHOHANPHO 3HAYNMON MH(OPMAIIHH;
(dbopMupyercs MOTHBALMS K AajdbHENIIEMY H3Yy4EHII0 HHOCTPAHHOI'O SI3BIKA.

JI.B. KoBTYHEHKO IpHU3HAET: HECMOTPS HA TO, YTO CTYACHTHI YK€ Ha
1-M Kypce y4arcsi nucaTh Hay4HbIE CTaTbu, pedepaTsl, FOTOBST AOKJIAIbI Ha
3aHATUSIX CEMHHAPCKOIO TUIIA, YYaCTBYIOT B HAyYHO-IIPAKTHYECKUX KOH(e-
PEHLUSAX, TOr0 HEAOCTATOYHO AJIs1 IPUOOPETEHNS NCCIIeI0BATEIbCKIX HABbI-
KOB M YMEHUU, OBJIAaJCHUS BBICOKOM MCCIEeN0BaTENbCKOM KynbTypoil. Uccne-
J0BaTeNb IpeliaraeT BBEAECHHE CIIEMAIbHOTO Kypca, B X0/1€ KOTOPOro CTy-
JEHTBl MOTYT OBJIAJETh METOAOJIOTHYECKUMH OCHOBAMH HaY4YHOI'O MCCIIENO0-
BaHHWA Yepe3 WHbIE BUJIbI HccieqoBarenbekoil padotel [35. C. 64].

OmMH U3 HepenoBbIX ONBITOB B Pa3sBUTHUH MPO(ECCHOHATIBHO 3HAYMMBIX
KOMITETEHIINI MBI HaxoauM B pabore E.A. MenbaukoBoi. [t perenust «oOpa-
30BaTENIBHBIX U JUIAKTHYECKHX 3a]ad, CIOCOOCTBYIOMMX (OPMUPOBAHHUIO I10-
3HABaTEIbHOM, UCCIIEA0BATENBCKOM, TBOPUECKON, OPraHU3ALIMOHHON JIESITENbHO-
CTH» €10 NPEUI0KEHO MPOBOIUTE CTYACHYECKHE KOH(PEPEHLINH Ha aHTJIMICKOM
sI3bIKE Ha IU1aT(OpMeE OTHON 13 HOMYJISIPHBIX COLMAIBHBIX CETEH, «TIe IO MO-
T'YT 00BEIMHSTHLCS TI0 HHTEpecaM, O0IIaThCs, BMECTEe 00yJaThCs, peliaTh pa3Ho-
o0pa3HbIe 331291, HAXOAUTb JAPY3eH U eANHOMBIIIIIEHHUKOBY [36. C. 233].

Hecmotpst Ha pasHooOpasue npeanaraeMblX METOAOB pa3BUTHUS
HAy4YHO-HCCIIE0BATENbCKOM KOMIETEHIINH, 3HAYMMBIM 3JIEMEHTOM BO BCEX
oaXoax AOJIKHA ObITh BO3MOXKHOCTh OLIEHUBATh €€ JOCTUTHYTHIH yPOBEHb.
Hawm kaxkercs nnatepecuoit unest E.W. Paricahua u coaBT., KoTopbie npema-
raroT ONPEAENATh Pa3BUTHE U COBEPLICHCTBOBAHUE HAYYHO-HCCIEN0BATENb-
CKON KOMIIETEHIIMH 110 CIOCOOHOCTHU CTYIEHTa IPOIEMOHCTPUPOBATE «IIepe-
XOZ OT HOHMMAaHUS TOTO, KaK IPyrue IeNalT OTKPBITHSA, K CO3AaHUI0 CBOUX
cobcTBeHHBIX» [20. P. 298].

[Ipexxne Bcero He CTOUT 3a0bIBaTh, YTO MOTEHIHANT TUCUUIUTNHBI «MHO-
CTPaHHBIH SI3BIK» IPUMEHSETCS HE TOIBKO IJIS TOATOTOBKU CTYIEHTOB K MEX-
KyJbTYPHBIM KOHTaKTaM B JIt00OH cdepe, HO U I BO3MOXHOCTHU ITOMCKA U

261



Llykypoea U.B., Yecnokosa H.E. Pazsumue Hayuno-uccied06amenbcKoil KoMnemenyuu

oTOOpa peneBaHTHON MH(OpMANMU M3 UHOSI3BIYHBIX HCTOYHHUKOB, KOTOPYIO
OHHU MOT'YT UCIIOJIb30BaTh Ul OOLIEro pa3BUTHs, YU€OHBIX LieNel, pa3BUTHS
TAaKUX HaBBIKOB, KAK aHAJIN3, COMIOCTABIICHNE, KPUTHUECKOE OCMBICTICHNE HH-
(dhopmarum.

Omnwupasich Ha Halll HAKOMJIEHHBIH NMPOQPECCHOHANBHBINA ONBIT U ONBIT
KOJUIET, MPEIJIOKUM MPUEMBl U (JOPMBI KBAa3UUCCIIENOBATENBCKON AEsATeNb-
HOCTH, KOTOpbIE, MO HAallleMy MHEHHIO, CIOCOOCTBYIOT MOHMMAHHIO CYTH
HAy4YHO-UCCIIE0BATENbCKON AeATENbHOCTH 1 OBIAJCHUIO JAHHOW KOMIIeTEH-
uer cryqeHTamMu. B mpakTrke Mbl IpUIep)KUBaeMcsl UIEH, oApa3yMeBalo-
nieil oOyueHne Kak TMHAMUYHBIM IpoLecC HE TOJIBKO C MOAA4YH IpPEernoaaBa-
TeJsl ¥ er0 MHHOBALMOHHBIX MOAXO0A0B, HO M MPEJOCTAaBICHNE BO3MOKHOCTH
CTyZAEHTaM JJIsl CAMOCTOSATENBHOIO MOJy4eHUSI 1 OCBOEHMS 3HAHMH, a Janee
AKTHUBHOT'O U CO3HATEIBHOI'O OBJIA/ICHUSI OTIBITOM.

BeccriopHo, cTyaeHThl, IPUCTYNUBIINE K O0YUCHUIO B YHUBEPCHUTETE,
MIPUHOCST CBON paHee MOMYyIEeHHBIH B IIKOJIE «0araky 3HaHUH 1 OITbITa B BUIE
HanucaHus pedepaToB, BHICTYIUICHUN C JOKIaJaMH B KJacce, U B Heale —
MOArOTOBKA U IPENICTABIICHUE PE3YIBTATOB CBOMX HCCIIEIOBAaHUN HA HAyYHO-
HCCIIEI0BATEIBCKUX MEPOIIPUATHUSAX PA3HOTO YPOBHS AJIsl IIKOIbHUKOB. Exe-
TOZIHO MperofaBaTeny Hamel Kadeapsl yyacTBYIOT B TOPOACKHUX KOH(pepeH-
OUAX AN IOHBIX HCCIeNoBaTelned B KayecTBE WIECHOB Xiopu. M neiicTBu-
TEeNbHO, HE3HAYUTENbHAS YaCTh IEPBOKYPCHUKOB UMEIOT YETKOE TOHUMaHHE
HAy4YHO-UCCIIEI0BATENbCKON NEITEIbHOCTH, BIIAJCIOT HaBbIKAMU Pa0OTHI C
Hay4YHBIMHM MCTOYHHMKAaMH, UX 0TOOpa M aHaimu3a. OTMETHM, 4TO Yalle BCEro
Ha 1-2-M Kypce ellie CI0KHO FOBOPUTH 00 HCTUHHO HayYHO-HCCIIEeN0BaTENb-
CKOH JIeSITENbHOCTH CTYIECHTOB, YaCTO JEATENbHOCTh TAKOTO THUIIA IPOUCXO-
IUT B XOJAE€ AayIUTOPHBIX M BHEAYAMTOPHBIX 3aHATHH 10 WHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, OIEpeKas 3aJaHusl HayYHO-HUCCIIEI0BATENbCKOTO XapakTepa Mo crie-
LUAJIbHBIM TUCHUIUINHAM.

B mporuecce pa3sBuTHs HAay4YHO-HCCIEAOBATEIbCKON KOMIIETEHLUH U
MOATOTOBKM K CTYIEHYECKHMM Hay4HBIM MEPONPHATHSAM, MPOXOIIIINM Ha
WHOCTPAaHHOM $I3bIKE, CTYIEHTHI pabOTal0T C MHOA3BIYHBIMU HMCTOYHHKAMH,
3TO MO3BOJISIET (OPMUPOBATH U Pa3BUBATH SI3BIKOBYIO KommereHIuoo. Ilpu
W3yYEHHH MHOCTPAHHOTO S3bIKa, KaK B ayJUTOPHOM, TaK ¥ CAMOCTOSITEIbHOM
paborte, cTyeHTaM Npesiaraercs BHIIOIHATH TAKUE BUIIbI IEATEIbHOCTH, KaK
paboTa ¢ yueOHOW 1 JONOTHUTENHHOM JINTEpaTypoi, TOA00p IUTEPaTyPHI MO
M3y4aeMoii TpobIeMe WIiTH JJIs IIOATOTOBKH pedepara (JoKIana), KOHCIEKTH-
poBanwe (pedeprpoBaHre) HAYTHO-TIOMYJISPHBIX CTaTel, COCTaBICHNE CXEM,
WHTEIEKT-KapT. ['0TOBsSICh K MpE3eHTAaluH WM YyYacTHIO B CTYACHYECKOM
KOH( epEeHIINH, TPOBOIAT HAYYHOE HAOIIOIEHIE UITH OITPOC U OPOPMIISIOT pe-
3yJIBTAaThl HCCIICIOBAHMUS.

Hano npusHath, 4yTO Hepeako paboThl, KOTOPbIE MPEACTABISIOT CTY-
JeHTBl Ha KOH(EpeHIMH, JHIIEHbl MCCIIENO0BATEIbCKOTO KOMIIOHEHTA,
OoubIie CX0XH C pedepaTamMu, BKIIoYarommmu 2—3 uctouanka. Kpome Toro,
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MIPEACTABIEHHOE paHee YTBEPKIECHUE O TOM, YTO JIF00ast KOMIIETeHLUS Haxo-
IUTCS B MPOLIECCE MOCTOSHHOTO PAa3BUTHS U HYKAAETCS B COBEPLICHCTBOBA-
HUH, 1a€T HaM OCHOBAHME HE OCTaHABIMBATHCS B 3TOM IIPOLIECCE M UCIIONb-
30BaTh BO3MOXKHOCTH IIPENOAaBacMON AWCLMIIIIMHBEI B TEUEHHE BCEro Kypca
o0y4eHws.

OCHOBOMNONAraIOIIMM B PELICHUH 3TOH 3aJaui, CUUTAEM aJeKBATHYIO
OpPTaHU3alMI0 ayIUTOPHONW M BHEAYOUTOPHOW DPabOTHI, CO3JMaHUE COOTBET-
CTBYIOILMX YCJIOBUH 1 BOBJIEUEHHUE CTYAEHTOB B HAYYHO-UCCIIE0BATENbCKYIO
NeATeNIbHOCTh KaK ayAWTOPHOr0, TaK M BHeayIUTOpHOro ¢opmara (KOH-
KypChI, KOH(EpEHIINH, KBECTHI, KIIyO 1e0aTOB U T.I1.).

B xone camux 3aHSATHH CTyZIEHTBHI M3Y4YalOT JIEKCHKY, OBJIAZICBAIOT
HaBBIKaMHU pabOTHI CO CIIOBapsIMHU, YUTAIOT (BCE BUABI YTCHHUS) HAYIHO-TIO-
MyJISIPHBIE CTAThH, COCTABJIAIOT IUIAHBI, KOHCIEKTHI, aHHOTAUU U pede-
paThl, T.€. OBJIAIEBAOT MHOSI3BIYHOM KOMMYHHKAaTHBHON KOMIIETEHIINEH, He-
00XOMMOM JIsI YCTHOM ¥ MIUChMEHHOW KOMMYHUKAIMH. B TO ke Bpems Mo-
KEM TOBOPUTH O BO3MOXXKHOCTH Pa3BHBaTh HAYYHO-HUCCIEIOBATEIHCKYIO
KOMITETEHIINIO, €CJIN CTYAEHTbI IPU 3TOM YYaTCsl aHAJIM3UPOBAThH MOTyUYEeH-
Hy10 HH(}popMaLuio, GOpMUPOBATH KPUTHUECKYIO OLIEHKY, apI'YMEHTHPOBATh
U J1e1aTh yMO3aKIIOYEeHUS 10 U3y4yaeMOol IMH TeMe B paMKax pabodei mpo-
IpaMMBl.

OnHako HECMOTpPsI HA MOWCK PA3IMYHBIX MMOJXOJO0B K PELICHUIO AaH-
HOI'0 BOIIPOCA ITyTeM MPUBJICYEHUS CTYIEHTOB KaK K ayIUTOPHOHN, TaK U BHE-
ayIMTOPHOM Hay4HO-HCCIEIOBATENbCKON AEATENbHOCTH HAa HHOCTPAHHOM
sI3bIKE, HAC 00ECKypa)KhBaeT (PakT, YTO TONBKO YYACTHHKH KOH(DEpEeHIHH,
Hay4YHbIX CEMUHApOB, Ne0aTOB CMOTYT B IIOJIHOW Mepe OCO3HATh MECTO
HAy4YHO-UCCIIEI0BATENbCKON KOMIETEHIIMM B UX MPO(ECCHOHANIBHON MMOAT0-
TOBKE. A YTO OCTaercsl TeM, KTO HE 3aJeHCTBOBaH, HE YMEET WM HEmocTa-
TOYHO BJIaJIEET MHOCTPAHHBIM S3BIKOM, YTOOBI paboTaTh ¢ MUTEPATYpOii, 00-
CY)KIaTh €€ M MPEACTABIIATH PE3YJIbTaThl UX HCCIIEN0BATENbCKOM AESITENbHO-
cru? Kakue BO3MOXKHOCTH JUCHUIUTUHBI «VIHOCTpaHHBIA S3bIK» B aKTUBHU3a-
LU TaKuX CTyAeHToB? Kakyio nesTenbHOCTh, NpUOIIKEHHYIO K HayYHO-HC-
CIIEIOBATENbCKOM, MOYKHO OPTaHM30BaTh CPEACTBAMM JUCLUILIMHBI «HO-
CTPaHHBIN S3BIK»?

Henp3s He corimacuThes ¢ yTBEpKAECHUEM, UTO «caMo yueOHOe 3aHsTHE
10 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY MMEET OOJIBIION NOTeHLnANl METOANYECKOT0, TICH-
XO0JIOTO-IIeJarOTMYECKOr0 XapakTepa Mo MOAEeIUMPOBAHUIO MPOHECCHOHATBHO
HaIpaBJICHHON CUTyalluy OOLIEHHUS B PELICHUU BOIPOCOB HAyYHO-HCCIIEHO-
Bartenbckoi aearenpHOCTI [37. C. 44]. Hcnonp3ys cpencTBa HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA, 3HAHMS U MOTYYEHHBIN OIBIT, OyIylIHe CIENHUaINCThl MOTYT PEIIaTh
MO3HABaTeNbHBIC, HCCIENOBATEIbCKUE M HpodecCHOHANbHBIE —3aJayd.
B mpaktudeckom ombiTe mpermofaBaTeneil Hamed Kadeapel MPUMEHSIOTCS
pa3Hble NOAXOAbI K OPraHU3aLuH YCIOBUH I JOPMUPOBAHUS Y CTYIEHTOB
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YCTOMUYMBOM MOTHBALMU K HAYYHO-UCCIEIOBATENbCKON NEATENBHOCTH, pa3-
BUTHIO HAYYHO-HCCIIEI0BATENbCKON KOMITETEHIIUH Oy IyIIMX CIIELUATNCTOB 1
MOBBIILICHNIO IPECTUKA BY30BCKOM HAYKH B LIETIOM.

B neiictButensHOCTH (pOpMHUpPOBaHKE U Pa3BUTHE HAYYHO-HCCIEIOBA-
TENBCKOW KOMITETEHIIMH CTYAEHTOB IPOXOAUT KPAacHOH HUTHIO depe3 BeCh
KypC M3Yy4€HHs] HHOCTPAHHOIO s3bIKa. Tak, TemMa Hay4YHbIX HCCICAOBAaHUHI U
POJIb HAYYHO-UCCIIEI0BATENBCKOM JEATEIbHOCTH N3YyYaeTcsl B XOJ€ ayIUTop-
HO paboThI coriacHo pabouei mporpamMme MUCHUIUTHHEL [Ipu moarotoBke
TEKCTOB B paMKaX SKCTEHCHBHOT'O YTEHUS CTYIEHTHI HE TOJIBKO MOTy4aroT HH-
(hopmaruio 06 OTKPBITUSX W HOBBIX Pa3pabOTKaxX, MPOBENEHHBIX 3apyOeik-
HBIMU HCCIIENOBATEISAMH, HO U MOTYT IPOaHAIN3UPOBATh COIMYTCTBYIOILUE
JaHHbIE M3YYEHHOW CTAaThU: O3HAKOMUTHCS € IpodeccrHoHaibHON Ouorpa-
(ueit aBTOpOB-HICCTIENOBaTENEH cTaTel, uX paboTaMu, MHCTUTYTaMH U Hay4d-
HBIMU LIEHTPaMH, e OHU paboraroT. Takoro Tuma 3agaHUs-UCCIECIOBAHUS
OIMCAaHbl HAMH paHee B HAyYHOH CTaThe M0 paboTe ¢ OnpeneIeHHbIMH pa3ie-
JIaMH, BKJIFOYAIOLIMMU HHPOPMALIUIO O HAyYHO-HCCIIEA0BATENbCKOM e TeNb-
HOCTH TIPEeTIoIaBaTeNbhCcKoro mrara 3apyoexxnsix By3oB [38. C. 378]. Usydas
TEKCT, CTYACHTBI MOT'YT BBISBJISITH METO/IbI IPOBECHUS NCCIIEIOBAHUI, €CITi
OHH YIOMSIHYTHI B H3y4a€MOM MaTeprase; COlOCTaBUTh ITOIYyYEHHYI0 HHOP-
MAaLHIO CO CBOMMH 3HAaHUSIMHU O IPOBEICHUH UCCIIECIOBAaHNI B HHTEPECYOILEH
MX 00J1acTH, KOHCIIEKTHPOBATH MaTepral B (hopMe cXeM, TaOJIHIl, aHHOTAIHH.

OnHa n3 gopMm opraHuzany Hay4HO-HUCCIIEAOBATENbCKON AeSTeIbHO-
CTHU C y4aCTHEM CTYJCHTOB SIBIACTCS IPOBEACHUE AHA HAYKH B OMOIMOTEUHO-
nHpopMamoHHOM IeHTpe CypryTcKoro rocyaapcTBEHHOI'O YHHUBEPCHUTETA.
Own npoBogutcs B hOpMe UCCIIEN0BATEIECKOTO KBECTA C MOMYyYeHUEM MapIil-
PYTHOTO JIUCTA C 3aJaHUSAMHU M BOIPOCAMH Ha AHTJIMICKOM SI3bIKE. Y YaCTHH-
KaMU SIBISIIOTCS CTYAEHTBI 1—2-X KypcOB Hay4YHO-TEXHMUYECKMX M ecTe-
CTBEHHO-HAYUYHBIX HAIlPaBJICHUH C Pa3HBIM YPOBHEM SI3BIKOBOM MOJATOTOBKH.
[Ipyr mpoxo’kAeHUU KBECTAa CTYIEHTHI AOJDKHBI MOJIb30BATHCS YUCOHBIMH U
Hay4YHBIMH M3aHUSIMU B 3aJl€ HHOCTPAaHHOHN JIUTEpaTypsl. B onpeneneHHbIX
3aJaHMAX PEKOMEHIy€ETCs UCIIOIb30BaHNE KOMIIBIOTEPOB ISl paboThI C HAay4-
HBIMU 0a3aMH JaHHBIX.

[IpencTaBuM HECKOIBKO 3TAIOB HaIIel paOOTHI M MPUMEPHI 3aJaHHN.
Ilo cuenaputo KBecTa CTyIeHTaM NPEIOKEHO OTBETUThH Ha BOIIPOCHI, BBOS-
LK€ B TEMY MEPOIPUATHS U MOTUBHPYIOLINE K KOMMYHHKALIMU HA HHOCTPaH-
HOM $I3bIKE M IIOMCKY 3arpaiiuBaeMoi HHPOPMaLHH.

1. Do you consider SSU to be a scientific and research center of the
region? Why?

2. Can you identify yourself as a scientist or a researcher? Why? If you
know what these people do, can you affirm that you are a scientist/researcher
too? Find the definition of the terms: scientist, researcher, innovation, break-
through (pabota ¢ sHImKIonenueil Britannica, mpeacTaBiIeHHONW B MOTHOM
KOMITIeKTe, n3manue 1995 r.).
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ITpoBeneHre MONCKOBOH AEATEITBHOCTH IO MPEATIOKEHHBIM BOIPOCAM
BKJIFOYAET TaKXKe TPYIIOBYIO paboTy (mo 3—4 cryaeHTta), TakuMm oOpa3zoMm
o0ecreunBaercsi BOBJICUEHHOCTh BCEX YYaCTHHKOB KBECTA, YBEITHMYHBACTCS
CKOPOCTbH BBITIOIHEHUS 33JaHHS U COOTIOAETCS IPHHIMI PaOOTHI B KOMaH/IE.

Jlanee mpencraBiieHbl BOIPOCH! Ha BBISBICHUE U 00CYXKIeHHE HHPOP-
Maluy 0 HayYHO-MCCIIEI0BATEILCKOM A TEIBbHOCTH TperogaBaTeNell 1 yH -
BEPCHUTETA B LIEJIOM.

3. Do you know any of your lecturers taking part in any research? Have
you ever heard of any of them? If you can recall their names, please mention them.

4. Study the website of SSU and find the fields that the researchers of
the University deal with. Find scientific events held at the University.

5. How do you think scientists find out science news and innovations?
How do their share their findings? Name/write all possible ways.

6. Check the authors or lecturers you know and their contribution (titles
of their articles), at least 3 works. Check if some of your lecturers have publi-
cations in foreign scientific journals. Please, note the title of the journal or
the article, its publication date.

[Torck OTBETOB Ha MPETIOKEHHBIE BOIIPOCHI TIO3BOJISIET CTYICHTaM BbI-
SCHUTh MECTO U POJIb YHUBEPCHTETA B HAYYHO-MCCIIEIOBATEILCKOM e Telb-
HOCcTH Oynymiero crenuanucra. Onpoc, mpenBapsIomii TaHHOe 3aHATHE B
OubIMOTEKE, IMPOEMOHCTPUPOBAJ UX HENOCTATOYHOE IIOHUMAHHUE POJIN YHH-
BEPCHTETAa B HAYYHO-HCCIEIOBATEINbCKON AEATENBHOCTH B (hOpMHPOBAHUH
crienuanucTa. M3zy4as HayqHO-HCCIeI0BaTENbCKIE PAaOOTHI UX Tpero/iaBaTe-
Jel 0 BeAYIIUM JHUCILHIUIMHAM, CTYICHTHI OCO3HAIOT MX BKJIAJ M Y3HAIOT,
9TO YHHUBEPCUTET — 3TO MECTO /I HAyKH M CBEPIICHUS OTKPBITHH, a He
TOJBKO TPOCITYIINBAHKE JICKINWH M BBITOJHEHHE JOMAIIHETo 3a1aHus. Bei-
TIOJTHUB 3aJIaHUS KBECTA, CTYIEHTHI O3HAKOMIIIHCH C PSIOM HayYHBIX OTEde-
CTBEHHBIX ¥ 3apYOSKHBIX H3aHUMH, a TAKXKE ¢ 0a3aMH TAaHHBIX, KOTOPbIE TAI0T
JOCTYII K COTHSIM BEIyIINX MHPOBBIX HAyYHBIX HCTOYHUKOB. Takast HHTEpaK-
TUBHas (popMa OOyUEHUS] CTUMYIIUPYET HHTEIUIEKTYaIbHYIO NEeSITEIbHOCTD U
JaeT BO3MOYKHOCTB TMIPHUTH K CBOMM MaJ€HBKHM OTKPBITHSM.

[TornMas, 9T0 y MOJIOJEKH yXKe CIIOKHIMCH CBOM METOIbI TONCKA WH-
(hopmarun yepe3 IOMCKOBBIE CHCTEMBI, (DOPYMBI U OJIOTH, MBI TIPEIOCTABIISIEM
BO3MOYKHOCTb CTYAEHTaM Y3HATh MHBIE CIIOCOOBI TONyYeHHUS! HAYYHBIX JaH-
HBIX M HX PaclpoCTpaHEHHs B XOJ¢ HAyYHBIX MEPONPHATHH, KOH(EPEHIH,
MyOMKAINH CTaTew.

K coxanenuro, B mporecce MpEeIIIECTBYIOMNX 3aHATUH BBIIBHIICS
(axT, 94TO CTYIEHTHl HUYEro He 3HAIOT PO HAYYHO-NUCCIEI0BATEIBCKYIO Jes-
TEIBHOCTH UX NPENOAaBaTeNeii 1 YHUBEPCUTETA B LIEJIOM H JIaKe TO/IBEPTAIOT
COMHEHHIO HAIMYME HAyYHBIX HOCTIDKeHNH. OHUM CIIOBOM, 00Ydaromecs
HE IMPEeAIoiaraiy, 4To IMPEernojaBaTelll TOKE HCCIENOBATENN U CTYICHTHI
CaMH JOJDKHBI OBITh CyOBEKTaMH HayJIHO-UCCIIEA0BATEIBLCKOM AESTEEHOCTH.
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B namry paoTy Taroke BKIIIOYEHO U3yYeHUE TIEPUOANIECKUX HHOCTPAH-
HBIX M3/IaHUH, IMEIOLIHXCS B 3aJI€ MHOCTPAHHOM JINTEPATyphl, YTO 00ecIiedn-
BaeT ayTeHTHYHOCTh HCCIIEIYyeMOro SI3BIKOBOrO MaTepuaia. llpum u3ydeHun
TeMbl «Bpiaroruecs yaeHble 1 H300peTeHnsD) CTyIeHTaM IpeIaraercs rmopa-
00TaTh ¢ MEYaTHBIMH TEPHOIMYECKIMU W3IAaHUSIMU M COCTaBUTH IUIAH-KOH-
CIIEKT JUTS KPAaTKOro JOKJIaza Mo M3y4eHHBIM BorpocaM. Jlamee mpemiosKeHsl
BOMPOCHI TSl O0CYKIEHUS TEMBI N300pETEHNH 1 MX CO3TaTeNneH.

1. Can you mention some inventions that took place 50-100-150 years ago?
Study the popular science magazine «Scientific American» and search for this
information there. Did you know about them? Which of them stroke/surprised/dis-
appointed you? Which of them were made by Russian scientists?

2. Write a short report about one of the inventions you 've just read in
the issue.

3. What advances and technologies took place a few years ago? Name
them or write down the list of them. Study the magazine “Scientific American”
and write a short review of 2 advances you 've liked most of all.

Bompockl, HanpaBieHHbIE Ha JETANBHOE M3yYeHUE TEMbl Ha aHTIINii-
CKOM S3BIKE, 3aCTaBIISIOT CTYACHTOB HE TOJIBKO HAXOANUTH MH(OPMAIHIO, HO
U CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO YMEHHUIl COIOCTABIATH, aHAJIN3UPOBATH €€, Jie-
JaTh YMO3AKIIOUEHHUS ¥ BBIBOIBI.

CaMbBIM MacCOBBIM HayYHO-HCCIEIOBATEILCKIM MEPONPHUSITHEM JUIS
CTYJCHTOB SIBJIICTCS IPOBEICHIE YHUBEPCUTETOM €KETrOJHOW OTKPBITOH pe-
THOHAIBHOMN CTyJeHYeCKON HaydHOW KOH(epeHIuu. i1 CTyIeHTOB Hes3hl-
KOBBIX HaIpPaBICHUH OPraHU3YIOTCS TPU CEKIINH MO HAIIPAaBICHUSIM: AHIIINHI-
CKUH U1 cenManbHbIX neneil: 1. Menununa. 2. EcTecTBEHHBIE M TEXHUYE-
CKHe HayKu. 3. DKOHOMHKA U TYMaHUTApPHbIEC HAYKU.

VY CTyIEHTOB €CTh BO3MOYKHOCTB ITPEACTABUTH PE3yIbTAThl HCCIIEI0BA-
HU, IPOBEICHHBIX KaK CAMOCTOSTENBHO, TaK ¥ TIO/I PYKOBOJICTBOM HAyYHOT'O
PYKOBOIHTEIIS, TOYyYaCTBOBATh B 00CYK/ICHUH U 1e0aTax MO aKTyaIbHBIM BO-
npocam. [To pe3ynbraram oneHHMBaHUS JOKIAIOB M IPE3EHTAINH, HEKOTOpPBIE
YYaCTHHKH TIOJy9alOT PEKOMEHJAIMI0 K MyOJIHMKallMd MX HCCICHOBAHUS B
BHUJIE CTAaThU B COOpHUKE MaTepHuaioB. biaromaps ydacTuio B KOH(EpEHINH,
CTYZIGHTBHI HE TOJBKO OCBAMBAIOT IIEPBbIC AT B HAYKY M HCCIIEIOBATEIb-
CKYIO JESTENbHOCTh, HO W MOIYYaroT HaBBIK CAMOOPTAaHHU3ALNH, CAMOCTOS-
TEIBHOTO MOMYYSHUS 3HAHUIA, COBEPIICHCTBYIOT KOMMYHHKATHBHbBIE YMEHUS
Y 3HAHUS HHOCTPAHHOTO S13bIKA KaK JUIS ITOMy4eHHs HH(OpMAIiH, TaK U IS
pacnpocTpaHeHHs ITOTY4EeHHOI0 HayqHOro 3HaHUA. CIIOCOOHOCTD IPOIEMOH-
CTPHUPOBATH «IIEPEXO OT MOHUMAHUS TOTO, KaK APYTUE JETAI0T OTKPBITHS K
CO3aHHUIO CBOMX COOCTBEHHBIX» [20. P. 298] sBisiercss omHUM U3 TTOKa3aTe-
JIel, 9TO 00YUAIOUIMIICS Ha IyTH K OBIIAJICHUIO HAyYHO-HCCIIeI0BATEThCKOM
KOMITeTeHIMEeN. BaKHO OTMETUTD, YTO YCIIEXH B HAYYHO-UCCIAEA0BATENbCKON
NeSITeTFHOCTH MOOYKIAIOT K TajdbHEeWIeld NesaTebHOCTH, HallpaBIeHHO! Ha
JUYHOCTHEIN 1 npodeccroHanbHbi poct [24. C. 30].
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3akJaouenue

s paccMOTpEeHUs] BO3MOXKHOCTH Pa3BUTHSI HAy4YHO-HCCIIENOBATENb-
CKOM KOMIIETEHLIMH CTYIEHTOB B pab0Te MpOaHAIM3UPOBAHO NAHHOE MOHSTHE
C TIO3ULIMH Psla OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX aBTOPOB. AHAIN3 POJEMOH-
CTPUPOBAJl MHOI'OACHEKTHOCTh HAyJYHO-HCCIIEN0BATENBCKON KOMIETEHLIUH
CTYZICHTOB, BKJIFOUAIOIIYIO HE TOJIKO YMEHHE paboTaTh C MICTOYHUKAMH U MO
OvpaTh IaHHBIE 110 MCCIEIYEeMOH TeMe, HO M BO3MOXKHOCTh aKTHMBHU3UPOBAThH
TBOPUYECKYIO II03HABATENBbHYIO AESITEIBHOCTD CTYICHTOB, OBBILIATH 00pa30Ba-
TeIbHBIA NOTEHIINAT U3y4aeMOU JUCUUIIIMHEIL.

O1eHeH noTeHnna TUCUUITINHBL «VIHOCTpaHHBIN SI3bIK» HE TOJIBKO KaK
HMHCTPYMEHTA, HO M KaK 00pa30BaTeNbHON Cpebl, B KOTOPYIO CTYAEHT MOIrpy-
KaeTcs Kak Ul MOJTyYeHHs MHOS3BIMHOW KOMMYHHUKATUBHOM KOMIIETEHLIHH,
TaK U Ul OBJNAAEHHUS HEOOXOAWMBIMH YMEHUSMH M HaBbIKAMH U1l PAa3BUTHS
npodeccroHaIbHO 3HAUNMbBIX KOMITETEHIIUH.

bnarogaps cucreMaTHYHOCTH IPOBEAECHUS! COOTBETCTBYIOLIUX 00yUaro-
LIMX MEpOIpPUATHH, MOTUBHPYIOIIMX NPOOJIEMHBIX 3aJaHUM, OTBEYAIOILMX
npodeccroHaNBHBIM HMHTEpECaM CTYAEHTOB, MOKHO YTBEP)KAATh, YTO Kaye-
CTBO M YPOBEHb HAaBBIKOB pa0OTHI C YIeOHOW W HAYIHOU WH(OPMAITHEH TTOBHI-
IaeTcsi, BKII0Yast yMeHrne o0paboTku HH(MOpMAIK B BUJE COCTABICHHS KOH-
CIIEKTa WJM IUIaHa U3y4aeMOro MaTepuana, pedepaToB, aHHOTALUH, TE3HCOB
JUIS TIOATOTOBKH K BBICTYIUIEHHIO Ha KOH(EPEHIH.

Pa3zHooOpa3Hble METONBI U IPUEMBl, TBOPUYECKUH MOIX0J B 00y4eHHU
MOBBIIIAIOT MOTHBALMIO K M3YUCHHUIO NIpEIMeTa, NHTEPEC K BEICHNIO Hay4HO-
HCCIIE0BATEIbCKON ACSITENBHOCTH, Ka4eCTBO MOArOTOBKY OyIyIIMX CIIeLua-
JIMCTOB B 11eNOM. B 3T0i1 cBs3M cunTaeM, 4yTo aBTOPCKUE Pa3pabOTKH yueOHBIX
Hay4HO-HMCCIIEI0BATEIbCKAX MEPOIPUSTHII ITO3BOJISIIOT HHTETPUPOBATh HOBBIE
(hopMBI 3HAHWH U KOMITETEHIINH, KOTOpbIe MPHOOPETAIOT YYaCTHIKH YIeOHOTO
npouecca. OBiageHne TaHHON KOMIIETEHIMENH He CBOJUTCS TOJIBKO K CIOCO0-
HOCTH 0TOOpa M aHaln3a HH(popMarmy, Taxke TpeOYIOTCS TaKue yMEHHs, KaKk
IUTAHUPOBAHUE CBOET0 HCCIIEJOBaHMS, KPUTHYECKOE OCMBICIEHHE, CII0CO0-
HOCTb MPEICTABIIATE PE3YJIbTaThl COOCTBEHHBIX MCClIeNoBaHUM. [t ocBoeHUs
W JEMOHCTpPALMH BBILIEYKa3aHHBIX YMEHUHN CTyIEHTaM MIPEAOCTaBIIAETCS BO3-
MOXHOCTb YYacTHsI KaK B ayIUTOPHBIX TPEHUPOBOUYHBIX 3a/IaHUSX, TaK U B 00-
JIee MaCCOBBIX — CTYJEHYECKHX HAyIHBIX KOH(epeHLuil.

[logBoas uTor, OTMETHM, YTO AESITENBHOCTD MPENOAABATENS HHOCTPAH-
HBIX SI3BIKOB COCPEIOTOYEHA HE TOJIBKO Ha 00y4eHUH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, HO
1 Ha aKTMBHOM HNPOJBIKEHHUH YHUBEPCUTETCKONW HAYKH W ()OPMUPOBAHMU U
Pa3sBUTHH Hay4IHO-MCCIEA0BATENBCKOM KOMIIETEHIMH Yy OyIyluX CHenuaiy-
CTOB IIyTE€M BOBJICUEHUS UX B PEryJISIPHYIO IOMCKOBYIO, MBICIMTEIBHYIO, TBOP-
YECKYI0 JIeATeIbHOCTh. JTO MO3BOJISIET CTYIEHTaM OBJaJeBaTh KOMIIETCHIIN-
SIMH, KOTOpbIe OyIyT UX MOAIEePKUBATh Ha JIFOOOM 3Tare mpodecCHoHATEHOM
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JeATeIbHOCTH: OT MOMCKA JOMOMHUTENbHON KBAIM(HUINPOBAaHHONW MH(OpMa-
LM TI0 perraeMoi 3a1ade J0 CO3IaHMs CBOEr0 HayYHO-HCCIIEIOBATEIBCKOIO
MPOLYKTA.
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Abstract. The rapid expansion of Chinese language education under the Belt and
Road Initiative (BRI) has intensified Sino-Russian educational collaboration, yet chal-
lenges such as inconsistent curricula, teacher shortages, and inadequate pedagogical align-
ment persist. This study evaluates the effectiveness of a three-stage Chinese language joint
training program implemented by Russia’s Perm State Humanitarian Pedagogical Univer-
sity (PSHPU) and China’s Jining University in 2024. Grounded in Language Environment
Theory (LET), the program employs a phased approach: Stage 1 (Russian-dominated in-
struction with limited Chinese input), Stage 2 (bilingual transition), and Stage 3 (full Chi-
nese immersion). The research examines how these stages influence Russian students’
perceptions across four dimensions—Quality of Support Received, Language Skill Im-
provement, Student Satisfaction, and Overall Learning Experience—while addressing
gaps in empirical evidence for staged immersion models.

A cross-sectional quantitative design is adopted, with data collected from 248 Rus-
sian students who completed the program. Results indicate moderate to high satisfac-
tion across all stages, with the Bilingual Transitional Stage (Stage 2) yielding the high-
est mean scores in all dimensions (p <.001). Students report greater accessibility of
target-language input, perceived support, and skill development during this phase, un-
derscoring the value of balanced L1/L2 mediation. In contrast, Stage 3 (full immersion)
shows lower ratings for support quality and skill improvement, suggesting cognitive
overload or insufficient scaffolding. These findings align with LET’s emphasis on
structured, emotionally secure environments and corroborate prior research on the risks
of abrupt immersion.

The study offers three key pedagogical implications. First, structured support sys-
tems—including qualified instructors, tutoring services, and interactive tasks like role-
playing—are critical during transitional phases to maintain engagement and confi-
dence. Second, measurable proficiency benchmarks and formative assessments help
students perceive progress, boosting satisfaction. Third, teacher training in intercultural
pedagogy and curriculum integration ensures effective scaffolding across stages. Non-
instructional factors, such as counseling and peer mentoring, further enhance the learn-
ing environment, reflecting LET’s holistic view of environmental design.

Theoretically, the study expands LET by validating its application to staged bilin-
gual contexts and identifying boundary conditions for immersion. It demonstrates that
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gradual L2 exposure with L1 support optimizes perceptions, while premature full im-
mersion may hinder satisfaction. The integration of academic and administrative sup-
port mechanisms into LET refines the theory, highlighting their role in mediating af-
fective and cognitive outcomes. Methodologically, the study provides a replicable
framework for analyzing perceptual differences across instructional stages, combining
repeated-measures with demographic controls to isolate environmental effects.

Limitations include the cross-sectional design, which precludes causal inferences,
and reliance on self-reported data. Future research should adopt longitudinal designs,
incorporate objective proficiency measures, and diversify samples to strengthen gener-
alizability. Extending this framework to other contexts, such as English immersion pro-
grams in international schools, could further validate staged models across languages
and learner demographics.

In conclusion, the study underscores the effectiveness of bilingual transitional
stages in international language programs, offering empirical support for LET’s princi-
ples. By balancing target-language input with scaffolding and support, educators can
enhance perceived learning outcomes and address the affective and cognitive needs of
diverse learners. These insights inform the design of future Sino-Russian language ini-
tiatives and contribute to broader discussions on optimizing immersive education in
global contexts.

Keywords: Language Environment Theory (LET), China and Russia cooperation,
Chinese as a foreign language, Russian University, Belt and Road Initiative, Hanyu
Shuiping Kaoshi (HSK)
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AnHoTauus. CTpeMHUTENIbHOE pa3BUTHE NPENOAABaHUs KUTAMCKOTO A3bIKa B paM-
Kax MHUIMATHBBI «OIMH MOSIC, OAMH IIyTh» YCUIIMIO 00pa3oBaTeNIbHOE COTPYAHHYE-
ctBo Mexay Kuraem u Poccueit. OmHako cOXpaHsIIOTCS Takue MpoOiIeMbl, KaKk Heco-
IJIACOBAHHOCTh Y4eOHBIX NPOrpaMM, HeXBaTKa IperoiapaTeneil M HeJ0CTaTOYHas Iie-
Jlaroruyeckas ajantanus. B naHHOM uccnenoBaHMM OLeHHBaeTcs 3()PEKTHBHOCTH
TPEXITAIMHOW COBMECTHOMH NPOrpaMMbl 00YYCHUs KUTaHCKOMY SI3bIKY, Peai30BaHHON
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B 2024 r. [lepMcKUM rocyIapCTBEHHBIM I'yMaHUTAPHO-TIEAArOTMYECKUM YHUBEPCHUTE-
toM (III'TTIY) u Li3ununckum yuBepcureroM (Kuraii). IIporpamma ocHoBaHa Ha Teo-
puu si3pikoBoii cpenpl (Language Environment Theory, LET) u Briiroyaer Tpu 3rama:
atan 1 (0OydeHre Ha PyCCKOM SI3bIKE C MUHUMAJIbHBIM UCIOJIb30BAHUEM KUTACKOro),
gtan 2 (OWITUHrBaIbHbIH Iepexo/) U dTar 3 (MOJHOe MOrPY)KEHUE B KUTAHCKUIT S3BIK).
HccnenoBaHue HanpaBiIeHO Ha W3Y4EHHE BIMSHUS 3THX 3TAIlOB HA BOCIIPUSTHE pOC-
CHHCKUX CTYIEHTOB II0 YETBIPEM IlapaMeTpaM: KauecTBO HOJIYy4aeMOH IOIJEPHKH,
Pa3BUTHUE S3bIKOBBIX HABBIKOB U PEYEBBIX YMEHHM, Y/IOBIETBOPEHHOCTh 00Y4EHHEM U
pa3BUTHE Y4EOHOM CaMOCTOSTEIILHOCTH.

B wuccnenoBaHuM HCHONMB3YEeTCSl KPOCC-CEKIMOHHBIM KOJNMUYECTBEHHBIM MOIXOI,
[IPU KOTOPOM J[aHHbIE COOPAHBI C MOMOILBIO AHKETUPOBaHUS 248 POCCHICKHX CTYICH-
TOB, 3aBEPILIMBIINX 00y4deHHe M0 pa3paboTaHHoON mporpamme. [iis aHamM3a pas3nuyuii
MEXIy 3TariaMyi 00y4eHHs! IPUMEHSETCs IUCIIEPCHOHHbIH aHAIN3 C OBTOPHBIMHU U3-
MepeHUsIMU. Pe3ynbTaThl MOKa3bIBalOT YMEPEHHBIM U BBICOKUN YPOBEHb YIOBIIETBO-
PEHHOCTH Ha BCeX JTarax, IpH 3TOM OMIMHTBAJIBHBIN MEPEXOIHbIH Tan (3Tam 2) ne-
MOHCTPHUPYET HaWBBICUINE CPEHUE 3HaUeHUs Mo BeeM mapameTpam (p < 0,001). Cry-
JICHTBI OTMEYAIOT JIYYILYIO JIOCTYIHOCTb A3bIKOBOTO U PEUEBOr0 MaTepHalla, BOCIIPH-
HUMAaeMYyI0 HOJUIEPKKY M IIPOrpecc B MHOSA3bIYHBIX HABbIKAX ¥ yMEHHSX Ha 3TOM 3Talle,
YTO MOAYEPKUBACT BXKHOCTH COAIIAHCHPOBAHHOI'O UCIIONB30BAHUS POIHOIO U M3ydae-
Moro s3bikoB. Hamportus, sranm 3 (monHOe MOrpyXeHue) moiydaeT Oosee HHU3KHE
OLICHKH 10 KaueCTBY IOIJEPKKH M PA3BUTHS MHOSA3BIYHBIX HABBIKOB U YMEHHH, 4TO
YKa3bIBaeT Ha KOTHUTHUBHYIO MEPErpy3Ky WM HEJOCTATOYHOE METOIMYECKOe COIpOo-
BOXKIEHHE. DTH BBIBOABI COIJIACYIOTCS C IOJOKCHHSMH TEOPHU S3BIKOBOH CpPEIbI
(LET) o0 HeoOX0AMMOCTH CTPYKTYPHPOBAHHOW M IMOLIHOHAILHO O€30MacHON cpebl, a
TAKKe TIOJTBEPIKAAI0OT BHIBO/IBI IPOBE/ICHHBIX PAHEE MCCIIE0BAaHUN O PUCKAX PE3KOro
Hepexo/ia K NOrPY)KEHHIO B HHOSA3BIUHYIO Cpey.

HccnenoBaHue npeaaraeT Tpy KIIOYEBBIX I€1arorM4YecKuX BbIBOJA. Bo-1iepBbIX,
CTPYKTYPUPOBaHHAs MOAJEPXKKa (BKIIOYAs KBAIU(UIMPOBAHHBIX IperofiaBaTesei,
JIOTIOJIHUTEIIbHBIE 3aHATH 1 MHTEPAKTUBHBIE 3aJaHUs, HAIIPUMED POJICBBIE UIPBI) OCO-
OEHHO BayKHA HA IIEPEXO/IHOM 3Talle VIS IOAePHKAHNS BOBJICYEHHOCTH U YBEPEHHOCTH
CTyAeHTOB. BO-BTOPBIX, YeTKUE KpUTepHH oLeHKH (Hampumep, yposau HSK) u pery-
JISIPHBIC IPOMEKYTOUHBIE TECThI IOMOIalOT CTYJICHTaM OCO3HABATh NPOrPEcC B OBJIA-
JICHUU KMTaWCKUM SI3bIKOM, IOBBIILAs YJOBJIETBOPEHHOCTh U MOTHBALMIO. B-Tperbux,
[OJI'OTOBKA NperosiaBaTeseil B 00JaCTH MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMKM U MHTErpa-
UK yaeOHbIX mporpamm obecreurBaer 3PEKTUBHOE COMPOBOXKICHHE HA BCEX 3Ta-
nax. HemanoBaxHyto posib UTPatoT U BHEY4eOHbIe (haKTOPbI, TAKHUE KAK IICUXOJI0rH4e-
CKasl MOJIACPIKKA U THIOTOPCTBO, YTO OTPAXKAET KOMIUIEKCHBIH MOAXO0/] K IIPOSKTHPOBa-
HUIO MHOSI3BIYHON 00pa30BaTeIbHON Cpe/Ibl.

C TeopeTH4ecKoi TOYKH 3PEHHMS, UCCIICIOBAHUE PACIIUPSET IPUMEHEHUE TEOPUH
si3b1koBO# cpenpl (LET), moareepxaas ee akTyaabHOCTD Ul MHOTOITAITHBIX OMIIMHT-
BAJILHBIX MCCIIEJIOBAHUH, BBISABIISAA IPaHULIbI 3 (HEKTUBHOCTH MOIPYKEHHUS B MHOSA3BIY-
HYIO cpefly. Pe3ynbTaThl HOKa3bIBaIOT, YTO OCTEIEHHOE BBEJCHHUE U3Y4aeMOr0 S3bIKa
C MOJICPIKKON Ha POJHOM SA3BIKE ONTHMM3UPYET BOCIIPHUSTHE CTYASHTOB, TOT/A KAk
MPEKIEBPEMEHHBIIT IEPeX0]1 K MOJTHOMY ITOIPY)KEHHIO MOKET CHU3UTh Y/IOBJICTBOPEH-
HOCTb M MOTHBALIMIO 00ydaromuxcs. BrinoueHue akajeMU4ecKuX U aIMUHUCTPATUB-
HBIX MEXaHM3MOB IOJUIEPIKKH B METOIMKY OOYYCHHUsI KUTAHCKOMY SI3bIKY HOJYEPKH-
BAaeT MX BIMAHUE HA aQGEKTUBHBIC U KOTHUTHBHBIC PE3yNbTaThl. MeTONO0IOrHUEeCKH
UCCIIeZIOBaHKE IIpe/uIaraeT BOCIPOM3BOAUMYIO CXEMY JUIS aHalu3a pasidyuil B BOC-
NPUATHU HA Pa3HBIX dTanax oOyd4eHMs, cOueTasi JMCIEPCHOHHBIH aHalu3 C MOBTOp-
HBIMH U3MEPEHHUSIMH U KOHTPOJIb ieMorpaduieckux (pakTopoB.

OrpaHu4eHus UCCIIeI0BaHUsI BKIIIOYAIOT KPOCC-CEKIIMOHHBINA TOAX0/, KOTOPBIi He
MO3BOJISIET YCTAHABJIMBATh IIPUYMHHO-CIICICTBCHHbIC CBSI3U U I0JIaraTbcs Ha CyObek-
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THUBHbIE IaHHbIE. B nepcrexTrBe BO3MOXKHBI JIOHI UTIO/IHbIE HCCIICIOBAHMUS, UCIIONb30-
BaHHE OOBEKTHBHBIX KpUTepHeB oueHku (Hampumep, 6ambsr HSK) u paznoobpasHsie
BBIOOPKH ISl OBBILICHUS BATMHOCTH I10J1y4aeMbIX AaHHbIX. [IpumMeHeHue pa3pado-
TAHHOTO MO/IX0/1A B IPYTHX 00Y4YaIOIMX KOHTEKCTaX, HAIPUMEp B IPOrpaMMax Iorpy-
YKEHHUS B AHTJIMHCKUH A3bIK B MEXKIYHAPOIHBIX IKOJIAX, YTO I03BOJIUT JIOMOJIHUTEIBHO
pOBEPUTH 3PPEKTUBHOCTD MPEIOKEHHBIX MOAXO0B I PA3HBIX A3BIKOB M TPYIII
00y4aroIHXCS.

B 3akitoueHue uccinegoBaHue MoATBePKIaeT 3PPEKTUBHOCTH OMITMHTBAJIbHBIX I1e-
PEXO/HBIX 3TAIIOB B MEXK/LyHAPO/HBIX SA3bIKOBBIX IIPOrpaMMax, IPEA0CTaBIsAA IMIUPHU-
YecKUe J10Ka3aTeNbCTBa MPUHLMUIOB Teopuu s3b1koBOi cpeapl (LET). bananc mexmy
UCHOJIb30BAHUEM M3Y4aeMOro S3bIKa U METOIMYECKON MOIEPHKKONH Ha POTHOM SI3bIKE
MO3BOJISIET YAYYILHUTh PE3yNbTaThl 00y4eHHs U y4ecTh a(peKTHBHbIC U KOTHUTHBHbIC
notTpeOHOCcTH CTyneHTOB. IloiydeHHbIe pe3ylbTaThl MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHbI IIPU
pa3paboTKe KMTaWCKO-POCCHMHCKUX 00pa30BaTENbHbIX HPOrpaMM M BHOCAT BKJIal B
TEOPHIO U METOAUKY 00y4eHHUsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B LIEJIOM M OITHUMH3ALMU HHO-
SI3BIYHOT'O TIOIPYKEHHS CTYJCHTOB.

KiroueBblie cioBa: Teopus sseikoBoit cpeapl (LET), corpyanuuectBo Kuras u
Poccun, kutalickuii KaKk HHOCTPAHHBIH SI3bIK, POCCUMCKUN YHUBEPCUTET, HHUIIMATUBA
«OpuH Mosic, OAUH IyTh», MEXKIYHAPOAHBIN KBATU(HUKAIIMOHHBIN 3K3aMEH 0 KUTai-
ckomy s3bIky (HSK)

Jna yumuposanusn: He Shuai, Bezukladnikov V.K., Gabidinova V.R. Three-stage
international Chinese language joint training program: pedagogical implications and
theoretical contributions / S3bik u kymeTypa. 2025. Ne 71. C.274-292. doi:
10.17223/19996195/71/12

Introduction

Since the announcement in 2013 of China’s Belt and Road Initiative
(BRI)—a global development strategy aimed at enhancing regional connec-
tivity and cooperation—educational collaboration between China and Russia
has entered a new phase [1]. In particular, the initiative catalyzed new strate-
gies for talent cultivation that emphasized cross-border collaboration and in-
tercultural competence building [2]. According to questionnaire data reported
by the Chinese Ministry of Education, both the Chinese and Russian govern-
ments repeatedly emphasized the need to deepen educational cooperation and
promote joint talent training, as reflected in policy frameworks such as
China’s Plan for Promoting Educational Actions in the Joint Construction of
the Belt and Road [1].

Driven by such policy alignment, Chinese language education at Rus-
sian universities developed rapidly. However, challenges persisted. As Li and
Wu [3] noted, while enrollment in Chinese language courses surged in Russia,
many institutions still struggled with inconsistent curricula, teacher shortages,
and weak pedagogical alignment with Russian learners’ profiles. As Peng et
al. [4] observed, many instructional materials failed to align with learners’
cultural and cognitive profiles, reducing engagement and comprehension in
cross-cultural classroom settings. For example, several studies noted that
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many Chinese textbooks used in Russian universities were literal translations
lacking adaptation to learners’ needs.

The absence of cultural contextualization and pedagogical scaffolding in-
structional support that helps learners accomplish tasks they cannot complete
alone made it difficult for students to engage meaningfully with the content. Ed-
mondson [5] emphasizes that scaffolding is critical in reducing cognitive load and
promoting effective language development. In this context, identifying a Chinese
language teaching model better aligned with Russian students’ native language
transfer patterns and cultural cognition became necessary.

Russia’s Perm State Humanitarian Pedagogical University (PSHPU)
and China’s Jining University jointly launched a three-stage Chinese language
joint training program in 2024 to address the instructional gap. This program
adopted Language environment theory (LET) [6] as its guiding framework,
placing emphasis on the learning environment across several program stages.

The program was arranged as follows: Stage 1 employed Russian in-
struction to reduce entry-level comprehension pressure, with limited Chinese
input (about 20%) for basic vocabulary and pinyin drills, which Su and Shin
[7] describe as structured pronunciation exercises using the Hanyu Pinyin sys-
tem to teach initials, finals, and tones in early Chinese instruction. Stage 2
incorporated bilingual instruction to raise Chinese input gradually, and
Stage 3 used immersive all-Chinese instruction to facilitate advanced commu-
nication. Compared with monolingual instructional models, the staged ap-
proach more effectively supported the progression of linguistic and cultural
adaptation. Early classroom observations suggested that the model reduced
anxiety among beginners and improved Chinese use at intermediate levels [8].
However, a lack of large-scale empirical evidence evaluating the program’s
effectiveness existed, which was a gap this study intended to address.

Many Russian universities encountered challenges implementing full-
scale immersion language instruction due to a shortage of qualified Chinese
language instructors and the limited availability of contextually appropriate
teaching materials [9]. Prior research on international Chinese language edu-
cation emphasized integrating linguistic input with cultural orientation in
staged instructional models to support learners’ cross-cultural development
[10]. Russian learners frequently faced challenges: a large volume of unfamil-
iar vocabulary, complex Chinese pronunciation, and limited exposure to Chi-
nese socio-cultural contexts. In the absence of structured native-language sup-
port or cultural mediation, these difficulties often contributed to anxiety and
reduced long-term academic engagement [11].

This study aimed to evaluate whether students’ perceptions differed
across three instructional stages, focusing on four dimensions—quality of sup-
port received, language skill improvement, student satisfaction, and overall
learning experience—defined as key constructs within the study’s analytical
framework and informed by LET. By identifying stage-specific patterns in
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these perception variables, the study intended to provide empirical evidence
to inform the design of future Sino-Russian joint language programs, includ-
ing curriculum structuring, instructional staffing, and student support services.

As discussed, Chinese language instruction expanded rapidly under
most Chinese-Russian cooperation programs. However, the absence of a clear
phased progression model and the insufficient integration of Russian learners’
native-language-based learning patterns have resulted in less favorable stu-
dent perceptions [12—14]. Several prior studies have noted that many joint
programs failed to provide sustained Chinese language exposure and adequate
student-centered instructional design [15—17].

The purpose of this study was to examine Russian university students’
perceptions within a three-stage instructional model jointly implemented by
Perm State Humanitarian Pedagogical University (PSHPU) and Jining Uni-
versity. Drawing upon LET, the study focused on how students evaluated their
learning experiences by examining four perception dimensions across three
instructional stages.

The independent variable was the instructional stage, defined as varia-
tion in the language learning environment. The dependent variables were
Quality of Support Received, Language Skill Improvement, Student Satisfac-
tion, and Overall Learning Experience. In this study, program perception re-
fers to these four dimensions of students’ self- reported experience. Demo-
graphic variables such as gender, age group, and language background were
included as controls. This design aimed to identify stage-wise differences in
students’ self-reported perceptions within the context of an international joint
Chinese language training program.

Methodology of Research

Language Environment Theory (LET)

This study adopted LET as the primary theoretical framework to exam-
ine how the design of instructional environments across three stages influ-
enced learners’ perceptions, including Quality of Support Received, Language
Skill Improvement, Student Satisfaction, and Overall Learning Experience.

LET emerged from the environmentalist tradition in second language
acquisition (SLA), contrasting with nativist models focused on innate capaci-
ties. Building on Krashen’s [12] Input Hypothesis, LET emphasized that ac-
quisition thrives on comprehensible input beyond learners' current levels, sup-
ported by emotionally secure, context-rich environments. It expanded this by
incorporating structured support, balanced language use, and cultural contex-
tualization.

Horwitz et al. [18] highlighted anxiety as a key factor in input pro-
cessing, showing highly anxious learners recalled vocabulary 20% slower and
had 15% lower grammatical accuracy, stressing the need to address affective
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barriers. LET research operationalized this through a three-part framework:
emotional support reduced anxiety by 25%, scaffolded feedback improved
grammar by 18% [5] and culturally relevant tasks boosted pragmatic skills by
30% [12].

Further studies confirmed the link between affective states and learning
outcomes. Dewaele et al. [17] found learners in high-enjoyment classrooms
retained 30% more vocabulary over six months. Taguchi et al. [19] showed
gradual input escalation sustained motivation, while it was observed 25%
greater neural plasticity in immersive learners, offering biological evidence
for LET’s environmental emphasis.

Building on LET’s theoretical foundations, empirical studies have af-
firmed the value of immersive environments for language acquisition. Freed
[20] found that study-abroad learners achieved 40% higher oral fluency than
domestic classroom peers, supporting LET’s focus on contextually rich input
and naturalistic interaction. Similarly, it was reported 25% speaking profi-
ciency gains from six-week intensive immersion programs, reinforcing the
role of input volume and authenticity.

It was observed a 35% increase in HSK Level 3 pass rates among learn-
ers in overseas immersion, linking cultural embeddedness and daily target-
language use to enhanced pragmatic competence and reduced anxiety.
Taguchi et al. [19] operationalized LET through a staged immersion model,
progressively shifting from native-language scaffolding to full immersion.
Learners following this progression reported 30% higher confidence and 22%
greater satisfaction.

Extending LET to virtual contexts, Lan [21] used VR-based simulations
of Chinese settings, where participants showed 28% better vocabulary reten-
tion and 15% improved writing coherence over textbook learners, affirming
LET’s adaptability across physical and digital domains.

LET emphasized that high-quality, comprehensible, and contextually
embedded input, paired with structured interaction, was essential for effective
language acquisition, expanding Krashen’s [12] early input theories. Environ-
mental design emerged as a key mediator of language development.

Peng et al. [4] integrated Chinese cultural practices into instruction,
with learners achieving 28% higher communicative competence than those in
decontextualized classrooms, confirming LET s claim that culturally resonant
input fosters functional application. Similarly, [11] found that biweekly ex-
changes with native speakers improved vocabulary retention by 20% and re-
duced anxiety by 35%, supporting LET’s emphasis on affective safety [22].

Teacher behavior and institutional transparency also shaped LET envi-
ronments. Dewaele et al. [23] reported that immediate, task-specific feedback
raised learner satisfaction by 25%, while clear guidelines reduced uncertainty
by 15%. Finally, Saito et al. [24] found that while auditory aptitude predicted
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early pronunciation, long-term tonal accuracy improved 18% through sus-
tained, interactive practice, affirming LET’s capacity to support diverse learn-
ers via optimized environments.

Learners’ perceptions of support services were central in LET, directly
mediating the relationship between environmental design and language learn-
ing outcomes. Andrade [25] showed that accessible academic and life ser-
vices, like tutoring and housing assistance, reduced classroom anxiety by 22%
and improved oral fluency by 18%. Extending this, Botes et al. [26] found that
multilingual learners with strong support systems, including peer mentoring
and cultural workshops, reported 30% less anxiety and 25% greater confi-
dence in spontaneous language use. These effects reflected LET’s emphasis
on institutional scaffolding to lower affective barriers and sustain engagement.

The interplay between emotional support and instructional clarity fur-
ther demonstrated LET’s holistic approach. It was found that learners receiv-
ing consistent emotional validation rated their Quality of Support 20% higher
than peers in less supportive settings. Similarly, Maclntyre et al. [22] showed
that positive social contexts, like language exchange groups, fostered belong-
ing and boosted overall learning satisfaction by 15%, underscoring the need
to address both individual and collective learner needs.

While immersion offers benefits, LET recognized risks when demands
outpaced readiness. It was warned that early full-target language immersion
could overload beginners, suppressing input processing. Supporting this,
Taguchi et al. [19] reported 25% lower retention in abrupt immersion groups.
Their staged model, gradually shifting from 80% L1 to full L2 over six
months, reduced anxiety by 35% and improved vocabulary retention by 28%,
exemplifying LET’s emphasis on adaptive, learner-sensitive environments.

International Chinese Education in the Belt and Road Initiative

The Belt and Road Initiative (BRI) has significantly deepened Sino-
Russian higher education collaboration in international Chinese language ed-
ucation. Since 2013, bilateral agreements grew by 60%, leading to over
120 joint programs and increased student exchanges, surpassing 70,000 by
2016 with a goal of 100,000 by 2023 [16, 27]. Language education became
central to this effort. By 2021, Russia integrated Chinese into its national cur-
riculum, with 300 schools offering mandatory courses [28]. Simultaneously,
China established 15 Russian language centers and increased Russian majors
by 40% [29]. Confucius Institutes further supported this growth, with 20 in-
stitutes enrolling 50,000 students annually by 2023 [30].

Despite progress, challenges persisted. Zhang [30] found 35% of joint
programs faced curriculum mismatches and credit transfer issues. Language
barriers also remained, with 63% of Russian learners struggling in immersive
classrooms and 78% of Chinese instructors lacking Russian proficiency [28].
Additionally, only 30% of programs used standardized assessments [27].
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To resolve these issues, scholars proposed a centralized resource plat-
form and bidirectional teacher training, improving instructional efficacy by
25% [16, 30]. Third-party audits like HSK-CEFR alignment were recom-
mended to standardize learning outcomes across 85% of programs within five
years. These reforms reflect BRI’s adaptive strategy, combining ambition with
institutional pragmatism.

Hanyu Shuiping Kaoshi (HSK)

The Hanyu Shuiping Kaoshi (HSK) is a standardized Chinese profi-
ciency test for non-native speakers, developed in 1984 and implemented in
1992 to assess everyday, academic, and professional language use [7]. With
the rise of the Belt and Road Initiative (BRI), HSK’s global reach expanded,
establishing over 1,100 test centers in 130 countries by 2017, particularly
along BRI routes. It became a requirement for Chinese university admissions
and a credential for employment and enterprise certification.

The HSK’s six-level structure provided progressive learning goals:
basic communication (HSK 1-2), fluency and accuracy (HSK 3-4), and aca-
demic/professional competence (HSK 5-6). This framework informed the
phased instructional model in this study, from Russian-dominated instruction
to full Chinese immersion. Standardized exam formats helped structure teach-
ing content and track learner progress. Though central to course design, HSK
scores were not primary assessment tools here, serving instead as pedagogical
resources.

Cross-cultural adaptation research identified three key areas: support
staff roles, programming, and operational challenges. Non-teaching staff
played a vital part in reducing stress and improving adaptation. Smith and
Khawaja [31] showed peer-mentoring lowered stress by 34% and boosted par-
ticipation. Andrade [25] and Dewaele et al. [23] linked life-support services
to reduced anxiety and increased satisfaction.

Cross-cultural activities, like cultural salons, enhanced pragmatic skills.
Peng et al. [4] found students involved in these activities improved pragmatic
competence by 28%. Yet, challenges persisted: Russian-speaking students
struggled with integration due to language gaps [11], and administrative am-
biguity undermined trust [23].

Recommended solutions included dedicated counselor teams, clearer
policies via bilingual handbooks, and cross-cultural affairs units [23, 31].
Cross-cultural adaptation directly influenced language learning by shaping
students’ adjustment to academic, social, and linguistic challenges [32].

Research and Results
Conceptual Framework
This study developed an integrated conceptual framework based on
LET to analyze how the three-stage instructional design of the Chinese—Rus-
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sian joint program influenced Russian students’ perceptions. In this frame-
work, the instructional stage (Stage 1: Russian-dominated; Stage 2: bilingual;
Stage 3: Chinese immersion) was treated as the independent variable, while
four self-reported variables—quality of support received, language skill im-
provement, student satisfaction, and overall learning experience—were the
dependent variables.

A supplemental variable, cross-cultural adaptation, was included as a
descriptive factor to assist in interpreting differences in overall experience.
According to LET, variations in the language environment—including the
volume of target language input, the ratio between L1 and L2 used in instruc-
tion, and the provision of support resources—jointly influenced learners’ cog-
nitive and emotional responses [6, 19]. Increased exposure to the target lan-
guage, accompanied by structured instructional support, was associated with
changes in learners’ perceptions.

Previous studies in second language acquisition reported that classrooms
with higher levels of target-language use were associated with increased engage-
ment, while elevated anxiety levels negatively affected perceived learning pro-
gress [7, 33]. These patterns aligned with the central premise of LET, which pro-
posed that environmental factors such as language input and instructional support
influenced learners’ evaluation of the learning experience. More recent studies
further demonstrate that positive language learning environments foster enjoy-
ment and reduce anxiety, two affective variables that predict perceived progress
and satisfaction [34]. In addition, evidence from large-scale immersion program
evaluations suggests that instructional design, particularly language ratio and sup-
port configuration, can have measurable effects on learners' perceived academic
gains and emotional experiences [35].

Research Design

Figure 1 illustrates the research design framework, presenting the study's
structure and logic. This study was grounded in the LET, with the instructional
stage used as the independent variable to examine its effects on four student-per-
ceived variables: quality of support received, language skill improvement, student
satisfaction, and overall learning experience. gender, age, and language back-
ground were included as control variables for data analysis.

First, this study adopts a cross-sectional quantitative research design.
Data were collected through a structured questionnaire administered once the
three-stage instructional sequence was completed by the students. The cross-
sectional approach enabled the simultaneous collection of multiple variables
across distinct instructional conditions without requiring longitudinal track-
ing. Such designs have been employed in educational research to examine
multiple factors at a single point in time [36].

Second, the research design was observational and non-experimental.
Participants were not randomly assigned to different instructional stages; in-
stead, they progressed sequentially according to the predetermined structure
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of the joint training program. This quasi-experimental design permitted
within-subject comparisons across three instructional environments: the Rus-
sian-Dominated Stage (Stage 1), the Bilingual Transitional Stage (Stage 2),
and the Chinese Immersion Stage (Stage 3). Each participant served as their
own control, thereby supporting statistical power by reducing between-subject
variability [33].

[ Language Environment Theory J

Y

s A\ (a 2 < p
Stage 1 Stage 2 Stage 3
Russian-Dominated Bilingual Transition Chinese Immersion
Environment Environment Environment
Language Skill Language Skill Language Skill
Improvement Improvement Improvement
Support Quality Support Quality Support Quality
Received Received Received
Student Satisfaction Student Satisfaction Student Satisfaction
Overall Leaming Overall Learning Overall Learning
Experience Experience Experience
* e
Gender [l E O Independent Variables
Age [] Dependent Variables

Current Chinese

proficiency [ Control Variables

Figure 1. The Research Design Framework

Moreover, the design was grounded in the theoretical framework of
LET, which emphasized the role of environmental variables in shaping lan-
guage acquisition and language learning processes. The independent variable
was the instructional stage, and the dependent variables included quality of
support received, language skill improvement, student satisfaction, and over-
all learning experience. The data analysis identified stage-related differences
in learners’ perceptions through repeated measures collected at a single retro-
spective point, consistent with the study’s purpose of examining variations
across staged instructional environments.

Results Summary

Data collection targeted 300 Russian students who participated in the
three-stage Chinese language joint training program from March to December
2024. After applying data cleaning procedures, including the removal of in-
complete responses and the exclusion of students who did not complete all
three instructional stages, a total of 248 valid questionnaires were retained for
empirical analysis. Across all four measured constructs—quality of support
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received, language skill improvement, student satisfaction, and overall learn-
ing experience—students reported evaluations that exceeded the midpoint of
the scale. This distribution indicated moderate to high levels of perceived sat-
isfaction among participants.

One-way repeated-measures revealed significant differences among the
three stages for all four constructs (all p < .001), with the highest mean scores
observed during the Bilingual Transitional Stage. Specifically, students reported
higher levels of perceived support, language skill development, satisfaction with
curriculum and teaching quality, and overall learning experience during this stage
compared to the Russian-Dominated and Chinese Immersion stages.

The internal consistency of the measurement instruments was con-
firmed, as Cronbach’s alpha values exceeded .80 across all scales. In addi-
tion to the stage-specific evaluations of overall learning experience, the
study also collected a single-instance rating of satisfaction with cross-cul-
tural adaptation training.

Comparative Discussion with Existing Literature

The findings of this study remained consistent with prior theoretical
models and empirical observations. The results corresponded with the propo-
sitions of LET, Krashen’s Input Hypothesis, and staged immersion models,
thereby reflecting the conceptual orientation described in earlier chapters. The
comparative analysis indicated that the Bilingual Transitional Stage corre-
sponded with higher reported language input accessibility and perceived sup-
port. This pattern of enhanced perceptions in Stage 2 suggests that conditions
involving both target language exposure and language mediation were associ-
ated with more favorable learner perceptions in terms of quality of support
received, language skill improvement, student satisfaction, and overall learn-
ing experience.

Pedagogical Implications

The findings of this study provided several pedagogical implications for
designing and implementing staged Chinese language joint training programs
involving Russian university students. By comparing learners’ self-quality of
support received, language skill improvement, satisfaction, and overall expe-
rience across three instructional stages, the results offered stage-specific in-
sights that could inform future program design under the LET framework.

First, given the central role of quality of support received, educators
needed to promote structured support systems during the transitional phase,
which required greater instructional support. During the Bilingual Transi-
tional Stage, students reported the highest satisfaction levels. This approach
included staffing qualified instructors and mentors, establishing clear and
responsive communication channels, and providing accessible learning re-
sources such as language laboratories, tutoring services, and structured study
materials. Within the classroom, instructors could adopt interactive, student-
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centered strategies that maintained learner engagement and reinforced lan-
guage acquisition.

For example, integrating group dialogues, role-playing exercises, and
task-based activities simulating real-world conversations could encourage ac-
tive Chinese language use. Providing timely corrective feedback and appro-
priate scaffolding also helped learners address difficulties and maintain confi-
dence, as structured support systems have been associated with improved
learner experience [37].

Second, because observed language skill improvement demonstrated an
association with student satisfaction, curriculum design needed to emphasize
measurable perceived learning progress at each instructional stage. Educators
might set explicit proficiency benchmarks, such as HSK certification targets,
and embed frequent practice sessions and formative assessments to make
learning progress visible. Incorporating practical speaking and listening exer-
cises, such as multimedia comprehension tasks and conversational drills, al-
lowed students to perceive improvements in their linguistic competencies.
When students observed progress, such as understanding native speech or ex-
pressing themselves with greater fluency, their academic confidence and pro-
gram satisfaction tended to increase [34].

Third, targeted teacher preparation remained necessary across all stages
during the transitional phase. Research on immersion-based Chinese language
programs emphasized the importance of specialized training in curriculum in-
tegration and intercultural pedagogy. Institutions needed to prioritize profes-
sional development initiatives that equipped educators with expertise in de-
signing multi- subject immersion curricula and addressing cultural diversity.
Teachers trained in second language acquisition strategies and intercultural
competence were better positioned to mitigate language barriers and support
students’ adjustment processes [17].

Finally, program administrators were encouraged to consider the broader
learning environment as a determinant of the overall learning experience. Well-
equipped classrooms, language laboratories, and digital learning platforms con-
tributed to student engagement. Providing ancillary services—such as visa coun-
seling, mental health support, and structured peer mentoring—helped alleviate
non-academic stressors and supported student retention [25].

The integration of educational technologies, including virtual language la-
boratories and multimedia learning resources, strengthened traditional instruction
by offering personalized learning pathways. A responsive, student-centered ap-
proach to program management, informed by ongoing student feedback and sen-
sitive to differences observed across instructional stages, was likely to promote
continued learner satisfaction and enhance program effectiveness.

Theoretical Contributions

This section presents the theoretical implications of the findings by re-
fining the application of LET through a structured comparison of instructional
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stages. It further delineates boundary conditions and incorporates support
mechanisms and methodological refinements into the theoretical model.

1. Expansion of LET: The study has extended the scope of LET by ap-
plying it to a three-stage international Chinese language instructional model
involving Russian university students. While earlier research based on LET
focused on uniform immersion or monolingual acquisition contexts [6, 12],
this study has analyzed learner perceptions under instructional conditions in-
volving varying L.1/L2 language ratios. The analysis has shown that students
reported the highest levels of quality of support received, language skill im-
provement, and student satisfaction during the bilingual instructional stage.
These results support LET’s position that structured L2 input, when delivered
with accessible scaffolding, could influence learner perceptions across cogni-
tive and affective domains [19].

The findings offer empirical evidence consistent with LET’s assertion
that staged increases in target-language exposure, when accompanied by ap-
propriate instructional design, influence self-reported learning experiences.
The observed differences across stages reinforce previous LET-based argu-
ments regarding the importance of L1 mediation in early stages of acquisition
and its gradual reduction in later phases.

2. Boundary Conditions and Limitations of Immersion: The study has
also identified limitations in applying full immersion models without transi-
tion mechanisms. During Stage 3, students reported lower ratings of support
quality and skill development, suggesting that the removal of L1-mediated
scaffolding may have affected their perception of instructional quality [23,
33]. This outcome indicates that high levels of target-language exposure alone
did not yield uniformly favorable results.

The comparative data suggest that abrupt transitions into full L2 envi-
ronments are associated with reduced learner satisfaction and perceived effec-
tiveness. These patterns correspond with previous findings [5], which indi-
cated that cognitive overload and limited support could interfere with learner
adaptation. Accordingly, the study has specified that gradual transitions with
sustained support are necessary to maintain learner engagement. These find-
ings add detail to existing theoretical models by clarifying conditions under
which immersion contributes to or limits perceived learning outcomes.

3. Integration of Comprehensive Support Mechanisms: The results fur-
ther highlight the role of non-instructional elements within LET. Previous ap-
plications of LET placed primary emphasis on linguistic input and teacher be-
havior, whereas this study has incorporated both academic and administrative
support mechanisms. Student responses indicated that support systems such
as counseling, coordination services, and cultural orientation activities influ-
ence their perceptions of the instructional environment [25, 26].

These observations expand the theoretical construct of LET by recognizing
support resources as components of the learning environment. The inclusion of
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institutional services in learner experience models suggests a broader interpreta-
tion of environmental design in second-language acquisition [31]. The findings
encourage further theoretical refinement by integrating support systems into lan-
guage learning models within cross-institutional programs.

4. Methodological Refinements and Replicable Framework: This study
also contributes a replicable methodological framework for future applica-
tions of LET. The integration of repeated-measures and structured demo-
graphic controls enabled systematic comparisons of instructional stage effects
on students’ self-reported perceptions. This analytic approach supports precise
assessments of perceptual variation under differing language input and sup-
port conditions, following measurement principles recommended in applied
linguistics research [36].

The framework developed in this study could be applied to future re-
search involving similar international or bilingual learning contexts. By iden-
tifying instructional configurations and learner responses across staged envi-
ronments, the research provides a basis for empirical testing of LET assump-
tions in multilingual and culturally diverse programs [33, 35].

Conclusion

This study conducted a comparative analysis of Russian university stu-
dents’ perceptions within a three-stage international Chinese language joint
training program. The research examined how students evaluated quality of
support received, language skill improvement, student satisfaction, and over-
all learning experience across the three instructional stages.

The analysis demonstrated that enhancing support mechanisms and de-
fining clear instructional objectives were associated with higher student satis-
faction and overall learning experience. Improvements in instructional guid-
ance, academic and intercultural services access, and language development
scaffolding corresponded with increased learner engagement and more favor-
able perceptions. Addressing instruction's cognitive and affective dimensions
emerged as a necessary consideration in optimizing the design and delivery of
international language education programs.

At the theoretical level, the study extended the application of LET to
staged joint training contexts. The findings highlighted the importance of in-
structional input, L1/L2 language ratio, and support structures in shaping stu-
dent perceptions, reinforcing the view that variations in the instructional envi-
ronment influence both affective and cognitive aspects of language learning.

Future studies should adopt longitudinal research designs, incorporate
objective proficiency assessments, and expande sampling to include partici-
pants from varied cultural and institutional backgrounds. Such methodological
improvements will support more comprehensive evaluations of staged instruc-
tional models and contribute to refining theoretical frameworks such as LET.
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An extension of this research could involve applying the same staged
immersion framework to international English education in high-school con-
texts, such as China’s international schools, IB (International Baccalaureate)
programs, or AP (Advanced Placement) tracks. Such comparative studies may
help determine whether bilingual or staged-input models are equally effective
in developing academic English proficiency across culturally diverse adoles-
cent learners.

In conclusion, this study provided empirical evidence that learners’ per-
ceptions of support services and language development differed across in-
structional stages. The Bilingual Transitional Stage demonstrated the highest
ratings across all four measured dimensions, supporting the structured use of
L1/L2 input and targeted support mechanisms. Strengthening these program
features may improve student satisfaction and perceived effectiveness in com-
parable international language education initiatives.
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